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0. Introducción

El trabajo de investigación que hoy presentamos a la consideración de
este tribunal de la Facultad de Filología de la Universidad de Barcelona para la
obtención del título de Doctor es el resultado de toda una serie de felices

circunstancias, profundas motivaciones y providenciales coincidencias, tras un

largo -aunque a veces penoso a la vez que enriquecedor y emotivo- paseo
intelectual por un jardín con senderos que, en vez de bifurcarse, conducían cada
vez más hacia una convergencia de resultados y objetivos que personalmente
me había marcado años atrás.

¿Qué motivación puede espolear el ánimo y la curiosidad de un veterano
ingeniero mecánico-electricista, originario de una lejana ciudad del norte
argentino y residente en la bíblica y no menos lejana Be er Sebaf, en Israel,
octogenario y ya bisabuelo de dos biznietos? Sin duda alguna, un irrefrenable
afán de ir a la búsqueda de los ancestrales orígenes de mi muy hispánico y
sonoro apellido familiar: Caballero, de mis indudables raíces peninsulares,
siglos ya desarrolladas y vivas en algún lugar de esta mítica y nunca olvidada
patria de los judíos sefardíes.

Y lo que en un principio fueron iniciales búsquedas y tanteos
indagatorios de aficionado genealogista, usando fuentes y bibliografías
dispersas, finalmente me convencí de que dicha tarea debía enfocarse en el
marco riguroso de alguna institución académica superior, bajo la asesoría y
dirección de mentores competentes y muy cerca de las fuentes documentales de
primera mano así como de las bibliotecas especializadas.

En este orden de cosas y con el pensamiento fijo en mi autoimpuesta
misión, fue durante el verano de 2.000 cuando coincidí casualmente en

Jerusalén con las Dras. Meritxell Blasco Orellana y Pilar Romeu Ferré, de
Barcelona y el Dr. José Ramón Magdalena Nom de Déu, profesor de este
Departamento de Filología Semítica, que a la sazón participaba en el "Misgav
Yerushalayim Sixth International Congress" donde pronunció la -para mí
decisiva- conferencia «Judeocatalá?» Una judeolengua del este de Sefarad. Textos y
Documentos. Quedé profundamente impresionado del tema de la conferencia y
más aún de la personalidad del conferenciante. Cuando pude hablar con el Dr.
Magdalena sentí dentro mío que este encuentro no era casual, sino programado
por fuerzas superiores que me abrían las puertas para poder llegar al camino
que me permitiría revivir la historia de mis antepasados. Sentí que ellos -mis
antepasados hispánicos- eran quienes habían esperado siglos para volver a la
luz, los que me abrían el camino para poder llegar a ese encuentro, que fue tan
decisivo.
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Al cabo de unos minutos de amena charla durante la cual expuse mis
planteamientos y razones, le consulté abiertamente al Dr. Magdalena si yo
podría realizar un doctorado en su Departamento de Filología de la
Universidad de Barcelona. Su respuesta fue afirmativa, pues en principio era yo
un candidato con titulación superior (ingeniero mecánico-electricista por la
Universidad de La Plata, Argentina) y conocedor del español y del hebreo.
Tanto la vigente legislación universitaria española como los estatutos de la
Universidad de Barcelona contemplan la posibilidad de que un titulado
superior extranjero pueda acceder a los estudios de Tercer Ciclo, siempre y
cuando en él se reúnan determinados requisitos administrativos y formales: a)
que la titulación superior, universitaria, del candidato, esté homologada como
licenciatura española según el marco jurídico estipulado en la famosa Apostilla de
La Haya y b) que el Departamento al que el candidato desea adscribirse lo
acepte como tal. Superados estos trámites, al alumno de Tercer Ciclo sólo le
queda matricularse en los diversos cursos, superar los exámenes y defender
después los preceptivos trabajos de investigación, (el DEA o Diploma de Estudios
Avanzados), para iniciar posteriormente la investigación final o Tesis Doctoral.

Resueltos y superados los anteriores trámites administrativos y
matriculado ya en los cursos de Tercer Ciclo del Departamento de Filología
Semítica de esta Facultad, mis dos primeros años de estudios de Doctorado en
esta Universidad significaron para mí un radical cambio de rumbo en lo que a
la formación académica se refiere. Pasar, de repente, después de más de
cincuenta años de trabajos y estudios profesionales, de centrales eléctricas y
líneas de alta tensión a enfrentarme a los textos manuscritos medievales no fue,
evidentemente, un proceso fácil, aunque tampoco, por cierto, imposible e
insalvable. Animado por la entusiasta juventud de mis seis compañeras de
estudios -que podían ser mis nietas- y gracias a la paciente actitud de todos mis
profesores, fui superando las iniciales dificultades, avanzando en el intrincado
campo de la Filología y perfeccionando cada vez más mis nuevas aptitudes y
conocimientos. Prueba fehaciente de ello fueron las excelentes calificaciones

finales obtenidas en los exámenes de las respectivas asignaturas, así como la
superación de las pruebas que me permitieron recibir el Diploma de Estudios
Avanzados con la calificación de Matrícula de Honor en sendos trabajos de
investigación, ambos basados en selecta bibliografía y abundante material
documental, publicado e inédito -en latín, catalán y hebreo- relacionado con la
estirpe judía de los Cavaller-Caballero, tanto en la Cataluña bajomedieval como
en el posterior exilio en tierras de dominio otomano.

Faltaba, pues, concretar cuál sería el tema final de mi futura Tesis
Doctoral. Por una parte, la estructura y las bases documentales de la genealogía
de los Cavaller-Caballero, desde el siglo XIV hasta 1.492 y desde el exilio hasta
nuestros días, parecían ya casi definitivamente resueltos, si bien quedaban
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todavía algunos detalles por completar. Por otra, mi insistencia y obstinación en
intentar unir y conectar estos cabos sueltos me movieron a buscar e indagar
entre todos los Caballero de estirpe sefardí residentes en Israel. De modo que
obtuve el listado telefónico del país y comencé una sistemática encuesta entre
todas las variantes gráficas (en letras hebreas) que este apellido o alcurnia
pudiese ofrecer en el listado. Tras una serie de consultas, entrevistas y visitas a
distintas familias Caballero residentes en Israel -que también me llevaron al
exterior (Estados Unidos, Europa, Iberoamérica y Turquía)- conseguí reunir
valiosas, variadas e interesantes informaciones y documentos sobre el tema de
mi investigación. Mi gran sorpresa y mayor alegría fue cuando el Sr. Yosef
Caballero, de la localidad de Bat-Yam, me hizo partícipe de la existencia de un

antiguo libro escrito a mano por su abuelo paterno "en una letra que parece hebrea
y que nadie de nosotros ha sabido leer" -dijo- y que sus padres habían traído
consigo cuando emigraron desde Esmirna a Israel, poco después del
establecimiento del estado, a mediados del siglo pasado.

Al hojear por vez primera aquella reliquia documental, celosamente
guardada y custodiada por la mencionada familia de origen ismirlí, enseguida
valoré la posibilidad de que aquel curioso códice fuese el segundo objetivo de
mi Tesis Doctoral. Sin ninguna duda tenía ante mí una fuente documental
inédita, de considerable extensión (más de 370 folios manuscritos en hermoso
soletreo sefardí y en judeoespañol), abarcando un dilatado período cronológico
(entre 1.872 y 1.928) y que llevaba el título hebreo Zikrón-ha-yammim o Recuerdo
de los días, de cuya lectura, edición y estudio me ofrecí a sus propietarios. Estos,
muy gentil y generosamente aceptaron al punto mi propuesta y me cedieron
copias del manuscrito para que yo pudiese proceder a su lectura y descripción
codicológica. Y éste sería el manuscrito inédito, básico, de mi futura Tesis
Doctoral.

* X X

Contando ya más de ochenta años cumplidos, vivo en Israel desde hace
cincuenta y dos años, con hijos, nietos y dos bisnietos nacidos allí. Resido en
Bé'er- Sebaf, capital del Négev, la bíblica ciudad de Abrahán el patriarca. Mis
antepasados cercanos, padres, abuelos, bisabuelos, y así hacia atrás hasta 1.492,
vivieron en tierras del antiguo Imperio Otomano. Yo nací en Argentina, de
padres sefardíes de Esmirna, emigrados a comienzos del siglo XX.

Ninguno de mis antepasados cercanos volvió a visitar tierras hispanas.
Incluso mis padres y mis abuelos, que evocaban con cariño y nostalgia su
pasado hispano y hablaban con soltura, entre ellos, en castizo judezmo o
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judeoespañol, no regresaron ni conocieron la patria de sus ancestros. De los
cuentos y narraciones de mi madre durante mi niñez, sé de la emoción
profunda que sintieron cuando, durante la travesía desde Turquía a Argentina,
cruzaron el estrecho de Gibraltar y vieron desde el barco las cercanas costas
españolas.

En mi generación, fui el primero de la familia que emigró a Israel,
cerrando así el largo camino que hizo el pueblo judío a través de su historia
durante estos últimos dos milenios. Desde la Segunda Dispersión del siglo I de la
era cristiana, que los llevó desde 5Eres Yisra'el hasta la Península Ibérica y a
muchos otros países; y siglos después, la expulsión de 1.492, hacia el Imperio
Otomano, que incluía y dominaba también la misma ’Eres Yisra'el o Tierra
Santa. Posteriormente, la emigración hacia la lejana América, a comienzos del
siglo XX, y finalmente, a mediados del siglo pasado, mi retorno al recién
establecido y soberano estado de Israel o Medinat-Yisrahl.

Hace algunos años, en 1.992, mientras se conmemoraban en Israel los 500
años transcurridos desde la expulsión de los judíos de Sefarad, participaba
junto a un público que llenaba la amplia sala del auditorio de la Universidad de
Ben-Gurión en Bé'er-Seba', en una jornada de diálogos y conferencias al

/

respecto de este histórico acontecimiento. Este fue un día muy especial para mí,
porque me llevó atrás, a mi niñez y a mi adolescencia, cuando mi madre me
recordaba nuestras antiguas raíces hispanas y me transmitía el mismo mensaje
que seguramente se transmitieron todas las otras generaciones precedentes.

A lo largo de una de las conferencias sobre Historia Hispanomedieval
escuché por primera vez noticias sobre una famosa familia judeoaragonesa: los
Ben-LabP de Zaragoza, también conocidos como De la Caballería. Y al punto
brotó en mi mente la siguiente pregunta: ¿acaso mi familia, que durante siglos
usó el apellido Caballero, estaría vinculada a esta otra?

Siempre se interpretó tradicionalmente que mi apellido Caballero
procedía de algún título honorífico, y escucho que también en esta importante
familia de judíos (y conversos) zaragozanos De la Caballería, el apellido o
alcurnia es un título honorífico: Caballero de la Caballería de los Templarios.

Brotó en mí, de repente, un impulso íntimo e intenso de estudiar esta
cuestión y de intentar hallar una respuesta a esta pregunta básica: ¿quiénes
fueron mis antepasados hispánicos?

Me sentía, en mi fuero interno, sumamente orgulloso de ellos. Fueron
capaces de tomar el camino más difícil: dejar hogar, familia, trabajo y bienes y
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salir hacia lo incierto y desconocido, sólo para seguir siendo judíos. Me
identifiqué con ellos.

Estudié la familia De la Caballería con ahínco e intensidad. Los encontré

en la bibliografía clásica de Historia Medieval, pude reunir muchísima
información sobre ellos y viajé especialmente a Barcelona para visitar el
Archivo de la Corona de Aragón, donde conseguí los documentos que buscaba.
En la Biblioteca General de la Universidad de Barcelona consulté todos los

trabajos de investigación que pude hallar sobre la familia De la Caballería.

Regresé a Israel e intenté encontrar rastros de la familia De la Caballería
en las distintas colectividades que se crearon en la diáspora después de la
expulsión, pero no encontré un solo rastro de este famoso apellido.

Incluso hoy en Israel, que puede tomarse a título estadístico como la
fuente de reunión de representantes de todos los judíos del mundo, no existe
una sola familia que lleve el apellido De la Caballería. Sin embargo, el apellido
Labi3 o Ben-Labi3, primitivo apellido hebreo de esta famosa familia, lo llevan
muchísimas familias en Israel1.

Conjeturé entonces las siguientes hipótesis:

a) Los conversos de la familia De la Caballería cambiaron solamente el
prenombre, no cambiaron el apellido y se quedaron en tierras hispanas como
cristianos nuevos.

b) Los que se exiliaron (si es que lo hicieron) pueden haber conservado el
antiguo apellido Labi3 o Ben-Labi3.

c) Siendo el título honorífico Caballero de la Caballería de los Templarios,
decidieron adoptar el apellido Caballero.

No encontré ningún documento que me permitiese demostrar cualquiera
de estas hipótesis. Sin embargo, el apellido Caballero -escrito en todas sus
formas y variantes gráficas posibles- lo encontré en muchos libros y
documentos escritos inmediatamente después de la expulsión y durante los
siglos siguientes.

Regresé a Barcelona después de aquel feliz encuentro en Jerusalén con el
Dr. Magdalena, a quien transmití mis inquietudes y mis deseos, así como la

' BETH HATEFUTSOTH; Museum of the Jewish Diaspora Digital Preserves Jewish History, B
542 Tel-Aviv.
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firme decisión de inscribirme en el curso 2.001 del doctorado del Departamento
de Filología Semítica de la Facultad de Filología de dicha Universidad.
Superados todos los trámites administrativos y formales, me veía, por fin,
inscrito como alumno oficial del programa de doctorado El Gresol de la
Mediterrania antiga, del Departamento de Filología Semítica de esta Facultad

Durante mi estancia de casi seis meses en Barcelona, mientras cursaba las
siete asignaturas de mi primer año de doctorado, decidí avanzar en los trabajos
de búsqueda de mis antepasados. Pero abandoné la primera idea, relacionada
con la familia De la Caballería, e inicié de nuevo las pesquisas por un camino
diferente. Fui recopilando y clasificando toda la información y documentación
posibles sobre la familia Caballero en la diáspora, y lo más cercano posible al año
de la expulsión. Volví hacia atrás en el tiempo, intentando descubrir quiénes
fueron los que abandonaron Sefarad, descubrir cuáles fueron sus profesiones
así como el entorno social donde vivieron antes de la expulsión.

En este trabajo he intentado incluir todos los datos históricos
investigados así como la metodología que he utilizado con el objeto de llegar a
mis ancestros hispanohebreos.

No puedo resistirme a la tentación de anticipar que he llegado a la
conclusión de que mis antepasados vivieron durante siglos en distintos
pueblos, aldeas y ciudades de Cataluña, como Cervera, Falset, Ponts, Besalú,
Agramunt, Tárrega, Tarragona y Barcelona. Vivieron en las mismas zonas

geográficas donde residieron los miembros de la familia De la Caballería, y hallé
documentos donde están incluidos miembros de las dos familias

simultáneamente2.

El apellido que llevaron (desde el siglo XI hasta inicios del siglo XVI) es
el muy catalán Cavaller, que en la diáspora otomana, a finales del siglo XVI,
tomó el sufijo castellanizante "-o", y se transformó ya en Cavallero o Caballero,
si bien todavía algunas familias judeosefardíes conservan el castizo cognomen a
la catalana: Cavaller.

Todas las noticias y el árbol genealógico incluidos en este trabajo están
basados en documentos fidedignos, publicados e inéditos, conservados en
archivos históricos o citados en la bibliografía especializada.

2
BAER, YITZHAK: Historia de los judíos en la España Cristiana, (trad. del hebreo José Luis

Lacave), Barcelona 1998, p. 163 y LLOBET I PORTELLA, JOSEP Ma: Els jueus de Santa Coloma de
Queralt segons els protocols notaríais de Cervera (1.341-1.492).- "ASSOCIACIÓ CULTURAL BAIXA
SEGARRA" Santa Coloma de Queralt 2.004, pp. 131, 150, 153 y 164.
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En este trabajo de investigación me propongo llegar a los siguientes
objetivos:

1) Buscar y encontrar las raíces y trazar el árbol genealógico de la familia
judeocatalana Cavaller antes de la expulsión de 1.492, su ubicación en la amplia
geografía de Cataluña así como el estudio de los miembros de la familia y sus
historias personales.

2) Buscar y encontrar las raíces y trazar el árbol genealógico de la familia Cavaller
después de la expulsión, su ubicación en el dilatado mapa geográfico de la
diáspora y especialmente en el del Imperio Otomano de esa época, así como el
estudio de los miembros de la familia y sus historias personales.

3) Buscar y encontrar el punto de contacto, el eslabón o puente que conecta las dos
etapas, identificando a aquellos que vivieron en Cataluña en época
bajomedieval, antes de la expulsión de 1.492, a los que sufrieron los dolores de la
expulsión misma y vivieron asimismo las primeras etapas de la diáspora en los
países de refugio, así como el estudio de ellos y sus historias personales.

El tema primero y principal está incluido en lo expuesto en el tercer
objetivo, es decir, encontrar el puente o eslabón de contacto que vincule a la
familia Cavaller-Cavallero-Caballero (y cómo se desarrolló en la diáspora) con la
familia judeocatalana Cavaller de antes de la expulsión de 1.492.

Existieron dos personajes claves para nuestros propósitos, ligados entre
sí por relaciones familiares e intelectuales: el primero fue el médico y rabino
Salomón Cavaller, y el segundo fue el médico maestro Samuel de Lunel.

a) Salomón Cavaller es el miembro de la familia nacido en la catalana
Cervera y fallecido el año 1.530 en la Salónica del entonces Imperio Otomano.
Es el único miembro de la familia Cavaller sobre el cual podemos documentar
fehacientemente que abandonó Cataluña en 1.492 y salió hacia la diáspora
desconocida. Su tumba -cuya inscripción sepulcral estudiamos y analizamos
más adelante- se conservó en el cementerio judío de Salónica hasta 1.942.

b) El otro personaje clave es Samuel de Lunel, porque a través del
contacto familiar comprobado entre Salomón Cavaller y Samuel de Lunel se
puede establecer la continuación familiar entre los que nacieron y fallecieron en
Sefarad en épocas anteriores a 1.492 con las generaciones posteriores a 1.492, ya
en la diáspora otomana.
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1. La familia Cavaller y su árbol genealógico
(tras las huellas de mis antecesores hispanos)

Para el estudio de la familia Cavaller no contamos con documentación

familiar directa, sino solamente con documentos de fondos notariales y

municipales escritos en latín y catalán y de distintas épocas, con fechas
establecidas, catalogados y custodiados en el A.H.C.C.3 y otros. No disponemos
de fechas de nacimiento ni de fallecimiento de ninguno de los miembros de la
familia estudiada, salvo la única excepción de Salomón Cavaller, hijo de Samuel
Cavaller, fallecido y enterrado en Salónica el 20 de junio de 1.530.

A pesar de esta gran dificultad, tratamos de ubicarnos en la época y en
base a las noticias que están incluidas en las documentaciones relacionadas con
casamientos y a través de las cartas notariales de obligación de pagos de dotes; o
tutorías de nietos menores tomadas por sus abuelos como consecuencia del
fallecimiento de los yernos; o actas notariales de hijos que representan a sus

padres, lo que da una idea posible sobre sus edades; o anotaciones de traspaso
de bienes o donaciones de bienes a hijos, como resultado de fallecimientos y
herencias, así como noticias incluidas en los censos oficiales de los judíos en
distintas épocas.

Los miembros de la familia Cavaller están perfectamente documentados
y situados en el árbol genealógico adjunto, lo que nos permite seguir el
desarrollo de la familia desde comienzos del siglo XIV hasta fines del siglo XV,
que concluye con el edicto de expulsión de 1.492. Asimismo y perfectamente
documentados están incluidos los miembros de las familias judías de los De
Lunel, De Quercí, De Fiera, Abenagaya y Bonjua, emparentados por vínculos
matrimoniales con distintos miembros de la familia Cavaller, familias que
habitaban en las villas de Cervera, Ponts; Tarragona, Agramunt, Falset y

Tárrega.

Las fechas documentadas a las que hicimos referencia anteriormente son
las siguientes:

Año 1.416: Llega a Cervera Samuel de Lunel, casado con Comprada y con dos
hijas: Na Goig y Sobredona4.

3 Arxiu Historie Comarcal de Cervera.
4

A.H.C.C. Fons notarial, plec jueus n°. 23. DURAN i SANPERE, AGUSTÍ: Llibre de Cervera, Camps
Calmet 1.972 El cali del jueus, p. 377.
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Año 1.416: Llegan a Cervera también los hermanos de Samuel de Lunel,
Cresques y Salamias; este último con su hija Goig5.

19.3.1.420: Llega a Cervera desde la Villa de Ponts, Goyo, madre de Samuel de
Lunel6.

Año 1.427: fallece Cresques de Lunel, hermano de Samuel de Lunel7.

Año 1.427: Se casa Samuel Astruch Cavaller, médico de Falset, con Na Goig de
Lunel, hija de Samuel de Lunel8. Los cuatro hijos que tuvo este matrimonio
fueron, de acuerdo a la documentación existente:
1) Astruch Cavaller, casado con Puria; no se conoce el apellido.
2) Salomón Cavaller, médico, casado con Bonafilla Abenagaya, de Tárrega.
3) Samuel Cavaller, médico; no se conoce el nombre y apellido de la esposa.

4) Iuseff Cavaller, médico, casado con Bonadona de Piera, de Agramunt9.

Año 1.454: En el censo que se realizó y que incluye a la mayor parte de la
población del cali de Cervera, aparecen, entre otros:

Goig Cavaller, que aparece como viuda, es decir, que su esposo el médico
Samuel Astruch Cavaller ya había fallecido.
Iuseff Cavaller, que aparece como soltero; adolescente de acuerdo a la tutoría de
su abuelo Samuel de Lunel.

I^ach Jacob de Querci y Sobredona, aparecen casados; se trata de la segunda
hija de Samuel de Lunel.

Samuel de Lunel y Comprada, llegados a Cervera en 1.416 y suegros de Samuel
Astruch Cavaller, fallecido, y padres de Goig.

Struch Cavaller y Puria, hijo del médico Samuel Astruch Cavaller, ya fallecido.

Jacob de Querci y Bonfat; suegros de Sobredona de Lunel, segunda hija de
Samuel de Lunel10.

5 A.H.C.C. Llibre de Veinatge 1415-1425, fe 20.
6 A.H.C.C. Llibre de Veinatge 1415-1425 f9 44 v9.
7 A.H.C.C. F.N. Cervera, no. 28 Jaume Gualter, Manual 1427 f9 48.
8 A.H.C.C. Fons Notarial, plec jueus n9 42. DURAN I SANPERE, op. cit. p. 377.
9 DURAN I SANPERE, op. cit. p. 379.
10 A.H.C.C Colecció Dalmases n9. 3.009.
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Año 1.455: Samuel de Lunel es declarado tutor de su nieto Iuseff Cavaller, hijo
de Goig; su hija y del médico fallecido Samuel Astruch Cavaller11.

Año 1.474: Iuseff Cavaller, persona muy influyente en la aljama de Cervera12.

Samuel de Lunel, probablemente fallece en este año como resultado del saqueo
de su casa con la entrada de los ejércitos de Juan II en el barrio Capcorral, que
era el cali de los judíos en Cervera13.

Goig Cavaller [viuda de Samuel Astruch Cavaller] dona [a su hijo] Salomón la
mitad de la casa que fuera de su padre, Samuel de Lunel, en el cali sobiráu.

Año 1.475 Sobredona de Lunel, hermana de Goig y esposa de Igac Jacob de
Quercí dona a su hijo Jacob I^ach la otra mitad de la casa que fuera de su padre
Samuel de Lunel en el cali sobirá15.

Año 1.479: los hermanos Salomón, Samuel y Iuseff Cavaller arrendaron un
molino16.

Año 1.480: Iuseff Cavaller es secretario de la aljama de Cervera junto con
Benvenist Sutlam17.

Mira Cavaller, hija del matrimonio de Astruch Cavaller y Puria, se casa con
Vidal Juseff Bonjuá de Tarragona18.

Año 1.482: Iuseff Cavaller es reelegido secretario de la aljama de Cervera, junto
con Mossé de Querci19.

Año 1.485: Samuel Cavaller, médico, es una figura muy influyente y respetada
en Cervera y una de las más adineradas. En este año tiene un papel muy

importante en la elección de los secretarios de la aljama20.

11 A.H.C.C. Fons Notarial. Cervera 45, Agustí Martell, Manual 1.454-1.455 fe 73.
12 A.H.C.C. Colección Dalmases n2 3.010.
13 A.H.C.C. Colecció Dalmases n2 3.003.
14 A.H.C.C. Colecció Dalmases n2 3.011.
15 A.H.C.C. Colecció Dalmases n2 3.011.
16 A.H.C.C. Fons notaría,1 plecjueus n2 22. DURAN I SANPERE, op. cit. p. 379.
17 A.H.C.C. Colecció Dalmases n2 3.005.
18 A.H.C.C. Colecció Dalmases n2 3.006.
19 A.H.C.C. Colecció Dalmases n2 3.005.
20 A.H.C.C. Fons Notarial, plec jueus n2 3. DURAN I SANPERE, op. cit. p. 380.
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25 de julio 1.492: Davi Abenagaya, médico de Tárrega, es declarado tutor de
Goig [su nieta] hija de Salomón Cavaller [médico fallecido y uno de los cuatro
hermanos Cavaller] y de Bonafilla Abena^aya21.

Año 1.492: Iuseff Cavaller se convierte al cristianismo y toma el nombre de
Rafael Cavaller22.

Samuel Ioseff Cavaller [médico e hijo de Ioseff Cavaller] se convierte al
cristianismo y toma el nombre de Joan de Cardona23.

Año 1.530: Salomón Cavaller, médico y rabino [hijo de Samuel Cavaller] fallece
y es enterrado en Salónica24.,

21 A.H.C.C. Fons Notarial, Cervera 53, Antoni Bonet, Manual 1.492-1.493 fQ39.
22 A.H.C.C. Fons Notarial, Cervera 53, Antoni Bonet, Manual 1.492-1.493 f939.
23 LLOBETI PORTELLA, JOSEP MARIA: Actes ..., p. 365.
24

CIMANU'EL, YISHAQ SÉMU'EL: Masebot Salonyky. Jerusalém (I) 1963, Lápida ne 72, p. 53.

20



1. 1 Primeros pasos de nuestra investigación.

El texto de la lápida sepulcral25 de Salomón Cavaller, fallecido en
Salónica el 20 de junio de 1.530, fue la primera base sobre la que empezamos a
desarrollar nuestra búsqueda. El texto original hebreo es:

n) vwib yi>>*
orna am >!?n vpn \rn
tiKm vn\y3 tón mn

D>o\y nbv ínowii inn

p nrb'i) i’nmco
i’bap ’pxvdv y>ma

rvo a op noDi irva^ori

row ypo \ytnb
Y'in

traducción:

Soy piedra señera para cabecera de un varón
cuyo cuerpo convertido en polvo es para mí oro de Parváyim

su gloria ¿acaso no se ha oído en las alturas de Ramah?26
su espíritu y su alma ascendieron a los cielos

nuestro honorable maestro y rabino, el rabino Salomón, hijo de
nuestro maestro, el rabino Samuel Cavaller

descanse su alma en la vida eterna: falleció el lunes veinticinco

del mes de siwán del año

5.290

25 El antiguo cementerio judío de Salónica fue destruido durante la ocupación de Grecia por el
ejército alemán, en diciembre de 1.942. Antes de la total destrucción del cementerio se consiguió
registrar e inventariar los textos escritos de las lápidas sepulcrales más antiguas. Esta misión se
llevó a cabo en un tiempo muy limitado y bajo muy penosas y extremas condiciones de
seguridad, lo que explica que se hayan cometido errores a lo largo de tan urgente y precipitada
tarea de transcripción.
26

Crónicas 2, 3,6.
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En esta investigación he manejado las siguientes fuentes:

a) la transcripción de la lápida tumbal de Salomón Cavaller, tal como se editó en
el libro "pDE ,VOWTl ,0^\yiT 'pWN'l pbn ,bN1)3VJ prW¿N11»y

nnnvn no’tnn’iiNn >ns-p cimanu'EL, yishaq semu'EL: Masebot-
Salonyky [Lápidas sepulcrales de Salónica], Jerusalén (I) 1963 p. 52.

b) la fotografía de dicha lápida tumbal, incluida en el libro de MICHAEL
MOLHO: "In memoriam". Buenos Aires (III), 1953 p. 40.

Comparando ambos textos se aprecian dos notables diferencias:

segunda línea de la transcripción
o’na nm naíN] nwu

en la fotografía puede leerse claramente
o>n£) nm *>Sn hdn vm

tercera línea de la transcripción
o^nrra ymi Nbn mn

en la fotografía puede leerse claramente
nxnn Nbn nin

Tomaré en cuenta solamente el texto leído de la fotografía. Un análisis del
mismo nos permite conjeturar sobre quién fue el redactor del epitafio antes de
haber sido grabado en la piedra. Si leemos la segunda línea (traducida al
español): "cuyo cuerpo convertido en polvo es para mí oro de Parváyim", en esta
frase se destacan las palabras para mí, que permiten conjeturar una relación
muy personal entre el fallecido y el que redactó el epitafio. Tratándose de
"nuestro honorable maestro y rabino, el gran rabino" puede conjeturarse que el
redactor fuese uno de sus dilectos discípulos; pero inmediatamente surge la
pregunta ¿por qué no escribir: es para nosotros? Pero Salomón Cavaller tuvo un

V

sólo hijo, Sé'alti'el, que está documentado en Salónica como rabino y poeta27, y

esto me permite conjeturar que solamente a un hijo se le puede asegurar el
privilegio de escribir para mí.

Es importante destacar que en el texto del epitafio se menciona también a
Samuel Cavaller, padre del fallecido Salomón Cavaller y abuelo de Sé'alti'el
Cavaller.

Cabe aquí señalar que la cadena genealógica del médico y rabino
Salomón Cavaller28 incluye a sus antepasados, siempre de parte de los padres, y

27 LAREDO ABRAHAM I.: Les noms des Juifs du Maroc. Madrid 1.978, p. 633.
28 Desarrollada en CIMANU'EL, YISHAQ SEMU'EL: Masebot-Salonyky [Lápidas sepulcrales de
Salónica], Jerusalén (I) 1963 p. 53.
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todos llevan el mismo apellido. Pero el abuelo de su abuelo ("el anciano de su
anciano", en relación a Salomón Cavaller) se destaca porque su nombre -Samuel
de Lunel- es diferente al de la rama de los padres, de modo que puede
deducirse que el tatarabuelo Samuel de Lunel debió ser el padre de la bisabuela
casada con el bisabuelo de Salomón Cavaller de parte de la familia Cavaller, y

que de acuerdo a la cadena genealógica anterior debía llamarse Samuel
Cavaller, quien debía estar registrado como yerno del sabio y maestro Samuel
de Lunel.

Llegué a la convicción de que solamente localizando al sabio y maestro
Samuel de Lunel en Sefarad y antes de la expulsión, y tras verificar su situación
de suegro de un judío de nombre Samuel Cavaller, podría demostrar la relación
directa entre Salomón Cavaller (exiliado de Sefarad en 1.492 y fallecido en
Salónica en 1.530) con sus antepasados peninsulares de antes de 1.492.

La búsqueda de las noticias dejadas por el sabio y maestro Samuel de
Lunel me llevaron a consultar diversas publicaciones sobre la historia medieval
de las aljamas judías, tanto del reino de Castilla como de la Corona de Aragón.
Finalmente di con el sabio y maestro Samuel de Lunel en el Llibre de Cernerá de
Agustí Duran i Sampere. Este hallazgo me llevó a visitar el pequeño pueblo de
Cervera, en la actual provincia de Lérida y a casi dos horas de viaje de
Barcelona. En esa oportunidad investigué en el Archivo Histórico Comarcal de
Cervera (A.H.C.C.) y allí pude hallar los documentos que dieron respuesta a
casi todas mis preguntas.

El estudio intensivo de los documentos recibidos del Archivo Histórico

Comarcal de Cervera, junto con la lectura de libros, artículos y obras históricas
de solvencia y rigor cientifico, me permitieron situar a cada miembro de la
familia Cavaller en un lugar determinado del árbol genealógico y en épocas
anteriores a 1.492.

Esta confrontación y cotejo de fuentes me llevó finalmente a dudar de la
exactitud de los datos relacionados con la cadena genealógica de la familia
Cavaller incluidos en el libro Masebot-Salonyky antes citado. Frente a esas dudas
decidí seguir por otro camino y llegar a las primeras fuentes. Así, pude
comprobar que la cadena genealógica del médico y rabino Salomón Cavaller,
antes descrita, es en principio correcta y vincula familiarmente a Salomón
Cavaller con Samuel de Lunel, aunque en algún aspecto no del todo
coincidente.

El error fundamental que he detectado es la omisión de una generación en
la cadena genealógica real del médico y rabino Salomón Cavaller.
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Para terminar de ordenar las primeras piezas de la compleja cadena
genealógica del médico y rabino Salomón Cavaller (fallecido en Salónica el 20
de junio de 1.530) contamos como primera fuente con un excepcional
documento hebreo manuscrito, que es una anotación de propiedad del libro
DWH mDnbD donde se consignan, sin lugar a dudas, las genealogías de la
familia Cavaller, propietarios a la sazón del códice29:

piNi nn Jpnvdv nn pwi nn vJwnpJphvdv nn >void

O'JVJTI DDÍirVJ >DVD pipil* >>/7V7 /7"/7>r WV H J1ÍI TOD JJ

vpr vns >miniw

"de mí, Samuel, hijo del rabino Samuel Cavaller, hijo del rabino Rubén, hijo del rabino
Samuel, hijo del rabino Rubén, hijo del honorable rabino Yonáh (su recuerdo sea para la
vida en el mundo venidero). Tuve conmigo esta pieza valiosa llegada a mí del sabio
íntegro, corona de mi cabeza, mi señor, mi anciano, maestro Samuel de Lunel (su alma
esté en el Jardín de Edén)"

Este texto establece el siguiente orden de generaciones:

El propietario y anotador, Samuel Cavaller, [padre de Salomón], es "hijo
del rabino Samuel Cavaller [que lleva su mismo nombre], hijo del rabino Rubén, hijo
del rabino Samuel, hijo del rabino Rubén, hijo del honorable rabino Yonáh..."

29 Consta en el folio 231 v9 del códice hebreo ne 1.286 de la Bodleian Library de Oxford,
[NEUBAUER, A. D.: Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library. Oxford
1.886.] titulado DWD TVIEJnbQ (Guerras del Señor), compuesto por Levy Ben Gerson en 1391.
Dicho códice perteneció a la familia Cavaller y el anotador fue Samuel Cavaller (hijo de Samuel
Astruch Cavaller y de Na Goig de Lunel), padre de Salomón Cavaller, fallecido en Salónica en
1.530. La anotación no indica ni la fecha ni el lugar donde fue escrita. Sólo puede deducirse que
Samuel Cavaller la escribió con posterioridad al año 1.474, año del fallecimiento de su abuelo
Samuel de Lunel, mencionado en el documento como fallecido. Samuel Cavaller nos habla en

esta nota en forma muy personal y en primera persona y comienza: “De mí, [es decir: "de mi
propiedad, mío"] Samuel, hijo de Samuel Cavaller . Samuel Cavaller tuvo un aprecio muy

especial por este libro y lo expresa en esta forma: "... tuve conmigo esta pieza valiosa ..." e
individualiza de quién recibió el estimado códice: "... esta pieza valiosa llegada a mí del sabio
íntegro, corona de mi cabeza, mi señor y mi anciano, maestro Samuel de Lunel ...". Es de destacar que
ahora se expresa en pasado, lo que indica que su anotación la escribió antes de hacer entrega del
libro a otra persona o cuando preparó y seleccionó los libros de su biblioteca -entre ellos el de
marras- para legarlos en herencia, acaso a su hijo Salomón (quien posteriormente lo vendió en
Salónica en 1.514).
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Es de destacar que en ninguna otra fuente, excepto en el citado libro
Masébot-Salonyky, se menciona a Samuel de Lunel como el anciano del anciano de
Salomón Cavaller. Si bien es correcto el darle interpretaciones diferentes y en
cada caso a las expresiones tales como el anciano de mi anciano, expresión que

puede aceptarse como el abuelo de mi abuelo, es decir, mi tatarabuelo, o
simplemente el padre de mi abuelo o el abuelo de mi padre, es decir, mi bisabuelo;
estas expresiones son muy personales y dependen de las interpretaciones que

quisieron darles quienes las escribieron. Por eso es importante traducirlas en el
contexto total del tema tratado, y así resulta que en la serie genealógica
primeramente desarrollada, Samuel de Lunel es tatarabuelo de Salomón
Cavaller, mientras que en la cadena genealógica desarrollada en el manuscrito
citado por Neubauer, Samuel de Lunel es bisabuelo de Salomón Cavaller. Esta
importante conclusión está confirmada nuevamente en otra fuente, también
muy importante, en la que se menciona que: el rabino Salomón, hijo del rabino
Samuel, bisnieto y nieto del maestro Samuel de Lunel, médico y sabio fallecido en
1.53030.

Podríamos quedarnos satisfechos dándole a la expresión bisnieto y nieto
una explicación sencilla: el nieto es Samuel y el bisnieto es su hijo Salomón,
ambos mencionados en este documento. Pero esta expresión idiomática bisnieto
y nieto tiene relación con una sola persona: Salomón Cavaller. En consecuencia,
¿cómo es posible explicar ser bisnieto y nieto al mismo tiempo?

Como veremos más adelante, Samuel de Lunel fue tutor de los hijos de
su yerno Samuel Astruch Cavaller y de su hija Goig, como resultado del
fallecimiento prematuro de Samuel Astruch Cavaller antes del año 1.454. En
consecuencia, para Salomón Cavaller, nieto del fallecido Samuel Astruch
Cavaller, Samuel de Lunel fue bisabuelo y abuelo a la vez, y esta explicación
puede poner en claro esa expresión idiomática bisnieto y nieto.

Es decir, Salomón Cavaller, rabino y médico, fallecido en Salónica en
1.530, es bisnieto y no tataranieto del sabio y maestro Samuel de Lunel, fallecido
en Cervera alrededor del año 1.474, y es hijo del rabino y médico Samuel
Cavaller de Cervera, y es nieto del rabino Samuel Astruch Cavaller de Falset,
casado con Na Goig de Lunel, hija de Samuel de Lunel.

En base a esta nueva tesis rehicimos nuestro trabajo, de modo que al
primer árbol genealógico ya preparado, agregamos nuevos datos que mejoran
toda la secuencia genealógica. Después de estudiadas e interpretadas las
fuentes latinas y catalanas referentes a la cadena genealógica de la familia de

30
REQANATI, D: Zikaron Sa/onyky. Gédulatah wé-hurbanah sel Yérusaláyim dé-Balqan. Tel-Aviv

1.971, vol. I, p. 22.
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Salomón Cavaller y comparadas con los datos que ofrecen las fuentes hebreas y,
sobre todo, los datos que ofrece el muy esclarecedor documento hebraico antes
citado y traducido, vemos que la cadena genealógica correcta es la que ofrece
esta última fuente manuscrita.
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2. Samuel de Lunel (padre de Na Goig)

Samuel de Lunel, que ostenta el título de maestre [mestre = médico], formó
parte del colectivo de judíos que se estableció en Cervera alrededor del año
1.417 y solicitó exenciones fiscales31. Aparece como tío y tutor de Na Goig, hija
de Salamies de Lunel, su hermano. Tuvo dos hijas: la primera, de nombre Na
Goig, quien en el año 1.427 contrajo matrimonio con Samuel Astruch Cavaller,
judío de Falset; entregó como dote 4.300 sueldos y 100 florines de oro
destinados a vestiduras32. Su segunda hija, de nombre Sobredona de Lunel,
contajo matrimonio con Igach Jacob de Querci, hijo de Jacob de Querci, en el año
1460; el padre promete donarle la mitad de sus bienes después de su muerte33.

En el año 1.474, durante la guerra contra Joan II, el ejército real se

apodera del barrio llamado Capcorral, que era el cali de los judíos, cometiendo
grandes daños y perjuicios; entre otras, la casa de maestre Samuel de Lunel es

saqueada34. No puede probarse la circunstancia de que maestre de Lunel
muriese en este acto violento, pero es muy verosímil que tal sucediera.

Meses después de los trágicos acontecimientos35 consecuencia de la
guerra contra Joan II y el asalto y saqueo de la casa de Samuel de Lunel en
1.474, sus dos hijas, Na Goig y Sobredona, repartían a favor de sus hijos y por
mitades los bienes que dejó el padre, incluida la casa que tenía en el cali sobirá
en Cervera36.

Si tenemos en cuenta el año de llegada de Samuel de Lunel a Cervera en
1.417, ya casado con Comprada y con dos hijas, Na Goig, casada en 1.427 y
Sobredona, casada posteriormente, puede conjeturarse la edad de Samuel de
Lunel en su fallecimiento de la siguiente manera: si casó a su hija Na Goig en
1.427, probablemente de 16 a 18 años de edad, esta hija tendría unos 6-8 años
cuando llegaron a Cervera diez años antes, en 1.417. Con una hija de 6 - 8 años

3iA.H.C.C, Fons Notarial, plec jueus ne 23. DURAN i SANPERE, AGUSTÍ: Llibre de Cervera, p.
377.

32A.H.C.C, Fons Notarial, plec jueus ne 42. DURAN i SANPERE, AGUSTÍ, op. cit., p. 377.
j3A.H.C.C, Colecció Dalmases nQ 3.045. El año de casamiento anotado -1.460- me parece
incorrecto teniendo en cuenta la diferencia con el año de casamiento de la hermana -1427- y por
el hecho muy importante de aparecer ya casados en la nómina de judíos de Cervera del año
1.454, de acuerdo al doc. no. 3.009 en la misma Colección.
34A.H.C.C. Colecció Dalmases ne 3.003.

35A diferencia de lo escrito en DURAN i SANPERE, op. cit. p. 378, que establece 10 años
después sin mencionar la fuente. Vuelve a repetirse la mención de este importante detalle, que
establece 10 años después en: DURAN I SANPERE, AGUSTÍN: Discursos leídos en la Real
Academia de Buenas Letras (20 de abril de 1924), Barcelona, 1.924, pp. 47-48.
36A.H.C.C. Colecció Dalmases 26 n9 3.011.
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de edad es de suponer que en 1.417 Samuel de Lunel tendría entre 25 a 28 años
de edad, es decir que cuando murió alrededor de 1.474 -acaso durante el
saqueo de su casa- Samuel de Lunel contaría, por lo menos, unos 80 años. Cabe
suponer que conoció no solamente nietos, sino también bisnietos, y entre sus
nietos a Samuel Cavaller, que llevaba su nombre y que fue padre de Salomón
Cavaller, quien murió en el exilio salonicense en 1.53037. Su avanzada edad y la
prematura muerte de su yerno explican la profunda relación y la gran
influencia familiar e intelectual que tuvo Samuel de Lunel en las generaciones
siguientes de la familia Cavaller. La prueba la tenemos escrita de puño y letra
de su nieto Samuel Cavaller, padre de Salomón Cavaller, quien lo define como
"... el sabio íntegro, corona de mi cabeza, mi señor, mi anciano, maestro Samuel de
Lunel..."

Es importante recordar que Samuel de Lunel fue médico afamado, como
lo fueron sus tres nietos, los hermanos Samuel, Salomón y Iuseff Cavaller, como
lo fueron también sus dos bisnietos Salomón Cavaller, hijo de Samuel y Samuel
Iussef Cavaller, hijo de Iuseff. Es probable que la rama familiar de rabinos de la
familia Cavaller procede del honorable rabino Yonáh Cavaller, y la rama
familiar de médicos viene del honorable maestro Samuel de Lunel. Y así estas

dos profesiones -rabino y médico- se fueron transmitiendo durante
generaciones de padres a hijos.

37cIMANU'EL, YISHAQ SÉMU'EL: Masebot Salonyky. Jerusalém (I) 1963, lápida sepulcral n2 72,
tantas veces citada.
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3. Samuel Astruch Cavaller (de Falset)

Hijo de Rubén Cavaller, nieto de Samuel Cavaller de Falset38. Casado con
Na Goig de Lunel de Cervera en 1.427. En el A.H.C.C. se custodian dos
documentos sumamente importantes:

l2) el borrador de las cartas notariales de obligación de pagos de dotes
por parte del padre de la novia, Na Goig, a su futuro esposo Samuel Astruch
Cavaller.

22) el documento final de estas cartas notariales, incluyendo pagos en
dinero, sus condiciones y garantías de parte del padre de la mencionada novia,
así como también las condiciones a que debe someterse el novio, entre otras
obligaciones la de vivir con su futura esposa y residir en Cervera, al menos
durante los tres primeros años a partir de contraer matrimonio.

En otro documento39 se dice que cierto fraile mercedario predicaba
contra el concubinato, los juegos de azar, las blasfemias y, sobre todo, contra la
licencia dada a los judíos de vivir entre cristianos. Ello influyó en el Consell de la
vila y motivó un mayor rigor en el cumplimiento de las ordenanzas. De las
deliberaciones de Consell se destaca, entre otros, el hecho de que un judío,
Samuel Cavaller, había abierto desde su casa del cali una puerta hacia la calle
Major de la villa, con la que se comunicaba libremente.

Samuel Astruch Cavaller fue miembro del bet-din o tribunal rabínico de

Cervera. En el A.H.C.C. se custodian tres interesantes kétubbot o cartas dótales,
una de las cuales está autentificada con las firmas autógrafas de los tres miebros
del bet-din de Cervera, uno de los cuales es el rabino Samuel Cavaller40.

El matrimonio formado por Samuel Astruch Cavaller y Na Goig de
Lunel tuvo cuatro hijos:

1) Salomón Cavaller
2) Samuel Cavaller
3) Astruch Cavaller
4) Jucef Cavaller

38
RICHLER, B. and BEIT-ARIÉ, M.: Hebrew Mss. of the Biblioteca Palatina of Parma. Jerusalem

2.000, ms. n° 3152, que contiene diversos poemas litúrgicos o piyyutim. Perteneció a la familia Cavaller
de Falset, donde se destaca el nombre “del anciano Samuel Cavaller de Falset” como propietario del
códice.
39 Llibre de Cervera, p. 356. A.H.C.C. Fons Municipal, Llibre de Consells 1.436, 21 de marzo.
40 LACAVE, JOSÉ LUIS: Medieval Ketubot from Sefarad. Jerusalem 2.002. Es la kétubbah nc 2 del
archivo cerverino, fechada el 21 del mes de 'ab del año hebraico 5.202 (29 de julio de 1.442 de la
era común).
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El cabeza de familia, Samuel Astruch Cavaller, falleció antes de 1.454,
año del censo de los judíos de Cervera, donde Na Goig aparece ya como viuda.
Las fechas documentadas en la vida de este personaje oriundo de Falset son las
siguientes:

1.427: matrimonio con Na Goig de Lunel, a una edad aproximada de
24/25 años. Pasa de Falset a residir en Cervera.

1.436: reside en Cervera y se le plantea el problema de haber abierto,
desde su vivienda, una puerta de salida comunicando con la calle Major de la
villa. Cuenta unos 35/36 años de edad.

1.442: aparece su firma en la kétubbah antes citada como formando parte
de la terna del tribunal rabínico de la aljama de Cervera. Tendría entonces unos
41/42 años.

1.454: Su esposa Na Goig consta ya como viuda en el censo arriba citado.
Tendría, al momento de su óbito, unos 50 años.

1.455: Samuel de Lunel es declarado tutor de su nieto Jucef, hijo de Na
Goig y el difunto Samuel Astruch Cavaller.

Las edades probables de los hijos de Samuel Astruch Cavaller, a la
muerte de éste:

Salomón, el primogénito: 25/26 años
Astruch y Samuel: 23/24 años
Jucef, el hijo de la vejez o el Benjamín, unos 15/16 años.

30



4. Salomó[n] Cavaller (hijo de Samuel de Falset)

Uno de los cuatro hermanos, hijos de Samuel Astruch Cavaller y de Na
Goig de Lunel, casados en 1.427 en Cervera.

Mencionado en muchos documentos, se sabe que fue también médico,
como sus dos hermanos Samuel y Jussef. No he encontrado documentos que

permitan identificarlo en su nivel profesional ni tampoco en cualquier actividad
pública dentro del marco de la aljama de Cervera. Tampoco está incluido en el
censo de los judíos de Cervera del año 1.454, como lo están sus hermanos Jussef
y Astruch. Sin embargo, hay documentos muy interesantes e importantes
relacionados con Salomón Cavaller:

1) A.H.C.C. Colecció Dalmases nQ 3.011.
En este documento, fechado el 6 de junio de 1.474, se dice que su madre, Na

Goig de Lunel (viuda de Samuel Astruch Cavaller, fallecido antes del año 1.454)
dona a su hijo Salomón la mitad de la casa que fuera de su padre, Samuel de
Lunel (fallecido en 1.474) en el cali sobirá de Cervera".

No es posible explicar por qué la mitad de la casa es donada justamente a
Salomón, cuando la familia incluye cuatro hijos; tal vez Salomón era el hijo
primogénito.

En el mismo documento y en fecha 9 de octubre de 1.475 se dice que la otra
mitad es donada por Sobradona de Lunel, hermana de Goig y esposa de Igach
Jacob de Querci, a su hijo Jacob Igach.

2) A.H.C.C. FN Cervera, 53, Antoni Bonet, Manual 1492-1493 f2 39 y 39v2:

En este documento, de fecha 25 de julio de 1492, consta que: "Bonafilla,
vídua del jueu cerverí Salamó Cavaller, que havia estat metge, i Daví Abenagaya, jueu
de Tdrrega i també metge, aquest últim com a tutor de Goig, filia del matrimoni format
peí difunt Salamó Cavaller i Bonfilla, nomenaren procurador Pere Vidal, agricultor de
Cervera, amb la finalitat de vendre, en encant o d'altra manera i peí preu que fos
possible, el dret de fadiga, lluisme i domini que poguessin teñir sobre les cases que
Salamó Coffen posseia al cali inferior de Cervera, les quals limitaven amb el susdit cali,
amb les cases del jueu Bonjuá Adret que havien estat de Jaume Pont i amb altres
propietats. Daví Abenagaya consta en el document com a pare de Bonafilla. També es fa
esment de Samuel Adret que actúa com a testimoni”^.

41 LLOBET i PORTELLA, JOSEP Ma: Els jueus de Cervera i Tárrega l'any 1492.- Actes, Ir.
Col.loqui d'História deis jueus a la Corona d'Aragó. p. 355.
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A través de este documento podemos concluir que:

1) Salomón Cavaller falleció antes de 1.492.
2) Su esposa se llamó Bonafilla Abenagaya y era oriunda de Tárrega.
3) Tuvo una hija de nombre Goig.
4) Su suegro -padre de Bonafilla- Davi Abenagaya fue médico y tutor de su

nieta Goig.
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5. Samuel Cavaller (hijo de Samuel de Falset)

Otro de los cuatro hermanos, hijos de Samuel Astruch Cavaller y de Na
Goig de Lunel, casados en Cervera en 1.427.

En su tiempo fue una de las personas más ricas e influyentes de la aljama
de Cervera y uno de sus médicos más famosos y destacados. Aparece
documentado como uno de los participantes de la reunión o consejo realizado
en la sinagoga del cali sobirá, en 1.485, con el objeto de proceder a la elección de
nuevos secretarios de la aljama cerverina42.

Como médico -un documento de 1.489 certifica y revela el alto nivel de
sus conocimientos y destrezas43- destacó durante el tratamiento de la familia
del notario Antoni Bonet, que contaba, como notario cristiano encargado de los
trámites de la aljama, de toda la confianza y respeto de los judíos, del cual se
conservan abundantes documentos44. Lamentablemente, no tuvo éxito en el
tratamiento de otros miembros de la familia Bonet, entre ellos su hijo y su

esposa, fallecidos como resultado de una enfermedad del sistema digestivo.

La identidad de Samuel Cavaller, padre de Salomón Cavaller, fallecido
en Salónica en 1.530, plantea algunos problemas. En el trabajo de Duran i
Sanpere45 se lo menciona continuamente en sus actividades profesionales y

públicas, tanto como médico especializado como persona influyente de la
aljama de Cervera durante los años 1.485-1.489. Sin embargo, en ninguna parte
del citado trabajo ni en los muchos documentos del AHCC por mí consultados
se hace mención de la familia de Samuel Cavaller, ni de su esposa ni de sus

hijos. Sólo a través de los datos sobre Salomón Cavaller, emigrado y fallecido en
Salónica, sabemos que éste fue hijo de Samuel Cavaller.

Un dato sumamente interesante es el no constar inscrito en el censo de

los judíos de Cervera del año 1.454, como tampoco su hermano Salomón. Los
otros dos hermanos, Jussef y Astruch, sí están incluidos. Por otra parte, hay
documentos que nos permiten demostrar, directa o indirectamente, que en
1.492 Samuel Cavaller ya no habita en Cervera. Estos documentos son los
siguientes:

42 A.H.C.C. Fons Notarial, plec jueus n9. 3. DURAN I SANPERE, op. cit. p. 380.
43 A.H.C.C. Fons Notarial, plec jueus nQ. 24. DURAN i SANPERE, op. cit. p. 380
44 A.H.C.C. Colecció Dalmases n9. 3011 1.471-75; n93.004 1.473-79; n2 3.005 1.480-88.
45 DURAN I SANPERE, AGUSTÍ: Llibre de Cervera., Camps Calmet 1.972, El cali del jueus, pp.
343-390.

33



1- A.H.C.C. Fons Notarial. Cervera n9 55 Antoni Romeu. Manual, 1.489-1.490,

documento en la bolsa de la cubierta.

Este documento fue analizado por Josep María Llobet Portella46, quien
concreta: "Otra familia importante, también de médicos judíos, fue la de los Cavaller,
uno de ellos Samuel Cavaller, se marchó de Cervera antes de la expulsión". En el
documento mismo se menciona su presencia en la villa de Morvedre (Sagunto),
en el reino de Valencia.

2.- A.H.C.C. Fons Notarial. Cervera, 55, Antoni Romeu, Manual 1.490-1.493 s.f.

En este documento se menciona (3 de julio de 1.492) "Jussef Cavaller,
metge i jueu de Cervera, en nom propi i com a procurador de Samuel Cavaller, germa
seu"47.

El hecho de que Juseff Cavaller actúa en su nombre y en el de su
hermano Samuel Cavaller, nos permite deducir que Samuel ya no vive en
Cervera el 3 de julio de 1492.

3 - A.H.C.C. Fons Notarial. Cervera 53, Antoni Bonet, Manual 1.492-1.493, f9 26 v9.

En este documento se menciona (10 de julio de 1492) "Jussef Cavaller, jueu
de Cervera, com a procurador del seu germa Samuel Cavaller, metge,...". Aquí Jussef
actúa solamente en nombre de su hermano Samuel Cavaller y con una
diferencia de 7 días con respecto al documento anterior, nos permite deducir
que Samuel Cavaller dejó un poder a favor de su hermano Jussef Cavaller, para
ocuparse de sus asuntos legales en Cervera.

No nos ha sido posible averiguar cuándo y por qué abandonó Samuel
Cavaller la villa de Cervera. Tampoco fue posible documentar qué fue de
Samuel Cavaller en el año de la expulsión o después de 1.492. Solamente
podemos onjeturar que saldría de los dominios de la antigua Corona de Aragón
-seguramente desde Sagunto- junto con su familia como resultado del edicto
de expulsión y se estableció en Salónica o en otro lugar del Imperio Otomano.
El testimonio más importante que confirma lo antedicho está escrito y grabado
en la lápida de la tumba de su hijo Salomón, fallecido en Salónica el 20 de junio
de 1.530, cuyo texto hebreo y traducción hemos ofrecido más arriba.

46 LLOBET I PORTELLA, JOSÉ Ma: Los conversos según la documentación local de Cervera (1381-
1501).- "Espacio, Tiempo, y Forma", Facultad de Geografía e Historia, no. 4 año 1.989, pág. 346.
47 LLOBET I PORTELLA, JOSEP M?: Els jueus de Cervera i Tárrega l'any 1492 - Actes, Ir.
Col.loqui d'História deis jueus a la Corona d'Aragó. p.252.
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En dicha inscripción funeraria destaca, por su interés genealógico, lo escrito
acerca del padre del fallecido Salomón Cavaller: "nuestro maestro y nuestro
rabino, el rabino Samuel Cavaller" ...

Samuel Cavaller no pudo ser recordado 38 años después de 1.492
como "nuestro maestro y nuestro rabino" si se hubiera convertido al
cristianismo -como su hermano Juseff Cavaller- y se hubiera quedado en
Cataluña, como tampoco si no hubiera vivido y ejercido de rabino en la
diáspora, donde vivió su hijo Salomón, quien asimismo fue maestro y rabino
y falleció en Salónica el 20 de junio de 1.530, como queda dicho.

Otro testimonio importante lo ofrece el prólogo de la obra titulada Yalqut
Simcony (impresa en Salónica, 1.527 = 5.287 del calendario hebraico), donde se
cita explícitamente a nuestro rabino:

"Dijo Salomón, hijo del gran sabio médico y gran rabino Samuel Cavaller ..."

A este nivel de la investigación, no he podido hallar ninguna noticia
adicional que lo cite o identifique directamente en todo lo escrito después de
1.492 y fuera de Cataluña, ni entre los libros y documentos por mí conocidos. Lo
que sí resulta evidente es que la única rama de descendientes de la familia
Cavaller de Cervera que dejó Cataluña y se estableció en la diáspora es la de
Samuel Cavaller, que se continuó a través de su hijo Salomón Cavaller y de su
nieto Sé'alti el, este último con el apellido ya castellanizado: Cavallero.
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6. Astruch Cavaller (hijo de Samuel de Falset)

Otro de los cuatro hermanos, hijos de Samuel Astruch Cavaller y de Na
Goig de Lunel, casados en 1.427 en Cervera.

Es el menos documentado de los cuatro hermanos. No he podido
averiguar cuál fue su profesión ni sus medios de vida. Sin embargo, hay dos
noticias muy importantes relacionadas con Astruch Cavaller:

1- Está incluido en el censo de los judíos de Cervera donde aparece casado
con Puria, de quien no se menciona el apellido familiar ni de dónde
procede48.

2 - La segunda noticia tiene relación con su vida familiar y se refiere a "una
filia d'Astruch Cavaller, Mira, es casa el 1.480 amb Vidal Juceff de Tarragona"49.

No se tienen otras noticias que nos hablen del destino final de la familia
de Astruch Cavaller como consecuencia del edicto de expulsión de 1.492.

48 A.H.C.C. Colecció Dalmases nQ 3.009.
49 A.H.C.C. Colecció Dalmases ne 3.046. En: DURAN 1 SANPERE. Op. cit. p. 379.
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7. Jucef Cavaller (hijo de Samuel de Falset)

Otro de los cuatro hermanos, hijos de Samuel Astruch Cavaller y de Na
Goig de Lunel, casados en 1.427 en Cervera.

Posiblemente sea Jucef Cavaller el hermano más documentado entre los
cuatro de la familia y, sobre todo, el más brillante en su carrera profesional y

pública. Como profesional de la medicina fue muy mencionado y valorado. Y
en su vida pública, por su éxito en los varios cargos que ocupó como consejero
y secretario en la aljama de Cervera.

Son abundantes los documentos coetáneos en los que se menciona a
Jucef Cavaller, pero el más importante e interesante de todos es la carta que le
remite el preso Salamó Cofen, quien le pide ayuda para ser liberado de la cárcel.
Este documento excepcional está escrito en aljamía hebraicocatalana50.

Entre los otros documentos relacionados con Jucef Cavaller destacan los
siguientes, que nos permiten reconstruir la imagen y la historia del personaje:

1- Está incluido en el censo de los judíos de Cervera del año 1.454 y consta
como soltero51 (adolescente, de acuerdo a la tutoría de su abuelo, Samuel de
Lunel).

2 - En el año 1.454 Samuel de Lunel es declarado tutor de su nieto Jucef
Cavaller, hijo de Na Goig (hija de aquél y ya viuda del médico Samuel
Astruch Cavaller)52.

3- Jucef Cavaller es médico y está casado con Bonadona de Piera, de
Agramunt53.

4 - En 1.467 dicta una sentencia relacionada con una causa entre los judíos
de Santa Coloma de Queralt. Los causantes se compromenten, de antemano,
a aceptar el veredicto y arbitrio de la sentencia que emita Jucef Cavaller, que
a la sazón contaría unos 30/32 años de edad54.

50 DURAN I SANPERE, AGUSTÍ: Documents Aljamiats de Jueus Catalans. Segle XV. Barcelona
1.920, pp. 9-11.
51 A.H.C.C. Colecció Dalmases n9 3.009.
52 A.H.C.C. Fons Notarial. Cervera, 45, Agustí Martell, Manual 1.454-1.455 f9 73.
53 DURAN I SANPERE, AGUSTÍ: Llibre de Cervera, Camps Calmet 1.972. El cali del jueus, p. 379.
54 LLOVET I PORTELLA, J. M.:Els jueus de Santa Coloma de Queralt segons els protocols notaríais de
Cervera (1.341-1492).- "ASSOCIACIÓ CULTURAL BAIXA SEGARRA" Santa Coloma de Queralt
2.004, pp. 164-165, documento n9 79.A.H.C.C. Fons Notarial, Cervera, Diversos.
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5- En el año 1.480 Jucef Cavaller es secretario de la aljama de Cervera junto
con Benvenist Sutlam55.

6 - En el año 1.482 Jucef Cavaller es reelegido secretario de la aljama de
Cervera junto con Mosse de Querci56.

7 - El 21 de junio de 1.485 Bonadona, hija de los difuntos Saltell de Piera y
de Na Mira, de la villa de Agramunt, firma un poder a favor de su esposo
Jucef Cavaller57.

8 - Jucef Cavaller, en el año 1.492 se bautiza y toma el nombre de Rafael
Cavaller58.

9 - Samuel Jucef, hijo de Jucef Cavaller y Bonadona, que fue médico como su

padre, en 1.492 también se bautiza tomando el nombre de Joan de
Cardona59.

55 A.H.C.C. Colecció Dalmases ne 3.005.
56 A.H.C.C. Colecció Dalmases nQ 3.005.
57 DURAN I SANPERE, AGUSTÍ: Documents Aljamiáis de Jueus Catalans. Segle XV. Barcelona
1.920 p. 4.
58 LLOBET I PORTELLA, JOSEP Ma: Els jueus de Cervera i Tárrega Vany 1492 - Actes Ir. Col.loqui
d'História deis jueus a la Corona d'Aragó. Quaderns de l'Institut, p. 365.
59 A.H.C.C. Fons Notarial. Cervera, ns. 55, Antoni Romeu, Manual 1.495-1.497, documento en la
bolsa de la cubierta; A.H.C.C. Fons Notarial. Cervera, nQ. 48, Berenguer Gassó, Llibre 1.495-
1.498, f- 62.
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8. Los Abenagaya de Tárrega (suegros de Salomón de
Cervera)

Fue una familia judía distinguida de la aljama local, donde el padre
ejercía de médico cirujano. La familia incluía dos hijos y una hija, de los cuales
Jucef Abenagaya fue médico como su padre. Los Abenagaya de Tárrega
emparentaron con los Cavaller cerverinos mediante el casamiento de Bonafilla
Abenagaya, hija de Davi Abenagaya y Blanquina, con Salamó Cavaller, hijo de
Samuel Astruch Cavaller y Na Goig de Lunel.

La familia Abenagaya contó con muchos bienes y riquezas, parte de los
cuales vendieron o donaron en los últimos meses antes de la fecha de expulsión
de 1.492. De entre los abundantes y curiosos documentos estudiados, hay uno
sumamente importante desde el punto de vista familiar, que pasamos a analizar
seguidamente.

A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 53, Antoni Bonet, Manual 1.492-1.493, f 39 - 39v°.
Cervera, 25 de Julio 1.492

Este documento habla de Bonafilla, viuda del médico Salamó Cavaller, y
menciona a Davi Abenagaya, judío de Tárrega y también médico. Este último
aparece en el citado documento como tutor de Goig, hija de Bonafilla y del
difunto médico Salamó Cavaller. Davi Abenagaya aparece como padre de
Bonafilla y, en consecuencia, fue abuelo de Goig y suegro de Salamó Cavaller.

De este documento se deduce: a) que el médico Salamó Cavaller falleció
antes de 1.492, b) estuvo casado con Bonafilla Abenagaya, c) su suegro fue el
médico Davi Abenagaya, de Tárrega, d) tuvo una hija de nombre Goig. Después
de su muerte fue su suegro, el padre de Bonafilla, tutor de Goig.

Otros documentos que permiten vincular a la familia de los Cavaller con
la familia Abenagaya son:

1) La judía Blanquina aparece citada como esposa de Davi Abengaya.

A.H.C.C., Fons Notarial, Tárrega 2, Cristófol Vidal, Manual 1.492-1.492, fs 71, 22 de juliol.492;
Idem. Fe 59 vQ, 10 de julio 1.492.

2) Jucef Abenagaya, médico e hijo de Davi Abenagaya.

A.H.C.C., Fons Notarial. Cervera, 53, Antoni Bonet, Manual 1.492-1.493, fe 39 ve. Idem. Fe 73
ve,22 y 25 de julio 1.492.
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3) Bonafilla Abenagaya, hija de Davi Abenagaya, viuda de Salamó Cavaller
y madre de Goig; Salamó Cavaller, médico, Davi Abena^aya, tutor de su
nieta Goig.

A.H.C.C., Fons Notarial. Cervera, 53, Antoni Bonet, Manual 1.492-1.493, f9 39, 25 de julio 1.492.

4) Davi Abena^aya, médico y cirujano.

A.H.C.C., Fons Notarial. Tárrega 2, Cristófol Vidal, Manual 1.491-1.492, fQ 59 ve, 10 de julio
1.492. Idem. í - 74 ve, 22 de julio 1.492. A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 53, Antoni Bonet,
Manual 1.492-1.493 f9 38 vs, 25 de julio 1.492.

5) Bonjuá Abena^aya y Bonafilla, hermanos judíos de Tárrega, venden
propiedades comunes.

A.H.C.C., Fons Notarial. Tárrega 2, Cristófol Vidal, Manual 1.491-1.492 fQ 49, 20 de junio 1.492.

Si lo precedente es exacto, es decir, que Bonjuá y Bonafilla -que aparece
en el documento- son hermanos e hijos de Davi Abenagaya, puede deducirse
que Bonafilla, una vez viuda de Salamó Cavaller, volvió a establecerse en
aljama de Tárrega tras el fallecimiento de su esposo y vendió, junto con su
hermano, propiedades comunes de la familia. Se puede presumir también que
Bonafilla no es la hija de la familia y viuda de Salamó Cavaller, sino la esposa de
Bonjuá Abenagaya, que lleva el mismo nombre. Pero esta posibilidad
difícilmente se adapta a la escrupulosa práctica notarial de Cristófol Vidal,
quien siempre anota el estado civil de "esposa", así como el nombre propio. En
los otros documentos en los que existe tal relación de marido y mujer, el
agregado "i la seva esposa" es norma común en este notario.

Una documentación sumamente importante relacionada con los
Abenagaya de Tárrega en general y con David Abena^aya en particular la
publicó el sabio monje tarraconense Dr. Altisent60, del monasterio de Poblet. Se
trata de tres documentos del archivo de dicho monasterio que dan noticias de
las relaciones mantenidas por el citado cenobio con dos judíos prestamistas de
la comarca de La Segarra, uno de ellos el médico David Abenagaya, de Tárrega,
suegro del asimismo médico Salomón Cavaller, de Cervera.

A través de una anotación fechada en 17 de mayo de 1.457 sabemos que
fray [Pere] Guerau, monje de Poblet, reconoció haber recibido un préstamo del
maestre David Abena^aya, judío de Tárrega, en cuantía de 16 libras
barcelonesas, 7 sueldos y 6 dineros61.

60 ALTISENT ALTISENT, AGUSTÍN: El monasterio de Poblet y unos judíos prestamistas de La
Segarra - "SEFARAD" (Madrid-Barcelona) XXVII (1967), pp. 288-289.
61 Archivo de Poblet, armario IV, cajón 27, albarans.
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Sabemos también que en julio de 1.469 -es decir, doce años después de la
fecha del crédito- David Abenagaya seguía acreditando dicha cantidad.

El 28 de julio de 1.469, fray Antoni Boada llega a un acuerdo con el citado
maestre David, judío targarino, acerca del préstamo de 16 libras, 6 dineros y 7
sueldos en moneda barcelonesa, que éste había hecho a fray Pere Guerau en
1.457 y de 30 libras que había prestado a fray Joan Ravall en 1.459. Se establece
que se le pagará un total de 70 libras por capitales más los intereses62.

Y ya en fechas tan dramáticas como en vísperas de la inminente
expulsión, los familiares del médico David Abenagaya -éste ya difunto- se
mantienen fieles a su fe mosaica y optan por marcharse63.

62 Archivo de Poblet, armario IV, cajón 27, albarans..
63

ACA, Registro 3351, f 169. Citado por MUNTANÉ I SANTIVERI, JOSEP XAVIER: Fonts per a
l'estudi de ¡'aljama jueva de Tárrega. Documents i regesta. CATALONIA HEBRAICA VIII, Barcelona
2.006, p.319, regestum n° 676, donde aporta bibliografía adicional.
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9. Salomón Cavaller (hijo de Samuel de Cervera,
fallecido y sepultado en Salónica)

El árbol genealógico del rabino Salomón Cavaller (fallecido en Salónica,
hijo de Samuel Cavaller, uno de los cuatro hermanos Cavaller, de Cervera), se
encadena de la siguiente manera:

[Salomón, hijo del rabino] "... Samuel, hijo del rabino [del mismo nombre]
Samuel Cavaller, hijo del rabino Reubén, hijo del rabino Samuel, hijo del rabino Reubén,
hijo del honorable rabino Yonáh... "64.

1) Su bisabuelo fue el "gran sabio ... maestre Samuel de Lunel".
2) El fue, como su padre, médico afamado.
3) En opinión del historiador Rozanis, ejerció de rabino en la comunidad
judía de origen portugués de Salónica65.
4) Gracias a su intervención y apoyo, se imprimió y publicó en Salónica, en
el año 1.527 (5.287 del cómputo hebraico) la obra denominada Yalqut
Simconi ’nvnw en cuyo prólogo se lee: "Dijo Salomón, hijo del gran sabio,
médico, gran rabino Samuel Cavaller 'no por ser como el león que anhela capturar
su presa deseé entregarme a esta empresa de imprimir esta obra, a pesar de que ella
se presenta como arduo trabajo66 la hemos emprendido entrando de lleno en la difícil
tarea, en compañía67 del alto y honorable dirigente Don Abraham Sénior'...
5) Se encuentra entre los que aprobaron la taqqanah u ordenanza
comunitaria de no dar a luz ninguna impresión de libro que no haya
recibido previamente la autorización de seis rabinos maestros de la Torah en
las distintas comunidades judías68.
6) El rabino Tam Ben-Yéhiyah lo menciona con los calificativos "gran sabio,
honorable y de alta estirpe, sabio y médico"69.
7) El editor del famoso diccionario o’Ynivyn “)£>t? (Séfer ha-sorasim = Libro de
las raíces) de David Qimhí, publicado en Salónica en el año 1.529 (5.289 del
cómputo hebraico), lo menciona diciendo que era: "pastor del rebaño disperso
de Israel, médico virtuoso".

8) En Salónica existía una madraza rabínica o wtt» nn dedicada a su
nombre70.

64Anotación manuscrita en el códice n9 1.286 de la Bodleiana de Oxford.
65 ROZANIS, MOSEH: Qorot-Yisra’el bé-Turqiyah. Sofía, 5.698 (1.938), p. 32.
66 En hebreo dice, metafóricamente: "digno del esfuerzo comparado al del león que sale de caza".
6' Es decir, "con la colaboración de...".
68 PIFANO, DAWID: Salsélet-rabane-Salonyky. Sofía, 5.688 (1928), p. 5
69

Semejantes calificativos también aparecen en la lápida sepulcral de Salomón Cavaller.
70

ROZANIS, MOSEH: Qorot-Yisra'el bé-Turqiyah. Sofía, 5.698 (1.938), p. 136.
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N/

9) Salomón Cavaller dejó un hijo de nombre Sé'altLel.
10) Por el año de la muerte de Salomón Cavaller (1.530) puede deducirse
que el o’vniwn “idd de David Qimhí fue impreso antes del año 1.530, pues

aquél es mencionado en una bendición de "larga vida".
11) De su padre heredó varios códices, entre ellos el libro own mDnba
(Milhamot-ha-Sem = Las Guerras del Señor, obra de rabí Leví ben Gersom,
compuesto en 1.391). Como ya se dijo más arriba, se custodia en la Bodleian
Library de la Universidad de Oxford, ms. n8 1.286.
12) El rabino Salomón Cavaller vendió este manuscrito en el año 1.514,
según anotación que transcribimos y traducimos a continuación71:

jxDvnvxa [j: NDiin DDnn >x v5np ¡vd^yj vn mvo
>p>j>pi fi j”vn /jim onmiv nn >r>5p ú iidjd j>h

)Pivn ipn [l / [l; omnx n [n vrvo] Jiipxn
JUPXJ 'V DP 1J11N n>m Í1D pfijYJ pJVDjJlfl [íl^]Ni!? ?> TlPTl^l

o>pi [r>iv] ’PDm nw

nmnrvj rp, jun ormx, ip, oPw jvp
traducción

Reconozco yo, Salomón Cavaller, al sabio el médico [...jen Adrianópo[lisl
cómo lo vendieron por mediación del rabino 'Abraham Baruk / la cantidad de [...]
y recibí
proposiciones [de precio, del] rabino 'Abraham [...]/[...] todo [...], que demanda,
y le sea como evidencia firmé mi nombre aquí, y fue tal día 16 de 'ab del año
5.274 y todo [es valedero] y firme

Sélomoh Cavaller

Yosef SuMam, testigo, 'Abraham Baruk, testigo de la venta

Si bien se menciona la ciudad de Andrianópolis (en la actualidad
Edirne), lo más probable es que en dicha localidad residiera el comprador,
"sabio y médico" -cuyo nombre está borrado- y no Salomón Cavaller,
propietario y vendedor del códice. La operación comercial se realizó a través
de un intermediario, "el rabino 'Abraham Baruk", quien también firmó "como
testigo de la venta". Los detalles más importantes del documento son la fecha
de la venta y la mención de la ciudad Andrianópolis, lo que nos permite
ubicarnos ya muy lejos de Sefarad, y en fecha muy posterior a la expulsión
de 1.492, bien entrado el siglo XVI.

71
La anotación de venta del códice Milhamot ha-Sem (Guerras del Señor), escrita de puño y letra

por Salomón Cavaller, firmada por él y por dos testigos en el folio 231 ve del citado manuscrito
y está fechada el día 16 del mes de 'ab del año 5.274 del cómputo hebraico (1.514).
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10. Sé'alti'el Cavaller (hijo de Salomón de Salónica)'

SéhltLel Cavaller fue el primogénito de Salomón Cavaller y lo menciona
el erudito Abraham Laredo72:

v-

"Sé’alti’el Ben Salomón Caballero rabbin, poete a Salonique au 16sc.".

Hasta el momento presente no he podido encontrar documentos o
noticias que nos hablen de sus hermanos o de su madre, esposa de Salomón
Cavaller.

V

SéhltLel Cavaller mantuvo contacto epistolar con el poeta litúrgico
hebreo salonicense Sé'adyah Longo73:

V

"Dijo el joven "Sé'altLel, primogénito del rabino Salomón Cavaller (viva
sea su alma en la eternidad): 'Cuando vi la sabia y elevada obra plasmada
graciosamente en los labios del rabino Sé'adyah Longo [...], me ofrecí yo
también como voluntario para asemejarme a las brasas candentes74 y demás
intrincados juegos lingüísticos, tal como produzca mi intelecto; repasé el primer
capítulo de arriba abajo y de abajo arriba, ida y vuelta, sobre un hombre que
renunció a su honor75 sin éxito ni resultado, siendo su nombre Moseh,

compañero y colega del mal afamado sabio [...] que era converso, y por su
propia mano se dejó pisar y herrumbar76 ante los no judíos, sosteniendo que
Jesús Nazareno fue un falso Mesías que no trajo la redención, y que puede
aportar pruebas de ello de nuestra Sagrada Biblia".

72
LAREDO, ABRAHAM I.: Les noms des Juifs du Maroc. Instituto B. Arias Montano, Madrid

1978, p. 633.
73

CIMANU'EL, YISHAQ SÉMU'EL: Masebot Salonyky. Jerusalém (I) 1963, p. 53.
74 Por brasas candentes entiéndase: expresiones idiomáticas sabias, punzantes e ingeniosas.
75

Es decir, que abandonó el judaismo y se bautizó.
76 Es decir: fue derrotado en polémica o controversia religiosa.
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11. Conclusiones sobre la familia judía Cavaller
de Falset y Cervera (hasta el año 1.492)

La familia Cavaller residió en Cervera y Falset77 y procedían de Besalú78 y
Barcelona79. Tiene su origen en el casamiento entre el médico Samuel Astruch
Cavaller de Falset, hijo de Reubén Cavaller y nieto de Samuel Cavaller de
Falset80, con Na Goig de Lunel, hija de Samuel de Lunel, que llegó a Cervera en
1.417 y nieta de Bonet Salamies de Lunel, quien al hacerse cristiano adoptó el
nombre de Francesc de Tuviá.

Todas las fuentes que hemos estudiado y utilizado permiten ver una

imagen de la familia Cavaller, diferente, en cierta medida, de la reflejada en las
publicaciones que la mencionan. Los Cavaller eran, en el contexto histórico de
su época, una familia ilustre y destacada entre muchas otras familias judías de
Cataluña; así la presentan los historiadores y eruditos que, detalladamente y en

profundidad, se han ocupado de las aljamas de judíos de Cervera y Tárrega.
Entre quienes escribieron y estudiaron a la familia Cavaller destacan el
historiador de comienzos del siglo XX Agustí Durán i Sanpere y el
contemporáneo Dr. Josep Ma Llobet i Portella.

Nuestro trabajo de investigación, a diferencia de los anteriormente
mencionados, se centró en la familia Cavaller, lo que llevó a revelar algunas
contradicciones o lagunas en la presentación de la secuencia genealógica de
algunos miembros de la familia Cavaller en las mencionadas publicaciones.

Duran i Sanpere81 establece que: "els Cavaller del cali cerverí eren almenys
cjuatre germans: mestre ¡uceff, mestre Samuel cjue també era metge, Salamó i Astruch".
Estos cuatro hermanos eran los hijos nacidos de la pareja formada por Samuel
Astruch Cavaller, médico de Falset y Na Goig de Lunel, hija de Samuel de
Lunel, de Cervera, quienes contrajeron matrimonio en 1.427.

77 A.H.C.C. Secció: Manuscrits jueus (2) "L aljama de jueus de Cervera''.
78

LAREDO, ABRAHAM: Les noms des Juifs du Maroc, Instituto Arias Montano, Madrid, 1978, p.
1.055: "Yona Cavaller, rabbin á Besalu aux XIII et XIV".
79 SCHWAB, REJ, 68, 67; LAREDO, ABRAHAM: Les noms des juifs du Maroc. Instituto Arias
Montano, Madrid, 1978, p. 1.055: "Abraham Cavaller un de plus riches et des plus importáis
personnages de l'aljama de Barcelona á la fin du Xle. s."... "Mosse Cavaller frére d'Abraham
figure dans un acte de vente en 1120-1121".
80 Samuel Cavaller de Falset, abuelo de Samuel Astruch Cavaller, también de Falset, casado con

Na Goig de Lunel. RICHLER B. and BEIT-ARIÉ, M.: Hebrew Mss. of the Biblioteca Palatina of
Parma, Jerusalem 2.000, [Ms. N23.152].
81 DURAN i SANPERE AGUSTI, Llibre de Cervera, Camps Calmet, 1972, pg. 379.
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Sin embargo, desde el comienzo de esta investigación nos ha llamado
poderosamente la atención el hecho de que en los distintos documentos
estudiados se mencionan solamente a tres, a dos o a uno de los cuatro hermanos.
No hemos encontrado ningún documento donde se mencione a un tiempo a los
cuatro hermanos, o donde aparezcan Samuel y Astruch juntos. Nuestra duda
sobre la existencia de cuatro hermanos se concentró en Samuel y Astruch.
Ambos, aparentemente, recibieron respectivamente uno de los dos nombres del
padre Samuel Astruch Cavaller82.

Un punto clave de la duda, sobre si realmente Samuel y Astruch fueron
dos personas, está basado en dos circunstancias: por un lado, no existen datos
paralelos de ambos hermanos y, por otro, datos que tendrían que ser comunes a
los dos hermanos se mencionan sólo con respecto a uno de ellos, y lo que es
conocido sobre Samuel es desconocido sobre Astruch, y viceversa. Por ejemplo:
Astruch aparece en el censo de 1.454, Samuel no está incluido; no se conocen ni
la profesión ni medios de subsistencia de Astruch, pero sí los de Samuel; no
existen menciones sobre la familia de Samuel, sí las hay sobre la de Astruch; no
se sabe cuál fue el destino final de la rama de la familia de Astruch durante y

después de 1.492, sí se conoce el rumbo y devenir de la familia de Samuel.

La hipótesis que pude formularme es que estos dos hermanos, tratados
independientemente por todos los historiadores que se ocuparon de la familia
Cavaller o de la aljama de Cervera, eran en realidad la misma persona.

La prueba que convierte dicha hipótesis en dato fehaciente la hemos
hallado en el documento que trata del matrimonio de Mira Cavaller, hija de
Astruch Cavaller y su esposa Puriá, con Vidal Juceff de Tarragona, efectuado en
1.48083.

Este documento consta de cuatro folios y es en realidad una carta
notarial que pone en claro las estipulaciones de la dote de Mira, esposa de Vidal
Juceff. Allí se menciona que "Vitalis Juceff judeo de Tarragona hijo de Juceff
Bonjuá de Tarragona reconoce a Mira, su esposa, hija de Struch Cavaller de
Cervera...". En el primer folio del documento se menciona otras cuatro veces a
Struch Cavaller, como padre de Mira. Dos veces más se lo menciona con su
nombre Struch Cavaller en la primera mitad del segundo folio. Inmediatamente
después se lo menciona con su nombre completo "... dicti Samuelis Struch
Cavaller pare de la dicta Mira..." hasta el fin del documento no vuelve a citarse
al padre de Mira como Astruch Cavaller. Al final del tercer folio aparece

82 Tal como es tradición en las familias judías. Para mantener viva la memoria de los
antecesores, se nombras con los distintos nombres del fallecido a los nuevos vástagos.
83 A.H.C.C. Colecció Dalmases ne 3046; DURAN i SANPERE, AGUSTÍ: Llibre de Cervera, Camps
Calmet, 1972, p. 379.
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nuevamente "...dicta Mira fillia dicti Samuelis Astruch Cavaller judeu ville
Cervere...".

Después de comprobar la circunstancia excepcional de que los tenidos
1

por dos hermanos, Samuel y Astruch Cavaller, fueron en realidad una sola
persona llamada "Samuel Astruch Cavaller", realizamos la oportuna y
necesaria correción del árbol genealógico de la familia Cavaller, para adaptarlo
a este nuevo dato.

A tenor de esta conclusión, resulta claro y puede aventurarse una

explicación sobre el motivo por el cual en el censo de los judíos de Cervera de
1.454 no aparece Samuel: fue anotado solamente con su segundo nombre
Astruch84. Queda por dilucidar otra incógnita: ¿por qué no aparece en dicho
censo el tercer hermano, Salomón?

Después de un nuevo análisis de la documentación relacionada con
Salomón Cavaller, hemos llegado a la única conclusión lógica posible: Salomón
Cavaller no fue incluido en el censo de 1.454 simplemente porque no vivía en
Cervera.

Esta tesis se apoya en las siguientes conclusiones:

1) Salomón Cavaller era el primogénito, y por esa circunstancia, recibió
como herencia la mitad de los bienes dejados por Samuel de Lunel, su
abuelo, en 1.47485.

2) Si sus padres Samuel Astruch Cavaller y Na Goig de Lunel se casaron en
1.427, Salomón seguramente nació alrededor de 1.428 ó 1.429. Como
sabemos, Salomón falleció alrededor de 1.491 ó 1.492, a la edad aproximada
de 62 ó 63 años86.

3) En el censo de 1.454 tenía la edad de 25 ó 26 años. Ya estaba casado con
Bonafilla Abena^aya de Tárrega, y presumiblemente vivía en Tárrega. Ello
explica, en alguna medida, la poca información encontrada sobre Salomón
en el A.H.C.C. y el que no existan noticias sobre su actividad pública y
profesional en Cervera.

4) En 1.492, y durante los últimos meses anteriores a la expulsión, se
documenta a Bonafilla Abenagaya (ya viuda del médico Salomón Cavaller),
en actos de venta de propiedades, en Tárrega87.

84 A.H.C.C. Colecció Dalmases n9 3.009.
85 A.H.C.C. Colecció Dalmases n9 3.011.
86

A.H.C.C., Fons Notarial. Cervera, 53, Antoni Bonet, Manual 1.492-1.493 f9 39 - 39v9.
87

A.H.C.C., Fons Notarial. Tárrega 2, Cristófol Vidal, Manual 1.491-1.492 f9 49 de fecha 20 de
juio de 1.492.
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En nuestro estudio de la familia Abenagaya he supuesto que Bonafilla
regresó a Tárrega después de enviudar, donde vendió propiedades comunes de
su familia. Actualmente, a este punto de mi investigación le doy más peso a la
posibilidad que el médico Salomón Cavaller abandonase Cervera al casarse con
Bonafilla y pasara a radicarse en la villa de Tárrega, junto con la familia de su

esposa, imitando seguramente la actitud de su padre Samuel Astruch Cavaller,
oriundo de la localidad de Falset, que pasó a radicarse en Cervera cuando casó
con Na Goig de Lunel.
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12. Árbol genealógico de la familia Cavaller



Árbol genealógico de la familia
Cavaller

En España y en la Edad Media
lona

Cavaller

Hacia las generaciones
venideras pero ya fuera

de España



13. Documentos relativos a la familia Cavaller

i

1.427, Cervera. [I] Texto (tachado en el original) del borrador en catalán del
compromiso matrimonial entre Samuel Astruch Cavaller, de Falset, hijo de
Rubén Cavaller, y Na Goig de Lunel, de Cervera, hija de Samuel de Lunel. [II]
Sigue el texto íntegro que publicó Agustí Duran i Sanpere.

[I]
En nom de nostre Senyor Deu sie, amen

Capitols fets, juhits e concordats entre en Samuel de Lunell
juheu de la vila de Cervera, de una part, e en Samuel Estruch
Cavaller, juheu de la vila de Falcet, de la part altra, en e sobre
5- lo matrimoni Deu volent fahedor entre lo dit Samuel Astruch

Cavaller e na Goig, filia del dit Samuel en e per la forma
seguent
E primerament lo dit Samuel de Lunel done a la dita Goig filia
sua en muller al dit Samuel Struch \ Cavaller/ e done li ab ella
10- en dot e per dot de aquella exovar quatre milia e treents
sous barchelonesos per aqüestes pagues, go es, mil sous de present que lo
dit matrimoni sera fermat e a temps de noces lurs,
cent florins entre vestir e ligadures de cap e altres coses si
mester hi serán. E del dia que les dites noces serán fet(e)s a un
15- any, cent florins. E a cap de altre any apres lavors siguient
los restants.

E si lo dit Samuel Cavaller volra esser pagat de tots
los dits \ quatre miiia e treents sous/ a temps de noces puxe fongar al
dit Samuel de Lunel de donar li compliment, es a saber
20- en deutes confessats o tornats en cartes noveIJ(e)s del any
de XX o de vint e hu enga. E que lo dit Samuel de Lunel
sia tengut de fer cessio al dit Samuel Cavaljer en tants
deutes com serie go que li retarie de pagar ab bona e bastant
eviccio de sos bens. E si lo dit Samuel Cavaljer
25 no volie los dits bens, lo dit Samuel de Lunel e sa muller
sien tenguts asegurar e obligar de pagar lo dit dot per les
pagues desús dites

(verso del folio)

Item mes es empres que lo dit Samuel de Lunell sie tengut
de apareyllar la dita Goyo (sic) sa filia per penre l'anell de les
sposaylles, apellat en abraych quiddusin, lo primer dissapte
del mes apellat en abraych mes de adar. E les noces
5- en aquell dia mateix. E lo dit Samuel Cavaller sie
tengut de esser en Cervera lo divendres primer del dit dissapte
per fer e complir lo dit quiddosin e noges dessus dites.
E mes avant lo dit Samuel Cavaller
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sie tengut de fer a la dita Goig carta apellada
10- de catubba de la dita quantitat de lili M CCC sous de totes
altres quantitats que’s meresquen metre en catuba a co-

neguda de n' Adret Salamo Adret, juheu de Cervera, e
d'en £ra<;on Coffen, juheu de la vila d'Agremunt, e que Ii
face servir segons us acostumat de Barchinona

15- E les dites parts prometen star a coneguda deis dits
Adret Salamo Adret e £agon Coffen axi sobre vestí-
dures e ligadures de cap com encara de totes altres
questions que sobre les dites coses exirien e's mourien
Axi empero que lo dit Samuell de Lunel sie tengut fer e pagar
20- les despeses de messio de les noces .

(recto del folio siguiente, sin tachar)
E per atenre e complir totes les dites coses obliguen
la una part a la altra sots lurs bens e's posen pena
de cent lliures de atenre e complir, teñir e servar tot(e)s
les coses dessus dites guanyadora per les dues parts
5- a la part obedient e complir volent e per la resta part
a l'honorable Batle o Veguer de Cervera o en aquella altra Cort o
Corts que's farie axecucio

[II]
En nom de Deu sie amen

Son concordats per matremoni trachtat
ente Semuel de Lunel yueu de la
vila de Cervera de I part entre en
5- Semuel Abgtruch Cavaler de la villa de
Falget de l'altra, qo es a saber que lo dit
Semuel de Lunel done sa filia na Goix

per muller al dit Semuel Cavaler de
sus dit segons los capitols se-
10- guents

Primo es tengut en Semuel de Lunel
de donar per dot e exovar lili Ma CCC sous
barcelonés 90 es a saber mil sous de pres-
ent que lo matremoni sera afermat e lo
15-restant que son III Ma CCC sous C florins
a tems de no^es entre vestit e liga-
dures de cap e altres 90 es si mester
e siran e a cap de I any C florins e a

cap de altre any C florins

20- E si lo dit Semuel Cavaler voldra aser

pagat de tot lo dot en lo tems de
noces puxe forjar al dit Samuel
de Lunel de donar li compliment qo
es a saber en deutes que sien feyts
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25- ho tornats en cartes noveles de 1' ayn
de XX ho de XXI en <;a e que lo dit Se-
muel de Lunel sie tengut de fer

avech^iho de degut en los dits deu-
tes e a .menys faliment de bens.

Item mes sie tengut lo dit Semuel
de Lunel de aparellar e amanovir
5- sa filia na Goix per penre lanel
deles spoalles apellat eb abraych
cidusin lo primer disapte del
mes apellat en abraych tebe?

Item mes sie tengut lo dit Samuel
10- delunel de aparellar sa filia na
Goix per fer noges epenre per ma
rit al dit Semuel Cavaler

en la primera festa de £Ínco
yesma vinent.

15- E a ser vera la concordia e trachte

desús dit es tengut lo dit
Semuel Cavaler per teñir e co-

mplir les coes desús dites
de venir ho trametre home de-

20- part sua per donar cidusin
a la dita na Goix al tems de

sus dit.

Item mes es tengut lo dit Semuel
Cavaler de venir en la villa de

Cervera per penre per muller la
dita na Gotx al tems de sus

5- dit

Item mes es tengut lo dit Semuel
Cavaler \promet/ destar e fer continoa
abitaipho \en la vila Cervera/ ensems ab sa muller
tres anys [...] \continament seguents/ que les no-
10- ces serán feytes e aqo sots pena de cincents
[...] florins de no traure de la vila la dita Goig
ne lo exovar e los bens que ell hic aportara dins
los dits tres anys sens licencia del dit Semuel de Lunell guanya

dora per les
dues part(s)
al dit Samuel

e per la terga
a la Cort

* Item mes estengut lo dit Semuel
15- Cavaler de portar entre diner e
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roba valents D florins* (^tachado en el texto*)

Item mes es tengut lo dit Semuel
Cavaler de asegurar lo dot e e-
xovar per el rebut e de aquel que aye
20- a fer ear[ta] apelada en abraych
caguba e si del dependent de a-

quela ne volran altre crestianes
ca que lo dit Semuel sie tengut
de fer e fermar

E a atenre e complir totes e sen

gles coes de sus dites
amigabla ment san po
at penas de C lliures barge
5- loneces lo dit Semuel de Lu

nel e lo dit Semuel Cava

ler en cas que lo un ho lal
tre no complisen lo que es

empres sien tenguts de
20- pagar les dites C lliures la
mitat a la Cort hon los

clams se poaran e laltra
mitat a la part que poara
los clams

25- E lo dit Samuel Cavaller jat sie que en
los capitols de les nupcies li hage promesos
dar lo dit Samuel de Lunell en dot quatre
milia e treents sous sta en veritat que no lin
ha a dar sino treents florins de dot pero
30- vol lo dit Samuel Cavaller que la
dita Goig hage sobre sos bens tots los dits
[...] quatre milia e treents sous e de aquells
li hage a fer Cataba sego[n]s [ ... ] en los
capitols es co[n]te[n]gut

35- E feren una stip[u]lacio ap[e]llada citar quingan
en poder den Davi Bendit juheu de Falcet
Testimoni Bernat Steve, Juceff Samatell, Davi Coffen de Cervera

A.H.C.C., AM-42, manuscrits dejueus (2). DURAN I SANPERE, AGUSTÍ: Llibre de Cervera,
Camps Calmet 1.972, p. 377.
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2
1.455, junio 25, Cervera
Pere Bonet, lugarteniente del Baile de Concabella, cita a Samuel de Lunel y a
Jucef Cavaller, judíos de Cervera.

Dicta die.

Petrus Bonet, botigerius Cervarie, locumtenens ut dixit Ray mundi Sunyer, minoris dierum, loci
de Concabella, existens personaliter constitutus indicta villa Cervarie coram Samuele de Lunell,
judeo fisicho, ut asseritur tutore et curatore pupillorum filliorum Samuelis Astruch Cavaller,
quóndam iudei, et Iuceff Samarell (sic), iudeo fillio dicti Samuelis Astruch Cavaller, quondam,
dixiti eisdem hec que sequntur verba: "Senyors, a vós mestre Lunell, com a tudor e curador deis
filis d'en Samuel Astruch Cavaller, quondam, e a vós en Juceff Cavaller fill [del] dit Samuel
Astruch Cavaller, jo, com a loctinent del baile de Concabella , vos cit e us intim que vuy qui és
dimecres siau en lo dit loch de Concabella a veure segar; e com sia segat, tirar e batre; e aprés,
mesurar e stogar e veure destribuhir los blats que són stats assignats per lo dit baile de
Concabella a.n Pere Costa, en nom deis dits pubills filis del dit Cavaller, d'en Ramón Sunyer del
dit loch. En altra manera, lo baile fará segar, tirar, batre, mesurar, stogar hi destribuhirá los dits
blats, la abséncia deis dits pubills ni de vós, mestre Lunell, com a tudor de aquells, no
contrestant. E requir a vós, en notari, me'n leveu carta". De quibus, etc.
Et dicti Samuel de Lunell, assertus tutor et curator, et Iuceff Cavaller, fillius dicti Samuel
Astruch Cavaller, dixerunt: "Sényer, a nosaltres plau que los blats del dit en Ramón Sunyer sien
segats e tirats, e que ho remetem a fe del baile. Tant com dieu de batre, mesurar, stogar e
destribuir, no y consentim fins nos doneu jornada serta, e lavors lo actor e procurador deis dits
pubills hi será". Et hanc responsionem qui, etc.

A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 45, Agustí Martell, Manual, 1.454-1.455, f9 73-73v9.
Llobet i Portella, Josep M.a- El catalá parlat pels jueus de Cervera a la segona meitat del segle XV-
Espacio, Tiempo y Forma, Serie III, H.a Medieval, t. 6,1.993, p. 428.

3

1.455, julio 11, Cervera
Ramón Sunyer, Baile de Concabella, cita a Samuel de Lunel, judío de Cervera.

Dicta die.

Item dictus Raymundus Sunyer baiulus predicti loci, in dicta villa personaliter constitutus,
monuit et citavit Samuelem de Lunell, fisichum, ut tutorem et curatorem pupillorum filliorum
Samuelis Astruch Cavaller, quondam iudei dicte ville, quantenus die lune próxima venienti
cum continuacione dierum intersit in dicto loco de Concabella ad videndum tirar, batre,
mesurar hi stogar hi destribuir blada que ferunt assignata actori pupillorum filliorum dicti
Samuelis Astruch Cavaller, quondam, Samuelis Astruch Cavaller, quondam, de bonis
Berengarii Loreng, maioris dierum, et Berengarii Loreng, minoris dierum, dicti loci. Alias, etc.
De quibus, etc.
Et dictus Samuel de Lunell dixit: "Sényer, a mi plau que los blats sien tirants, batuts, mesurat
hi stogats, e que aquells tingau a dret. Tant com toque al distribuir, no y consent sens que no'm
doneu [jornada] designada, quar jo hi tremetré lo actor". Et hanc, etc.
Testes Gabriel Borreda, agrícola, et Galcerandus Rialp, carnifex, Cervarie.
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A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 45, Agustí Martell, Manual, 1.454-1.455, fQ 76.
Llobet i Portella, Josep M.3' El catalá parlat pels jueus de Cervera a la segona meitat del segle XV-
Espacio, Tiempo y Forma, Serie III, H.3 Medieval, t. 6,1.993, p. 429.

4

1.458, enero 13, Cervera
Guillem Armengou, lugarteniente del Baile de Talteüll, cita a Jucef Cavaller,
judío de Cervera.

Die veneris XIII dicti mensis.

Guillermus Armengou, loci de Palou, termini castri de Taltaüll, locumtenens ut dixit Iohannis
Jener, biuli castri et termini de Taltaüll, existens personaliter constitutus in villa Cervarie, coram
Iuceff Cavaller, judeo dicte ville, dixit eidem sequencia verba: "En Iuceff Cavaller, jo, com a
loctinent del honorable en Johan Giner, baile del castell e terme de Taltaüll, vos cit e us intim
que digous qui ve, que comptarem XVIIIo del present mes de jener, siats en lo dit castell de
Taltaüll a veure distribuyr los béns que a instancia vostra són stats emparats deis béns d'en
Bernat Palou, Leonart Mulnell, Guillem Armengou, de Palou, e d'en Bernat Castellar, de
Taltaüll. En altra manera, vostra abséncia no contrestant, los dits béns per vos emparats serán

destribuyts".
Et dictus Iuceff Cavaller respondendo premissis dixit: "Sényer, jo ignor que vos siats loctinent
de baile del castel e terme de Taltaüll".

De quibus ómnibus dictus Guillermus Armengou requisivit instrumentum, etc.
Testes Iohannes Robió, sartor, Iohannes Ferriza, asaunator, christiani Cervarie, et Isach de Beses,
iudeus Tarrege.

A.FI.C.C., Fons Notarial, Cervera, 45, Agustí Martell, Manual, 1.457-1.459, fe 38.
Llobet i Portella, Josep M.3- El catalá parlat pels jueus de Cervera a la segona meitat del segle XV-
Espacio, Tiempo y Forma, Serie III, H.a Medieval, t. 6,1.993, p. 434.

5

1.458, julio 14, Cervera
Jaume Peiró, Baile de la Curullada, cita a Jucef Cavaller, judío de Cervera.

Die XIIII3 iulii dicti anni.

Iacobus Peyró, baiulus loci de la Curullada, constitutus personaliter in villa vestra (sic), domo
Iuceff Cavaller, judei Cervarie, verbo citavit dictum Iuceff cum exposicione: "A veure tirar,
batre, mesurar e distribuir los blats d'en Anthoni Guerau e d'en Guillem Soler e de mi, dit
Jachme Peyró, los quals en virtut de certes fadigues de mossén lo veguer de Cervera vos són
stats assignats".
Cui quidem citacioni dictus Cavaller taliter duxit respondendum:"A mi plau que tiren los blats
assignats, pero vull que.m sie donada jornada a batre, car yo só prest de anar-hi o de trametre-
y. E vós, en notari, continuam'o axí".
Et sich dictus baiulus assignavit dicto judeo diem lune proximem a veure batre.
Dictus vero iudeus dixit: "No.m plau lo tirar de disapte".
De quibus instrumentum publicum, etc.
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Testes sunt Johan Robió, sartre, e Pere Ramón, ma[n]yá, [e] Juceff Baró Crexent, iudeus,
Cervarie.

A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 43, Joan Pon?, Manual, 1.457-1.458, f9 36 verso.

;Llobet i Portella, Josep M.a- El caíala parlat pels jueus de Cervera a la segona meitat del segle XV-
Espacio, Tiempo y Forma, Serie III, H.a Medieval, t. 6,1.993, p. 435.

6
1.459, febrero 16. Cervera

Felip Prats, regente de Montoliu, cita a Jucef Cavaller, judío de Cervera, a

petición de Goig, su madre.

Die XVIa dicti mensis ffebroarii.

Religiosus frater Philipus Prats, ordinis Sancti Bernardi, regens locum de Muntuliu pro
reverendo abbate Sanctarum Crucum, in villa Cervarie personaliter constitutus, coram dicta
Goig, uxore Samuelis Cavaller, quondam iudei dicte ville, dixit eidem domine Goig hec verba:
"Digau ¿ és hic vostre fill en Juceff Cavaller?"
Que domina dixit: "No hic és".
Qui maioral dixit: "Per ?o lo deman, quar jo, com a maioral del dit loch de Muntuliu, lo cit ací,
hon té sa habitació, per tant com dieu que no hic és, que sie dilluns qui ve al dit loch per vuere

destribuyr lo preu és stat emparat per lo dit Juceff, del qual preu és stat fet depósit. En altra
manera, sa abséncia no contrestant, lo dit preu será distribuyt".
Que domina dixit: "Jo no consent en vostra citació per tant com mon fill no hic és".
De quibus, etc.
Testes Petrus de Cornellana, notarius, et Johannes Nadal, curritor auris, et Iuceff Baró Crexent,
iudeus, Cervarie.

A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 45, Agustí Martell, Manual, 1.457-1.459, f9 97 v9.
Llobet i Portella, Josep M.a- El caíala parlat pels jueus de Cervera a la segona meitat del segle XV-
Espacio, Tiempo y Forma, Serie III, H.a Medieval, t. 6,1.993, p. 435.

7

1.485, agosto 30, Cervera
I?ach Jacob de Quercí, judío de Cervera, requiere a Jucef Cavaller, secretario de
la aljama de judíos de Cervera, a petición de Bonadona, esposa del citado
secretario, que disponga la celebración de un consejo.

Dicta die in presencia mei Anthonii Bonet, ville Cervarie, auctoritate regia notarii publici infra
scripti, et in presencia eciam Gabrielis Urgell, sartoris, Iuceff Baró Crexent et Bonjua Salom,
judeorum, Cervarie, testium, etc. I?ach Jacob de Quercí, ffisicus iudeus dicte ville, constitutus
personaliter ante domum Iuceff Cavaller, iudei, que est invico maiori eiusdem ville, verbo
pecuiit uxori dicti Cavaller si dixtus vir suis erat in domo. Et dicta eius uxor Bonadona dixit que
non erat in villa. Et ilico dictus Igach de Quercí dixit: Senyors, feu-me testimoni com yo de
paraula vuy aga dit e request a mestre Juceff Cavaller que ell, com a secretan que és, vingués a
celebrar consell e teñir consell per feynes de la aljama, specialment per un[a injtima que és stada
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feta en virtut de una provisió per ell novament obtenguda del il.lustríssimo senyor infant, e no
sie volgut venir, que ara requir ací, a la sua habitado, com la cuyta sie gran, que ell vingue per
teñir e cellebrar consell, e vós en notari feu-me'n carta".
Et statim Bonadona uxor dicti Iuceff Cavaller, dixit que dictus eius vir non erat in villa e
com será vengut ello lo y dirá.
De quibus, etc. instrumentum et instrumenta, tot quot, etc.

A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 53, Antoni Bonet, Manual, 1.484-1.486, f9 77.
Llobet i Portella, Josep M.°- El catalá parlat pels jueus de Cervera a la segona meitat del segle XV-
Espacio, Tiempo y Forma, Serie III, H.a Medieval, t. 6,1.993, p. 438.

8

1.490, junio 30, Cervera
Samuel Cavaller, judío, procurador de Jucef Cavaller, su padre, denuncia la
obra nueva que realiza Bonjuá Adret.

In presencia mei dicti et infra scripti notarii et testium supra dictorum, constitutus personaliter
in dicto opere d'en Bonjua Adret, Samuel Cavaller, judeus filius Iuceff Cavaller, fixici, ut asertus
procurator dicti sui patris, proiciendo in dictum operus tres lapides dicendo "obra nova, obra
nova, obra nova", requisivit me notarium quatenus de predictis sibi facerem unum et plura, etc.

A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 55, Antoni Romeu, Manual, 1.489-1.490, f9 87 verso.

Llobet i Portella, Josep M.a- El catalá parlat pels jueus de Cervera a la segona meitat del segle XV-
Espacio, Tiempo y Forma, Serie III, H.a Medieval, t. 6,1.993, p. 441.

9
1.491, julio 22, Cervera
Samuel Jucef Cavaller, judío de Cervera, procurador de Jucef Cavaller, su

padre, requiere a Berenguer Ga^ó, notario de Cervera, el traslado de cierto
documento notarial.

Die XXIIa mensis iulii, anno predicto a nativitate Domini millesimo CCCC° nonagésimo primo.
Dicta die in presencia mei Anthoni Bonet, ville Cervarie, auctoritate regia notarii publici infra
scripti, et in presencia eciam honorabilium Narcissi Ortigues, mercatoris, et Bernardi Puigsabró,
paratoris lañe, dicte ville, testium ad ista vocatorum specialiter et assumptorum, Samuel Jucef
Cavaller, judeus ville Cervarie, filius et procurator et nomine et pro parte ac coniunta persona

magistri Jucef Cavaller, iudei ffisici eiusdem ville, constitutus personaliter ante domum discreti
Berengarii Gago, notarii dicte ville, verbo dixit et exposuit, coram dicto discreto Berengarii
Gago, notario, ibidem presentí, hec vel similia verba in effectu: "Sényer en Berenguer, jo us

requir que.m doneu translat de la apel.lacio interposada per lo batle de Bioscha davant lo
veguer per rahó de certa marcha declarada contra ell e los sotmesos a sa juredicció, la qual vós
haveu testificada. Altrament protest que no.m córrega temps fins la agau dada".
Et continuo dictus discretus Berengarius Ga^ó, notarius, respondendo premissis dixit que ell
demane translat de la requesta li fa e que no li córregue temps fins la age e que no sie clos Pacte
sens desposta.
De quibus, etc. instrumentum et instrumenta, etc., tot quot, etc.
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, A.H.C.C., Fons Notarial, Cervera, 53, Antoni Bonet, Manual, 1.490-1.492, fQ 48 verso.

Llobet i Portella, Josep M.a- El catalá parlat pels jueus de Cervera a la segona meitat del segle XV-
.Espacio, Tiempo y Forma, Serie III, H.a Medieval, t. 6,1.993, p. 442.
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14. Los Cavaller- Caballero en el Imperio Otomano
y América (siglos XVI-XXI) según fuentes

epigráficas, literarias y documentales.
(Conexión genealógica desde los Caballero de Esmirna

hasta los Caballero de Israel)

A) Lápidas tumbales de los Cavaller-Caballero en el antiguo
cementerio israelita de Salónica

i

'Imanu'el, n° 72. p. 52.
25 de siwán 5.290 [= 1.530].
Lápida sepulcral de rabí Sélomoh ben rabí Sému’el Cavaller [20/6/1.530].

13> WNib p’2
orna 37ir >bN H3[n] nwh

o>nfci3 Nbn m?i

nbv imi

}3 molos
i>b3p bNiovi inio

713 3 Q1> 1033 : 713 S3Í1

íi3\y vnnb
Nlfl

Traducción:

Soy piedra señera para cabecera de un varón
cuyo cuerpo convertido en polvo es para mí oro de Parváyim

su gloria ¿acaso no se ha oído en las alturas de Ramah?
su espíritu y su alma ascendieron a los cielos

nuestro honorable maestro y rabino, el rabino Salomón, hijo de
nuestro maestro, el rabino Samuel Caballer

descanse su alma en la vida eterna: falleció el lunes veinticinco
del mes de siwán del año

5.290

67



2

'ImaniTel n° 285.

Sin fecha. Lápida sepulcral de Moseh Cavallero. Rabí Sé'adiyah Longo ofició su

entierro y, según sus palabras “vino de Sofía y enfermó y murió aquí” (en Salónica).

Traducción

Sepultura del querido
MoSeh Cavallero.

3

'Imanu'el n° 320 (sin fecha). Epitafio en lengua latina del médico converso

-que posteriormente regresó al judaismo- Amatus Lusitanus88. Según la
amplia glosa que le dedica 'Imanu'el, entre los muy famosos pacientes
salonicenses que trató, aparece citada la esposa de Mordékay Cavaller.

4

Molho n° 601. p. 194
'Imanu'el n° 431. p. 190
4 de sébat 5.369 [=1.609]. Lápida sepulcral de Moseh Cavallero. Por esa época,
uno de los grandes de Salónica fundó una academia rabínica, en la que ejerció de
maestro rabí Ya'aqob Cavallero. A su muerte, su hijo quiso heredar el puesto de
su padre, pero los herederos del magnate no lo permitieron.

\y>vy>n 'rn v>na
n>>bNiNp rwn

nvaiN 1 tn>a
viv vinb
’V’V’V'T)

Traducción

Piedra señera

Es éste el muy querido anciano rabino
MoSeh Cavallero -su alma descanse en el Edén-

que partió hacia su eterna morada

88Véase amplia bibliografía sobre el personaje en SINGERMAN, ROBERT: The ]ews in Spain And
Portugal: A Bibliography. New York & London 1.975, pp. 292-293.
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el día viernes, cuatro
del mes de Sébat del año

5.369 de la creación

5

Molho n° 832 p. 276
'Imanu'el n° 585 p. 255
10 de tammuz 5.391 [1.630] . Lápida sepulcral de 'Eli'ézer Cavallero. No lo cita
Conforte entre los rabinos de Salónica.

[YJiip]» [n^vy]» [7*i3]3 [o»»]n [vn]»
ya\y nnN pN bv

’DÜO 71371Í1 Q>3>V
nob vab nnn» jmm

13b pN\y ’son \ysnb
nysos m ha )>ni poP\yn

¡n\ynn oannb paPn
n>>bNtNp a;y>bN ana

tvnbNn bN 1>3HN i\y>an V3
N*\yn íi3\y non ’> ov

Traducción

[alumbre vida tu primogénito - de la santidad envíe tu ayuda]
Sobre una piedra siete

ojos verterán aguas de llanto
ríos de amargura por aquel muerto
por el alma deseada que no tiene

precio, nada conseguirá
reemplazar al respetable sabio

honrado rabino 'Eli'ézer Cavallero
-descanse su alma en el Edén- fue ofrecido al Señor

el día diez de tammuz del año 5.391

6

'Imanu'el n° 631, p. 276
27 de kislew 5.396 [= 1.636]
Lápida sepulcral de doña Benbenida, esposa de rabí 'Abraham Cavallero. Éste falleció
más tarde, fuera de Salónica, dejando un escrito dedicado a la comunidad judía de su
ciudad natal.

py*n vpo pN omn ’mna
jno nymn mp>n

nbysi vaan n\9N [mn]a [m]o n*P3>a3>a
[b>n\y]’ n>>b>ONp omaN v'na

'na ') ova nobiy n>ab rnosv
vs'yvji Ji3\y Pt>a \y*rnb
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Traducción

Piedra señera

Clamará desde el muro el resquicio del sello pétreo
por la querida y modesta doña

Benbenida -señora honorable- esposa del señor y ensalzado
honorable rabino Abraham Cavallero -judío justo y recto-

se fue a su morada eterna el día viernes 27
del mes de kislew del año 5.396

7

Molho n° 988, pp. 334-335
'Imanu'el n° 721, p. 315
28 de 'ab 5.415 [1.654]
Lápida sepulcral de Sému'el Cavallero. Falleció ante su apenado y amargado padre y
recibió los títulos de “príncipe” y “altísimo” debido a la honorabilidad de éste.
Contemporáneo fue rabí Yishaq Cavallero, jurisperito {paséqan), alumno de rabí Daniel
'Estrusa, y acaso fueran parientes.

’yn'wv 'v\yo

mn >fi >Í1N1N1
bND3\9

m» V9D3Í1 D3Í1N

mían >jhn ia>b\yn

>m> by ni iaa
bND3\y a»N>i

v»*r[íi](>) 13>V1 iab naa
bNi»ai n)3>i vn >a

onaa *i>*tn bN)3
bND3\y bN ;n nan >n>i

bN >br»3 mn» 7b
bNb *p> \y>i
bND3\9 ^)3N3

na

>ia oy Tn> >hni >in
>3i\y\y >3)3)3 iaN >a

V)3\y im>ü£i nv i>aN

V)3\9N r»y >>na >ji*p *i)3Nb
onaa y)3\yi N*np bip

dnal» >bN nby
bNn nnnNh ba jin

bN ’iana 7íipT* >a
bN*i\y>i Q>*íbN oy aiu

n>>biiNp bND3\y bN >r\ Nap>i
a 01 > a\DN)3n a\yn 'y'3

>b 'vü'ji'n niv) aN \yinb

'7'tt'l

Traducción
Lloraré con alma amarga
me han arrojado a la fosa
mi padre y mi hermano junto a mi hijo
pues ya me abandonó mi alegría
Su padre oyó la hora de su muerte
diciendo: mi vida concluyó al escuchar
una voz que clama se oye desde lo alto
ascendió hacia mí a las alturas

todas las tierras de Dios

pues tu justicia es como montes de Dios
bueno eres con gentiles e Israel

viendo que en tierra de aflicción
y clamará Sému'el
llorad, os ruego, sobre mi congoja
-dijo Sému'el -

rompióse su corazón y sus ojos lagrimearon
que fue golpeado y murió Sému'el
de Dios poderoso que está en las alturas
y la palabra de Dios fue hacia Sému'el
serán para ti regalo, heredades de Dios
y tienes tu mano en Dios
fiel es Sému'el

llamó Dios a Sému'el Cavallero
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-su alma descanse en el Edén- el príncipe, el altísimo, el afortunado, el día lunes 28
del mes de 'ab de 5.415 de la creación

y sea honrado su descanso

8

Molho n° 1.032, p. 353
[no citada en ’lmanu'el].
Lápida sepulcral de rabí Yishaq Cavallero [24 de tammuz de 5.242 = 1.661]. Este rabí
Yishaq Cavallero estudió Torah en la academia de rabí Dani'el 'Estrusah.

nbvfc jint pN
rm v*n> osn üdn
NVttM lOflS pfíSP

NPVtt Nt7l> p>t7£) Nb
pn*> N\y*n» mui

idn líipisi pn\y >bN nbv
pn n>n muía *ipm

ob\yn oDnn pn*> jin 'n
'íi'íi'b't n>>bNiNp pns> >vt\'YW*
'H'D'n'ti híyj n»ji n'o >> oi> nbv

'rva'a'i'íi m>a>b

Traducción

Esta piedra sea para hacer saber sobre la grandeza
de un hombre sabio, conocedor de sabiduría

e irá Yishaq a las alturas ofreciendo su alma al Señor
como se dice en el versículo

de la Torah sobre el patriarca Yishaq
subió a las alturas y fue con él la justicia

y estudió la Torah y la expresión de ley y bendecirá
Dios a Yishaq, el sabio íntegro

nuestro maestro y rabino Yishaq Cavallero -sea su recuerdo bendito en el mundo venidero-
ascendió el día martes 24 de tammuz del año 5.422
de la creación, esté su alma ligada a la vida eterna

9

'Imanu'el, n° 1095. p. 498.
Molho n° 1152, p. 402.
Último día de Pésah de 5.457 [1.697]
Lápida sepulcral de rabí Yosef Cavallero. Uno de los Cavallero, conocido como el gran
Yishaq, fue uno de los dirigentes comunitarios que firmó el acuerdo (haskamah) en el
año 5.436 [=1.676]. Fue casi contemporáneo del gran 'Abraham, quien a su muerte legó
una fundación piadosa (heqdes) a las comunidades de Salónica. Yosef Cavallero tenía
un pariente también llamadoYosef, que fue generoso donante de la comunidad.
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'Vfl'tt'y
i3»t3 Nb flinj? n : nu*» ny Nana nsjo
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'n'3'2'3'n

Traducción

Halló salida y solución a una hora extrema
quien aquí se encuentra sepultado antes de tiempo
fueron cortos sus días y demasiado pronto llegaron a su término
y no vio a su hijo crecer y hacerse hombre
y todos sus días, que tendrían que haber sido plenos y fructíferos fueron estrechos y
reducidos

Yosef tuvo en sus manos todas las bendiciones
mas su ser y su mundo fueron deseados por el Señor
y ahora descansa en el Paraíso
en lo mejor de su existencia fue llamado a las alturas el noble y generoso
y excelente honorable rabí Yosef Cavallero, su alma esté en el Edén, y fue su muerte
el último día de Pésah del año 5.457 de la creación

esté su alma ligada a la vida eterna

10

'Imanu'el, n° 1100 p. 500
24 de tisrí de 5.459 = 1.698. Lápida sepulcral de rabí Yosef Cavallero. Fue magnánimo
y caritativo, como su pariente (véase lápida n° 1095)
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3313 3>33 >bV
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Traducción

Ved a este hombre hebreo que se elevará a las alturas
como árbol que fructifica y ama y honra a su Creador
y crecerá a Su diestra dando frutos con largueza
su larga fertilidad elige siempre la vida
estando ya en la tumba sus miembros como águila elevará
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más que el generoso sus dádivas dará y sobrepasará al comerciante
bajo una losa he visto a un comerciante bueno y recto
¿quién, si no,el benefactor, culto,
y elevado honorable rabino Yosef Cavallero -su alma descanse en el Edén-
su honrosa muerte fue el día veinticuatro del mes

de tiSrí del año 5.459, esté su alma ligada a la vida eterna

B) Los Caballero en Esmirna, América e Israel (desde el siglo XVIII)

Según he podido identificar a través de la documentación utilizada, a

partir del siglo XVIII, mis antecesores directos de apellido Caballero,
procedentes de Salónica y después establecidos en Esmirna -convenientemente
situados en el correspondiente árbol genealógico-, son los siguientes:

* Moseh Guiní (Esmirna, 1.763), bisabuelo paterno de mi bisabuela Estérula
Guní, ésta casada con mi abuelo paterno Yosef Cavallero.
* Yéhudah Cavallero (Esmirna, 1.820) es el padre de Yosef Cavallero; por tanto
es mi bisabuelo paterno.
* Yosef Sabac [en lo sucesivo, Sabag en grafía latina89] (Esmirna, 1.780),
bisabuelo de mi abuelo materno Yishaq Sabag.
* Natán Bardavid (Esmirna, 1.815), abuelo de mi abuela materna Simhah
Bardavid, casada con mi abuelo materno Yishaq Sabag.
* Mis abuelos paternos, Yosef Cavallero y Estérula Guiní, tuvieron cuatro hijos,
nacidos en Esmirna, por este orden:
* Miriam (falleció muy niña).
* León (Yéhudah), emigró y falleció en Uruguay. Casado con Luna
* Jacobo (mi padre), emigró90 y falleció en Argentina.
* Alberto, emigró y falleció en Estados Unidos. No he podido identificar a su

esposa.
* Yosef Cavallero, tras fallecer su esposa Estérula, contrajo segundas nupcias
con Vida (Victoria) Cañas91 y de este segundo enlace son las tres hijas Esther92

89 La latinización de este apellido sefardí (de origen hebreo = “tintorero”, “pintor”) ofrece muchas
variantes gráficas en los documentos, según las diversas tradiciones: “Sabag”, “Sabbag”, Sebag”, Sabah”,
incluso con el artículo aglutinado, al modo hebraicoárabe: “Essebbag”, etc. He optado por la primera
solución, la más frecuente y cercana a su realización fonética.
90 Mi padre llegó a Tucumán soltero, contando unos 21-22 años, antes de 1.914, entre 1.910-1.911. Se
documenta su inscripción en la Comunidad Sefardita de esta ciudad, según el cronista Israel Blumenfeld:
Historia de la comunidad israelita de Tucumán, Sociedad Unión Israelita Tucumana. Tucumán 1.971, p.
55: “Entre 1.910 y 1.914 se establecieron los sefarditas ... Jacobo Caballero ...”
91 Vida (Victoria), con 54 y ya viuda de mi abuelo paterno Yosef Cavallero, y su hija Mery, de 20 años,
llegaron a Argentina el 8 de mayo de 1.928 a bordo del paquebote Lutetia, vía Marsella. Constan inscritas
como de religión israelita. Datos del Centro de Estudios Migratorios Latinoamericanos. Buenos Aires
2.007
92

Llegó a Argentina mucho antes que su madre y sus dos hermanas menores. No poseo documentación
precisa sobre su fecha de llegada, pero al dorso de una fotografía (en la que aparecen Esther y su esposo
León Segura, hijo éste de Mazaltov Cavallero, hermana de mi abuelo Yosef. Esther y León eran primos
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(casó con León Segura), Mery (casó con David Dahán) y Rebeca (casó con Nisim
Sabag), que emigraron con su madre y fallecieron en Argentina al morir Yosef

• Cavallero en Turquía
* Mis abuelos maternos Yishaq Sabag y Simhah Bardavid nacieron y se casaron
en Turquía y emigraron93 y fallecieron en Argentina. Sus hijos fueron, en este
orden:
* Békorah Esther (mi madre), Lia94 y Nisim95, los tres nacidos en Esmirna. Una
vez instalados en Argentina, nacieron Selma96 y Abraham97. Tanto mis padres
como mis tíos maternos fallecieron en Argentina.
* La única hermana (documentada) de mi abuelo paterno, Mazaltov Cavallero98,
nacida en Turquía y casada con David de Segura, tuvieron 5 hijos, en este
orden:
* Leonor Segura, casada con Santos Apesoa, emigraron y fallecieron en

Argentina.
* Esther Segura, casada con Simón Habif, emigraron y fallecieron en Argentina.
* León Segura, casado con Esther Cavallero, emigraron99 y fallecieron en

Argentina.

hermanos) está escrito en castellano: “a mis queridos padres en recuerdo de su hijo y nuera. León y Esther
Segura. Tucumán, enero 1.922”. En esa fecha, los padres de ambos todavía estaban en Esmirna.
93 Mi abuelo materno llegó a Argentina el 6 de setiembre de 1.911 acompañado de su hijo primogénito
'Eliyah, tal como consta en los sellos de inmigración estampados en los pasaportes. En la citada obra de
Israel Blumenfeld: Historia de la comunidad israelita de Tucumán, Sociedad Unión Israelita Tucumana.
Tucumán 1.971, p.44 se cita asimismo: “Entre los primeros sefarditas que se establecieron en Tucumán se
hallaban ... Isaac Sabah ...” Mi abuela materna Simhah, de 38 años, mi madre Békorah Esther, de 18
años y mi tío Nisim, de 10 años, llegaron a Argentina a bordo del paquebote Paraná el 24 de junio de
1.912, según consta en los correspondientes visados.
94 Mi tío materno Lia ('Eliyah) Sabag casó con Sarina Cañas.
95 Mi tío Nisim Sabag está documentado el trabajo de investigación realizado por Elisa Beatriz Cohén de
Chervonagura: En búsqueda de la palabra perdida, Universidad Nacional de Tucumá. Tucumán 1.988, p.
43: “Llegué a Tucumán en 1.912, tenía diez años. Vine con mi madre y mi hermana; ya estaban acá mi
padre y otro hermano. Salimos con el barco francés Mensayeri vía Marsella, bajamos y estamos quince
días así en la migración, esperando el barco que venía a la América, el Paraná. Un viaje hermoso, un mes
de viaje”. Nisim Sabag contrajo matrimonio con mi tía Rebeca Caballero en 1.926, que había llegado a
Argentina el 20 de diciembre de 1.924 a bordo del paquebote Alsina, vía Marsella, contando 17 años,
según datos del Centro de Estudios Migratorios Latinoamericanos. Buenos Aires 2.007.
96 Mi tía materna Selma casó con Mauricio Zavaro.
97 Mi tío materno Abraham Sabag casó con Lila Levy.
98

Emigró a Argentina, contando ya 59 años, junto a su esposo David de Segura y mi tía Rebeca
Caballero. Llegaron el 20 de diciembre de 1.924 a bordo del paquebote Alsina, vía Marsella.
Curiosamente, consta registrada como de religión católica, acaso por rutinario error del funcionario de
inmigración, ya que en esos años emigraron a Argentina muchos españoles católicos apellidados
Caballero.
99 Mi tío León Segura aparece citado como miembro fundador de la Asociación Israelita Sefardí de
Tucumán, en el libro de Israel Blumenfeld: Historia de la comunidad israelita de Tucumán, Sociedad
Unión Israelita Tucumana. Tucumán 1.971, pp. 92-93: “Por fin, en 1.921, se dio el feliz y definitivo gran
paso ... para determinar la creación de la prestigiosa Asociación Israelita Sefardí, alma y orgullo de este
sector de la colectividad. La Asamblea Constitutiva se efectuó el domingo 23 de octubre de 1.921 3n 31
local de la calle 9 de Julio n° 533. En horas de una tarde memorable 42 judíos sefarditas se congregaron
para establecer las bases de un trabajo de positivo y permanente valor para la vida judía de Tucumán. Y
éstos fueron los fundadores ... David Guiní, José Guiní ... Misés Dahán ... León Segura ... David
Bardavid ...La personalidad jurídica les fue concedida por el gobierno de la provincia de Tucumán el 24
de febrero de 1.922”
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* Catalina Segura, casada con Benjamín Azar, emigraron y fallecieron en

Uruguay.
* Perla Segura, casada con Alberto Chicuriel, emigraron y fallecieron en

. Argentina.

El casamiento100 de mis padres, Jacobo Caballero y Békorah Esther tuvo

lugar en la ciudad de Tucumán, en marzo de 1.913. De este matrimonio
nacieron, asimismo en Tucumán, los siguientes vástagos:

* Békorah Clara Caballero, casada con Elias Dahan, fallecidos en Argentina.

* Alegre Caballero, casada con Hermán Serber, fallecidos en Argentina

* Sara Caballero, casada con Elias Ardite, fallecidos en Argentina

* José Caballero, casado con Julia Bemaor, residen en Buenos Aires

* Isaac Caballero, casado con Violeta; fallecidos en Argentina

* Marcos Caballero, casado con Fanny Rinland. Con el nombre y apellido
hebraizado: Mordékay Ben-A.bir, mi esposa y yo residimos desde hace
cincuenta años en la ciudad de Bébr Sebaf, Israel.

100 Mis padres ya se conocían de Esmirna, antes de las emigraciones respectivas, de modo que el
reencuentro en Tucumán hizo que se formalizasen los compromisos matrimoniales en 1.912. En la
fotografía que se adjunta aparecen, además de los prometidos, mis padres, mis abuelos maternos Simhah
e Isaac Sabag y mis tíos maternos Elia y Nisim. Junto a mi padre, mi tío León (quien se instaló
posteriormente en Uruguay, donde falleció). Aporto la reproducción facsímil de la kétubbah.
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15. Documentos hebraicos (censos, impuestos,
matrimonios, repudios y defunciones)

1
Esmirna 1.780. Libro de anotaciones de la hebra' qadisa' (cofradía que se ocupa
de los funerales y entierros) y entre sus participantes aparece, con firma
autógrafa y caligráfica, Baruk Saba' en el año 1.780.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 624.

2
Esmirna 1.845. Registro del Censo de población de la comunidad judía de
Esmirna del año 1.845. Figura anotado bajo el numero 214 el padre de David de
Segura (quien será esposo de Mazaltov Cavallero), Békor Me'ir de Segura,
huérfano de 18 años y de profesión tinikitgi (ferretero-hojalatero), nacido en
1.827 e hijo de Mercado 'Aharón de Segura, fallecido antes de 1.845. Su
hermano Hayyim de Segura, nacido en 1.832. En la misma anotación está
registrado que Békor Me'ir de Segura era el hijo adoptivo de Biniamín
Benbenisti de 33 años, empleado.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 713.

3
Esmirna 1.845. Registro del Censo de población de la comunidad judía de
Esmirna del año 1.845. Aparece 'Eliyah Saba', obrero, hijo de Yosef, de treinta y
cinco años. Su primogénito Ya'aqob, de seis años y su hijo 'Abraham, de tres
años, éste último padre de mi abuelo materno Yishaq Saba'.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 713.

4
Esmirna 1.857. Registro de compromiso del novio Ya'akob Békor Saba' hijo de
'Eliya', y la novia Clara, hija del honorable rabino Moseh Barqí.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 673.

5617 \y*rnb 5

()v)s (an)a (pa\y)> (n*n)n (*n»b)íi (ím)p (bn)p
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(aat)ía x>bx }a van *naa apv> innnb (h)v >paxa
tmnis 200

12.200
natnn 6.200
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a“n 18.725
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5 del mes de siwán 5617 (28/5/1857)
Santa Congregación Talmud Torah -morará en el monte Siyyón-

Dote de la novia, señorita Clara -bendita sea entre las mujeres- hija del inteligente y medido
honorable rabino Moseh Barqí -su alma esté en el Edén- para el novio Ya'akob Bekor Saba' hijo
de 'Eliya', es como se menciona:
200 Monedas contables

12.200 Dote

6.200 Suplemento
125 Donación

18.725 Total

5
Esmirna, 9/XI/1.859. Copia de un caso tratado en el Tribunal Rabínico y

escrito por el renombrado rabino 'Abraham Palachi.

7'an puta 12 tn>n"
v anaa nnaN 350 7x7 ipíNa'a pn*> piNtab a»n mnu iauiNa n»N'aNp pvuu uab ni p
van ,n»v> p ’naui biunu ’nau >a*b>'> onu ,tnaua o>av >au ’aaa vaa aaau nuav rom
ba>pu rmm ipíNaa pn*> usa Na nNtb >n .aaN *r> ananu a>un man *r> anan nN 1300
nsu> N*un auN nv baa paa aaun itm ba o>aawn tnavn usa aatan ia»N'aNp pvuuu

."uuu 1a pnu aaaai aauna uana aiun n>íi> aatan auun

"Hoy, 12 del mes de heáwán 5620 se presentó ante mí Sim'ón Cavallero diciendo que había debido al
señor Yishaq Franco un total de 350 por contrato y ahora, después que ya pagó ante dos testigos
adecuados que son Chilibi Sabétay Sonsol y Sabétay ben Choya' exigió (Sim'ón Cavallero) de él (Yishaq
Franco) la devolución del contrato escrito a mano y el (Yishaq Franco) contestó que había perdido dicho
contrato. En consecuencia vino ante mí Yishaq Franco y reconoció que recibió de Sim'ón Cavallero,
citado, y en presencia de los testigos citados, todo el total citado, y en consecuencia en toda oportunidad
que el citado documento se encuentre, se considerará como una cerámica hecha pedazos y como algo sin
valor alguno"

6

Alejandría 1.863. Registro de compromiso del novio Mordékay Caballero, hijo
de rabí Yishaq Caballero, y la novia Reina Sakis, hija del honorable rabino
'Obadyah Yosef Sakis.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem INV 6860
a.

>“aan ñau ñau 13
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(aaa)a ( ) nía (bmn)n (>u:>)u (qaaa)n na>>n ñau namn nbman
vaaN ib nu>)am (inb’*>)i (mauu)> (ou)n u’aNU qui> N’aaiv (a)an
noinn .pías ipi>u >a tnaNbNU tpuuni o>>nNui o>>íu uavi mbuu ma>bn
inna bu aavn .pv p3Naa ipí>u >*r nNU uapu >>>aan mu uaua i>>ua
nban bu aavm (anb>a?>)a (inauu)> (ou)n ia”bNap a>Nu nía pan (aa)nn
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vm vi\y bim (inb>sn)i (’iiw)' (o\y)n >mt» n>n> (mvp)t> (nn)nn
.0>>p1 pi31

13 de tebet del año 5.623 (=1.863)
Se compromete el joven e importante honorable rabino Mordékay -Dios lo guarde- hijo del
maestro y sabio honorable rabino Yishaq Caballero -su alma esté en el Edén- y la novia, la
casadera virgen, la madura señorita Reina -bendita sea entre las mujeres de. la casa- hija del
honorable rabino 'Obadyah Yosef Sakis -Dios lo guarde y salve-, y le entregó cuatro juegos de
vestir y de cama, dos mil doscientos cincuenta táleros de cinco francos. El casamiento [tendrá
lugar] el día 15 del mes de Sébat del año 5.623. Y de penalización, cien de cinco francos efectivos.
El garante del novio mencionado es su hermano, que es Mé'ir Caballero -Dios lo guarde y salve-
y el garante de la novia mencionada es la señora Yahyah Mizrahí -Dios lo guarde y salve-. Y
todo es válido y claro y correcto y firme.

7
Esmirna 1.865. Registro de compromiso del novio, rabí 'Abraham Saba' hijo de
'Eliyah, y la novia Sarota, apodada Békorah hija del honorable rabino Yishaq
Rabí.

The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/IZ -

674.

i”im niv> \y*rnb 4

(vm)p (p>)s (in)i (pi\y)> (rrn)n (*nab)n (vm)p (bn)p
ni (bmn)N (*pu)n mui (rmi)ttn nnnt> (ni)» nbin n>3H3
(n>i)n n>i£ nt>>3i>vy (]*t)v (in«\y)3 >1*1 (pn)iP (íi)"in (oin)i (}ii)3íi

.(*iir)3i N>bN vitj omiN (i)in )nnnb (n>3>)Ni
o>*m» 900
N>31T3 7.200
natnn 4.000

nan» 475

i“t7 12.475
4 del mes tebet 5.626 (1.865)

Santa Congregación Talmud Torah -morará en el santo monte Siyyón-
La que trae la dote la novia (señorita) Sarota, apodada Bekorah -bendita sea entre las mujeres de
la casa- hija del maduro e inteligente rabino Yishaq Rabí -su alma esté en el Edén- que la trajo
de la casa del padre y de la madre, y el novio el rabino 'Abraham Saba' hijo de 'Eliyah, como se
cita

900 Monedas contables
7.200 Dote

4.000 Suplemento
475 Donación

12.475 Total
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8

Alejandría 1.866. Registro de compromiso del novio, rabí Nisim Mordékay, hijo
de rabí Hayim Nahmi'elí y la novia, Rahel, hija de Me'ir Caballero.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem INV 6860
b.

>371» tj>t>>3 i“n nsmb nbiy i“3in )t>>i vninb i\yy nyiix niiyi >\y\ya

nbin oy ()7)y On»\y)3 >bx>»n3 o>>n (Din (hDd (OD)m ()12)í (nn)»n )3
i>n» (n>3>»)n ni (bnm)N (>\y;>)» (7113)11 bm ni» mmn nbinin nbibin

>»3>3 >7 o>\y»ni niN» yi\y o“v )>yi o>7ii» my» ib nt7>i3m n>>bN3p
>7 mN» \y»m qbx 3>>t? iN7»ivy o>\y»m jun» yiv 7”» o>n7» nb£>>tnm

.o>>pi (i>i)3i (7>i)\y i»i¿v )nnn n»>nni minan >iv .)>)> >»i>a

Entre el viernes y el sábado 14 del mes de nisán del año 5.626 suben al dosel nupcial el rabino
Nisim Mordékay, hijo del maestro, culto y sabio honorable rabino Hayim Nahmi'elí -su alma
esté en el Edén- y la novia, la casadera virgen y madura señorita Rahel -bendita sea entre las
mujeres de la casa- hija del (señor) Me'ir Caballero, que entregó [como dote] valores en efectivo
por un total de setecientos cincuenta en monedas de veinte y agregó otros setecientos cincuenta,
que en total hacen mil quinientos, en monedas de veinte en efectivo. Los testigos de la kétubah y

las firmas de los novios mismos y todo es válido y claro y cierto.

9
Esmirna, 30/Vni/1.870. Sim'ón Cavallero, hermano de Yéhudah Cavallero (éste
es el padre de mi abuelo Yosef Cavallero y Sim'ón Cavallero, su tío), se casó
antes del año 1.870 con la señora Ribqah Papusado. Este matrimonio no tuvo
hijos. Según la ley del levirato, en caso del fallecimiento del esposo, la viuda
debe casarse con un hermano del difunto marido. En caso de negación de una
de las partes, debe realizarse una ceremonia llamada halisah que libera a la
viuda y al hermano del difunto de este compromiso religioso. Y a continuación
el texto de la halisah

b?o»\y T'íi ni n?2i ni» n\yNn »>3£>2 nsbn b"in bibN2 > ov2"
miN> [n»n nn] nb\y o2>b ,b"t ii»N'2Np py»w n»n nvm ,b"t iinwidnd
2p}»1 v>NbND OD12N ,Ü>TlN D»b\y VVW 21D b\y V*T n>22 ,11”N'2Np

."q>2Nh

"En el día martes 3 de ’elul 5.630 (30/VIII/l .870) se liberó en nuestra presencia la señora Ribqah, hija de
sabio rabino Sému'el Papusado ¡que en paz descanse! esposa del fallecido Sim'ón Cavallero ¡que en paz

descanse!, el hermano del fallecido Yéhudah Cavallero. En el Tribunal Rabínico de los rabinos YéhoSua'
Sélomoh 'Ardit, 'Abraham Palachi y Ya'aqob Habib."
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10
Esmirna, años 1.876-1.899. Caso tratado en el Tribunal Rabínico del sabio
'Abraham Palachi, rabino de Izmir.

Nin\y prw bv 7n»a wnwo p ¡nna itd ni"
bv vr>n mw T'nb o»i> b\y mNDivb ttPinb íiam pi»N2 7£iy
ü>\y» rmN> v>m rmN> 7"7£ n^n\y y"3 ywm vhk n>n\y tnnn mm

pns> 7m n>N» rmNP miN> 7"íi m>£i >b\y p7*n pi 7*7\y
m bvi 7100 Niño 771N> 7"fl um >201 n*>i b"T >t»t> n>bN nnb nono m>o
7"n t>y noNm 7itn noNO >mom 7*7n íion tdn ON>on3 p pn*> 177 bxo
nobb bio> o>no minn n>m mo >b o>i o>jo onn nt >301 nov 7000 nm>
pn*> oinb >nmoo no pmb n>nn pobi .\yiy> oov ib> oni on> bo mNOivb

"n"bin non onnb 10 ovn anos 7onn

"Vino una carta del rabino Yishaq Nahmías de la ciudad de Aydin por un caso planteado por el
señor Yishaq Franco, que vive en Aydin y quiere apelar a los tribunales de los goyim (es decir,
musulmanes) contra el sabio rabino Yéhudah Cavallero ¡Dios lo cuide y lo guarde! por una
deuda que le debe su hermano Sim'ón ¡descanse en el jardín del Edén! que quiere que sea

pagada por el sabio rabino Yéhudah. El sabio rabino Yéhudah contestó que ya el caso fue
tratado por el Tribunal de Justicia Judío presidido por mí y nombró el sabio rabino Yéhudah
para ser su apoderado al señor Yéhudah Maizi y el señor Yishaq Franco nombró como

apoderado al rabino 'Eliyah Susi ¡descanse en paz! y de este caso salió el sabio rabino Yéhudah
Cavallero liberado de pagar. Y sobre esto preguntó el rabino Yishaq Nahmías si es ésta la
verdad y contesté que la verdad es ésta y la verdad está con el sabio rabino Yéhudah (Cavallero)
que ya estuvieron ante mí hace cinco años y tengo fuerza y obligaciones con la Torah y no

podemos ir a los tibunales islámicos; y si fuésemos, seríamos gravemente castigados. Y para que
quede constancia sobre lo que escribí al rabino Yishaq, citado, está escrito hoy 26 del mes de
tammuz 5.635" (29/VII/1.875.

11

Esmirna 1.880. Registro de compromiso del novio, rabí Yosef Cabayero, y la
novia, Esther, apodada Estérula, hija del rab 'Abraham Giní.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz -

677.
rtvs vymb 16

(p>)* (*17)3 (ji7\y)> 7717 7iab7 (im)p (b7)p
Q777N (2)17 73 (71N))37 7bl77t7N (7313))37 77t)N <7l))3 7b¡57

(i7b>iP)i (i77fc\y)> (ovy)7 n»NSNp <jtn> (7)77 pn7b (p)v (unavyja
onn» 3.300

N>mi 10.000
notnn 6.650
7137)3 1.675

21.625

16 del mes de kislew 5.641
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Santa Congregación Talmud Torah -morará en el monte Siyyón- La novia señorita Ester,
apodada Estérula, hija del rab 'Abraham Giní -su alma esté en el Edén- y el novio, el rab Yosef
Cabayero -Dios lo guarde y auxilie-
3.300 Monedas contables

10.000 Dote

6.650 Suplemento
1.675 Donaciones

21.625

12
Esmirna (circa 1.881) .Registro del Censo de población de la comunidad judía,
donde figura anotada la familia de Békor Me'ir de Segura (54 años, de profesión
giamgi (vidriero), su hijo 'Abraham (28 años, de profesión taciro (comerciante,
manufacturero), David de Segura ben Békor (será esposo de Matilda Mazaltob
Cavallero) de profesión giamgi (vidriero, como su padre).
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 714.

13
Esmirna 1.882-1.885. Libro de Registro del pago de impuestos de los años 1.882-
1.885 y según los barrios de Izmir. En la caleja de El Buiychi (en la parte superior
del folio) está anotado 'Abraham ben 'Eliyah Saba' de profesión tinikitgi (se
ocupa de metales y hojalatería). Según la documentación es el padre de Yishaq
Saba' y abuelo de Esther Saba' mi madre.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 732.

14
Esmirna 1.885. Libro de Registro del pago de impuestos en 1.885, por barrios,
en Esmirna. Consta Josef Cavallero, aydinlí, es decir, nacido en Aydin, ciudad
cercana a Esmirna. De profesión galochero (ll'l'b^l), es decir, quien fabrica o
vende galochas o zuecos.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 732.

15
Esmirna (circa 1.888). Censo de judíos ismirlíes. Junto al lugar señalado * se
encuentra la anotación de mis abuelos: Yosef Cavallero (38 años) y Estérula Gini
(34 años). Debajo esta anotada su hija Miriam (5 años). Por lo tanto, Yosef nació
en 1.850 Estérula en 1854 y Miriam en 1.883. Parece ser que Miriam falleció
siendo pequeña y que los otros hijos de la pareja, León (Yéhuda) 'Abraham y

Ya'aqob nacieron después de efectuado el censo.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 714.
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16
Esmirna, circa 1.896. Registro del Censo de la población. En el asiento n2 177
están incluidos como una familia los siguientes miembros: Esther (mi madre)
hija de Yishaq Saba' nacida en 1.892 de edad 4 años; Yishaq Saba', padre de
Esther, nacido en 1.870, de edad 26 años; Simhah, hija de Nisim, esposa de
Yishaq y madre de Esther, nacida en 1.873, de edad 23 años; 'Abraham Saba,'
hijo de 'Eliyah y padre de Yishaq, nacido en 1.842 de edad 50, de años y abuelo
de Esther; Sarota, esposa de 'Abraham, nacida en 1.847, de edad 45 años, abuela
de Esther; Vida, hija de Me'ir, madre de 'Abraham, nacida en 1.824, de 72 años,
bisabuela de Esther. En resumen: junto a mi madre Esther Saba' vivieron, en
1.896, sus padres, sus abuelos paternos y la bisabuela paterna, en total 4
generaciones en 6 personas. En los documentos de inmigración en Argentina,
en 1.912 aparece mi abuela Simhah, de 38 años, y mi madre Esther, de 18 años
aproximadamente, según los datos censo donde se anotaron, de acuerdo al
calendario turco.

The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 720.

17
Esmirna 1.890. Registro de compromiso del novio, rabí David de Segura, y la
novia, Mazal Tob, hija del rab Yé'udah Caballero.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz -

680.

(p>)s (*in)a (p3\y)> ortv (vm)p (bn)p

(pr)y n*nN> ain na (tj>vn):i (*pn)n btd (m)d nbsn
(*m)D 0)3 (o\y)n mmvy rn (na\y)3 iJinnb

.(inb>*p)i (imüü)’ (o\y)n (ai)n
T>>n d>*n70 100

(7DT)>33 258
nodin 179
mnd 50,25

vümm niNd \y«n 587,25

Santa Congregación Salom -morará en el monte Siyyón-
5 del mes tisrí 5.651

La novia, señorita Mazal Tob -sea bendita entre las mujeres- hija del rab Yé'udah Caballero -su
alma está en el Edén- y el novio -un alma pura- David de Segura -Dios lo guarde y lo auxilie-
hijo del honorable rabino Me'ir, apodado Békor -Dios lo guarde y auxilie.
100 En monedas de plata maggid
258 Dote en maggid, como citado
179 Suplemento
50,25 Donación

83



587,25 Total: quinientos y ochenta y siete maggidís de plata

18
Esmirna 1.892. Registro de compromiso del novio, el rab Yishaq Saba', y la
novia, Simhah, hija del rab Nisim Békor David.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz -

681.

■t“níi vyinb 18

(p>)s ("i)nn n*mi (vyii)p (bn)p
(ima\y)’ (o\y)n m (*n)3a (3)*in na (aiN)fcn nnfcw (m)a nban
Onb>s>)i (ovy)n yat? pn*> a(*in) innnb (n£)ni (Na)Ntt

.(o\y)n yat> omaN (aa)n (*na)a (i)a
(p>n)vn (>ana)« (>an)a i£nt7

pniP bNín
(ifib>s>)i (imfc\y)> (o\y)n

qt?a a>*í>a>« o>7>*t£ 110
300

natnn 205

55,25

:a“t> 670,25

18 del mes de siwán 5654

Santa Congregación Talmud Torah -morará en el monte Siyyón-
La novia, señorita Simhah, hija del rab Nisim Békor David -Dios lo guarde y salve-, del padre y
de la madre, y el novio, el rab Yishaq Saba' -Dios lo guarde y auxilie- hijo del honorable rabino
'Abraham Saba' -Dios lo guarde y auxilie-

110 Monedas contables maggidís de plata

el escribano que anota
Réfa'el Yishaq Algranatí

-Dios lo guarde y auxilie-

300 Dote en maggidís
205 Suplemento
55,25 Donación

670,25 Total: seiscientas setenta maggidís de plata

19
Esmirna 1.900. Documento nupcial (kétubbah) de la pareja 'Abba' Cavallero
hijo de 'Abraham Cavallero y Reyna, hija de 'Abraham Sidi. Contrajeron
matrimonio en Esmirna en 1.900 (1 de siwán de 5.660).
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 18.
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Esmirna 1.916. Libro de Registro del pago de impuestos; "Limo Ogzilario

del dereto comunal”. Al lado del 1 aparece el nombre de Vita Cavallero hija de
'Abraham, comerciante, 20 de heswan 5.677 (16/XI/l .916). Al lado del 2 aparece
el nombre 'Abadaqi Cavallero, 4 de tebet 5.677 (29/XII/l .916). Se puede leer
impreso en las columnas del formulario en letras hebreas y en un casi español
actual: "Nombre de los Versadores", "Data", "Profesión", "Total" y otros.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 120.

21
Esmirna 1.921. Acta de repudio de Ya'aqob ben 'Abraham Cabayero, expedida
ante el tribunal rabínico de Esmirna, entregado en mano por el mensajero,
Nisim Moseh, hijo de Ya'aqob Abul'afiya', representante legal de la repudiada,
Rahel, conocida como Ruha'eli, hija de Yosef Minervo.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz.

NJim ovn itapn no» oinnn OvPaNp) p
>n\yN dn n'iNai rmnha nam» yw «ps Vfavs

mann vjdw rpmnju (law») no PNnn Nnpnm bm
nPpb nnbvy opy> p n\y£ *t>i nv>

omm p*n\y>> nbvP m o>>aiJinn n>o >3oa -5
or»)a>r»m rPytP aman loa >níji tnvy P¡n p*pny bnpaai

rP\y niDPi n>Np .*i. ono o> rP ímP m ovv q> >nono jdon Pn\y

.o»pi voo) *rn\y Pm m *m by *iy*iy obnn priro
n»N^Np iipy>

Yo, conocido como Ya'aqob ben 'Abraham Cabayero, abajo firmante, que hoy estando aquí en
la ciudad de Izmir, repudié a mi esposa Rahel conocida como Ruha'eli, hija de Yosef Minervo y

la he repudiado en la citada ciudad de Izmir. Entregué su documento de repudio en manos de
Nisim Mo§eh, hijo de Ya'aqob Abul'afiya' su representante autorizado para recibirlo y la he
repudiado ante los miembros del tribunal rabínico firmados en este documento arriba.
Repudio total con anulación de toda modificación y de toda apelación y sin ninguna condición
como todo lo escrito arriba y las firmas auténticas y porque todo es verdad, escribí yo también
este documento para evidencia de ella también y por escrito y para evidencia y derecho de ella.
Todo es válido y claro y firme.

Ya'aqob Cabayero

22

Alejandría 1.930. Certificado de defunción de 'Abadaqi Cavallero, que vivió en
Turquía con nacionalidad austríaca. La fecha y el lugar, Smyrna, puede leerse en
el sello del documento. Falleció en Alejandría en 1.930. Estaba casado con

Regina Sidi, ciudadana turca. Interesante es leer en soletreo, a pie de página:
"1.900 es data yerrada". Puede ser que el año anotado se refiera al año de
casamiento, tal como consta en la kétubbah.
The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 741.
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Esmirna 1.935-1.938. Libro de Registro del pago de impuestos en Izmir de los
años 1.935-1.938 en los que están anotados miembros de mi familia Sabag,
Segura. Donde también están anotadas sus profesiones y otros datos en letras
latinas.

The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz 122.

24

Esmirna 1.936. Carta enviada por la qéhil.lah (comunidad judía) de Esmirna en
1.936 a Rafael Cavallero pidiéndole pague sus impuestos comunitarios trasados
en vista del difícil estado económico de la comunidad. Dirigen esta petición en
los siguientes términos: "onorable señor Rafael Cavallero, en givdad" ¡Dios lo cuide y
lo guarde!" y vuelven nuevamente al comienzo del texto de la carta "onorable
señor".

The Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem TR/Iz [?].
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16. Otras referencias literarias a los médicos y rabinos de
la familia Caballero.

Entre los muchos afamados personajes judíos salonicenses que trató
Amatus Lusitanus, célebre médico converso -quien más tarde retornó al
judaismo- aparece la esposa de Mordékay Cavaller101. Citado por 'Imanu'el en la
amplia glosa dedicada a su tumba -en lengua latina, n2 320-. Asimismo en los
responsa de rabí Sému'el de Medina, n2142.

Asimismo aparecen, a partir del siglo XVII, profusamente citados en la
literatura respónsica los siguientes sabios rabinos salonicenses:

* Rabí 'Abraham Cavallero (libro de responsa de Sélomoh 'ibn Hasón, editado en

Salónica, responsum n2 22). Aparece citado como prometido en matrimonio a la
hija de 'Abraham de Calo, de Belgrado, a quien promete entregar cinco florines
de oro. Fechado el escrito circa 1.608.

* Rabí Yishaq Caballero (libro de responsa de rabí Hayyim Benbenist de
Esmirna). Escribe desde Salónica preguntando a rabí Hayyim sobre una
cuestión legal que afecta la división de una vivienda. Fechado el escrito circa
1.661.

* Rabí Yishaq Cavallero aparece citado en el libro Qore-ha-Dorot, de rabí David
Conforte (ed. moderna de New York-Jerusalem 1.945) como alumno de la
madraza rabínica de rabí Daniel 'Estrusah.

* Rabí Sélomoh Caballero aparece citado, por un testimonio de compromiso
nupcial, en el responsum n2 31 del libro de responsa de rabí Hayyim Sabétay de
Salónica, publicado en esa ciudad en 1.691.

* Rabí Yishaq hijo de rabí 'Abraham Caballero, fallecido en 1.767 (libro de déraSot
(sermones y oraciones fúnebres) QiddeS-Yadid de rabí Yédadiyah Tariqah de
Rodas, editado en Salónica 1814, n2 4).

101 En el folio 38 de la Haggadah de Poblet aparece una anotación en hebreo: “Esta Haggadah es de mi
padre Neftalí, hijo de Mordékay Cavallero ...” y fechada en 1.680. No puedo asegurar que este
propietario del códice fuese el mismo personaje citado por Amatus Lusitanus, pero no deja de
sorprenderme la absoluta identidad y reiteración homonímica, desde el siglo XVII ¡hasta coincidir con mi
nombre y apellido! Cfr. MAGDALENA NOM DE DÉU, JOSÉ RAMÓN: Haggadah de Poblet. {En
colaboración con AGUSTÍ ALTISENT y ROSA ALCOY, Barcelona 1993, pp. 17-31 donde se describe
este interesante y precioso códice].
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* Rabí excelentísimo señor Ya'aqob [¿hijo de?] Yishaq Caballero, fallecido en

1.777 (libro de déraSot (sermones y oraciones fúnebres) QiddeS-Yadid de rabí
Yédadiyah Tariqah de Rodas, editado en Salónica 1814, ns 15).

* Rabí anciano y honorable Ya'aqob Caballero, fallecido en 1.773 (libro de déraSot
(sermones y oraciones fúnebres) Qiddes-Yadid de rabí Yédadiyah Tariqah de
Rodas, editado en Salónica 1814, n2 21).

88



El cronista

Békor 3Eliyah Caballero
autor del

"Séfer-Zikrón-ha-Yammim"
(Edición paleográfica, transliteración y análisis de un

manuscrito inédito judeoespañol, Esmirna 1.872-1.928)
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1. Fuente documental: el manuscrito

1.1 Descripción del manuscrito

El manuscrito que aquí estudiamos es propiedad particular de don Yosef
Caballero, residente en Bat-Yam (Israel). Fue traído desde Esmirna por su

padre, Moseh Caballero (uno de los hijos del segundo matrimonio de Békor
'Eliyah Caballero ), cuando emigró a Israel a mediados del siglo pasado. Está
formado por 514 hojas de papel sin marcas de agua, encuadernadas y en muy
buen estado de conservación, de 260 por 210 mm. El texto de la crónica que aquí
se edita se extiende desde la hoja n2 1 a la 371 y va precedido de tres hojas
(numeradas por mí en romanos) con la carátula inicial, introductoria (I) y un

poema con el nombre del autor en acróstico (IvQ-II). A partir de la hoja 372
hasta la 514 el manuscrito incluye otros textos históricos, de no menor interés y

que serán objeto de ulterior estudio.

Cada hoja ofrece el texto seguido -salvo contadas excepciones, entonces
dividido en columnas- en unas 25 líneas por término medio, en elegante y
constante escritura cursiva del tipo soletreo, media péndola o hasi qolmos sefardí
oriental, que no ofrece, por lo general, especiales dificultades de lectura e
identificación de los grafemas. La lengua empleada -excepto algunas
expresiones y frases en hebreo, neogriego y turco-a lo largo de esta crónica es
el judeoespañol propio de los judíos ismirlíes de la segunda mitad del siglo XIX y

primera mitad del siglo XX, es decir, el neojudezmo vernáculo de las colonias
sefardíes de territorios turco-otomanos orientales, muy influido ya, sobre todo
a nivel léxico y fraseológico, por el impacto modernizador de las lenguas
europeas de cultura, como el italiano y, sobre todo, el francés de las escuelas de
l'Alliance Israélite Universelle.

1.2 El autor y su árbol genealógico

Békor 'Eliyah Caballero, escribidor-cronista del manuscrito aquí
estudiado, nació en Esmirna el día 23 del mes de tebet del año 5.615 (13 de
enero de 1.855) e inicia la redacción de sus escritos en 1.872, a la temprana edad
de diez y ocho años, siendo todavía soltero.

Escribe entonces la introducción y el poema con acróstico de su diario
Séfer-Zikrón-ha-Yammim así como la hoja n° 1 y parte de la 2. Sin ninguna duda
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lo que le llevó a comenzar a escribir fue -tal como lo describe en su primera
crónica- la honda impresión que le causó el suceso narrado "cuando se levantaron
los gregos y vinieron a la judería por azer mal a los jidiós". Después redacta
esporádicamente, con interrupciones de años, hasta completar solamente siete
páginas a lo largo de los diez años siguientes.

Contando veintitrés años se casa en primeras nupcias con la joven Sarah
(.Sarota) 'Abo'ab, en Esmirna, el 19 de octubre de 1.877. De su primer
matrimonio con Sarota tiene nueve hijos e hijas, cuyos nombres, curricula y
fechas de nacimiento son1:

1) Békorah Le'ah nació el 8 de 'ab de 5.638 (7 de agosto de 1.878), casada
con Matatiyáh Alaluf el 21 de diciembre de 1.904. Tuvieron dos hijos y

una hija: Victoria, Rafael y Alejandro. Al enviudar, emigró a Israel con
sus hijos Victoria y Rafael. Todos fallecieron en Israel. Alejandro emigró
a Argentina.

2) Sultana nació el 7 de 'iyyar de 5.640 (18 de abril de 1.880), casada con

David Carmona el 27 de mayo de 1.906. Al parecer vivieron y fallecieron
en Esmirna.

3) Ya'aqob nació el sábado 7 de tammuz de 5.642 (24 de junio de 1.882).
Emigró a Argentina e ignoro el lugar de matrimonio. Una fotografía
donde aparece con su esposa, enviada desde Argentina a su hermano
Moseh, residente en Israel, lleva la siguiente dedicatoria en soletreo
sefardí: "para Mois".

4) Rosa nació el 19 de 'adar de 5.645 (6 de marzo de 1.885)
5) Sému'el nació el martes 1 de heswán de 5.648 (19 de octubre de 1.887)
6) Yéhudah nació el sábado 21 de kislew de 5.650 (14 de diciembre de

1.889)
7) Rofa'el nació el jueves 29 de tisrí de 5.653 (20 de octubre de 1.892)
8) Rahel 1 nació el 1 de 'adar de 5.656 (15 de febrero de 1.896)
9) El noveno descendiente falleció durante el parto. Sarota, la madre,
presumiblemente falleció también durante o de resultas del parto. Békor

'Eliyah Caballero lo describe así (en traducción del hebreo): "en el día 4 de siwán
de 5.659 (13 de mayo de 1.899) falleció mi esposa Sarota, hija de Rahel. Le llegó el fin
al alma de Sarah en lo mejor de su vida, ¡su alma descanse en el jardín del Edén!"

1 Esta información la he obtenido de un segundo manuscrito -todavía inédito -del mismo Békor 'Eliyah
Caballero titulado “Séfer Zikrón Miqré-ha-Yammirrí' (Libro de Recuerdo de los Acontecimiento de los
Días), del que doy noticia más adelante.
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Pocos meses después, el 4 de tebet de 5.660 (6 de diciembre de 1.899)
fallece también Nisim David Caballero, padre de Békor 'Eliyah Caballero,

quien deja sentida constancia de esta pérdida: "en el día 4 de tebet de 5.660 (6 de
diciembre de 1.899) falleció la corona de mi cabeza, mi maestro, mi padre Nisim
David, hijo de Le'ah ¡su alma descanse en el jardín del Edén!"

He aquí las edades de los ocho hijos de Békor 'Eliyah Caballero al día
del fallecimiento de Sarota, la madre:

1) Békorah Le'ah 21-22 años

2) Sultana 19-20 años
3) Ya'aqob 17-18 años
4) Rosah 14-15 años
5) Sému'el 12-13 años
6) Yéhudah 9-10 años

7) Rofa'el 6-7 años
8) Rahel 3-4 años

Békor 'Eliyah Caballero contaba, al enviudar, 45-46 años. Nueve meses

después contrae nuevo matrimonio con Palomba Mosseri, en Esmirna, el 7 de
febrero de 1.900. Y de este segundo matrimonio le nacen 4 nuevos

descendientes:

1) Sarah (Sarina) nació el dia 7 de tebet de 5.661 (29 de diciembre de 1.900),
2) David nació el sábado 2 de Sébat de 5663 (30 de enero de 1.903),
3) Moáeh (Moíse) nació el lunes 10 de Sébat de 5.665 (16 de enero de 1.905),
4) Sélomoh nació el jueves 24 de nisán de 5.669 (15 de abril de 1.909).

En el texto del diario sobre el que he trabajado, Békor 'Eliyah Caballero
no menciona a su familia, ni a sus esposas, ni a sus hijos, ni da detalles sobre sí
mismo, salvo una sola vez, en la hoja 211, líneas 25 a 27, donde escribe "y yo el
escribidor pagué aun que era de 60 años."

Esta falta absoluta de detalles sobre su vida privada y familiar nos llamó
poderosamente la atención. Toda pregunta al respecto que formulé a sus nietos
-de quienes obtuve el manuscrito- fue respondida con una negativa. No
podían explicarse el motivo por el cual Békor 'Eliyah Caballero no escribió
absolutamente nada sobre sí mismo ni acerca de su familia.
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Pero mis búsquedas continuaron, aun cuando tenía mis trabajos de tesis
prácticamente terminados. Y así fue como llegué a otro nieto de Békor 'Eliyah
Caballero, de quien solamente tenía datos a través de los documentos
microfilmados y custodiados en los Central Archives for the History of the Jewish
Peaple, en Jerusalén.

Y fue a lo largo de nuestro primer encuentro, el pasado día 12 de
diciembre de 2.006, en la ciudad de Nétaniyah, con este nieto, señor 'Eliyahu
Caballero y su hermana Rahel, cuando me hicieron partícipe de la existencia de
un segundo manuscrito, que guardan con cariño y celo, y del cual el finado padre
de 'Eliyahu y Rahel, señor Sélomoh Caballero -el cuarto hijo de Békor 'Eliyah
Caballero y de su segunda esposa Palomba les leía narraciones del abuelo,
Békor 'Eliyah Caballero. Tal manuscrito lleva por título "Séfer Zikrón Miqré-ha-
Yammim" (Libro de Recuerdo de los Acontecimiento de los Días), escrito en judezmo
y de igual tipo de letra y mano que el que aquí se edita y redactado
simultáneamente.

Tanto estos nietos de Békor 'Eliyah Caballero como aquellos otros

poseedores del primer diario manuscrito ignoraban, al no poder leer la
escritura aljamiada en grafémica de soletreo, el contenido del libro; y grande fue
la emoción que experimentaron cuando les leí las primeras páginas del
manuscrito, donde su abuelo Békor 'Eliyah Caballero habla de la finalidad del
mismo y comienza: "Y éstos son los nombres de mis descendientes" donde detalla
los nombres y las fechas de nacimiento de los trece hijos e hijas que le nacieron
de su primera y segunda esposa.

En la página siguiente escribe "éstos son los fallecidos que dejaron este
mundo'' y aquí destaca a su primera esposa, a su padre y a muchos otros
miembros de su familia, como a su madre, su abuelo y tíos directos. Este
segundo diario tiene las mismas características del primero y ambos fueron
escritos simultánea y paralelamente, y por la misma persona: Békor 'Eliyah
Caballero. Todos los datos personales y familiares escritos de puño y letra por
Békor 'Eliyah Caballero ratifican los datos que de esta familia conocemos a

través de la documentación custodiada en los Central Archives for the History of
the Jewish People de Jerusalén.

Békor 'Eliyah Caballero pertenecía a una extensa familia cuyo

ascendiente más antiguo documentado en los Central Archives for the History of

96



the Jewish People era 'Abraham Caballero, nacido en 1.790 y abuelo de nuestro
autor. De este ascendiente común se desarrolló una gran familia con
muchísimos hermanos y primos hermanos en todas las generaciones. En esta

generación, están ya diseminados por muchos lugares del mundo: Turquía,
Israel, Europa, Iberoamérica y Estados Unidos.

En general, puede decirse que los hijos de Békor 'Eliyah Caballero y

Sarota, su primera esposa, (ocho en total y uno fallecido al nacer) nacieron y
fallecieron en Izmir o nacieron en Izmir y emigraron a Iberoamérica y

posteriormente a Estados Unidos. Dos de ellos están documentados como
fallecidos en Argentina: Ya'acob y Samuel Caballero. La primogénita, Békorah
Le'ah, ya viuda, emigró a Israel con dos de sus hijos y falleció en Israel.

En cuanto a los hijos de Békor 'Eliyah Caballero tenidos de su segundo
matrimonio con Palomba: Sarah (Sarina), Sélomoh y Moseh (Moí'se) nacieron
en Izmir y emigraron y fallecieron en Israel. Sélomoh trajo consigo el segundo
diario, que legó a su hija Rahel, mientras que Moseh (Moí'se) trajo el primer
diario, que legó a su hijo Yosef. El mayor de los hijos, David, nació en Esmirna
y emigró y falleció en Francia.

A lo largo de la lectura del primer diario, sobre el cual he trabajado,
pueden descubrirse algunas de la facetas de la personalidad de Békor 'Eliyah
Caballero. Es sin duda un hombre culto e ilustrado, políglota conocedor de
varios idiomas, entre ellos el hebreo y el judezmo español, así como también el
turco, el griego y otras lenguas que emplea para completar algún detalle en la
redacción de su crónicas o noticias. Entre éstas destacan las relacionadas con

desgracias personales sufridas por sus correligionarios judíos: 107 crónicas; con
fenómenos de la naturaleza: 91 crónicas; con guerras, enfrentamientos bélicos y

conflictos: 76 crónicas; con actividades político-sociales judías: 47 crónicas, en un
total de 650 crónicas. Son sumamente interesantes e importantes las que narran

las persecuciones y matanzas de judíos en Rusia y otros países; sobre las falsas
acusaciones de crimen ritual propaladas por los ortodoxos griegos contra los
judíos, etc.

Békor 'Eliyah Caballero se muestra como hombre religioso y fervoroso
creyente en los milagros de Dios y de Su permanente protección al pueblo
judío, hasta el extremo que llega a escribir en la crónica nu 603 de la hoja 345:
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"...el Dio mandó un ángel de los cielos en forma de un hombre que dio un testimonio
que este judío no era el matador."

Siente profundos temores frente a los fenómenos de la naturaleza,
terremotos, tormentas, truenos y en sus crónicas los describe con detalles de
tiempo, horas y frecuencia. Llega en ocasiones a hablar del "cavo de mundo",
"destruimiento de mundo", "undimiento de mundo" y otros cataclismos
apocalípticos.

A lo largo de toda su vida confió siempre "en el Dio de los cielos" que

protegará a su familia y a todos los judíos en los momentos más difíciles que
debieron pasar. Y recordará con cierta nostalgia a la lejana Sefarad de sus

antepasados, cuando en 1.892 (crónica 88, hoja 33) escribe y da relación de "la
fiesta quefiestimos los jidiós a los 400 años que vinimos a Turquía."

Békor 'Eliyah Caballero falleció el 13 de mayo de 1.928 en Esmirna y fue
sepultado en el cementerio israelita. Durante mi último viaje de investigación
que hice a dicha ciudad turca, en noviembre de 2.005, conseguí identificar entre
los escritos y registros de la comunidad judía local la ubicación de la tumba de
Békor 'Eliyah Caballero. Mas cuando llegué al cementerio israelita -uno de los
que todavía se conservan en precario- donde está enterrado, me resultó del
todo imposible localizar su sepulcro y lápida habida cuenta el lamentable
estado de abandono general, la tupida vegetación que todo lo cubría y los
efectos del vandalismo y rapiñas que ha ido sufrido aquel santo lugar a lo largo
de los tiempos.

Békor 'Eliyah Caballero fue, sin duda, miembro distinguido de la familia
Caballero, como aquéllos de la antigua y lejana Cataluña de antes de la
expulsión y como los muchos otros Cavaller-Caballero que, durante siglos, han
ido dejando sus rastros documentales a lo largo del camino histórico que
recorrieron y que me han permitido intentar -y creo haber conseguido- el
cierre del amplio círculo de la historia de nuestra familia.
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1.2.1 Apéndices

I.- Encabezamiento del segundo manuscrito de Békor 'Eliyah Caballero,
titulado "Séfer zikrón miqré ha-yammim"

(Libro del recuerdo de los acontecimientos de los días)

"IDO
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Dito chico libro contiene unos aconte-

pimientos que passaron en mis días
y por que queden recuerdo los asseñalé aquí

que están todos assegún passaron cada
cosa en su tienpo como lo toparás

aquí en este libro be-'ezrat-ha-Sem [con la ayuda de Dios]
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II.- Listas de los hijos de Békor 'Eliyah Caballero contenida en su segundo
manuscrito

Vi thünd *7n v nvsw nVx

iT’iQNp n,,1?k mon n:r*7 ^ a*,7l'?\"7
’7 unn 23 t»n ’0K3 vn
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8 nx 'n*7 7*713 N”*7 nmm 1 nnw nvn *7713 npy1 3

[7/8/1878] 5638 n'Vinn mw mv 7 non 'n*7 ’p

7 'n*7 7*713 73ü*7io 2 [24/6/1882] (5642) nonnn

[18/4/1880] 5640 onnn nw ÜV2 7*713 *7N10W 5

19 "iiK 'n*7 7l7ia nunn .4 [19/10/1887] [5648] nonnn n3iy 1 ]iwn 'n*7
[6/3/1855] 5645 nonnn tznnp nniy nv 7*713 min1 6

1 “I7N '¡f? 7*713 *7T!"I 8 [14/12/1889] [5650] pnn mw 21 T»*?on 'n*7

[15/2/1896] 5656 innn 7317 'n*7 nv 7*713 *7XDin 7

7 roa ’n*7 7*713 nano 10 [20/10/1892] [5653] mnn n3W 29 nwn

[29/12/1900] Ncnnn nw 5661 wmp nnw nv 7*713 717 11

7üd’3 np’on 9 [30/1/1903] ¿onnn n3W 2 onw ’n*7 5663
In aCC¿ Dia Vier- 'n*7 rrw nv 7*713 nwo 12

nes nasio [16/1/1905] nonnn nw 10 onw 5665

mi ija iPaComba ’WOn DT> 7*713 ,70*717 13

in aCC¿ 10 avriC 1931 [15/4/1909] nonnn 24 pn 5669

alas otos 6.30

ques in eCCe
23 nisan 5691
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III.- Lista de los familiares fallecidos de Békor 'Eliyah Caballero2

D’-IUD’jn iVni
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pya ma an pa

na pnxp nam mam: m’x 4 px 5666
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[4/4/1 907]tw 27 an x,,l7 nmaa pa rmxaxp mya nn ma 653

nVitao’X mx ma nami p’o 20 px 667

l’T’ya ma nism na

na nVnwx nnow iwn nnx tsnn un □v px 5668

(x’mxna ’a) pmya nía an mnarxo

nxiaxpa annax nrr ma iom cram 6 px 5668

H’ya ma an nam pa

[23/10/1831] 16 pwn n1? -iüdj im’xaxp annax irp’r ma 5592

2 En esta lista se incluyen sus familiares más cercanos: su primera esposa Sarota, su abuelo paterno
Abraham Cavallero, su padre Nisim Hayyim David Cavallero, su madre Békorah Le'ah, su tío y tías
cercanos MoSeh Cavallero, Señoro Cavallero y Zimbul Cavallero.
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IV.- Los dos matrimonios de Békor 'Eliyah Caballero

Békor 'Eliyah Caballero contrajo matrimonio en primeras nupcias con Sarota
'Abo'ab el día 19 de octubre de 1.877 en Izmir. De este matrimonio nacieron:

1) Bekorah Le'ah Caballero, nacida el 7 de agosto de 1.878 en Izmir y casada con

Matatiyáh Alaluf el 21 de diciembre de 1.904; vivió con su esposo e hijos en Izmir hasta
el fallecimiento de su esposo. Sus hijos fueron * Victoria, * Rafael y * Alejandro Alaluf.
Ya viuda emigró a Israel junto con sus hijos Victoria y Rafael. Todos fallecieron en
Israel. El hijo Alejandro emigró a Argentina.

2) Sultana Caballero, nacida el 18 de abril de 1.880 en Izmir y casada con David
Carmona el 27 de mayo de 1.906. Presumiblemente vivieron y fallecieron en Turquía.

3) Ya'aqob Caballero, nacido el 24 de junio de 1.882 en Izmir, emigró a Argentina; no
tengo datos concretos si se casó en Turquía o en Argentina. En 1.919 aparece citado
entre los rabinos de la comunidad sefardí de la calle Camargo de Buenos Aires. Tengo
una fotografía de Ya'aqob y su esposa, enviada desde Argentina a Israel y dirigida al
hermano (del 2Q matrimonio) Moi'se. En el dorso de la fotografía esta escrito en soletreo:
"para Mo'ís".

4) Rosa Caballero, nacida el 6 de marzo de 1.885; no dispongo de datos concretos sobre
su destino. Tan solamente de datos familiares que indican que emigró a Argentina. Se
casó con Nisim Navarro el 4 de octubre de 1.911 en Izmir.

5) Samuel Cavallero, nacido en Izmir el 19 de octubre de 1.887, casado con Regina
Abulafia. Falleció el 27 de noviembre de 1.960 en Santa Fe (Argentina). Regina
Abulafia nació en Izmir en 1.885 y falleció el 8 de agosto de 1.965 en Santa Fe
(Argentina). Poseo un documento, expedido en Buenos Aires, que certifica la llegada
de Samuel y Regina a Argentina. Llegaron a Buenos Aires el 20 de marzo de 1.920 y
desde allí a Villaguay, provincia de Entre Ríos. Samuel tenía 32 años. Los hijos de este
matrimonio son: * Julia, nació en 1.921 Villaguay, Entre Ríos y falleció en 1.970 en
Buenos Aires. * Victoria, nació el 10 de diciembre de 1.923 en Villaguay, Entre Ríos y
falleció el 20 de julio de 1.997 en Hallandale, Florida (U.S.A). * Rafael falleció a los 6
años. * Rafael (hermano del anterior fallecido, por lo que tomó su mismo nombre)
nació en 1.920 y falleció en 1.990 en Santa Fe (Argentina). * Victoria Caballero se casó
en 1.943 con Jaime Goldbort. Los hijos de este matrimonio fueron:
* Rubén, nacido en 1.944. * Norma, nacida en 1.946. Norma Caballero-Goldbort se casó
en Argentina con Héctor Eduardo Yaskoir. Tienen un único hijo: Jasón Andrew
Yaskoir y viven en New York (USA). * Roberto, nacido en 1.949. * Diana, nacida en
1.957.

6) Yéhudah nació en noviembre de 1.889. Por informaciones familiares sabemos tan
sólo que se estableció en Tucumán con el nombre de Léon Cavallero.

7) Rofa'el nació en setiembre de 1.892 y falleció el 8 de octubre de 1.918.
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8) Rahel nació en febrero de 1.896, casada con Shaul Shaul el 20 de marzo de 1.921.
Ambos fallecieron en Esmirna. De este matrimonio nacieron tres hijos. Palomba3
(Esmirna 1. 926), Sému'el y 'Eliyahu. Palomba emigró primeramente a Argentina,
donde se casó y tuvo un único hijo, Rafael, con quien emigró a Israel al enviudar.
Actualmente, contando ochenta y un años, está recluida en una institución geriátrica
de Israel y todavía recuerda a su abuelo, nuestro Békor 'Eliyah Caballero, a quien
conoció siendo ella muy pequeña. Seguramente es la descendiente directa, aún viva,
del escribidor-cronista, con quien convivió durante los últimos años de su vida.

9) El noveno descendiente falleció durante el parto. Sarota, la madre, presumiblemente
falleció también durante o de resultas del parto. Békor 'Eliyah Caballero lo describe así
(en traducción del hebreo): "en el día 4 de siwwán de 5.659 (mayo de 1.899) falleció mi
esposa Sarota, hija de Rahel. Le llegó el fin al alma de Sarah en lo mejor de su vida, ¡su alma
descanse en el jardín del Edén!

A los pocos meses de enviudar y contando unos 45/46 años, Békor 'Eliyah
Caballero contrae nuevo matrimonio con Palomba Maseri, en Esmirna, el 7 de febrero
de 1.900. de la que le nacieron cuatro hijos:

1) Sarah (Sarina, 7 de tebet de 5.661-29 de diciembre de 1.900, casada con

Abraham Shaul, emigró y falleció sin descendencia en Israel.
2) David (2 de Sébat de 5663-30 de enero de 1.903, emigró y falleció en Francia.

Sus dos hijos y dos hijas viven en Francia).
3) Moáeh (Moíse, 10 de Sébat de 5.665-16 de enero de 1.905, emigró y falleció en

Israel. Casado con Rosah Havah Suhami, tuvo tres hijos que viven en Israel).
4) Sélomoh (24 de nisán de 5.669-15 de abril de 1.909, emigró y falleció y en Israel.

Contrajo matrimonio en primeras nupcias con Luna Victoria Benadéret y en
segundas nupcias con Esther 'EPazar, de quienes tuvo 2 hijos y dos hijas. Tres
de ellos viven en Israel. La hija Palomba (Paulina) emigró y falleció en Estados
Unidos.

En total, los nietos de Békor 'Eliyah Caballero fruto de su segundo matrimonio
son doce, siete varones y cinco mujeres. El total de bisnietos de Békor 'Eliyah Caballero
que nacieron y viven en Israel es de veintidós. Un solo bisnieto, 'Aby, nació y falleció
en Israel. El total de tataranietos de Békor 'Eliyah Caballero que nacieron y viven en

Israel es de cincuenta y dos.

3
Es de señalar que Rahel, madre de Palomba, es la hija menor y última del primer matrimonio de Békor

'Eliyah Caballero; quedó huérfana de madre a los cuatro años. La segunda esposa del escribidor-cronista,
Palomba, ñie de hecho la verdadera madre que crio a Rahel, de ahí que la primogénita de ésta recibiera el
nombre de su segunda madre.
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V. Cuadro general de la familia de Békor 'Eliyah Caballero [3]

Nombre Nacimiento Lugar Casamiento Cónjuge Lugar Emigración Lugar Fallecimiento Lugar

Békor

'Eliyah

13/1/1855 Izmir 19/10/1877 Sarota

(Sarah)
'Abo'ab

Izmir ... ... Izmir

Sarota

(Sarah)
'Abo'ab

1858 Izmir Békor

'Eliyah

Izmir ... ... 13/5/1899 Izmir

1)
Békorah

Le'ah

7/8/1878 Izmir 21/12/1904 Matatia
Alaluf

Izmir Israel Israel

2) Sultana 18/4/1880 Izmir 27/05/1906 David
Carmona

Izmir

3)
Ya’aqob

24/6/1882 Izmir Argentina Buenos

Aires,
Argentina

4)Roáah 6/3/1885 Izmir 04/10/1911 Nisim
Navarro

Izmir

5) Samuel 19/10/1887 Izmir Regina
Abulafia

Izmir 20/03/1920 Argentina 27/11/1960
Santa Fe,

Argentina

6)
Yéhudah

14/12/1889 Izmir Argentina Argentina

7) Rofa'el 20/10/1892 Izmir 8/10/1918

8) Raquel 15/2/1896 Izmir 20/03/1921 Sa'ul Sa'ul Izmir Izmir

Békor

'Eliyah

13/1//1855 Izmir 07/02/1900 Palomba
Meseri

(Masri)

Izmir ... ... Izmir

Palomba
Maseri

(Masri)

Izmir Békor

'Eliyah

Izmir ... ... Izmir

1) Sarah
(Sarina)

29/12/1900 Izmir 01/07/1928 Abraham
Sa'ul

Izmir Israel Israel

2)
Sélomoh *

15/4/1909 Izmir 08/06/1930 Luna
Victoria
Benadéret

Izmir 1935 Israel 1981 Israel

3) MoSeh
(Moíse)

16/1/1905 Izmir 22/02/1931 RoSah

Havah

Suhamí

Izmir Israel Israel

4) David 30/1/1903 Izmir Izmir Francia Francia

2)
Sélomoh *

15/4/1909 Esther (2o
esposa)

Israel Israel

Raquel
(hija)
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VI. El holocausto en la familia Caballero

Como nacido y criado en Argentina, nunca tuve contacto, durante mi niñez y
juventud, con las trágicas consecuencias de las guerras. Argentina, entonces tierra
apacible y de promisión, alejada miles de kilómetros de todos los conflictos de Europa
y del mundo, siempre tuvo -con sus inmensos recursos y riquezas naturales- las
reservas con las que dar de comer a sus habitantes en los momentos más difíciles de
las guerras europeas.

En ese privilegiado país pasé -desde lejos- la guerra civil española y la segunda
guerra mundial. Cuando comenzó a hacerse pública la terrible noticia del genocidio
masivo u holocausto de 6 millones de judíos europeos, todavía era yo un joven
estudiante de la Universidad de La Plata, en Argentina. Cuando pensé que toda mi
familia estaba lejos de esta masacre sentí un pequeño alivio.

Ya en Israel -donde anualmente se recuerda el holocausto con un día de duelo

nacional- siempre vi a mi familia como liberada de este enorme drama. Hasta estos
últimos años en que comencé a investigar mis raíces hispánicas. Entre tanto, llegó a
mis manos un ejemplar del Memorial to the Jezus Deported from France 1.942-1.944 de
Serge Klarsfeld (Paris, 1.978 y New-York, "Beate Klarsfeld Foundation' 2.004, Yad
Vashem, Jerusalem).

Al mismo tiempo, el 17 de marzo de 2.005, me llegó una comunicación de una

persona desconocida por mí que vive en Francia y cuyo contenido y tenor son:

"Mi nombre es Claire Guarguir. Yo tuve una tía llamada Victoria Perla. Se casó con Moíse
Kavayero en Izmir en 1.922. Moíse tiene una hermana llamada Mazaltow. La madre de ellos
tiene también el nombre Perla. Mi tío Moíse se fue a Francia alrededor de 1.922/23. Ellos tenían
cinco criaturas. Todos ellos fueron deportados a Auschwitz en 1.943.

¿Puede Ud., por favor, decirme cuál es el contacto familiar entre Ud. y yo?"

Encontré que todos los datos enviados por esta desconocida señora eran correctos
y que, efectivamente, todos los miembros de esta familia estaban incluidos entre los
deportados de Francia hacia los campos de exterminio.

En el árbol genealógico n9 3 de la familia Caballero aparece el padre de 'Eliyah
Békor Caballero, el escribidor del diario, como hermano del abuelo de Mo'ise Caballero;
en otras palabras: 'Eliyah Békor Caballero era primo hermano del padre de Mo'ise.

Y éstas fueron las víctimas del holocausto nazi, deportados de Francia y

pertenecientes a nuestra familia:

Moseh (Mo'ise) Caballero, nacido en 1.898 en Izmir.
Perla, esposa de Mo'ise nacida en 1.900 en Izmir.
Perla, madre de Mo'ise, nacida en 1.871 en Izmir.
Sarah, hija mayor de Mo'ise, nacida en 1.923 en Izmir.
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Emigraron a Francia alrededor de los años 1.923-1924. Una vez establecidos en
Francia nacieron otros cuatro hijos, los dos primeros en París (Seine-et-Oise) y los
siguientes en Mont Saint-Aigman, (Seine Inferieure):

Esther, nacida en 1.926.
Elie, nacido en 1.928
Diamante, nacida en 1.932
Suzanne, nacida en 1.936

Todos los miembros de esta familia, con excepción de Perla Caballero, madre
de Moi'se, fueron deportados el 11 de febrero de 1.943 en el transporte de deportación
nQ 47 desde Drancy, en Francia, hasta el campo de exterminio de Auschwitz, en
Polonia. La anciana madre Perla Caballero fue deportada el 2 de setiembre del mismo
año en el transporte de deportación nQ 59 desde Drancy, en Francia, hasta el campo de
exterminio de Auschwitz, en Polonia. Las edades de todos los miembros de la familia
Caballero, en la fecha de la deportación a Auschwitz, eran las siguientes:

Mo'ise (Moseh) 45 años
Perla (su esposa) 43 años
Perla (su madre) 72 años
Sarah 20 años

Esther 17 años

Elie 15 años

Diamante 11 años

Suzanne 7 años

Nunca más se tuvo noticia de esta familia. Es de suponer que todos ellos
perecieron en el campo de exterminio de Auschwitz.

En la lista de víctimas de Auschwitz está incluido otro miembro,

presumiblemente de nuestra familia: David Caballero, nacido en Magnesia (Turquía)
en 1.906. Está incluido en la lista de los deportados de Francia en el transporte de
deportación nQ 74 de fecha 20 de mayo de 1.944, desde Drancy hasta Auschwitz.
Presumo que David Caballero es hermano o familiar de Mo'ise Caballero.

La señora Claire Guarguir, en posterior comunicación me escribió en estos
términos:

"Voy a agregarle algunos otros detalles sobre mi tío Mo'ise: él nació en Manisa en
1.898 y es hijo de Hayim y Perla y se casó con mi tía Victoria Perla Garguir, en Izmir, en
1.922".

Todos estos datos son correctos, salvo el que destaca que Mo'ise nació en
Manisa (Magnessia) y no en Izmir, tal como consta en los documentos de deportación.
De modo que es muy probable que Mo'ise y David nacieran en la misma ciudad y

pertenecieran a la misma familia: los Caballero.
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La conclusión de esta historia no es sino el resumen trágico de una familia que,

por su condición religiosa fue expulsada de Cataluña en 1.492 y emigró al Imperio
Otomano en busca de un refugio y seguridad que les permitiese seguir siendo judíos.
Y allí encontraron refugio y seguridad durante centurias.

Al cabo de cinco siglos y ya en la era contemporánea, se diseminan por los
cuatro puntos cardinales del globo y llegan, entre otros países, también a la Francia
que simboliza la libertad, la igualdad y la fraternidad. Precisamente desde allí -y
precisamente por ser judíos- son deportados hacia una muerte segura, a pesar de que
cuatro de los cinco hijos habían nacido en Francia y toda la familia vivió allí durante
casi dos décadas. Esta familia está incluida en el árbol genealógico n° 2 de la familia
Caballero
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1.3 Criterios de transliteración.

El texto aljamiado de nuestro ms. ofrece un variado polimorfismo en lo
que a una cierta coherencia ortográfica se refiere. Más que de una normativa
ortográfica -inexistente para el judezmo- se trata de un intento harto ingenioso y
sistemático por parte del escribidor de reproducir -mediante alefato hebraico y

algunos diacríticos- los sonidos de dicha judeolengua tal como su oído los
segmenta e identifica en cada momento. El redactor o escribidor es un culto
maestro de la comunidad sefardí de Esmirna que, además del judezmo -su

lengua materna- conoce bien el hebreo y el arameo, así como el turco, el
neogriego y, seguramente, otras lenguas europeas como el francés y el italiano.

La lengua del escribidor, tal como se refleja en este excepcional
documento literario, es paradigma fidelísimo del neojudezmo ismirlí vernáculo
de finales del siglo XIX y principios del XX. Siendo la lengua básica el español
sefardizado (tanto a nivel fonético articulatorio como morfosintáctico, cuajado
de arcaísmos y casticismos ya infrecuentes o en desuso en el español estándar),
llama la atención -y no podría ser de otra manera- la abundancia de préstamos
que invaden el thesaurus léxico y fraseológico de este neojudezmo de Esmirna.
Así, el hebreo juega un papel de primer orden en esta intrusión o invasión: los
meses del año hebraico, las festividades, las instituciones religiosas y civiles de
la comunidad ... También el turco y el neogriego (abundantísimos los
topónimos y antropónimos, la metrología y las instituciones civiles, judiciales y

militares, etc.) sin olvidar los modismos procedentes de las lenguas y culturas
europeas occidentales, mayormente a través de la prensa periódica en francés,
italiano e inglés.

Esta particular taracea lingüística se reviste gráficamente y plasma por
escrito mediante el alefato hebraico, con la ayuda de oportunos signos
diacríticos. Tarea ésta ímproba habida cuenta: a) la dificultad inicial de poder
marcar con exactitud los timbres vocálicos de todas las lenguas allí presentes, b)
el rico y variado consonantismo del judezmo básico y las demás lenguas
integradas o sefardizadas se escribe mediante el reducido signario hebraico más
los diacríticos.

Todo lo dicho viene a cuento al considerar el sistema de transliteración o

restitución a letras latinas que ofrecemos y proponemos en este trabajo. Y hemos
optado, finalmente -tras oportunas y atinadas consultas con especialistas,
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varios intentos y sucesivas simplificaciones- por un sistema ecléctico, razonable
y prudentemente equilibrado, a medio camino entre los muy depurados
sistemas ultracientíficos (en nuestra opinión excesivamente cargados de signos
diacríticos) y los maximalistas y heterográficos, al uso en algunos círculos
académicos y diversas publicaciones de divulgación. Los ultracientíficos porque
sólo sirven a un selecto círculo de eruditos académicos, acaso desconocedores
de la lectura aljamiada y necesitados de una muy fiel transliteración al signario
latino4; los heterográficos porque desvinculan la lengua sefardí de sus castizas
raíces hispánicas -españolas en definitiva- considerándola como una lengua
aparte, diferente, distante y carente de una muy antigua y rancia tradición

En el presente trabajo, nuestro sistema ecléctico de latinización de la
aljamía del ms. intenta seguir, en lo fundamental, la propuesta del Dr. Hassán
en lo que a la ortografía estándar del español actual se refiere. Pero
simplificamos y reducimos, aún más si cabe, dicho sistema considerando que,
indicar -como sugiere el Dr. Hassán- los rasgos diferenciales de la fonética sefardí
mediante signos diacríticos, sobre y bajo determinadas letras, en nuestra modesta
opinión, complica excesiva e innecesariamente el texto latinizado -hispanizado
o españolizado- al tiempo que causa incomodo y extrañeza al NO ajustarse a la
impresión óptica de la tradición gráfica española, contrariamente a lo que opina
nuestro admirado y erudito maestro.

En primer lugar hemos de considerar que el neojudezmo ismirlí de
nuestro ms. refleja la lengua de un culto escribidor judezmohablante de finales del
siglo XIX y primer cuarto del XX. Según las recientes investigaciones en

geografía dialectológica de los distintos judezmos, este judeolecto se ubicaría en
el grupo denominado sudoriental (hablado y escrito en territorio turco, hasta la
Segunda Guerra Mundial, en Estambul, Bursa y Esmirna, en la zona búlgara de
Burgas, Varna, Dupnica y Pzardjik, en ámbito macedonio en Salónica, Verria y

Skopije) que difiere, según criterios fonético-fonológicos y léxicos, tanto del
judezmo del grupo nordoccidental (Sarajevo, Belgrado, Monastir, Castoria) como
del nordoriental (resto de comunidades de Bulgaria y Rumania), así como de las

4
Así opina el Dr. Hassán: “si se trata de escribir el ladino en grafía latinada -en caracteres del alfabeto

latino- para que puedan meldarlo los no israelíes o no judíos (los no conocedores de la aljamía hebraica),
creemos que la mejor forma de hacerlo es con una ortografía española hasta donde es posible indicando
los rasgos diferenciales de la fonética sefardí mediante signos diacríticos, sobre y bajo determinadas
letras. Este sistema presenta la doble ventaja de reflejar los rasgos distintivos de la fonética sefardí que
transmite la fuente aljamiada, a la vez que permite a quien lo desee una lectura atenta sólo del contenido,
ya que la transcripción no causa ninguna extrañeza al ajustarse a la impresión óptica de la tradición
gráfica española ”. Transcripción normalizada de textos judeoespañoles - “ESTUDIOS SEFARDÍES”
(Madrid) 1 (1.978), pp. 47-150.
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variantes habladas por los sefardíes de la zona levantina (comunidades de
Alepo y Damasco en Siria; Safed, Jerusalén y Hebrón en Palestina) y egipcia (El
Cairo y Alejandría).5

¿Qué fonética del neojudezmo refleja la aljamía de nuestro ms. ismirlí?
¿Cómo resolvemos el problema de la latinización-hispanización de este registro
aljamiado?

A lo largo de la primera etapa de nuestro trabajo (es decir, de lectura,
comprensión, identificación y transcripción a grafémica hebraica cuadrada del
texto manuscrito, redactado en hermosa, homogénea y muy pulcra letra
cursiva sefardí oriental moderna, llamada "media péndola", "soletreo" o hasí
qolmós") hemos constatado que, a pesar de un cierto polimorfismo heterográfico,
el escribidor intenta seguir y se autoimpone toda una serie de pautas o reglas de
sistemática convergencia de tendencias gráficas, para plasmar mediante el alefato
hebraico (con ayuda de muy pocos diacríticos, como luego se explicará) su

judezmo local ismirlí, tal cual su oído lo segmenta y su destreza de escribidor-
aljamiador le indica sobre la marcha y en cada momento. Y esto según el
siguiente cuadro de correspondencias-adaptaciones entre los grafemas del
alefato hebraico y la aljamía de su neojudezmo.

N 'alef >a< generalmente es marca de la vocal /a/

El grafema n soporta cualquier moción vocálica en hebreo, pero en
aljamía se utiliza para marcar decididamente el timbre vocálico /a/. Ejemplos:
ma, fanfara, añada, etc.

5
QUINTANA, ALDINA: Diatopischen Variation des Judenspanischen in den Balkanlánder und in der

Türkey.- “Neue Romanía, Judespanish II” (Berlín) 1.999, pp. 47-65; Geografía lingüística del
judeoespañol de acuerdo con el léxico.- “Revista de Filología Española” (Madrid), 82 fase. l°-2° (2.002),
pp. 105-138; Geografía lingüística del Judeoespañol en los Balcanes y en Turquía. [Tesis doctoral inédita
en 2 volúmenes y defendida en la Universidad Hebrea de Jerusalén, 2.004],
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*

Ü bet >b< bilabial oclusiva sonora /b/

bet >v< labiodental (o bilabial) fricativa sonora Poj

El grafema 2 marca el sonido /b/ y provisto de diacrítico ’n el /b/;
aunque a menudo el escribidor olvida este detalle. En ambos casos, los
representamos por los grafemas >b< y >v< respectivamente. Ejemplos: nombre,
buen, bienes; lavorar, estuvo, visto.

*

} guímmel >g< velar oclusiva sonora /g/

El grafema ) marca el sonido /g/ y en todos los casos transliteramos
según la norma española estándar: lugares, guerra, seguir, degoyara, segundaria,
etc. El mismo grafema marcado con diacrítico h intenta resolver los diversos
problemas de las palatales fricativas sonoras, ausentes en el sistema fonológico
del español, que el escribidor arbitra de manera un tanto aleatoria según le
suenan -y su oído segmenta- en cada momento dentro de tal al o cual voz que

pretende aljamiar. Nuestro sistema ecléctico, reducido, propone transliterar
siempre tales sonidos (que sospechamos carecen de valor fonológico, diferencial,
en judezmo) por el grafema >j< en cualquier entorno y grafema >g< ante
vocales /e/ - /i/, siguiendo la norma ortográfica estándar del español. De tal
manera se ahorrará el lector el insufrible suplicio de pasear la vista por un texto
españolizado, poblado de un enojoso enjambre de consonantes (>g<, >j<, >y<)
provistas de extraños diacríticos, que muy poco añaden o ayudan a la
razonable comprensión y aproximada fonética (articulatoria castiza) del judezmo
que se intenta latinizar e hispanizar Así, proponemos: vieja, portejados, mujer,
trufandajes, jidió, ijicos, jugavan, judío, enpecijos, general, acogeron, Bélgica,
rigiendo, etc. También sirve, en contadas ocasiones, de marca del sonido
palatal africado sordo que se representa en español mediante el dígrafo >ch< ,

como por ejemplo: echo, muncho, chico, colchas, echava, noche, nochada,
fermachetas, estrechos, etc.
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*

1 dálet >d< dental oclusiva sonora /d/ y dental fricativa sonora

(sin distinción fonológica).

El grafema i marca siempre el sonido dental-oclusivo (y con diacrítico
el fricativo, pero sin valor fonológico en español) que representamos siempre y

en todos los casos mediante el grafema latino >d<. Ejemplos: dando, todas,
cayadamente, dador, etc.

*

D he' (no se marca en judezmo, sólo en voces hebreas)

*

1 waw >o< / >u< marca de las vocales /o/ /u/ (raras veces labiodental
fricativa sonora /v/)

El grafema i marca los timbres vocálicos de /o/ - /u/ en judezmo, sin
mayor problema de transliteración: dador, dito, un, judío, oroplán, etc.

*

^ zain >z< / >s< sibilante sonora /z/ (según entorno)

El grafema t marca el sonido sibilante sonoro /z/ típico del judezmo en
entornos tales como: izo, azía, razones, fez, luz, Dioz, Izmir, juzgar, ermozo,

mizmo, etc.

*

íl het >h< faríngea sorda en algunas voces de étimo semítico
sefardizado.

Solamente marcamos el grafema >h< en las voces sefardíes castizas
aharvar (y sus derivados), haftoná, halifato, ahazó.
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*

\D tet >t< dental sorda enfática (en algunas voces hebreas y /t/
no enfática en judezmo)

El grafema o marca siempre, en cualquier entorno, la dental sorda
española /t/ del judezmo: estabelecimiento, cuenta, gritavan, fiesta, istoria, etc.

*

^ yod >y< / >e< / >i< marca de vocales /e/, /i/ y de /y/ yeísta.

El grafema > marca las vocales /e/, /i/: se, era, fin, jidió, etc. También la
realización constrictiva del /y/ en algunos entornos (ejemplo: muy, rey, ayuto, )
y del yeísmo dominante (aunque sospechamos que no absoluto) en judezmo:
eyos, castiyo, etc.

*

b lámmed >1< palatal-lateral sonora >1<

El grafema b marca, por lo general y sin problemas, el sonido de la
palatal-lateral sonora /l/ del español en cualquier entorno: la, el, puevlo,
resplandor, etc. Sin embargo, seguido (a veces precedido) de yod, pareciera que
marca la palatización típica de >11< española, poco frecuente en judezmo,
cuando no inexistente. Acaso esta vacilación gráfica apunte hacia cierta
influencia moderna de la norma culta española no yeísta, en voces tales como:

brillante, ellos (que convive con la realización yeísta eyos), aquellos, millón,
daquellarsen, etc.

*

O mem >m< bilabial-nasal sonora /m/

El grafema o marca siempre la realización española de la bilabial-nasal
sonora Iml: mal, mujer, tomó, etc.

*

3 nun >n< apicoalveolar nasal sonora Inl

El grafema j marca siempre la realización española de la apicoalveolar
nasal sonora /n/: en, un, dando, mano, negra, etc. Sin embargo, seguido (a veces
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precedido) de yod, nos parece seguro que marca la palatización típica de la >ñ<
española: niña, tañendo, año, castañas, etc.

*

V sámek >s<, >ss< sibilante fricativa sorda
>c< y >9< de seseo en judezmo

El grafema v marca siempre el sonido sibilante fricativo sordo de /s/ en

cualquier entorno, incluso del seseo típico del judezmo y lo transliteramos, bien
según la ortografía española estándar, bien según tradición gráfica histórico-
etimológica. Ejemplos: esta, discursos, assegún, lusso, assentar, passó, acercar,

tercera, girios, sogietá, revivían, gienes, ginquena, ecgepción, ficsó, mogas,

matanga, plagas, magos, pedagos, coragón, agúcar, etc.

*

V fayin >c< faríngea sonora (sólo en voces hebreas)

*

D pe' >p< bilabial oclusiva sorda /p/
’D fe'>f< labiodental fricativa sorda/f/

El grafema a marca con absoluta nitidez el sonido bilabial oclusivo
sordo /p/ en cualquier entorno. Ejemplos: partir, piedra, por, pueblo, proves,

papelería, ropas, pespintes, oroplán, etc. El mismo grafema (provisto de
diacrítico) marca el sonido labiodental fricativo sordo /f/. Ejemplos: famiya,
fiesta, ficsó, fin, forma, fueron, fuerte, aferando, diferengias, ofigio, telégrafo,
afuera, fraguas, franges, enfrente, sufrir, etc.

^ sade >s<

*

sibilante sorda enfática (voces hebreas)

P qof >q<

*

oclusiva velar sorda enfática

(voces hebreas) y >q< / >c< / >qu< en

judezmo: [ca, que, qui, co, cu]
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El grafema p marca el fonema oclusivo velar sordo del español /k/ en

cualquier entorno, (en el sistema fonológico hebreo, históricamente enfático /q/)
y lo transliteramos siguiendo nuestro criterio de la ortografía estándar del
español, según entornos. Ejemplos: canon, con, contentes, corazón, músicas,
rico, turcos, cualos, cuantos, culevra, cuna, que, quen, quedar, querer, saquitos,
Turquía, quitar, mexquita, quisieron, etc.

*

*1 res >r< / >rr< apicoalveolar vibrante (simple) /r/
(raras veces tensa o duplicada)

El grafema i marca el sonido apicoalveolar vibrante simple o suave de
/r/, incluso en inicio de palabra en judezmo. Ejemplos: rayo, rebuelta, rico,
roncharon, aire, era, tadre, para, gerca, entre, franges, fuerte, nombra, pedrimos,
presto, prima, quévrita, truenos, etc. La articulación o realización tensa o

duplicada que raras veces se refleja en la aljamía >~n< creemos se debe a
influencia tardía del español moderno: guerra.

*

sin >x< sibilante fricativa palatal sorda /s/

El grafema w marca el sonido sibilante palatal sordo /§/ de algunas voces
castizas sefardíes que, por consideraciones de ortografía histórica, hemos
decidido representar mediante el grafema >x<. Ejemplos: abaxadura, buxcar,
debaxo, dexar, dixeron, mexquitas, toparex, truxeron, ubraxió, etc.

*

Ti taw >t< apicodental implosiva sorda no enfática
(voces hebreas) /t/

Llegados a este punto podemos concluir diciendo que hemos decidido
transliterar -o latinizar gráficamente- un texto aljamiado, intentando conservar

y reflejar en la medida de lo posible el sabor castizo de la pronunciación
(realizaciones fonéticas) de este neojudezmo, manteniendo una cierta coherencia y

aproximación ortográfica con las normas del español estándar actual, sobre
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todo en lo que a la acentuación, puntuación y uso de mayúsculas se refiere. No
se restituye sistemáticamente el uso del grafema hache >h< -inexistente en

judezmo- en todos los casos [ijo, ombre, arina, etc., y no hijo, hombre, harina, etc.]
y en general, como se ha dicho, se procura seguir la norma del español actual,
empleando el muy español grafema >ñ< [año, niño], los dígrafos >ch< y >11< en

algunos entornos palatizados [muncho, ellos], el grafema >q< para algunos
casos de seseo [corazón y no corazón] así como el dígrafo >ss< en posición
intervocálica [passar y no pasar o pagar], el grafema >x< cuando marca el
fonema /s/, inexistente en español, de algunas voces castizas sefardíes [como
truxo, dixo y no trusho o disho], regularizando el uso de los entornos >ca<,
>que<, >qui<, >co<, >cu<, la reducción de los entornos >ga<, >gue<, >gui<, >go<,

>gu< a la norma estándar, así como el empleo de diéresis en los casos

requeridos: >güe<, >güi<; el sistemático empleo de los grafemas >j< (ante las
cinco vocales) y >g< (ante >e< / >i<) para reducir, nivelar y resolver el complejo
problema de las diferentes realizaciones de las palatales y fricativas del
judezmo, (inexistentes en español actual, sin valor fonológico y, por lo tanto, en
la práctica irrelevantes), lo que evita el prolijo y complicado uso de diacríticos
sobre los correspondientes grafemas.

Teniendo en cuenta todas estas consideraciones previas, estamos
convencidos de que el lector culto-medio, desconocedor de la grafía hebraica y

del sistema que utiliza el escribidor de esta aljamía, puede hacerse, por una

parte, una muy cabal y completa idea de todos los rasgos fonéticos
(iarticulatorios), propios y castizos del neojudezmo ismirlí de nuestro ms., sin
mayor dificultad de lectura e intelección; y por otra, no hallará excesivas
sorpresas ni rechazos de orden ortográficos al estar el texto -latinizado o

españolizado- orientado generalmente hacia la norma estándar del español
actual, exceptuando las salvedades y casos propios del judezmo antes
señalados. Creemos que el sistema que aquí se propone -razonado,
equilibrado, ecléctico-, es coherente a la vez que práctico en todos sus aspectos y

representa un avance más en la ardua y compleja tarea de transliterar textos
aljamiados, con el objeto de hacerlos fácilmente accesibles a una mayoría de
lectores de lengua española, interesados o curiosos6.

6
Nos referimos a las ediciones comerciales y de divulgación. Los verdaderos especialistas y estudiosos

de la lengua, literatura, historia, cultura y folclore de los sefardíes deberían poseer la suficiente y
eficiente preparación lingüística en hebreo (y otras lenguas) que Ies permitiese meldar y entender
cualquier texto sefardí aljamiado, sin necesidad alguna de recurrir a las artificiosas transliteraciones.
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La transliteración de las voces extranjeras ha planteado no pocos

problemas, que creo haber resuelto según los siguientes criterios: las pocas

palabras y expresiones hebreas no traducidas, siguiendo el sistema propuesto
por la revista Sefarad, del CSIC y las palabras turcas, según la grafía moderna
estándar, sobre todo los abundantes topónimos y antropónimos, siguiendo los
modernos diccionarios y repertorios onomásticos del turco actual. La aparición
de algunos italianismos y galicismos en este neojudezmo creo están integrados
ya en su corpus o thesaurus léxico, por lo que los translitero directamente como

propios del judeoespañol del escribidor, si bien excepcionalmente distingo el
galicismo 'quei' (=muelle, malecón) del relativo o conjunción 'que'. Las frases
aljamiadas hebraicoturcas y hebraicogriegas las traduzco directamente al
español.

En la transliteración van en negritas las voces y expresiones hebreas no

traducidas (meses del año hebraico, festividades, etc.) así como algunas voces
turcas (pa§a, raki, etc.), en negritas cursivas las voces y expresiones
traducidas, mayormente del hebreo y del turco (/descanse en paz!, casa de
gobierno, cuarteles militares, etc.). A la fecha hebraica se añade, entre corchetes,
su equivalente al calendario común (5.666 [1.905]). El texto transliterado sigue
la disposición topográfica original del manuscrito y de la transcripción de la
edición aljamiada, señalando las líneas principales de cada hoja o página. Sólo
incluyo a pie de página las oportunas y necesarias notas que, en mi opinión,
hacen comprensible alguna palabra, frase o institución, mayormente del ámbito
cultural y religioso del judaismo.

A continuación ofrezco tres ejemplos (hoja 264 del ms.) de
transliteración:
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a) la muy españolizada (restituyendo el grafema >h< en todos los casos, etc.)

Edición transliterada

Recuerdo de los días

[5686-1926]
364

el luzero que fue
visto en el cielo

1- En 28 dito día viernes hora del crepúsculo, mientres
que el Sol se hundía, se vido en los cielos como
una chica resplandor, la cuala se engrandie£Ó
un poco, assoltó como una cola en ziguizana.
5- Duró como 20 puntos, pareció como caía para
abaxo y se despareció.
[nisán] 5687-U9271
Los hechos se apocaron, los gastes muy t[e]rivles,
sean los gastes de casas, sean los dacios
10- munchos, sean las quieras caras, sufrió muncho
el puevlo, cada /día\ gastes nuevos, impuestos sobre impuestos.
El puevlo en muncha estrechura, munchas pressonas

que eran enpiegados de munchos años, fuer[on] quitados
de sus hechos y quedavan sin hechos. Todos los hechos
15- passaron a eyos, eran que eyos aconantavan a lavorar
y no de otras naciones.
nisán, sábado de dos panes
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b) la ecléctica (que es la que sigo en esta edición):

'ab

Edición transliterada

Recuerdo de los días

[5686-1926]
364

el luzero que fue
visto en el qielo

1-En 28 dito día viernes ora del crepúsculo, mientres
que el Sol se undía, se vido en los qielos como
una chica resplandor, la cuala se engrandieqó
un poco, assoltó como una cola en ziguizana.

5- Duró como 20 puntos, pareqió como caía para
abaxo y se desparejó.
[nisán] 5687-IT9271
Los echos se apocaron, los gastes muy t[e]rivles,
sean los gastes de casas, sean los daqios
10-munchos, sean las quieras caras, sufrió muncho
el puevlo, cada /día\ gastes nuevos, impuestos sobre impuestos.
El puevlo en muncha estrechura, munchas pressonas

que eran enpiegados de munchos años, fuerfon] quitados
de sus echos y quedavan sin echos. Todos los echos
15-passaron a eyos, eran que eyos aconantavan a lavorar
y no de otras naqiones.

nisán, sábado de dos panes
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y c) la heterográfica, según la revista Aki Yerushalayim y otras publicaciones.

'ab

Edición transliterada

Recuerdo de los dias

[5686-1926]
364

el luzero ke fue
visto en el sielo

1-En 28 dito día viernes ora del crepúsculo, mientres
ke el Sol se undia, se vido en los sielos komo
una chika resplandor, la kuala se engrandieso
un poko, asoltó komo una kola en zigizana.
5-Duro komo 20 puntos, paresio komo kaia para
abasho y se desparesio..
[nisán] 5687-Í19271
Los echos se apokaron, los gastes muy t[e]rivles,
sean los gastes de kazas, sean los dasios
10- munchos, sean las kieras karas, sufrió muncho
el puevlo, kada /día\ gastes nuevos, impuestos sobre impuestos.
El puevlo en muncha estrechura, munchas presonas
ke eran enpiegados de munchos anyos, fuer[on] kitados
de sus echos y kedavan sin echos. Todos los echos
15- pasaron a eyos, eran ke eyos akonantavan a lavorar
y no de otras nasiones.
nisán, sábado de dos panes
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1.3.1 Edición trans¡iterada

La edición paleográfica y el facsímil van en volumen aparte
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I

Edición transliterada

LIBRO

RECUERDO DE LOS DÍAS

1- Dito chico livro contiene cosas que

passaron en mis días, se an vistas
con mis ojos y cosas tomadas
de munchos jurnales vidos, enpeqando
de el año 5632 y endelantre y por que

5- queden recuerdo los asseñalé en dito livro

y están escritos assegún passaron cada
cosa en su tienpo, como lo toparex

aquí adelantre con la ayuda de Dios

10- Año

5632-[1872]
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Edición transliterada

Con la ayuda de Dios Mi nombre está en las letras
iniciales de estos versos1

1- Bendicho sea el Dio. Que crió el mundo

9Íelos y tiera

Todopoderoso para el ombre lo crió. Aquí estemos

a su comando

5- Vida larga Él mos dé. Para que lo sirvamos
de alma y coracpón

Rogaremos sienpre a el Dio. Que no seamos

avergüen9ados de las criaturas
r

El es padre piadoso. Nunca mos dexó

10- ni mos dexará

La ora9Íón que azemos. Mos sea reqibida

para mantener a muestra famiya .’.

Ya no somos pertene9Íentes de aviar tanto

perdón demandamos del Santo .'.

15- Santos somos todos. Israel mos yamamos

a Él sienpre alavamos
Aunamos muestros coraqones. Y demos

loores a el poderoso Dio
Bendeziremos a el Dio. De alma y de cora9Ón

20- que Él es el criador
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II

Edición transliterada

1- Avriremos los ojos, ermanos. Y veremos

en qué grado mos topamos

[El Dio] es bien abastado. Sálvamos de este

estado. Mándamos a el

5- Untado

Respondidos seamos del Dio. En la

ora que lo yamamos Él mos responde

y sienpre mos apiada
Viendo Él que lo yamamos. Él mos mande

10- a el Untado y mos fragüe
el Santuvario

amén

1 Literalmente: “estos versos contienen mi nombre en acróstico”.
2

En este caso la abreviatura hebraica se debe traducir por el Dio.
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Edición transliterada

1 Recuerdo de los días
nisán 5632-[1872]

cuando se levantaron los gregos
y vinieron a la judería por

azer mal a los iidiós

1- Era en este año que [un] sacerdote" usó de munchos aqueyos que buxcan
de azermos mal a los jidiós y ansí izieron.
Era el séptimo día de Pésah en la ora que mos topávamos
diziendo [la] oración matutina vinieron una suma de gregaya

5- con bandiera adelantre a la judería por azermos mal.
Y los jidiós, si como no teníamos ningún aviso de
nada, luego que supieron, salieron de las sinagogas
y se acudieron muy muy presto.
Cuálos con sofás y otros con siyas y les izieron

10- un rechazo que los quitaron de la judería afuera con
darles ferimiento fuerte.
Y mizmo las mujeres se suvieron a los terados y con tejas
de los tejados que les ronjaron firieron suma de eyos.
Uvo mujeres que se toparon aziendo manuras para de-

15- sayunar, les ronjaron las aguas que cozían las
manuras por las ventanas y escaldaron
munchos de eyos.
Y alpunto que tomó conocimiento el comandante vinieron suma de
soldados y aferó suma de gregos y los apresó,

20- y de aquel día y endelantre pujó una enemistad entre
los gregos con los jidiós que no mos querían ver ni

1. Sin duda se refiere a un pope o clérigo ortodoxo griego.
2. Rebanada de pan ázimo que se guisa y se come con queso.
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Edición transliterada

Recuerdo de los días 2

1 - azer ningún trato ni barato con jidió ni podían ir
jidiós por l[o]s arrabales, que mos aharvavan, y los
jidiós azíamos de mizmo.
Y todo esto muncho tienpo se ataron los ijos

5- y de los gregos que apresó el comandante estuvieron
en prisiones fuertes por muncho tienpo.
Uvo de eyos que no se supo más de eyos, que los
echaron a la cárcel con aislamiento.
Y antes que viniera el comandante a la judería que

10- los jidiós ya les davan buen[os] golpes 1
Avía un jidió, afamado manqebo que lo conoqían y
los gregos y turcos nonbrado Yosef Badi (de Ramsés);
este se [ñor] con su mujer que le ayudava con una sofá
en la una mano y una siya en la otra

15- mano les dio ferimiento bueno y los quitó
de la judería asta la mahkeme vieja harvá[n]dolos
en comedias que él azía esto y el comandante
que ya arivó y [ajrestó a munchos de esta partida de
bandidos.

20- 'adar 5634-[1874] frío fuerte

en Purim izo frío muy fuerte que no quedó ni arado
ni árvoles ni ninguna vedrura y [en] Pésah no se top[ó]
vedruras para el séder de Pésah.
Y inieves munchas izo este año y la arina,

25- que se vendía a dos gérusim 15 a 20 parás
de goruk pujó a 4 lA la oká.

Literalmente "golpes (leflagelo" "latigazos", "correazos".
Es voz turca: “juzgado”, “palacio de justicia
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Edición transliterada

3 Recuerdo de los días

iyyar 5634-[1874] demandimos luvia

1 - En 9 de este mes se (¿eraron mercados y judería y de
todos los pueblos (¿eraron y fueron azer cada pueblo,
según su ley, azer ora<¿ión a el Dio demandando
luvia y los jidiós izimos estudios y penitencias

5- en todas las sinagogas.
Y denpués salimos por las pla<¿as arodeando
con demandarperdón de el Dio. Los maestros
de niños, con todo el puevlo, fuimos a[l] cementerio
con trompetas de cuerno tañendo y rogando de el Dio que mos

10- respondiera la luvia y en 13 y 14 izo luvia.

5636-Í18761
nisán
Pésah tuvimos sábado de dos panes

5639-Í18791 abaxadura de moneda
15- ab

En dito tiempo avía moneda de cobre de un gérus
y de 20 parás y 10 y 5 parás
la defendió el governo que no passara y se izo muncho
desorden el puevlo. Denpués de unos cuantos días

20- se dio orden que el de un gérus passara 7 14 parás y media.

'adar 5640-Í1880I
En dito avía unos de <¿incos chicos de cobre, que los
mercabafn] los cambistas con cabeza y esto abaxaron
por la mitad a dos parás y medio.
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Edición transliterada

Recuerdo de los días 4
'adar 5640-U8801

1- De mizmo avía productos de cinco unidades que balían a siete gérusim

y medio, se abaxó a 4:15 cuatro gérusim y 15 parás

nisán

5- El día primero del mes izo frío muy fuerte y inieve muncha

y se quemaron árvoles y todo sembrado y [en] Pésah

no se topó para azer el séder de Pésah y truxeron

de otros lugares.

Y trigo de Pésah tomimos a 4:20 la oká y vino

10- el puevlo en apuros por pan ázimo y restaron

munchas arinas por azer pan ázimo y dio permiso
el se[ñor] rabino 'Abraham Palachí, ¡Dios lo guarde/, que las izieran
en los días semifestivos de Pésah y no las izieron el puevlo.

En 2 dito se lebantarofn] las pretas y iziero[n] muncho
15- desorden, que era todo caro.

En 3 se lebantaron los gregos [a] azer saqueo de la
carestía y se izo muncho desorden.

En [el] gran sábado1 izo luvia y nieve muncha.

siwán

20- El día primero del mes izo luvia [y] pedrisco muy godro,
V

dito 6 Sabu'ot izo luvia,

dito 18 luvia y pedrisco muncho

1. Es el sábado anterior al primer día de las fiestas de Pésah.
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Edición transliterada

Recuerdo de los días
5640 [18801

tammuz

1- En 12 dito izo luvia fuerte
En estos días avían quitado unas cédulas de pago que

passavan como p[a]rá[s], las abandonó el gobierno.

ab temblores
5- En 21 dito izo un temblor muy fuerte, era día jueves y se hizo

munchos daños, deroqueos en munchos lugares
y en 22 , 23 , 24 , en 25 se izo estudios en todas las
sinagogas y penitencias. En mizmo día izo 2 vezes temblor,
de mizmo en 26 izo

, 27 vezes, 28 y 29 izo 3 vezes.
10- 5641 [1881]

nisán temblor de §io y de aquí
En 3 dito noche de sábado izo tres vezes de temblor.

Dit[o] 4 era día viernes de la ora 9 a 10 de la mañana izo
dos vezes de temblor fuerte. Aquí uvo munchos deroqueos.

Aquí en §io se derocó la más parte y quedó debaxo de los
15- deroqueos sumas de pressonas de todas las naqiones.

De mizmo uvo en £e§me y Alaqati suma de muertos,
de mizmo izo en 5 y 6 fuertes teritemblos y
fueron para ayudar y quitar a los muertos debaxo de
los deroqueos y enterarlos de parte del oficial,

20- de mizmo de la caja de apoyo del difunto\
y vapores yevaron munchas pressonas de baldes que
quisi[e]ro[n] azer ayuto a quitar muertos porque eran

1. Fondo comunitario destinado a enterrar a los judíos indigentes y necesitados.



Edición transliterada

Recuerdo de los días 6
nisán 5641 [1881]

1- los muertos sin contar porque §io entero se derocó.
En 13 y en 16, que era segunda noche de Pésah, izo temblor.
En entre el Pésah izo frío, luvia, pedrisco.

a coger langosta
5- Día que salimos de Pésah por comando del Mithad

pa§a que se topava governador de Izmir, obligó a todo
el puevlo, cada naqión un día, que fuéramo[s] a coger
langosta porque este año avía muncho, azía daño
a lo apreciado de los senbrados. Los jidiós fuimos

10- en este día que salimos de Pésah.
En 28 se pero todas las palaqas de todas las
naciones, cada nación assegún su ley, azer oraqión en
iglessias, mexquitas y sinagogas a rogar que el Dio
baldara esta desgracia de la langosta y luvia que

15- era menester.

Y los jidiós salimos arodeando por las palaqas aziendo
oraqión y penitencias. De mizmo en las sinagogas izimos
estudios. Al otro día izo luvia.

iyyar Mithad pa§a arestado
20- En 17 dito noche de martes a media noche vino [por] voluntad

de parte de[l] sultán Eíamid Han que Mithad pa§a
que fuera arestado y yevado a Kustan. Dixeron
el dito ya lo esperava esto porque era uno de los
que demandavan [la] libertad entapadamente.

25- Y él ya tomó aviso del mando que vino al punto,
escondidamente fuyó onde el consol franqés.
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Edición transliterada

7 Recuerdo de los días

iyyar 5641-[1881]

1- Cuando se buxcó y no se topó en su harén se supo

que estava onde el cónsolo franpés. Alpunto
se blocó aquel cartier de las 4 partes y que el
consol no lo quería entregar y denpués de 3

5- días vino orden que lo entregue. Se lo yebaron a la
guarnición militar. Estubo un día [a]restado en la guarnición.
Al otro día, que era 21 de 'iyyar, vino expresamente u[n] vapor
con 3 pa§as, el uno se nombrava Engliz Ali pa§a
y otros 2 pa§as grandes con el otros y se

10- lo yevaron. Dixeron a Kustan, ma no fue a Kustan

tammuz

En dito cada noche en los píelos se veía una estreya
con cola munchas noches.

Dito 9 y 10 izo luvia, truenos fuertes y pedrisco
15- muy godro.

tebet 5642-[1881] venida de inmigrantes

En dito vinieron de la Russia sumas de famiyas de turcos
ronjados y aquí, con orden del gov[e]rno, les dieron orden
que fraguaran ariva de muestro pemeterio viejo,

20- que se topava al deredor lugares vazíos y éstos
tomaron todo [el] cementerio y muncho ubraxió [la] comunidad
a no dexar fraguar y no salió a cabeza1 y fraguaron sumas
de casas, buticas, barrios, mexquitas, etc. etc.

Es decir: “no se ganó nada, no hubo avance alguno”.
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Recuerdo de los días 8

sébat 5642-Í18821 luvia, nieve

1- En 11, 12 y 13 izo frío fuerte y nieve, aire fuerte
y se derocaron munchas fragu[a]s viejas y entre éstos
se derocó una casa y machucó una famiya, dos de ellos
muertos y el feridos el resto.

5- siwán mataba de jidiós en Russia
En estos días vinieron sumas de famiyas judías fuyidas
de Russia porque los matavan, robavan y muncho mal
les azían.

ab el fuego de Elía Doño, ¡Dios lo guarde y proteja!
10- En 3 dito noche de miércoles ora 2 de la noche a l[a] turca.

Y [ajbía un jidió tendero de nombre 'Elía Doño; de su butica
salió fuego y estuvo quemando de 10 a 11 oras
y se quemaron 1650 casas de jidiós y de turco[s] esteso
de gregos perca 200.

15- Y estuvieron toda éstos que quedaron sin casas
en tiendas de campaña y en la guarnición en campos muncho[s] días.
[La] comunidad les dio colchas y les frag[u]ó sumas de baracas.

inglez entró [en] Aleksandr[í]a
En 4 dito, bapió el inglez en Eskenderli y fuyeron

20- sumas de famiyas de todas las napiones del espanto
asta meter todo en regla y se fueron cada uno
a su lugar.
La Vurgaria ronjó suma de famiyas de jidiós

y turcos.
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9 Recuerdo de los días estreya con cola
tisrí 5643-Í18821

1- En este mes cada noche de parte [de] oriente salía
una estreya con cola como un pilar de fuego
para ariva muy largo.

kislew luvia y rayos
5- En 8 dito noche de domingo, noche entera izo luvia

muy fuerte y en este tiempo cayeron de 4 a 5 vezes
de rayos. Uno cayó en la caleja de Haci Süleyman
sukak1, más ayá de la casa del se[ñor] rabino Palachí, ¡Dios

lo guarde!
nisán [5643-1883] Pésah, sábado de 2 panes

10- iyyar jidió matado
En dito un jidió ger^ek que rodeava por [el] arrabal
en la caleja de la tabakhane3 fue matado
por un grego, era día de viernes []

siwán luvia y truenos
V

15- Primo día de Sabu'ot izo luvia y truenos
munchos y fuertes.

Dito 25 era sábado izo de mizmo luvia, truenos

y pedrisco como aveyanas, fuerte
tramontana. De mizmo izo al 27 día de
lunes que pareqía invierno fuerte

3

Es voz de étimo árabe = zuqaq', 'callejuela'.
Auténtico, legítimo, es decir: legal y fidedigno, honrado.
Es voz turca: “tenería”, “curtiduría”.
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Recuerdo de los días 10
tisrí 5644 [1883] luvia y temblores

1- En dito 8 y 9 era día de miércoles, era víspera de Kippur,
estos dos días estuvieron enuvlados y uvo aire
fuerte, luvia y temblor izo a medio día de viernes de Kippur
y en la mar izo tramontana fuerte y se izo muncho

5. daño en la mar.

Día que salimos de Kippur tuvieron los turcos Kurban
Bayrami y en [este] día izo temblor.
En 14 víspera de Sukkot ora 10 turca hizo temblor fuerte
y luvia muy fuerte, era este temblor en Alaqati

10- Yol Bahqe, se izieron munchos deroqueos.
Dito noche primera de Sukkot izo dos vezes de temblor
y a media noche y de madrugada y de mañana izo temblor.
Dito al 21 día de Hosannah Rabbah hora 5 dientro de media
ora izo 5 vezes de temblor.

15- Y a oras 7 y a las dieq de la tadre izo temblor.
V

Dito noche de Séminí 'Aséret izo dos vezes de temblor.

Dito día que salió Sukkot izo 2 vezes y se izo munchos [daños]
en Urla y £e§me, Medikli, Karaburum y en §io.
Dito en 25 de noche izo 3 vezes y en 27 izo 2 vezes.

20- heswán En 20 izo 2 vezes de temblor

En el mismo [20] de heswán y kislew, de parte de poniente se veía en

los fíelos como fuego salía cada noche todo
esto munchas noches ansí
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11 Recuerdo de los días
kislew 5644-Í18831 jóvenes que vinieron[n]

al palacete

1- En 29 dito vinieron una partida de jóvenes al palacete
por tomar a unos compaños suyos que avían en

preso y buxcaron de azer desmanes dentro de l[a] casa de gobierno.
El valí pa§a, con palavaras como que los iva azer

5- sus demandas, los izo entrar dientro de una

cámara grande. Los se[ñoves] jóvenes se engañaron; entre
éstas el valí pa§a dio orden tapadamente a[l] cuartel
que al punto vino un batallón del ejército, lo blocó dito
lugar, les dixo que se izieran rendidos, eyos

10- no ovedeqieron el orden y querían azer desmanes,
al punto se dio el orden y se izo como guerra

y se mató de estos jóvenes de 18 a 20.

tebet uvo muncho frío

sébat [5644-1884] En 28 dito de noche izo dos vezes temblor
15- 'adar En 3 dito izo de noche 2 vezes temblor

al día; oras 8 izo una vez muy fuerte
nisán un judío matado
En dito en la judería avía un mesonero de nombre
Rofael Hagez; un albanés que bevía raki, por una

20- chica de Firenqia lo mató ¡descanse en paz!
Aquí en este año fueron fallecidas de 50 a 60
paridas; ¡descansen en paz!
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Recuerdo de los días 12
nisán 5644418841 muchachas turcas

Este año munchas ijas judías se izieron turcas

iyyar en 7 izo temblor

Como en dito un buen judío agente de viajes en la mahkeme vieja,
tenía dientro del edificio de[l] pa§a [un] depósito, un magasín.

Lo toparon enforcado Yishaq Hananyah; de estrechura izo

esto de sí a sí ¡lejos de nosotros!

siwán 5 izo luvia dito a la noche que era

v

noche de Sabu'ot noche entera izo luvia, truenos

fuertes; al día izo de mizmo y segund[o] día

tammuz tramontana luvia y pedrisco

En 11 dito uvo una grande tenpesta en la mar

y luvia fuerte y pedrisco muy godro

fuego
En 14 de noche uvo fuego en el quei1 y se quemó una

fragua grande y se izo muncho daño.
En frente del fuego se topava una nave de cereales
desbarcando. Del fuego de enfrente saltó una

qenteya y se quemó la nave entera cargada assegún
estava.

:
Es galicismo sefardizado, de 'quai' = “muelle” [del puerto], “andén" [de una estación de
ferrocarril]. En lo sucesivo lo transcribo siempre así, imitando la pronunciación que parece
indicar la aljamía.
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13 Recuerdo de los días
kislew 5645-Í18841

fuego Yol Maale[ssi]

1- En estos días uvo fuego detrás de Yol Maalessi,
que lo yaman Kopreys, avía un gra[n]de fiatro1, se nombrava
Elonico Fiatro. Los ponperos de la seguritá y echando unas

paredes quemadas quedó un ponpier jidió debaxo de una
5- pared, 'Abraham ha-Kohén, ¡que en paz descanse! ¡Dios nos guarde!

nisán [5645-1885] jidió cayó al pozo, murió.
En el séptimo día de Pésah un viejo anciano jidió que no atinava
de vejés de los ojos cayó a un pozo. No lo vieron ninguno;
denpués de un día lo toparon muerto. Békor Hagez ¡descanse en paz!

10- luvia y truenos
En el mismo día a la noche izo noche entera luvia muy fuerte,
Truenos, relánpagos munchos y fuertes
iyyar cementerio nuevo

En 11 dito, noche de domingo se estrenó el cementerio
15- nuevo porque el oficial no dejó enterar más en el viejo.

siwán famiya entera turca
En estos días una famiya de judíos, marido y mujer
con 5 criaturas se hicieron turcos ¡que se borre su nombre! Tabiet.
Dito una mujer se fue con un árabe, dexó 4 criaturas

20- y se izo turca Miki Mitzeri ¡que se borre su nombre!
tammuz luvia, frío
En 12, 14, 15, 16 estuvo aziendo luvia, frío, como que era
tebet y sébat.

Creo que es pronunciación vulgar sefardí de la voz “teatro”.
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Recuerdo de los días 14
kislew 5646-[18851 luvias munchas

1- En dito izo munchos días de luvia sin carar, casi
15 días enpera y se incheron munchas magasines y
buticas, munchos bienes se dañaron, munchas fraguas
se derocaron, calejas se busiarofn], el xemén de fer1 no

5- pudo lavorar que se busiaron los caminos. En Bomova
se izo munchos deroqueos de casas y se calculó el
daño de esta luvia 120,000 mil liras.

las estreyas bolar
En 21 dito, ora noche de sábado, uvo en los píelos

10- las estreyas bolar de parte a parte como flechas de
fuego que parepía guerra y estuvo más de la nochada en
este modo; cosa de encantar ni se tuvo visto ni oído;
esto era todas las estreyas bolar en general,
siwán [5646-1886] temblor

15- En 3 dito noche de domingo era IV2, izo temblor fuerte.
luvia y pedrisco

En 12 ora, día de martes de demañana que enpepó azer
luvia fin las 8 sin estachar del todo y pedrisco muy
godro como avellanas, la luvia muy fuerte

20- tammuz jidió se aogó
En 27 dito día 6 uvo grande tormenta en la mar. Venía
de Kar§iyaka un barco de hortalizas con 5 pressonas, 4
turcos y un judío pintor de brocha gorda; se voltó el barco y se
aogaron los dichos ¡Dios nos guarde!

Es galicismo sefardizado, de “chemili defer” = ‘ferrocarril’ o “tren”.

142



Edición transliterada

15 Recuerdo de los días
5647-Í18861

heswán

temblor

1- En 29 dito día de sábado ora 4 izo temblorfuerte y se

izo en §io, £e§me, Alaqati, munchos daños.
fallecen paridas

En este año fallecieron munchas paridas ¡que descansen en Paz!
5- 'adar [5647-1887] demandimos luvia

En este tienpo teníamos menester luvia y salieron
de todas las naciones [a] azer oraron por luvia,
en 8 dito s[a]limos los jidiós por las cayes con [lectura] de penitencias

y trompetas de cuerno y en el cementerio y en todas las
10- comunidades aziendo estudios y se izo este día paro laboral.

nisán Día de primero del mes salieron los pretos ombres y

mujeres rodeando por las caes aziendo oración por luvia,
en 2 dito izo luvia.

tisrí 5648 [1887]
comunidad y Guías de Rectitud
luvia

15- La víspera de año nuevo estuvo el tienpo inuvlado, de mizmo 2
días de año nuevo y azía truenos fuertes.
Día que salimos de año nuevo, día entero izo luvia
muy fuerte y se izo munchos daños.

temblor

En los días semi hábiles de Sukkot izo dos vezes de

temblor
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Recuerdo de los días 16

5648-[1888]
el pleto de l[a] Comunidad
y [los] Guías de Rectitud

1- El día que salimos Pésah, por no aver onde enpelear
el tiempo, tomimos el echo de la carne en mano.

Y es que los exquenazim, que es los polacos, dixeron que eyos

que querían degoyar carne por eyos.
5- Y ansí truxeron de eyos matarife y degoyaron vacas

y el se [ñor] rabino 'Abraham Palachí, ¡Dios lo guarde! echó pregón que no tomaran
de dita carne y les restó lo más muncho por vender y

se les fidió.

Y viendo [en] la municipalidad la carne, no dexfaron] venderla, se las tomó.
10- Entre éstas y éstas ubo de éstos que los pareqió

que era[n] polacos, se le murió una criatura, dio aviso a l[a] comunidad
que se lo enteraran y no quiseron enterarlo en [el] cementerio.
En viendo que no quisieron dexar enterarlo aquí
lo yevó a Bomova; ni ai lo reqivieron por comando de Izmir.

15- En viendo el responsable del difunto que no quiseron los jidiós reqivirlo,
demandó de l[a] municipalidad de Bomova lugar para enterarlo.
El ayuntamiento le dio lugar entre un maizal y un campo

al bodre que era afuera del maizal.
Denpués se dio a entender con [la] comunidad, como no era

20- de estos exquenazim, les rogó a [la] comunidad y denpués de
4 días fue quitado de el dito lugar y lo enteraron
en el cementerio de Bomova.

Y yo, el escrividor, todo lo vide yo con mi ojo.
Entre éstas, el pleto se enforteqió y s[e] izo

25- una partida grande que se ajuntó con los polacos

se continea debaxo
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17

taminuz ab
Recuerdo de los días

5648 [1888] el pleto de la carne

1- Aquí se ajuntó la Alianqa Israelit y unos cuantos

comerciantes con los polacos y tomaron dos matarifes de
sus partes izmirlís y degoyaron para vender más
barato de la judería .

5- Y el se[ñor] rav[ino] ¡Dios lo guarde! la izo pregonar que ningún jidió tome

de dita carne y metieron de parte de l[a] comunidad guardia

por ver quén tomava y munchos tomaron a través de terceros.

Passaron unos cuantos días, [la] comunidad con fuerqa
de l[as] autoridades, no los dexó degoyar y se izo muncho desorden.

10- Y se fue el echo a Kustan de parte [de] los polacos

y truxeron matarifes de Kustan para degoyar y no

dexava [la] comunidad.

Y metieron guardias municipales en la Sal hane y se izo muncho
desorden y uvraxeó muncho [la] comunidad a no dexar

15- degoyar.
Y viendo que no salían con cabeza, los comerciantes en semana

de año nuevo [y con] impedimento de l[a] comunidad truxeron carne

trefe1 a la judería y vendieron en público por irritar.
No bastó la carne, se apartaron de l[a] comunidad, tomaron

20- [una] congregación aparte y se nombró esta compañía Guías de Rectitud.
Y no los dexó [la] comunidad por munchos días degoyar

y eyos dezían que no comían carne de la judería.

1 Es la carne no apta para el consumo, “desgarrada” o “impura”. Aparece la voz documentada por
primera vez en castellano en 1386 (Nebrija) y ya en pleno siglo XV en catalán. Voz de etimología
hebrea = “térefah”. Vid. amplia glosa en COROMINAS, Joan - PASCUAL, José A.: Diccionario
crítico etimológico castellano e hispánico. Madrid 1986, s.v. trefe'.
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Recuerdo de los días 18
ab jidió matado 5648 [1888] 5649 (1888] tisrí

1- En estos días una

pareya de amigos turcos

y jidiós se topavan gustando.
Un turco amigo de un jidió

5- 'Abraham 'Atalef, tirando por

En semana de días festivos se izo
un grande desorden este par-

tido contra de l[a] comunidad demandando
de l[a] comunidad que les diera matarifes

por eyos sólo,

placer le fue al dito 'Abraham
lo mató

fuego: la mexquita
derocada

10-En 16 dito noche de martes

ora 6lÁ fuego fuerte que

se quemaron entre casas y

buticas 60 pedaqos en

2 oras

15- jidió matado tirado
un hambriento que lo presseguía

[un] policía y él fuía

tiró, le fue a un prove
V

jidió Sélomoh Musachí

y si no los dava ivan a comer

carne impura. Por muncho que no quería
darles y por no azer embrollo,
noche de festividad les achetó
a darles un matarife con

condiqión lo que les iva a degoyar
era fin Hosannah Rabbah

con que pagaran dos megidís

por vaca.

Y ansí fue día que salió Sukkot
de parte de l[a] comunidad assegún
el acordo no dexó [la] comunidad

que les degoyara, izo un

escándalo grande;

20- ¡que descanse en paz! no miraron un partido de gente

que se nombró Amantes de la Verdad; por

avenir estas diferenqias de
los dos partidos muncho
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19 Recuerdo de los días

5649-[1888]
heswán Guías de Rectitud

1- En 2 dito se afontaron capos de comerciantes y Amantes de
la Verdad una partida de 300 pressonas de todos los oficios artesanos

y se acogeron en la Hakam hane y se izo una seduta
con los se [ñores] rabinos ¡Dios los ampare! y de parte de l[as] autoridades

5- uvo gente y policías y duró 5 oras esta
seduta y no se pudo avenir la ques[t]ión.
Passando unos cuantos [días] otra vez demandaron de [la]
comunidad que les diera matarife y no les quiso dar y eyos

oportejaron 2, 'Alkahalí y Habif, y los yevaron escondida-
10- mente en lugares no conoqidos, cuándo en Bornova,

cuándo en Kar§iyaka y degoyaban sin conocimiento d'él.
Y de parte de l[a] comunidad metían espías por ver quén
eran estos matarifes asta que supieron quén eran

y contineó ansí munchos días.
15-tebet

En estos días vino un se[ñor] de Evropa. Era un

director de l'Alianqa Israelita. Este se[ñor] se entreme-
tó en este echo y los avino
a condiqión que pagaran dos megidís por vaca y que

20- tenían que vender carne a IV2 la ok[á] y se izo una
buena paq y una buena fiesta en la escola
de l'Alianqa con los se[ñores].
sébat [5649-1889] fuego: se quemó 3 pressonas

Dito uvo fuego en Ücyolarasi, se quemó una morada alta.
25- Enpeqó de la puerta, los que se toparon dientro con muncha

pena salvaron, 3 de eyos se quemaron dientro

ariba
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Recuerdo de los días 20
'adar 5649 [18891 Guías de Rectitud

1- En dito demandó Guías de Rectitud de l[a] comunidad que se degoyara
la carne libero cuchío; todo que quería podía degoyar con

pagar el dereto de l[a] comunidad.
Y no achetó l[a] comunidad; dixeron el puevlo que se venda

5- [a la] norma, quere dezir: gabela a la vieja.
Y ansí dos días se izo subasta en la Hakam hane y pagaron

fin 15.050 megidís y no achetó a darlo [la] comunidad.
En 7 dito se acojo una suma de puevlo en la judería
con gritos, dizieron que la carne que estavan degoyando era

10- muy negra y no dexaban venderla y con violencia la tomaron

y la yevaron a la municipalidad a mostrarla cómo era negra;

y dio orden el ayuntamiento que se vendiera por segundaria
a manco del precio que se usaba a vender.
Entre este desorden que se azía en la judería vino un responsable

15- de l[a] comunidad, avió una palavra que no les plazió a el pueblo,
casi lo ivan [a] aharvar

y con ronjones y fuerza lo quitaron de la judería.

Aquí en 9 se dio orden que degoyaran cuchío libre con pagar

el dereto dicho ariva con condipión de degoyar carnes

20- buenas. Continuó ansí un poco de tiempo.
Passando un poco l[a] comunidad les pujó el dereto medio

megid. Otro passo más se los izo a dos y 3 cuartos

fin que se izo 105 gérusim por vaca.

fin
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21 Recuerdo de los días
5649-H8891 tramontana, luvia,

pedrisco
wé-'adar

1- En 25 dito día 5 ora 11 izo una tramontana muy

fuerte y luvia, pedrisco muy godro como avellanas, que se

inchó las caes montones que se acojeron con palas,
siwán tramontana, pedrisco

5- Día primero de mes izo luvia tramontana, pedrisco, día[s] 2 y 3
truenos, relámpagos, destruimiento de mundo,
tammuz ab la denga
En estos dos meses uvo malatía de fieros de

caveqa y caenturas. No uvo casa que no

10- passaron esta enfermedad.
Uvo casa que se topó de 5 a 6 camas en cantidad que

salieron a dar ánimos con dotores, endo de casa en casa la

caja de ayuda recíproca y Guías de Rectitud davan
en casas menesterosas lo que era menester.

15- Y también en todas las naciones passaron esta malatía.
De las naciones munchos murieron.

Y en el interior passaron est[a] enfermedad denga

tebet 5650(1889] influenqa

Sébat

20- En estos días uvo desfriados y toses y passimos
todo el puevlo esta hasinura. Uvo munchos que

se les boltó a punta y pocos de eyos

murieron
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sébat Recuerdo de los días 22

5650-[18901 Pésah, vinieron dos
gregos onde el rabino

1- En 28 dito vinieron dos gregos como azer vizita
onde el sefñor] rabino 'Abraham Palachí ¡Dios lo guarde! les demandó el

se[ñor]
qué bueno era sus venidas, eyos dixeron que querían
aviar de cosa importante; les dixo que era pronto por

5- sentirlos; le dixeron si quería mercar un cristianico que

tenían que vender por menester de Pésah.
El sejnor] rabino ¡Dios lo guarde! los rengraqió diziendo: ¡bravo, bravo
ma vos digo que no demandex muy caro.
Entre éstos, comandó de adujarlos con que se tad[r]aran

10- un poco y él izo assegún supo en pocas palavras
darse a entender que en poco[s] puntos vinieran gente del
cuartel de policía y que se guadren al [l]ado de onde estaba él con los
negoqiantes para mal.
Entre estas palavras ya vinieron los policías y se

15- guadraron al [l]ado de su cámara; les tomó a demandar el se[ñor]
de qué edad era el chico y cuánto demandavan y que no

dixeran nada a dinguno y eyos irespondieron que no esté
a pensar, que no descuviren el fato a ningún y más asse-

guranqas y se izo el trato de lo que demandaron. Muy
20- pronto se avinieron en todo esto, los policías

que eran encuviertos y que ya oyeron eyos de sus

bocas mizmos todo claro,
en súpito salieron de onde estavan, los
ataron y izieron traer esposas y se los yevaron.

25- demandimos luvia

Este año fuimos de demandar luvia y ansí
salieron de todas las naciones y de mizmo los
judíos izimos estudios.
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23 Recuerdo de los días
5650 [18901

nisán a coger langosta

1 - Y este año tuvimos este diluvio de langosta
y fuimos ovligados de parte del oficial todo el
puevlo de ir un día a coger langosta.
De mizmo los jidiós fuimos día que salimos de Pésah.

5- siwán jidió matado
En 2 dito una partida de turcos azían un festejo
en una refresquería. Mientras, del gusto, uno de eyos quiso tirar:
le afetó el tañedor; en el diez día de Sabu'ot murió
Ya'aqob Bonfil ¡Descanse en el Paraíso!

10- tomadura del Sol
En 29 dito ora de medio día se tomó el Sol y se
izo el aire escuro todo; casi una ora denpués
se aclaró como izo de sienpre.

tammuz sequía de aguas
15- En este año tuvimos mancuras de aguas más

y más. En este mes, sean las corientes, sean las
manantes, sea los pozos que se
secaron, como que no avía del todo agua.
Del ayuntamiento [se] izo echar en munchos lugares tonbos

20- por modre del puevlo, que no topavan aguas para
vever; mizmo en las güertas dientro de los pozos
echaron tombos porque se secavan las güertas.
De mizmo en Bornova y todo Anadol fue.
De mizmo en los echos fue ansí grande
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Recuerdo de los días 24

fuego en Selonicelul 5650-Í1890]

En cavo de este mes uvo un fuego grande en Selonic
y se quemaron como 3000 casas de judíos y estuvieron en

baracas que les fraguaron y en tiendas de campaña que les izo el
ayuntamiento.
Passando unos cuantos días izo una fuerte luvia

que poco quedó que se arastava Selonic y se izo muncho daño
y estuvo el pueblo en muncho apretó y mandaron
de todos los lugares ayuto.
Y de Izmir se acogeron munchas aportaciones y se mandó
una suma grande que se acojo. Día terrible mesó, se [ñor] Ganón etc.
Y la Greqia mandó 5000 francos de aportación.
Y de las otras naqiones tuvier[on] poco daño del fuego.

tisrí el robo de l[a] santa congregación Pertugal
5651 [1890]

En 26 dito tadre de viernes, como izo de siempre, dixeron
la oración vespertina. Escapando él, se fueron todos.
Uno se guadró dientro de la sinagoga. En quedando solo
quitó el cortinado del arca sagrada y se lo yevó.

A la mañana de sábado viniendo a la sinagoga fin el
arca sagrada sin cortinado, se demandó del conserje; dixo cuando
que cuando qeró estava en su lugar el cortinado.
Denpués de 4 días toparon que un jidió escondida
mente en su casa que estava quemando para quitar la
plata y venderla, lo apresaron denpués; porque era

de mala familia, con dezir que él era loco, el se[ñor]
rabino ¡Dios lo guarde! lo tomó de preso.
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25 Recuerdo de los días
5651 -fl8901

tebet temblor Ku§adasi

1- En 4 dito noche de lunes ora una y media izo temblor
y en Ku^adasi izo más fuerte que uvo munchos
deroqueos y munchas pressonas quedaron debaxo los

deroqueos
5- Aquí en 26 dito era día de naqimento de Jesu Cristo,

izieron fiesta grande
sébat [5651-1891] escasez y luvias munchas
En este mes tuvimos luvias munchas y se busiaron
los caminos de xemén de fer, por unos cuanto días no

10- lavoraron y munchfa] escasez ubo en los echos.
En Menemen y Urla por no topar el pueblo echo
se revoltaron y izieron saqueo para comer.
De mizmo en Ku^adasi izo munchas [lluvias] que arastó casas
y gentes y munchos se suvieron en lugares altos

15- del miedo no se los yevara las aguas; estuvieron
en muncho aprieto y se mandó ayutos.

wé-'adar el endevino de semana de Pésah

En 25 día de sábado se topava un turco que endevinava
20- en la mahkeme vieja; entre los presentes que avían,

vino una turca y dixo que le aviera un destino; el se[ñor]
endevino, con su negra qenqia le dixo que se
guadrara muncho, que él veía que los jidiós le tenían que tomar
una criatura suya, para el pan ázimo, tomarle la
sangre. La turca, en sintiendo esto, enpeqó

ariva
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Recuerdo de los días 26
5651 - [18911

a echar gritos y yorar. Aqueya ora los jidiós
que passaban y viendo esto que le deqía este señor endevino
de agua dulqe; de mizmo passaban de otras naqiones
se recogían suma de pueblo. Los jidiós a l[a~\ policía
dieron aviso y tomaron al endevino y a la turca
y las autoridades les izo lo que era de azerles: el
juicio.

el jidió de Pésah

Dito en estos días antes de esta oja tuvimos
escrito que jidió tuvo rovado l[as] cortinas de l[a] santa congregación
Pertugués. Este señor 'Abuilafiya se fue por la gregaya
diziendo a los gregos que los jidiós este año mos
cayó e[n] suerte aquí en Izmir de tomar sangre para [e]l
pan ázimo
y jidiós que passaban por ai lo oyeron lo que este loco
dezía. Al punto dieron aviso a la Hakam hane y de parte
de[l] señor rabino Palachí ¡Dios lo quarde! fue expulsado de I[z]mir

la grega que venía de Greqia por
azer mal a los jidiós

Dito en estos días venía un vapor de Greqia y en_
tre los passajeros que avía dientro del vapor se topava
una grega la cuala venía para azermos mal a los
jidiós; y era que la dita señora possessava 2 saquitos
de livros y estos livros contenían una negra istoria
por los jidiós y era que declarava que los judíos somos

ovligados de servimos [de sangre] para las galletas ázimas de Pésah

debaxo
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Recuerdo de los días
nisán 5651 [18911

el resto de lo debaxo

y que menos de esto no podíamos comer pan ázimo en Pésah.
Y fíguravan en estos livros forma de dos hakamim,
el uno con un cuchío de matarife y el otro deteniendo
una chica criatura y un libro en presenqia.
Y estos livros los traía a Izmir para
daguidiarlos y mandar en los entornos. Y dentro
del vapor daguidió unos cuantos libros a passajeros
gregos que se topaban y entre estos passajeros
se topava un jidió de la Greqia y pareqiéndole que era
cristiano le regaló uno de estos livros, y que este
señor conoqía meldar el grego y en viendo lo que contenía
en este maldicho libro, en rivando el vapor aroyó
de passaje el dito señor jidió, en pocos puntos
salió del vapor y dio aviso al oficial turco y izieron
arestar a la grega y tomar los livros que tuvo
areglado y los saquitos y se le izo su juicio.

en Bornova faltó un chico, dezían
que los jidiós lo tubieron tomado

Dito en Bornova un muchachico grego, sin dar aviso a
sus genitores, [fue] a Mersi[n]li; aquel día azía luvia. La tadre
que [e]ra tomar a su casa, su tío no lo dexó que se fuera por
cavsa de la luvia. En su casa, en viendo ennochecer
la nochada y su chico mancava y que aquel día lo tuvieron
visto jugar con un ijico jidió que era vezino
qercano suyos, aqueya noche estuvieron

anva
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Recuerdo de los días 28
5651 [18911

resto de abaxo

1- en grande penserio sus genitores; a la mañana muy demañana
fueron onde el vezino jidió que morava perca de ellos
mientres que aínda dormían, con gritos diziendo que el
día de antes tuvieron visto que su chico jugava co[n] su

5- vezinico judío y más no lo vieron, qué lo izieron a su chico.
El vezino jidió, Hayyim Arditi, respondieron que no savían nada
ni tuvo jugado su ijo con él y eyos gritavan que a su
criatura lo guardaron eyos.
Entre éstas, se enpepó a coger munchos gregos y se

10- fueron con gritos al palacete demandando a su chico de
los jidiós.
L[as] autoridades, de ver el desorden que se azía, izo ares-
tar a el ijico judío, sea por pescusar y saver del
chico si era assegún dezían que el día de antes jugavan

15- juntos o si supo onde se fue;
y sea por calmar los gritos del casal que querían
azer mal a los pocos jidiós que se topavan.
Entre éstas, que ya se izo como ora 10 a la franca
y que vieron venir del camino de Mersinli a el greguito

20- y al punto lo tomaron y lo presentaron a l[as] autoridades y ai
le preguntaron onde estuvo la noche. El chico dio a
entender que el pariente que mora en Mersinli lo tuvo
mandado el día de antes y a cavsa que azía la luvia
no lo dexó venir la tadre y se quedó con eyos.

25- Este jidió era de sudetanpa franpesa, si quería azerles
su juicio, les azía, ma por [ser] uno de los que no
savían uvraxiar no les izo lo que era de
azer.
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29 Recuerdo de los días
5651 [18911

1- nisán Korfu: ija matada y Zanta
En Korfu los gregos tomaron una ija judía, la
mataron y la metieron en secretamente, la metieron
en la palacra de los jidiós con dezir que era cristiana

5- y que la mataron los jidiós para tomar la sangre

para las galletas ázimas.
Y con este achaques se levantaron contra los jidiós y les
izieron muncho mal, mataron, harvaron y dos sinagogas

quemaron y munchos jidiós fuyeron del espanto
10- y estuvieron en muncho pesar.

Denpués ya los castigó el gobemo, que se supo

que fue infundio para azerles mal a los jidiós.
De mizmo les izieron en Zanta y en Chiquieto munchas
falsas acusaciones y estuvieron blocados en sus cartieres dos

15- días los jidiós con muncho pesar.

Y graqias a la Anglia que mandó naves y izo meter
todo a la razón y izo pagar al governo elenós
los daños que les izieron a los jidiós;
y el Santo, bendito sea, nos salva del hombre

20- dito en Yeni^ehir
En Yeni^ehir quizeron azer de mizmo, graqias a Dios
que no mos dexa caer en sus manos.
Dito en Magnassia se daquiliaron los gregos con los
jidiós; aharvaron a unos cuantos. Graqias a

25- el oficial los izo aprender modales a los culpantes.
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Recuerdo de los días 30
tammuz 5651-f 18911 decreto imperial

1- En estos días salió [un] decreto imperial otomán

para toda naqión que era debaxo del imperio
otomán: judío, grego, armeno, católico, etc. L[a] comunidad dio
una dechisión por no apretar al prove, se dio resolución

5- de meter impuesto en el queso, atramuz y vino y de
esta entrada pagar al govemo lo que demandav[a], que

redujese el servicio militar de los que no

podían pagar. El pueblo se contentó de este rizo.
Los taberneros no quis[i]eron achetar a pagar este dereto;

10- el se[ñor] rabino Palachí ¡Dios lo guarde! izo apregonar a estos

taberneros que ningún jidió podía mercar beverage de
estos se [ñores] taberneros.
Y ansí fue que munchos días no entró ningún jidió

por estas tabernas.
15- Y viendo esto achetaron a pagar el dereto; passando

poco tienpo se busió todo y no pagaron nada

y paguimos todo el puevlo cada uno su dereto.

tisrí 5652 [1891] el pozo de gas

En Ergat Bazar ariva, un cortijo de se [ñor] 'Abraham 'Efratí

20- avía un pozo conoqido de aguas, uvo fuego, se quemó
dito cortijo; passando unos cuantos días se izo
de menester de tomar agua. Vieron que en lugar de

agua era gas. Se izo escándalo de ver esto. Tomó

aviso el oficial. Passando unos días se provó
25- otra vez, era agora assegún antes.
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31 Recuerdo de los días

5652 [18911 jidió se mató de sí
a sí

heswán

1- En 9 dito noche de martes un malevo, David Qatán,
estava borracho. Con la borachés se dio con cuchiyo de sí
a sí, denpués de 5 oras murió.

temblor

5- En 19 noche de sábado a oras 6 izo temblorfuerte,
passando una ora izo 2 vezes.

kislew el pleto de las tabernas
Assegún tuvimos escrito debaxo de esta oja por

las tabernas que no quis[i]eron pagar sus deretos
10- fueron forqados de parte del se[ñor] rabino que pagaran

y no quis[i]eron achetar y fueron apresonados otra
vez con excomunión de [la] Torah que no podían ningún jidió bever
de ditas tabernas.

Y estos taberneros, por pica de [la] comunidad lo izieron
15- barato y ivan gritando con canpanas sonando

por las cayes y dezían: ¡vendemos beverajes
baratos y ayudamos a pagar el impuesto de los
proves!
Passando unos cuantos días se aunaron unos

20- cuantos descontentos pagados por los taberneros
y se izo muncho escándalo unos con otros, uvo

de ellos ir a preso.

De mizmo uvo otro escándalo: aharvarsen de

parte a parte, uvo travar armas, que si no
25- era que venía el oficial de policía se azía matanqa.

Passando unos cuantos días, estos descontentos
viéndosen que no estavan aziendo de justo, fueron
onde el se[ñor] rabino, demandaron pardón.
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Recuerdo de los días 32

kislew y

tebet

5652-Í1891I

[5652-1892]
influenga o enfermedad
de quedar hecho un

trapo

1- En estos dos mezes ubo una hasinura que la
cuala la passaron los 3 tergios del puevlo, todas
[las] nagiones. Y era unos resfriados y tosses y fieros
de cavegas y el bil que se tomava.

5- Los doctores la yamaban influenga o enfermedad que uno queda hecho un trapo.
Sébat se entossigó de sí a sí
En 23 dito se entossigó un mangevo de sí a sí; al otro
día murió ¡Dios nos salve! Sému'el Mizrahí ¡descanse en paz!

10- "adar el Purim libero
Este Purim de este año fue un Purim libero. Como
este Purim no se tenía sententido que mujeres casadas
y muchachas desposadas y sin desposar se izieron
carnavales y tener libertad de azer más de ombres.

15- Denpués que passó Purim fueron saliendo las voces de los
males que se izo con los camavaliques de mujeres y de
ijas y quedó por miras este uso para cada año
para las mujeres azer este gusto de carnavalic.

nisán Port Said, los gregos
20- En Port Said los gregos dixeron que los jidiós tomaron

[un] cristianico para [e]l pan ázimo. Mataron un jidió y

cuchiyaron a otro. Aharvaron a munchos y los
jidiós dos días no salieron por la palaga del miedo.
Denpués se buxcó y se topó la falgía que izieron

25- y fueron castigados estos maldichos culpantes
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33
nisán

Recuerdo de los días
5652 [1892] un jidió aogado

1- En 9 dito fue topado un jidió en la mar aogado
atado pies y manos. No se supo quén fue el azedor

de este mal.

5-

la fiesta que fíestimos
los jidiós a los 400 años que

vinimos en Turquía
En primer día de Pésah izimos que todas las

sinagogas de ser adonadas con munchos lussos de tapetes

y anticas y cantes echos especialmente por el sostenimiento
10- de nuestro soberano sultán Eíamid Han.

Y eran todas las sinagogas assegún diximos de

cortinajes y murtas y rosas de 3 días antes que

se enpeqó adonar.
Y ora 9 a la franca que fue fícsada denpués de [la] oración

15- que se enpeqó [con] un [a] canción que ordenaron los se[ñores] lectores
con el nombre del sultán y denpués fue meldado
un escrito que fue mandado de Kustan por el muy elevado
kaymakam efendi rab[ino] Moseh ha-Lewí ¡Dios lo guarde! gran rabino
de Turquía ¡nos proteja!

20- en el cual dávamos las estifaqiones a muestro

soverano que este día azía 400 años azía que [los]
jidiós salimos de la España y fuimos portejados
por el govemo otomano.
Y se izo una oraqfión] por su prospero y con

25 - responder todos amén.
Y denpués echaron la aflicción con gritos de todos
amén
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Recuerdo de los días 34
siwán 5652 [18921

aogado un jidió

1- En 27 dito un jidió se aogó de sí a sí con cuedra
un sastre Agí ¡Dios nos salve de todo mal!

tammuz se echó de la ventana

En 2 dito un Békor Hayyim se echó de la ventana abaxo
5- y salieron los varsaques1 por afuera; al día murió.

jidiós venidos de Russia
En estos días vinieron una suma de famiyas judías
fuidas y con orden del oficial les dieron lugares en

viviendas; la Hakam hane y la municipalidad les dio munchos
10- días raciones de pan, fin que cada uno topó su remedio.

se mató de sí a sí

En 28 dito viernes al atardecer marido y mujer que peleavan,
de angustia el marido se dio con cuchiyo, murió al punto

David ha-Lewí

15- en la mar se aogó
Un otro jidió se echó a la mar intencionalmente, murió Sem Tob Noah

famiyas de Russia
Dito vinieron más famiyas de Russia por pocos días; los

20- dieron lugar en Talmud Torah y Kéter Torah etc.
Passando unos cuantos [días] el oficial los mandó
[a] Anadol, Aydin, Deniz, Magnassia y otros

lugares.

1
Las visceras.

162



Edición transliterada

35 Recuerdo de los días
tammuz 5652Í1892]

jidió desparejo

1- En estos días un anciano jidió de nombre Hayyim Qatán
fue desparecido que no se supo de él; muncho se buscó
y no se topó ninguna señal de él fin hoy.
elul ahasado por xemén de

5- En 22 dito un jidió, Mordékay ha-Kohén, cogedor de copas
de fruta etc. de los trufandajes, uba etc.
En este día se topava en una güerta en el camino
de xemén de fer, mientres que passava de parte a parte
sin azer atanqión que venía el tren, lo ahasó. ¡Dios nos libre!

10-tisrí 5653 [1892] jidió matado
En 5 un jidió de nombre Abastado dio con cuchío
a otro de alcunia Hananyah; passando 5 días murió.
El dador Abastado, yevándolo un día al juzgo con
más prisioneros en el camino, se fue sin que

15- ninguno lo viera. Muncho se buxcó, no se topó.
Solfamente] denpués de días se supo que se topava

en Grecia

los jugadores fuyeron
En los días semi hábiles de Sukkot en una casa que

jugaban, baqió
20- el oficial. Los que jugavan, para fuir del oficial,

munchos se echaron por una ventana abaxo,
algunos se desgoznaron, otros se machucaron, uno cayó
muy negro, se le ronpió la pierna que fue obligado de cortár-
sela y quedó inválido por sienpre 'Eliyah 'Eli'ézer

¡Dios cuide de Israel!
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Recuerdo de los días 36

5653 [1892]
heswán enforcados

1- En 3 dito enforcaron 3 gregos; los ditos tuvieron
matado avante 6 años en Tirea a Haci [a] Alí pa§a;

denpués de estar tanto tienpo apresados fueron
enforcados de amaneando el día fin la tadre

5- que los abaxaron
jidió se lo comió una alimaña

Avía un jidió que se iva por los casales, esto era su

echo. Un día, como su uso de siempre, se fue para el
casal que se iva sienpre.

10- En el casal vieron venir al hamorico1 solo; si como era

conoqido de todos lo descargaron de lo que tenía y esperavan
al jidió que viniera, pensando que quedó atrás por algo.
Y viendo la tadría del jidió entraron en duda,
salieron al camino a ver si lo encontravan y toparon

15- la mitad del puerpo comido de alimaña o otriafiera

Chilibi Pina ¡que descanse en paz !
sébat [5653 1893] mujer bivio incapacitada
En 16 dito mujer de 'Abraham 'Alazraqí bivio incapacitada, murió

jidió bivio pexeritato
20- En 23 dito David Angel bivio pexeritato, a 10 oras murió

invierno fuerto, luvias, etc.

Este año fue invierno fuertfe], luvias munchos días,
fríos fuertes y nieves que se quemó todo el sembrado;
mizmo Pésah izo frío fuerte, dezían ancianos que

avía munchos años que no avía este modo de inviernada.

1. Borrico, asnico. Es sefardismo castizo del heb. 'hamor' (= burro, asno) más el sufijo

hispanorromance -ico.
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37 Recuerdo de los días
5653 [18931

nisán Longo Mianachí matado
1- En 7 viernes de[l] gran sábado1 un nombrado Rosa

dio con cuchío a Longo Mianachí: Yéhudah ha-Kohén,

en 13, dos días antes de Pésah murió. Este Rosa

fue mandado a Chipre, izo su condena de 15 años.

2 rde haftonah murió

5- En los días semi-hábiles, en l[a] posada de Gizairi moravan famiyas
de jidiós proves. Los chicos de estas famiyas, una

pandilla de ijicos, jugavan. El posadero quiso aharvarlos,

fuyeron todos. Uno que no jugava se quedó y el
posadero no apartó de los que jugavan a este chico;

10- lo aharvó de muy negro que lo echó en cama; pocos

días denpués murió ¡lejos de nosotros! Amiras.
Los doctores que lo egsaminaron declararon que de el
miedo de la haftonah se le ronpió la fiel.

15- Y al posadero lo metieron en preso, ¡guay del que se [f]ue!
En 29 Simsolo matado

En las viviendas gratuitas de la caleja del ospidal viejo,
en una de estas viviendas gratuitas de piedad, de noche ora

4/2 a la turca, ariva, una pareya de jugadores
jugavan. El oficial baqió súpito. Era grande prohibición

20- el jogo.
De la vivienda de enfrente, uno viendo [el] escándalo y no

saviendo el cavso, con prissa corió a suvir
ariva onde jugavan y que el oficial los entornava.
El oficial, sintiendo suvir de la escalera gente con

25-prissa, tiró que le fue a un jidió que quedó en
baxo en su punto. Simsolo ¡descanse en el Paraíso!

:

2

Sábado anterior al primer día de Pésah.
“Paliza”, “tunda”.
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Recuerdo de los días 38

¡yyar 5653-Í18931 famiya de gregos matadas

1- En 1 de este mes de noche, en Kükür Yali, en casa de un

grego a media noche mientres que dormían, entró un mal
azedor y mató marido y mujer y 4 criaturas. El

mata[do]r fue con hacha a la mujer, le cortó la lenga;
5- denpués de munchos días se supo que fue un árabe.

boracho murió

En 3 dito día de miércoles un jidió, Sélomoh Ze'iví se izo

borracho; vino a la habitación, se echó a dormir, passó un poco,

vino su ijico, lo topó que dormía, lo buxcó a despertar,
10- lo yamó, lo meneó, lo miró, no se está sintiendo. Vinieron los

vezinos del lado: lo vieron que ya era muerto.
temblores de tierra

En 18 de mañana de jueves izo temblor, al 25 izo 3 vezes.
se mató de sí a sí

15- En 3 dito un jidió, 'Abraham Siní, se dio con cuchío de sí a sí;
V

día primero de Sabu'ot murió.

tammuz y ab cólera
En estos días unas bozes de hasinura: passando

dos o tres días murió en el opidal del ermenís.
20- Uno fue egsaminado por los doctores, declararon

que era cólera. Y al punto se blocó el lugar por

11 días: ni entrar ni salir.

Y la municipalidad se acudió muy muncho de acavidar a el

puevlo por la limpieza y encomendó que todas
detrás
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39
tammuz

ab

Recuerdo de los días
5653 [18931

1- las palacras, sean mercados y suburbios, casas y buticas,
deben de alipiar y encalar adientro y afuera.
De mizmo en frutos y comidas; se aquivide el
puevlo de no comer cosas que azen mal.

5- Y cada día la municipalidad quitava gente con carros

de cal y ágit fenic ir echando por las cayes;

de mizmo arodeavan gente de la municipalidad cada día
si veían frutos no echos o podridos y botanes
malos, los echavan a la mar.

10- Entre éstas, en Kara Ta§ murió una mujer, de
Me'ir Valanqí. Era noche de sábado, alpunto el oficial
lo blocó aquel lugar y dezía que la enteraran en aquel día.
Si como era día de sábado el se[ñor] rabino no dexó.

15- Noche de domingo se izo mucho escándalo, la truxeron
al ospidal que esperava el caro

y fue yevado a[l] cementerio y izieron todo lo que

era menester y echaron cal en el sepulcro y la
metieron ¡descanse en el Paraíso!

20- Dito en el ospidal de los gregos murieron 3
pressonas. Se qeró el lugar y a los muertos
izieron de mizmo, como diximos ariva.
Entre éstas, el pueblo, del espanto, se ivan
fuyendo, quén a las aldeas o viñas, etc.
25- De mizmo los vapores que partían de Izmir; onde
ivan los azían cuarentena y se ataron los negoqios
y no avía ningún echo.

ariva
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cólera

Recuerdo de los días

elul 5653 Í18931

1- En estos días uvo entre los jidiós unos contos

hasinos de est[a] [cjólera. Uvo de eyos que muri[er]on.
Avían doctores de l[a] municipalidad arodeando por todos los
cartieres; onde avían malatos los cudiaban.

5- Del 24 ab fin 2 rahamim [ elul], en el término de 8 días, de una

casa murieron cinco almas’, como esto uvo 2 y 3
en munchas casas desde la mañana hasta la noche ¡Dios nos salve!
Ansí continó munchos días.

Y el puevlo se ivan fuyendo, cada famiya onde podían,
10- afuera de Izmir. Ansí se vazió Izmir. Los que quedaron

eran los que no tenían alas para volar {dineros).
En 6 dito se lenvantaron una suma de jidiós proves

y izieron saqueo de pan en la mahkeme vieja
y alpunto que tomó conocimiento el oficial y metió en

15- regla porque se qeró [el] mercado entero del miedo,
porque ya se tuvo echo de mizmo en la gregaya,

porque el prove no topavan a ganar izieron saqueo,

carros de arinas que passavan y pan de onde

topavan cayó de la ventana
20- En 15 de noche un anciano siguiñor se levantó que dormía,

para orinar; no aziendo antaqión se fue para la

ventana, cayó abaxo, murió en su punto Békor Hulí.
Dito ivan rodeando l[a]s autoridades de barrio por los suburbios
de en cortijo en cortijo a los que eran menester

25- pan [y] cosas que eran menester para los hasinos

y dinero assegún eran de menester les davan.
debaxo
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41 Recuerdo de los días

5653 [18931 la cólera

elul

1- Y continió esta mala hasinura y se azía munchos
estudios en las sinagogas con salmos y penitencias.
En 15 dito se izo en 3 sinagogas estudios con estar

l[a] mayoría del pueblo y toda la hakamada1 se con[f]ió
5- [a] los salmos con penitencias y súplicas y munch[o]s remedios

que el Santo, bendito sea, mos balde siempre [de] todas malas
persecuciones.

Dito 23 se pero toda la judería y la más parte de
los mercados de judíos. En [la] santa sinagoga Talmud-Torah y 'Es

ha-Hayyim y los se[ñores] hakamim todos y se izo un estudio
10- grande con munch[a]s interpretaciones cabalísticas y meditaciones y misterios que S(

meldó a que el Santo, bendito sea, mos fuerafn] anuladas todas
[las] malas persecuciones. Amén
En todo esto, de parte del govemo izieron tiendas de campaña
y baracas en Külcür Yali y yevó suma de famiyas

15- jidiós con darles cada día ración de pan y continió
munchos días. No mancó de darles.

Entre éstas, mos vino [los] días terribles , año nuevo

y Sukkot, les davan l[a] raqión doble y aroz.

5654 [18931

20- tisrí

En estos días amainó la hasinura en los jidiós

y pujó en los gentiles muncho y alpunto que caía
con la hasinura, de parte de la municipalidad se metía gu[a]rdia,
sea turco, sea grego y jidió. Se metía bloco que

ninguno entrara ni saliera si no passaban los días de cuarentena
ariva

1. Un grupo destacado de estudiosos, sabios o hakamim.
2. Desde el 1 al 10 del mes de tisrí.
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Recuerdo de los días 42

tisrí 5654 [18931 la cólera

1- En estos días se conoqió la furia que avía en

gregos, si como al prinqipio no avía meter guardia
si morían 20 dezían 6 ó 10 y los yebavan sin
dar aviso onde menester. Metían en caros a 4

5- ó 5 muertos, uno enqima de otro para dezir que

no avía munchos morir entre eyos.

Agora que se supo la cosa, apressaron munchos responsables de barrios
porque no daban aviso a la cuarentena

y que acusavan diziendo que de los jidiós bino esta
10- hasinura.

Y les entró nequidá1 con los jidiós en munchos casales
de el interior que ivan jidiós los covaladiavan
fin que tomó aviso el oficial y izo aprender modales a munchos.
Se topava u[n] gran doctor del governo, Paño Bey, era

15- jidió. Lo más de las naqiones no lo conoqían que

era jidió porque vestido con uniforma. Cundo veía
alguno que menospreqiava o que deso[n]rava a algún
jidió sin razón, le azía lo que era de razón

kislew

20- En prifnjqipio de este mes se abaxó la cuarentena,
de 11 días que era, se abaxó a 5 días.
En 7 dito se abaxó a 24 oras. Pass[ando] dos a 3
días passaron todos los males

¡Más no! con la ayuda de Dios. fin

1. Posiblemente es hebraísmo: néquirah: ”picadura”, 'pique” o "celos”.
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43 Recuerdo de los días
5654 [18931

kislew se enforcó de [sí] a sí

1- En 25 dito vino aviso de Evropa que pedrimos un
se[ñor] de muestros bien azedores, un gran director de la
[A[lianpa Israelit, se[ñor] Ganón, bien conopido, el cual se
enforcó de sí a sí ¡descanse en el Paraíso!

5- tebet sébat [5654-1894] desfriados
En estos días uvo unos desfriados que el cual
lo passó l[a] mayoría del puevlo. Era que se tomava el bil
y una tos, ma fue passajera
nisán fuego: quemados

10- En 25 dito de noche uvo en el qué, en una taverna,
fuego. Enpima era otel; en la taverna avía
bonbas de esporto. Lu[e]go que tomaron fuego las
bonbas se derocó todo el lugar y quedó 8 presso-
ñas debaxo, 7 gregos y unjidió: Békor Nahmías

15- famiya se izo turcos
Aquí una famiya judía, marido y mujer con
tres se izieron turcos ¡que se borren sus nombres! (Tabiet)

siwán bivio incapacitado
En estos día[s] un manpevo aydinlí, Moseh León, bivio

20- incapacitado; murió ¡lejos de nosotros!

tammuz temblores Kustan
En 6 dito medio día izo temblor aquí. Este mizmo temblor
izo en Kustan y uvo munchos deroqueos. Mercados
enteros, mexquitas y munchas pressonas murieron
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Recuerdo de los días 44
5654 [1894]

tammuz temblor en Kustan

1- Se derocaron baños, escolas. Los elevos que salían
a comer; uvo munchas quiriaturas que no alcanqaron a

salir, que cayó y quedaron munchas quiriaturas
debaxo.

5- Y con el temblor se izo munchos fuegos y fue ora

de muncho pesar que continiavan cada nada aziendo
munchas vezes [en] un día y el puevlo ivan
como los locos, fuyendo de lugar a lugar
y por munchos día[s] uvo pressonas que no entraron

10- por sus casas del miedo y estavan [la] mayoría [del] puevlo
en campos munchos días; no se miró ningún echo;
fin los telegrafones se busiaron y ivan gentes
de munchos lugares azer ayuto a quitar muertos
de debaxo los deroqueos.

15- Y aquí se izieron estudios rogando al Dio que fuera[n]
anuladas las malas resoluciones y tuviera reposo el rey

nuestro señor, sultán Abdul Hamid Han

y el puevlo, amén.

20- 'ab fuego: se quemaron 3
En 12 dito de noche en Ba§ Ortak uvo fuego y se

quemaron 3 turcos que no pudieron salva[r]sen ¡Dios nos proteja!
En 25 dito en U§ak uvo fuego que se quemó
tres terqios de U§ak y se izo muncho daño.
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45 Recuerdo de los días
5654 [18941

elul murió en la boda

1- En estos día[s] uvo una desgrana que más no aiga
como esto. Y es un manqevo que casava.

La noche de la boda se izo muncha alegría con

sus conbindados, sus amigos y toda su gente.
5- Denpués de irsen los convidados cada uno a su

casa, como uso de todos los desposados,
el novio y [la] novia se enqeraron. En enqerándosen, al novio
le tomó oras negras y al punto murió: Yéhudah Tilíás, ¡cien bendiciones!

En 14 machucado de la barcaza

10- Dito día de sábado un ijico de Mordékay Franqés, jugando

por el quei como criatura, se abocó al bodre de la mar,

avía una barcaza [que] le machucó la caveqa como una torta

¡Dios nos proteja!

heswán 5655 [1894] fiesta del r[a]bino

15- En 14 dito el se[ñor] rabino 'Abraham Palachi ¡Dios lo guarde! a la uso

de l[a] cortesía, una pressona que cunple 25 años en una

missión o algún serviqio de onor, se le aze una fiesta.
Ansí el se[ñor] ajustó los 25 años de ravino,
este día se izo una fiesta que lo onoraron la

20- gente grande, cónsolos, déspotes, gente del govemo

y de l[a] Asamblea Nacional con sus vijitas de fiestas.
'adar el valí de los zaragüelles
En estos días el valí pa§a que governava Izmir
dixo que vino [una] voluntad imperial del govemo diziéndole
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Recuerdo de los días 46

5655 [18941

valí de los zaragüelles

1- que dé lipión a el pueblo dándoles a saver que el vestir
estos zaragüelles cortos, fin los dibujos y delantales
largos en los fezes, era pecado para la ley y vergüenpa
para las napiones.

5- Y ansí que buxcó el puevlo de trocar este uso. Avisó
por todo Anadol esta voluntad imperial.
Passando unos cuantos días y viendo que no izieron cavso

de lo dicho, dio orden el valí onde era que fuera a quen veían
con pantalón corto, que se lo cortaran. Y ansí fue que viendo

10- el desonor que se les azía a munchos, enpepó el puevlo
a quitar los zaragüelles y vestir pantalón o traje
Y el valí salía cada día por las palapas y iva dando
moral a el puevlo diziéndoles que los evropeos que vienen

en Turquía y ven estos zaragüelles cortos se burlan de los
15- turcos y mizmo para la ley era pecado. Y continuó ansí

munchos días.

Y yo, el escrividor, vide con mi ojo de[r]viches1 que traían
leña, que se quitaron aquellos zaragüelles cortos y vistieron
largos. Ma passando un poco, si como no estavan usados

20- largos, se trocaron a lo viejo.
Ma el puevlo ya se e[n]pepó a usar el pantalón y

a poco a poco se usó el puevlo a vestir pantalón.

nisán [5655-1895] bivio imposibilitado, murió
Día primero del mes, un hijo de Yéhudah Gressón bivio imposibilitado,
murió. luvia, pedrisco, tramontana

25 -Primer día Pésah izo luvia, pedrisco godro y muncho

y tramontana fuerte, en la mar muncho daño.

1Creo que esta voz se debe interpretar así: derviche, persona humilde y tolerante.
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47 Recuerdo de los días
nisán 5655Í18951 estrechura de ázimos

en Pésah

1- Este año los azedores de pan ázimo vinieron en apuros que les
quedó arinas por azer ázimos y dio autorización el se[ñor] rabino
'Abraham Palachi ¡Dios lo guarde! que las izieran

en los días semi hábiles de Pésah

conservas con harina fermentada
5- Un jidió, 'Eliyah ha-Lewí, vendedor de conservas cada año Pésah.

Este año supieron que las conservas de este año que
izo fueron de harinas fermentadas
y el se [ñor] rabino ¡Dios lo guarde! izo apregonar que no podían tomar.

tammuz cayó del terado
10- En 6 dito ora de tadre, una vieja que suvió al terado

por menester, no aziendo atanqión cayó abaxo y murió,
es fuegra de Simón 'Algamiz ¡Dios lo guarde!

'ab dito cayó y murió
En dito una ija de David Sastre ¡Dios lo guarde! tuvo menester

15- de suvir al guardarropa; era alto, metió una siya por alcanqár-
qele: de lado la siya avía una ventana, cayó por la ventana
abaxo; al punto murió ¡lejos de nosotros!

turco mató un moqo de
Halifa

20- En 28 dito, noche de lunes, en la taberna de se[ñor] Halifa,
un turco borracho dio con cuchío a un moqo de la
taberna: 'Aharón Mazal Tob. Después de 5 oras
murió ¡lejos de nosotros! ¡descanse en el Paraíso!
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Recuerdo de los días
5656 [18951 48

eiritlí mató 111090 [de] tabernatisrí

1- En 12 dito noche de lunes un mo90 de la taberna, éndosse
para su casa en la caleja de la Batía, un eiritlí
turco le dio con cuchío, alpunto murió ¡descanse en el Paraíso

cuando demandaron los ármenos

[su] señoría15-

En estos días se sintió unas sentimientos que

los ármenos querían y eyos tener un señorío, ansí
demandaron del sultán que les diera la Armenia para

eyos y governarsen eyos como ay y otros señores.
10- Ma los ármenos ya avía munchos años antes

que este echo lo tenían encuvierto. Era un gran

partido de ármenos que se topavan en todos los
países con ir amontinando muncho dinero para esto

15- y avía munchos ricos que ayudavan en encuvierta-
mente.

En supiendo el sultano esto, izo abaxar munchos
ricos señores que se topavan sirviendo al governo,

fueron quitados de sus postes y abaxados de sus

grandeses.
20- De entonqes que les entró grande enemistad los

turcos con los ármenos y de este día y endelantre,
de la parte de Armenistán los turcos no les davan
reposo, prima que les baqiaron las casas y no les
dexaron ninguna arma ni menos cuchíos para cortar

25- pan. Los entraron en las iglessias, les tomaron

toda la plata que se topava, los aharvavan,
los maltrataban, no dexavan 3 ármenos en una

debaxo

1. “A utonomía ”, “soberanía ”.

176



Edición transliterada

49 Recuerdo de los días
5656 [18951

tisrí ármenos: señoría

1- que al punto los apresavan de eyos los azían desterrados
y no los dexavan viajar ni menos mandar letras.
Se enpetpó a buxcar a los capos del comité quén eran
y onde se topavan. Y cuando aferavan era yevado

5- a Kustan y más no se savia de él.
Suma de sacerdotes y déspotes izo echar a la cárcel con aislamiento
y a munchos apresados, con darles esquinches, morían.
Los kiurdes vezinos de la Armenia les baqiavan
las casas, les yevavan a las ijas, mujeres, les

10- tomavan las acémilas, los bienes y todo lo que querían,
les azían a la fue^a sin poder ablar nada porque
los matavan.

En súpito se levantavan casales enteros de ármenos;
a todos los matavan.

15- En Kustan los turcos mataron suma de ármenos

y los ármenos de un casal de Kustan se aunaron
y se armaron, venían para matar a los turcos de un
casal cercano de eyos. Al passaje avía un cuartel military
viéndolos el comandán les demandó qué era esto. Los

20- ármenos respondieron contra y buxcaron de azer
guerra. Se mató pocos turcos, de los armenís
mataron munchos y el resto los apresaron que no
se supo más de eyos.
En Trabezonda, con orden del oficial que les dio 2

25- oras de tienpo que izieron todo lo que querían,
mataron sumas de armenís y el ejército los
ayudó para azer todo el mal que quiseron

ariva
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Recuerdo de los días 50
5656 [18951

los armenís: señoría

En Harput bagaron los turcos en la iglessia y mataron
suma de armenís.
En Yar Bekir aferaron como 1800 almas, los focaron
que se izieran turcos; si no achetavan los cortavan.
En Armenistán, adientro lexos, avía un casal que lo yaman
Zeytin. Todos los moradores de este lugar eran ármenos.
Este lugar, si como no avían turcos y el lugar era
fuerte, se lo apatronaron como que ya era suyos.
En este lugar fue un[a] orde[n] de ejército y los armenís
de este lugar no dexavan que entrara el ejército y se izo
guerra y mataron suma de soldados; dizen que aferaron al
pa§a y le izieron juicios duros y amargos fin que

murió ¡lejos de nosotros!
Este lugar lo tuvieron blocado muncho tienpo.
De parte de Van, en los derredores, todos los casales
los quemaron los turcos.
Dito en un casal se topava una escola grande, la quemaron
con las criaturas que se topavan dientro.
En este lugar tom[aron] una suma de muchachicos de 15 a
16 años, los desnudaron y les ataron las manos para atrás
y los rodeavan por las cayes y les dezían que se izieran
turcos. Si no atorgavan, los matavan.
Más de parte de Mu§ y Erzurum les izieron más munchos
males.
De parte de Anadol, onde avían ermenís no les davan repozo.
En munchos lugares, sea en Kustan sea en Armenistán,
en toda la Turquía, onde se topava postos altos
que avían ermenís, fueron quitados de sus postos,
echos desterrados o matados

debaxo
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51 Recuerdo de los días
5656 Í18951 los ermenís

1- En Kustan se levantó una partida de ermenís, se
trocaron como turcos y bagaron la banca del Dovlet
y alpunto que entraron mataron al comandante de la
banca y unos cuantos guardias armados.

5- Al momento se tomó aviso, corió [el] ejército y se izo muncho
desorden y mataron suma de ermenís. Y se pero la
palaqa munchos días del miedo y a los matados los
estuvieron yevando con carros como estiércol.
De más dio el govemo que no dexaran dientro de Kustan

10- ningún soltero ni ajenos; y ansí fue que los izieron
desterrados de la Turquía. A munchos de eyos no se [su]po de eyos
más, ni dexó más ningún ermení que se enpossessara en
echo del govemo; de aquel día y endelantre supo cl[a]ra-
mente el governo que el comité armeno era de munchos

15- años antes que pensan por el mal de la Turquía y no
les dio más reposo. De mizmo los ármenos buxcaban
sienpre ocasiones para azer mal a la Turquía,

se continuará más adelante
en oja 97

20- tebet luvia, nieve, fríos
En 28 dito izo nieve, luvia muncha, fríos fuerte
sébat [5656-1896] 4 izo de mizmo luvias fuerte, pedrisco godro
nisán Pésah sábado de dos panes

'iyyar imposibilitada murió
25- En 5 día de sábado una ija de Békor Arogetí, tendero,

bivio imposibilitada, al punto murió /lejos de nosotros!
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Recuerdo de los días

iyyar 5656-Í18961 52
la muerte del barón

[H] irá

1- En 10 dito día de jueves tuvimos la novedad de la
muerte del difunto sefñor] Moseh [HJirs el b[a]rón ¡su recuerdo sea bendito!
En 17 se izo un estudio en la santa congregación Talmud Torah.
Toda la hakamanada1 y la mayoría del pueblo y la sinagoga

5- alussada de preto y las luzes con velos de preto
y delantre [d]el santuario izieron como un féretro cuvierto
con manto preto y qirios entendiendo y los chicos
del Talmud Torah y se[ñores] hakamim y hazanes al deredor
del féretro con vestidos de lúteo, aziendo liturgia cantada.

10- Y el sefñor] rabino Palachi ¡Dios lo guarde! izo unfa] prédica como era
menester de la piedretá que pedrimos de este sefñor] bien azedor.
Un otro sefñor] de TAlianqa Isr[ae]lit izo un discurso
que izo yorar a toda la assistenqia.
Y en los mercados, los grandes magasines y otros,

15- vistieron de manto preto con la marca del difunto
¡su recuerdo sea bendito! y le echaron la ceremonia fúnebre

¡su alma esté ligada a la vida eterna!3

tammuz saltó a la mar: murió

20- En 16 día de sábado un manqevico, Hayyim Z. 'Aderet,
fue [a] tomar baño en la mar, quiso saltar de alto
lugar por [su] destreza; [pero]se le boltaron las tripas; a
20 horas denpués murió /Dios nos salve!

1. Colectivo de estudiosos y doctos rabinos o hakamim.
2. Cantores litúrgicos de la sinagoga. Es la voz hebrea “hazzan” más el sufijo de plural -

es.

3. Isaías 25, 29.
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Recuerdo de los días
53 5657-Í18971
'adar la guerra de Eirit

1- En estos días se revoltaron los moradores de Eirit,
turcos contra gregos. Avía de los dos partidos:
matar, rovar, quemar. El puevlo, los que no estavan
contentes de estas negreguras, se ivan fuyendo

5- de la isla, sea gregos, sea turcos como jidiós.
En saviendo las potenqias, mandaron naves por

azer calmar la revuelta.

Denpués de munchas matanqas unos con otros,

se declaró la guerra; era segundo día de Pésah.
10- Se cortó los negoqios de parte a parte, ni viajar

turcos a Greqia ni gregos en Turquía.
Denpués de 3 días se sintió cómo se avía apatronado
el turco de munchos lugares del grego,

como Yeni§ehir, Vulo, Farsalay otros lugares.
15- Entonqes se dio [una] resolución que todo elenós devía de

salir de teritorio turco. Uvo munchos que fue in-
posivle de dexar sus echos, sus bienes, se izieron
súditos otomanos. Los que no, se fueron endo
de la Turquía. Cada día veíamos en el porto vapores

20- yenos partir de gregos para Greqia.
ariva

nisán naqidura del Sol1
En 5 dito día de miércoles naqió el Sol y

fueron suma del puevlo amaneqiendo el día
25- por ver la ora que espuntó el Sol.

1. Tiene lugar una vez cada 28 años. El ciclo actual comenzó en el mes de nisán de
1981. En ese momento, se considera que el Sol está en una posición similar al del
día de la creación.
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Recuerdo de los días 54

iyyar 5657[18971 la guerra de Eirit

1- Los jidiós de Selonico en esta guerra izieron
muncho ayuto al turco, sea veluntarios munchos
jidiós, sea moneda, sea ropas para los soldados
y de mizmo de Izmir mandaron ayuto.

5- Entre éstas, desbarcaron las potenzas soldados
y cada uno se apatronaron de una cosa, más muncho
el inglez y el grego como medio patrón del lugar
se contunuará oía 154

siwán chico ahazó [e]l carro

10- En 17 día jueves medio día, un chico escolando de la escola,
un carro lo tomó debaxo, le ahazó el meoyo; en su punto
murió ¡Dios nos guarde! ijico de Chicurel Saraf.

tammuz se tiró unjidió
En 8 dito unjidió mercader en la Arasta se tiró

15- de sí a sí, en su punto murió. Rabino Esquenazí /descanse en el
Paraíso!

kislew 5658 [1897]
se derocó el pozo,

quedó debaxo
En 3 dito día de domingo en Kara Ta§, en casa de se[ñor]
David Sarfatí, ¡Dios lo guarde!, tenía en su casa un pozo que tomava

20- aguas con cavaleto. Se buzió el cavaleto, yamó un adovador
jidió. Abaxando al pozo para ver onde tenía menester
de adovar, se derocó el pozo, quedó debaxo. Muncho se penó
por salvar[l]o, no uvo remedio, lo quitaron machucado ¡lejos de

nosotros!

ijo de Mazalom ¡descanse en el Paraíso!
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55 Recuerdo de los días
kislev 5658 Í18971 lo echaron al

pozo: murió

1- En 10 día de domingo en el camino de Mesin Kevai passava
un jidió estambulí vendedor de maderas; se pusieron de acuerdo
dos gregos, vinieron a manos, entre los dos gregos lo
aferaron. Avía un pozo, lo echaron dientro y le fueron

5- echando piedras enqima.
Enfrente, poco lexos, avía una viña, se topava
un turco viendo de lexos lo que azían, corió, dio aviso
a l[a] policía; fin que viniero[n] ya murió ¡descanse en el Paraíso!

sébat [5658-1898] fríos fuertes

10- En dito izo frío muy fuerte que se quemó todo el senbrado
fin los árvoles.
Dito 6 día sábado de ora 1014 a IW2 izo 3 vezes

de temblor. Dito noche de lunes izo dos vezes.

Dito 13 sábado, antes de medio día, un fuerte temblor.
15- Dito a la tadre izo de mizmo.

'iyyar turco mató un jidió
día 1 era sábado, en la caleja de Haci Süleyman sokak1 un
turco mató a un jidió: Leria ¡descanse en el Paraíso!

siwán no uvo luvias
20- Este año uvo luvias pocas y fuimos menester

de demandar luvia de azer oraciones y cánticos penitenciales. Todas
las naqiones izieron de mizmo porque la arina,
que valía de 90 a 100 par[ás], pujó a 314 la oká.
Fue grande carestía y ansí los fuimos

1
Callejón sin salida, calleja; del ár. zuqaq, pasado luego al turco con el mismo significado.
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Recuerdo de los días
5658-Í18981

56
siwán

a[l] cementerio con todos [los] maestros de niños y sus elevos
y izieron [un] amplio estudio, salmos y penitencias.
Y día 16 era día de domingo, se izo en las sinagogas
amplio estudio, salmos, penitencias y unas interpretaciones místicas
y cabalísticas que izo azer el se [ñor] rabino Palachi ¡Dios lo guarde!
Al otro día, que era 17 siwán, izo luvia muncha y
truenos muy fuertes.

dos jidiós mataron
En 27 día viernes vinieron del casal dos jidiós. En el camino
los aferaron ladrones; denpués de tomarles
todo lo que possessavan los tiraron, el uno murió
en su punto, el otro denpués de 5 días (Leria)

tammuz dos amigos mató al uno
En 6 dito noche de domingo una pareya de amigos que

gustaron noche entera; a la mañana, saliendo de
onde estuvieron gustando, vinieron a la judería eufóricos.
Con el mal humor, uno de ellos, Yagbitz, le dio con cuchío

\/

a su amigo Suih luego murió ;descanse en el Paraíso!

heswán 5659 [1898] aogado en mar

En 4 día de jueves toparon en la mar aogado,
no se supo quén fue el mal azedor

Békor Roditi ¡descanse en el Paraíso!
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Recuerdo de los días

57 5659 [18981
kislew estudios por luvia

1- Este año tamién fueron demandadas las luvias

y todas las naqiones izieron según sus leyes or[a]9Íón.
De mizmo los jidiós izieron estudios en las sinagogas.

tebet la muerte del rabino Palachi

5- ¡su recuerdo sea bendito!
En cavo de este mes fue fallecido el gran rabino 'Abraham
Palachi ¡su recuerdo sea bendito!
Passando pocos día[s] nominaron dos se[ñores] hakamim por

dayyanim1 con el ermano del difunto, [el] sabio íntegro
y completo sabio rabino Yishaq Palachi ¡Dios lo guarde!

10- y los dos sefñores] hakamim
eran [el] sabio rabino David Barkí ¡Dios lo guarde! y [el] sabio

rabino 'Eliya' 'Abu'el'afiya' ¡Dios lo guarde!
Uvo partido del puevlo que no estuvieron contentes
de estos dos se[ñores] hakamim,

que querían nominar al ijo del difunto sabio rabino Sélomoh
¡Dios lo guarde!

15- y se izo la qivdad en dos facciones. Y enpeqemos
de la carne: unos de parte de [la] comunidad (sabio rabino Yishaq)
y otros de la parte que querían a[l] sabio rabino Sélomoh ¡Dios lo guarde!
y degoyaron carne aparte y uvo de acoger firmas de
parte a parte por ver cuál partido eran los munchos.

20- nisán [5659-1899] se enforteqían el pleto
Noche que salimos de Pésah, los que eran palachistos
se ecogeron suma del puevlo de los que querían a[l]
sabio rabino Sélomoh ¡Dios lo guarde! en su casa y le vistieron toca y

toga y le echaron mi se-yébarek de rabino.
25- Y de parte de l[a] comunidad, aqueya noche entera uvo en la

hakam hane seduta grande de todos [los] nombrados

1. Dayanes o jueces religiosos en derecho civil y penal, según la halakali.
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Recuerdo de los días 58
nisán 5659 [18991

el pleto comunidad y Palachi

y notables de la ciudad noche entera y no se pudo dar ningún
acuerdo. Passando unos cuantos días, parte
de munchos palachistos se voltaron con l[a] comunidad
y los sefñores] de l[a] comunidad dieron aviso a Kustan de lo que se

passava en la comunidad de Izmir a el kaymakam efendi
rabino Moseh ha-Lewí ¡Dios lo guarde!
Y dixeron de mandar de Kustan un se[ñor] hakam ba§i3

para Izmir. Y ansí fue que mandaron a un se [ñor],
el sabio íntegro, sabio rabino Moseh Eli ¡Dios lo guarde!
'iyyar la venida del rabino 'Eli
En 11 era día de viernes, denpués de medio día con

vapor mes s ajero arivó el dito se [ñor] ravino.
Fueron a bordo a reqivirlo los notables de turno y de l[a]
prefectura mandó comisseres oficiales y al punto que salió
izo vijita a el valí pa§a y le izieron muncho
honor,; truxo con él un edecán y un comisser
y su asistente.
Y fue reqivido en la casa de Chi[co] Moseh Hodara ¡Dios lo guarde!
Al 20 dito día de domingo fue a la Hakam hane con

una parte de [los] se[ñores] de las dos partes en una
seduta que duró 4 oras y no se avinieron y no se
izo nada.

A la salida, los que eran palachistos fueron gritando
¡viva Palachi/ ¡viva sultán Hamid/
Entre éstas, l[a] comunidad no dexó deg[o]yar carne

a los palachistos y eyos no quiseron comer

debaxo

1. Prefecto de una comarca; en este caso, el primer rabino o la personalidad
religiosa más destacada.

2. Señor, caballero.
3. Rabino principal; en turco ba§ significa cabeza.



Edición transliterada

59 Recuerdo de los días

'iyyar 5659-Í18991 el pleto comunidad Palachi

1- de la carne de l[a] comunidad. Passando unos cuantos días
con gastar y meter avocatos, tomaron orden del
valí pa§a de degoyar y continuó unos cuantos
días ansí.

5- Y l[a] comunidad la apregonó que no podían comer de esta
carne. Y l[a] comunidad mandó pressona de aquí especialmente
a Kustan para traer firmán para el ravino 'Eli
que la venida que vino fue por mandato. Entre ésta,
cada día l[a] comunidad apregonava la carne con anatema

10- que no tomaran de esta carne. El que era colelisto1
no tomava ni por de baldes; el que era palachisto
no conoqía ni pregón ni anatema.
Y muncho[s] se [ñores] cabezas de familia, aunque eran palachistas,
no comían carne ni de unos ni de otros,

15- y se passaron muncho tienpo con comer aves o
traían carne del interior. Y el valí pa§a
les dio muncha fuer£a al partido palachisto
y se passó muchos días ansí.

ariva

20- nisán sábado de dos panes

luvia, pedrisco
Segundo día de Pésah izo luvia, pedrisco godro muncho.
Todos los días semi hábiles izo frío.

matón mató jidió
25- Noche que salió Pésah, un matón mató un manqevico

jidió ¡lejos de nosotros! Simán Tob ¡descanse en el Paraíso!

1. Sefardismo castizo, del heb. “koleP: “totalidad”, el perteneciente a la facción de
la comunidad.
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60
ab

Recuerdo de los días
5659 H8991

venidura del fírmán

1- En 14 dito vino el fírmán que avían mandado
a traer de Kustan para el ravino 'Eli ¡Dios lo guarde! L[a]
comunidad con el fírmán en juntos bino y [como] deber religioso
ser por encima de ella como primer rabino.

5- En 17 dito le izieron visita el valí etc.

En 20 dito día de jueves izo l[a] comunidad
como día de fiesta y le vistieron la
[ropa de] patriarca y la toca.
Y los palachistas dezían: no lo conocemos por ravino

10- a este istanbulí.
En comedias de estos días vino día de naqimiento
del sultano luminario\ el valí pa§a reqivió las
visitas de uso a todos los se[ñores] y de mizmo el nuevo
ravino 'Eli ¡Dios lo guarde! fue azer l[as] congratulaciones con los

15- se[ñores] de la comunidad y se les izo sus onores según portavoz
de todos.

De mizmo de los palachistas fue [el] sabio rabino Sélomoh Palachi
¡Dios lo guarde!

No se le izo el onor assegún se le izo al señor primer rabino
Eli ¡Dios lo guarde!

20- debaxo

íyyar jidió mató a otro
En 8 dito un manqevico jidió mató a otro como
él: Nisim ha-Kohén ¡descanse en el Paraíso!

tammuz luvia, pedrisco
25- En 11 izo luvia, pedrisco godro y muncho
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61 Recuerdo de los días
elul 5659 [18991

la comunidad y Palachi
1- Passando unos cuantos días, el valí pa§a mandó

a yamar al ravino 'Eli ¡Dios lo guarde! y le dixo que mirara de
entremeter entre los dos partidos con meter
a pinco pressonas de cada partido y no achetó [la] comunidad.

5- Entre éstas, se apercava [el] sábado del retorno', como uso
de sienpre era que [el] se [ñor] rabino de la comunidad azía sermón.
Iva azer sermón el íntegro rabino Yishaq Palachi ¡Dios lo guarde!
que era ravino de l[a] comunidad.
Los que eran contra [de la] comunidad se recogeron, sea en la

10- sinagoga que iva azer sermón y sea e[n] la casa
que morava en la caleja afuera, a no dexarlo salir
de su casa y ir a l[a] sinagoga por azer sermón.
Y dientro de la sinagoga se inchó gran cantidad de puevlo
de los dos partidos y se izo muncho bruido dentro

15- de la sinagoga y aharvarsen de parte a parte y

mizmo harvaron y echaron de dientro de la sinagoga
a unos hakamim y se izo grande reboltina y vino
oficiales de policía dientro de la sinagoga a que no se iziera pleto
y no uvo ningún sermón.

20- ariva

tisrí 5660 [1899] luzero en los píelos
En 13 dito de noche, ora 3^2 turca, se apareció en

súpito un luzero grande que alilumbró com[o] de día
y alpunto se desparepió como un electric y que mu[n]cho[s]

25- la vieron en su apareper.

1 Es el sábado entre el día de Año Nuevo y el día del Perdón. Recibe este nombre por la
lectura de algunos fragmentos de Profetas, comenzando con las palabras: "retorna, Israel,
al Eterno, porque has caído en la iniquidad” (Oseas 14, 2). En su prédica, el rabino invita
al arrepentimiento.
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Recuerdo de los días
kislew 5660 [18991 62

[la] comunidad y Palachi

1- En 28 dito el valí pa§a mandó a yamar a el
ravino 'Eli /Dios lo guarde! diziéndole que mirara de avenir este
echo assegún savia él con meter 10 buenos y que

rijgan assegún de bueno.
5- Y ansí fue que nominó 10 pressonas de los mejores;

entre éstas, tuvimos [el] sábado de la investidura y los palachisto[s]
izieron ellos vestiduras y las yevarón a l[a] santa congregación
Talmud-Torah con muncha ponpa. En yevándolas
gritaban ¡viva Palachi, viva!; no supieron que la comunidad

10- ya izo su dever como de uso de cada año,
ma no izo desorden a yevarlas, como izieron los de
Palachi.

L[a] comunidad, de muy demañana de sábado, ya se sup[o] que
la comunidad izo vestiduras y ya estavan en l[a] santa congregación

15- Pertuguez si[n] ningún desorden.
Y que avía de azer sermón el sabio íntegro y completo
sabio rabino Yishaq Palachi ¡Dios lo guarde!
El partido Palachi dezían que no lo dexavan azer
sermón a el se[ñor] hakam.

debaxo

20- tisrí temblor en Aydin
En 16 dito noche segunda de Sukkot1 ora de amanecer
izo temblor aquí y en Aydin fue muy fuerte, que se
izo munchos deroqueos y que munchas pressonas
quedaron debaxo los deroqueos y el interior de

25- Aydin munchos casales se derocaron.
Dito en Tire uvo deroqueos, ma almas no uvo.
En el interior, en munchos casales uvo daño de almas
debaxo

1 Fiesta de las cabañuelas o de los tabernáculos. Comienza el 15 de tisrí y dura una semana.
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Recuerdo de los días
63 5660-Í18991
kislew [la] comunidad y Palachi

1- Assegún diximos debaxo que no dexavan que aziera
sermón y que el sermón iva ser el sabio rabino Sélomoh ¡Dios lo guarde!
Y vino suma de puevlo a l[a] santa congregación Pertuguez de
parte de Palachi, diziendo que no dexavan ni que vi-

5- niera el sabio rabino Yishaq ¡Dios lo guarde! a la sinagoga.
Y izieron venir comisseres poliqes a la sinagoga
y aharvaro[n] a munchos y yevaron en preso de los
contraios y se izo muncho desorden y se

izo el sermón con desorden.

10- ariva

tisrí contunuaqión debaxo: temblor de Aydin
De parte de Aydin, un casal nombrado Ortakqilar se

topava un jidió mercader de este lugar Yishaq 'Abu'ab ¡enpaz descanse!
Era muy bien reconoqido de todos, tenía mucha onor.

15- Cuando azía temblor dormían toda la famiya. Aziendo
el temblor se despertó, se salió afuera de su casa,
en viendo que dormían sus chiquitos entró en casa

por salvarlos y quitarolos de casa.

Y alpunto que entró izo un fuerte t[e]ritenblo, cayó
20- la casa y tomó a todos debaxo: no escapó uno

de eyos ¡Dios nos salve de todo mal!
Este casal contenía casi 300 casas, no restó
ni una, todas se derocaron y quedó munchas pressonas

debaxo de los deroqueos ¡lejos de nosotros!
25- fin
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Recuerdo de los días 64
5660 [18991 [la] comunidad y Palachi

\/

1- y por que se dixera que el sabio rabino Sélomoh Palachi ya izo
sermón, escapando de dezir [la] oración
suvió al púlpito y izo un chico sermón en l[a]
santa congregación Talmud Torah y luego se fue de la sinagoga con

5- una suma de sus partisantes conpañándolo fin
a casa.

sébat[5660 - 1900]
Dito los yamó el valí pa§a y dixo a los dos partidos
que miren de avenirsen y muncho ubraxiaron y no se

10- pudieron avenir porque el valí les dava fuerqa a los
de Palachi atrás de la comunidad.

debaxo

kislew [5660-1899] cavo de mundo
En 5 dito un pilósofo de América dixo que era cavo

15- de mundo y era que tenía que salir en los qielos como
una culevra de fuego y iva harvar con la cola
y iva destruir el mundo; munchas pressonas,
del miedo, no dormían en casas.
Un otro pilósofo inglez dixo que esto iva

20- ser 4000 años antes.

Dito un otro dixo que tenía que ser 5000
años antes. Todos salieron falsos sus

qenqias.
/quién prevalecerá en el misterio de

Dios!
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65

wé-'adar

Recuerdo de los días

5660 [19001 [laj comunidad y Palachi

1- En estos días, de los carniceros que eran partido
de Palachi se repintieron y se vinieron de parte de la comunidad
y se izo muncho desorden, que no les davan reposo los
de Palachi ni en las buticas ni en las casas, que

5- fueron fin aharvarlos, ni los dexavan hender carne

de [l[a] comunidad.
Y se izo munchos desórdenes pletos los 2 partidos,
uvo tirar de parte a parte; a pesar de esto no uvo azer
daño tanto. No le dieron reposo al capo de estos

10- carniceros, que otra vez se tomó con los palachís.
Este año [en] sábado purificado no se izo ningún sermón
porque no uviera disturbios.
Ni Purim se dexó que izieran camabalic con fuerqa
del comandante.

15- Día que salimos Purim, la comunidad no degoyó carne por
cavso que mal metieron los de Palachi a el valí pa§a
diciendo que mos se acerca Pésah y la comunidad usa

cada año [en] Pésah a dar a los proves pan ázimo.
Y este año, con este enbrollo no va a dar

20- nada y con esto la municipalidad se yama padre de proves,
puede apatronarse de lafunción de matarife y quen quera
degoyar carne, que le tome dos megitís por baca
fin Pésah y con estas parás puede la
municipalidad mercar pan ázimo y dar a los proves.

25- Y ansí fue que metió la municipalidad pressonas

ariba
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Recuerdo de los días 66

wé-'adar 5660-[1900]

nisán [la] comunidad y Palachi

1- por covrar este dereto que deximos fin viernes de
Pésah, ma las degüellas se apocaron, que lo más de los
colelistas dixeron de no comer carne y passarsen
con aves, o traían escondida mente carne del

5- interior y ansí fue que lo que tomó la municipalidad de
las degüellas no abastó ni para la mitad de la
provaya1 el pan ázimo y vinieron la provaya en apuros

y ansí fue en jueves de Pésah, tomaron trigo y

izieron arina y con muncha premura izieron ázimos.
10- Prima noche de medianos, por modre de ajustar

[e]l pan ázimo que mancó, los primeros para dar a los proves

que quedaron sin pan ázimo.
Y [en el] gran sábado izo sermón el sabio rabino Sélomoh /Dios lo

guarde! con que lo acompa-
ñaban de su partido no uviera desorden.

15- Día que salimos de Pésah dixeron los palachistas que se

continíe a pagar los dos megitís de degüello por

vaca, fin pagar lo que se endevdaron para el pan ázimo.
Y sobre esto uvraxió la comunidad y munchos artesanos
a no comer carne y uvraxiaron ansí

20- debaxo

Primo de Purim, luvia; segundo día amaneqió aziendo
inieve, de[n]pués izo pedrisco. Passó un poco,
izo otra vez inieve, más denpués izo luvia.
Denpués aclaró como no uvo nada. Otra vez

25- trocó el tienpo: izo nieve.
mi sexto Purim

1. Los menesterosos o pobres.

2. El sábado anterior al primer día de Pésah.
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Recuerdo de los días
67 5660 [19001

'iyyar [la] comunidad y Palachi

1- En 29 dito de noche se ajuntaron suma de artesanos
en casa de[l] sabio rabino Békor Amram; ¡Dios lo cuide y lo

guarde! istanbulí, por pica1
de los dos partidos, se dejisaron de degoyar carne
sin matarife y meter grego en la judería con un

5- jidió [y] vender carne impura en público. Al punto que
dieron esta dejisión izieron traer carne tref[á]2,
assar y comer; al día izieron assegún dixeron y
munchos se fueron a los asadores turcos y
comieron [carne] en público por pica1.

10- ariva
la landre

En 9 dito, un morador de[l] Lazareto cayó hasino3 de unos

granos diferentes en las piernas. Vino el doctor, dixo
que era landre. Alpunto que tomó aviso la municipalidad
le izo egsamen

15- bien doctor de la cuarentena y dixeron que era esta enfemedía.
Al punto se pero la casa, con que quitaron todo lo que se topava
dientro de la casa y lo quemaron.
Y el hasino fue yevado afuera de la civdad con meterle
Guardia. Y se dixo que los vapores que salían de Izmir

20- tenían que azer carentena y avisaron a Kustan con telég-
rafo y mandaron doctores del govemo y egsaminaron
la hasinura y no era landre,
sino que era hyy'ryyq y lo rigeron con curarlo de buena
manera y le davan cada día su menester y le pa-

25- garon todo lo que quemaron.
Dito, en los negocios de fieltros, un manqevico de misma malatía; la
municipalidad izo qerar el lugar y izo mandar sumas

“Celos”, “pique”.
Carne “desgarrada”, “mal degollada” o “no apta para el consumo”.
“Enfermo”.
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Recuerdo de los días 68

'iyyar 5660 [19001
[la] comunidad y Palachi

1- El otro día mandó azer pregón el se[ñor] rabino sabio rabino Yishaq
Palachi /Dios lo guarde! diciendo: todo quen se aprovechó de dita
carne deven azer arrepentimiento y perdonarsen y las vajillas
devían de escaldarsen. Y ansí fue que munchos

5- fueron y reqivieron el din1 y no vendieron más [carne] treffá].
Día de sábado no uvo ningún sermón azer ninguno,
siwán
Entre éstas, vino el día del inversario del
sultán Abdul Hamid Han el segundo y fueron de los

10- dos partidos y izieron l[as] congratulaciones.
continuar oja 71

siwán la landre

de famiyas en tiendas de campaña para que la provaya que no es-

tuvieran consumidos.

15- En 20 dito en Apaño Mahala un grego de misma
hasinura lo yevaron afuera de Izmir en tiendas de campaña

que izieron aparte para los gregos y todo lo q[ue] tenía en

su casa se lo quemaron.
Dito en 25 en Ba§ Ortak un cochero turco

20- de mizmo hasinura y de mizmo izieron todo lo que tenía.
De mizmo azían onde se savia que avía esta hasinura,
lo yevaban a l[a]s tiendas de campaña y todo le quemavan y enchían
todo de cal y se qerava esta casa por munchos
días. Dito, vinieron más doctores del ambulatorio médico y que

25- egsaminaran vien y eyos izieron sus doveres

1. Es voz hebrea: “resolución” que emiten los dayanes o jueces de la comunidad.
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69 Recuerdo de los días
siwán 5660-Í19001

la landre

Y dixeron estos doctores mandados del governo
que esta epidemia no era landre, assegún dixeron,
sino que en franqés se yamaba fíer de bu bo1
y la municipalidad se cuidava muncho cada día con mandar
doctores por las barriadas, de cortijo en cortijo
y acavidando a el pueblo que se aremiren con

li[n]pieza, sea el comer sea en todo lo que echen
cada día cal por las cayes y en todo lugar
suzio

ariva

quedó en el pozo
En 13 dito, en los Keqigis, abaxó a un pozo por

quitar un pedaqo de covre que avía caído, en su punto
se derocó el pozo y quedó debaxo ¡Dios nos salve!

tammuz criatura enforcada cuna

En 3 dito noche [de] sábado una famiya dormía, una
chica criatura dormía en la cuna; la criatura, como
usos de todas las criaturas, navegando, salió
de el lugar en estando atada a poco a poco fin que
le vino el atador a la garganta sin tomar aviso
ninguno de sus genitores; sólo de mañana despertán-
dosen lo vieron ai colgado en la cuna muerto ¡Dios se apiade de él!

i. “Fiebre” (= peste) “bubónica”.
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Recuerdo de los días
tammuz 5660 [19001

la landre

1- En 23 dito en la entrada del Guniali, enqima
del café avía una[s] habitaciones de obreros gregos lavorantes.
Uno de éstos se [a]tacó de esta epidemia, la muni-
cipalidad se yevó al hasino afuera de la civdad onde

5- avían y otros, y todo lo que se topava de dientro
lo quemaron y se qeró dito lugar.
En 24 dito día sábado un ijo de Yosef Mordok ¡Dios lo guarde!
de mizmo se yevaron a toda la famiya y los que moravan
en dito cortijo, se los yevaron afuera de Izmir

10- y estuvieron en cuarentena.
En 26 dito murió este Mordok, y no dexava l[a]
municipalidad que lo enteraran en [el] cementerio ni que ninguno
se entrementa ni que tocara en [la] sepultura y que se ente-
rara mizmo onde murió y que la guardia que avía

15- ai turcos, éstos que lo enteraran sin que toque nin-
gún jidió. Y por mucho que uvraxió l[a] comunidad
no salió con cabeza', sólo pudo azer que se enterara en
el cementerio assegún estava, sin lavar, y los turcos
que lo yeven; sólo porque era jidió podía aconpañar

20- un asistente, con que denpués de la sepultura el asistente,
que fue Békor 'Abu'elafiya ¡Dios lo guarde! le izieron 12 días
de cuarentena.

De mizmo en la banca Kaizer un escribano fue de

mizmo, al punto qeraron la banca dos días.
25- Denpués se avrió con dexar la cámara que se servía

este escribano qerada unos cuantos días.
Passó unos cuantos días, no ubo más, se abaxó
la cuarentena a 48 oras; passando un poco
se escaparon todos los males: más no ¡con la ayuda de Dios!

1. No se obtuvo el resultado o el éxito esperado.

70

198



Edición transliterada

71
'ab

Recuerdo de los días
5660419001

jidió aogado

1- En 9 dito era día sábado toparon en el riachuelo de Halka
Bünar un jidió aogado. El dito avía 4 días que no

se savia del dito Chilibón 'Algamiz ¡que en paz descanse!

jidió matado
5- En 28 dito noche de jueves a media noche uvo un

chico fuego. Un jidió que dormía en un terado
con los tiros que tiravan cuando avía fuego
le afetó un plomo que quedó muerto en su punto
sin que ninguno lo viera o que supieran; sólo que a la

10- mañana lo toparon en su cama muerto /que en paz descanse!

heswán 5661 [1900] la comunidad y Palachi

continaqión de oja 68
En 18 dito noche de sábado del partido Palachi
tres descontentos: Hachez, Babako y Manasal

15- Kavichi se enboracharon y fueron a la
casa del ravino 'Eli ¡Dios lo guarde! con cuchiyos en sus manos

y querían ronper la casa onde morava y entrar
y eran quitando de sus bocas blasfemias y amenazas

y izieron muncho escándalo.
20- Y dieron aviso a l[a] policía y vino el oficial y vinieron

contra el oficial,; y el oficial, con haftona, se los
yevaron a preso.

Depués, muncho lazraron los palachistas por
tomarlos y no los dio el oficial.

25- ariva
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Recuerdo de los días 72
5661 [19001 [la] comunidad y

Palachi

1- Y estuvieron 42 días en prisión y salieron.
kislew
En 24 dito izo assentar una asamblea de hakamim y

designados y miembros de la comissión diziendo que
5- esta questión de la cominidad se tenía que reglar,

que ansí le vino recome[n]daqión de Kustan, que mire de
avenir este echo.

Y estuvieron ubraxiando suma de ora[s] con el valí
y no pudieron dar ningun[a] resolución.

10- Y viendo esto el valí dixo, una vez que es

ansí, que no sea ni Sélomoh Palachi ¡Dios lo guarde! ni el de Kustan,
sino a él le pareqió de nominar a el hakam
el sabio rabino Yosef Z. Seneor ¡Dios lo guarde!; uvo parte de los

presentes
dezían que no querían achetar a Z. Seneor ¡Dios lo guarde!

15- Y el valí insistió muncho que esto tiene de
ser y por fuerqa los izo afirmar a todos
los representantes de l[a] asamblea.
tebet
En 5 dito noche de jueves en la Hakamhane1 se

20- assentaron [los] se[ñores] hakamim y el sabio rabino rabí Yishaq Palachi
¡Dios lo Guarde!

y el ravino Z. Seneor ¡Dios lo guarde! y designados para dar
[una] resolución, lo que tenían de dezir y reconoqer a el ravino
Z. Seneor ¡Dios lo guarde! y era la Hakamhane yena de puevlo

debaxo

25- manqevo matado
En 28 kislew noche de jueves, Békor 'Urlalí dio con

cuchiyo a un manqevico alemán, alpunto murió
¡Dios nos proteja!

1 El edificio del rabinato. Es voz híbrida de hebreo “hakam” y turco “hane”. En lo
sucesivo se transcribe así Hakamhane.
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73

tebet

Recuerdo de los días

5661 [19001 [la] comunidad y Palachi
1- salieron con gritos diziendo capos de 28 artesanías

que no reconoqían a Z. Seneor ¡Dios lo guarde! por ravino:
si el valí pa§a lo nominó por ravino, que lo tome
para él,

5- que el puevlo no lo queren ni lo conoqen, no queren

hakam; y se izo aqueya noche muncho escándalo
y dieron aviso a l[a] policía y izo daguidear al puevlo.
Al día demandó el valí qué fue este escándalo que
se izo [y] le dieron a saver lo que se passó todo.

10- El valí dio orden de apresar a estos capos

y ansí fue que apresaron a munchos.
Al otro día fue m[e]ssió 'Ari'el, director de la escola
de L'Alianqa, con petición los tomó de preso.

Passando unos cuantos días nominaron designados
15- [a] otros, no con sus palazeres1. Passando pocos

días demissionaron, no quiseron ser designados.
En viendo el valí que no avía remedio de avenirsen,
dixo calía que el ravino 'Eli ¡Dios lo guarde! calía que se fuera
de Izmir, se escapavan todos los enbrollos.

20- Dixo el hakam 'Eli ¡Dios lo guarde!: que me miren mi cuento3
de lo que tengo de aver y yo ya me [voy].
Dixo el valí: ansí debe de ser; con que diera
firma de su reqivo que ya estuvo contente.
El hakam 'Eli quitó su cuento; dixo el valí

25- que si no ve que ya enbarcó sus bagajes y que

ariva

1. Sin su previo consentimiento, sin el placeí.
2. Era necesario, era preciso.
3. Saldar o ajustar las cuentas. Los rabinos actuaban como funcionarios del
gobierno central otomano.
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Recuerdo de los días 74
5661-fl9001 [la] comunidad y Palachi

1- ya estava todo en regla, no le davan nada
y el se [ñor] izo todo su aparejo pronto para

irse.

'adar [5661 -1901] 17 enbarcó sus bagajes, los mandó
5- a bordo y mandó a tomar su inporto assegún

el acordo. Dixo el valí que firmara cual-
mente; con su contestes dio la demissión

y que ya estubo contente, de todo contrayo
de lo que no quería él; y él no achetó de estas

10- demandas del valí; izo desbarcar todo lo

que tuvo enbarcado y no dio firma
y estuvo unos cuantos días otros fin
que se avino.
En 25 dito se enbarcó con muncha onor

15- que le izieron de aconpañarlo todos los se[ñores]
de la comunidad con caroqas fin la escala de[l]
cuartel militar, que esperava un vaporico
especialmente por él. Y entren todos los
que lo acompañaban fin que entró al vapor

20- lo saludaron y partió en paz.

se contuará oja 79
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75 Recuerdo de los días
nisán 5661 [19011 las canpanas

1- En 7 dito era miércoles, quitaron unas voces

los gregos diziendo que mancava un manqevico

y era que lo tomimos los jidiós para pan ázimo
y que ya avía 4 días que faltava y era un

5- enpiegadico de Eksino Polo. Enpeqaron a tomarsen

con los jidiós, aharvar y maltratar.
Al otro día de mañana de jueves se enfutessieron
más muncho y no dexavan ningún jidió por la

gregaya, que los aharvaban.
10- Y se acojeron una turba de gregaya en la iclessia de

Jan Futine y en la Patrikhane demandando que los
diera orden que querían salir y azer en los jidiós
lo que eyos querían de mal.
Y el patriarca, como capo de naqión responsable, no

15- dexava que izieran nada y a eyos no los venía
de bueno lo que les consejava el patriarca y casi

que lo querían aharvar.
Y enpeqaron a sonar las canpanas con muncha

prissa, acogéndossen más muncho puevlo y salir
20- y azer mal a los jidiós. Y viendo el patriarca

el negro penserio que tenían, al punto se entró
a la caroqa y se fue onde el valí dando a saver

lo que se passa.

El valí a punto dio aviso al cuartel militar [y] todo el ejército
25- que se topava lo mandó a Jan Futine y blocó todo

el lugar y los gregos como que querían venir
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Recuerdo de los días
5661 [19011

76
las canpanas

contra el éjerciío. Los soldados con los s[e]ñores
de los twfyqys ivan dando a el que venía enfrente,
si no era que el comandán los detenía, azían muncho
escarmiento.

En comedias de esto y el pedrido manpevico
que venía con un polis de Yus Tepe y que era mandado
especialmente para £e§me. Y que este polis que
lo traía era que de mañana se topava en Izmir
y vido lo que se passava, fue mandado menester a
Yus Tepe. El polis conopió a este manpebico,
al punto lo truxo al palacio del gobernador, le forparon que dixera
la verdad cómo se topava ai, él atomó todo.
Al punto lo metieron en caropa y 3 comisseres con

el polis Moduro en otra caropa y otra caropa
con miembros griegos y lo yevaron por el quei, lo tomaron
para Franco y lo truxeron onde el patriarca, que lo vieron
todo el puevlo y quedaron con sus caras pretas1
y a munchos gregos uvo [que] apresar. Aquel día se izo
muncho escándalo, no se miró ningún echo.
Passando 4 días en Ergat Bazar vino una grega
a l[a] policía deziendo que una quiriatura suya faltava
y estava quitándose los ojos y es los jidiós
lo tomaron para el pan ázimo. No passó media ora
vinieron padre y madre con la criatura em brapos
diziéndole que ya lo topó. El polis como [el] oficial les
tomó la declaración [a]l padre y madre y los mandó
al palacio del gobernador en preso.

i. Negras, el sentido es asombrados.



Edición transliterada

77 Recuerdo de los días
nisán 5661-Í19011 lo de Pésah

Prima noche de Pésah en Apaño Mahala, ora

dos de la noche en lo que se topavan aziendo el séder1
entraron en casa de un jidió gregos con cuchiyo
en sus manos para azerles mal. De vista corió
el comandante, los aferó y los mandó a preso.
Dito en Kara Ta$ en los días semi hábiles en passando el
Kalfat avía un chico café de jidió; fue un grego
con una criatura chica en brapos y dixo al jidió
si lo quería mercar para el pan ázimo se la iva dar
conveniente.

El jidió le dixo que ya la mercava si era barata
y que esperava un poco.
Salió afuera como que no era él, yendo aviso a l[a]
policía que era perca lo que se passava. Al punto vino
el oficial y lo vido con su ijo y con muncha
haftona se lo yevó a preso.

Dito en el baño del £evipi vino una grega

como usan todas las mujeres, escapando de lavar
se tenía una criatura, la mandó que se fuera adelantre
y eya restó. Cuando quiso irse, eya izo como

que buxcava a la criatura, enpepó a gritar y al-
'y

guayar diziendo que las mujeres que se topavan en

[el] baño le yevaron a la criatura. La bañera que se topa
en la puerta avía visto que poco antes que la
criatura avlava con la madre y que la criatura

ariva

1.

2.

La ceremonia de la noche pascual, lit. “orden”.
Llorar y gritar ¡guay!
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Recuerdo de los días 78
nisán 5661 [1901] lo de Pésah

salía para la puerta, la bañera sintiendo
lo que dezía y viendo con su ojo cuándo se fue la
criatura, izo restar a la grega, mandó
aviso a l[a] policía y baqiaron la casa de la grega

y toparon a la criatura en su casa, le demandaron
quén te mandó a casa, respondió que la madre le dixo
que se fuera a casa; a la madre mandaron a preso.
Como esto izieron en munchos lugares: Aleksandr[í]a
y en Kustan etc., etc. y todo se averdadió1 que la
mentira no camina y todo salió a luz.
De todos estofs] passos que contamos aquí, a cada uno [por]
uno se le izo su juicio.
De mizmo aqueyos que se tuvieron recogidos en el 8
[de] nisán en la iglessia y que sonaron las canpanas

para azer mal, el comandante los fue recogendo
y apresándolos en el cuartel general y egsaminándolos;
los que no eran culpavles fueron dexados líberos,
los culpavles fueron 42 pressonas y muncho
uvraxió [e]l cuerpo deljurado para salvarlos; con que gastaron
muncho no pudo azer nada, sino que a cada uno de
eyos se le izo su veredicto: uvo para 15 años
de prisión, uvo para 10 y uvo para 5 años,
uvo munchos que no se supo más de ellos. Así
desaparezcan todos tus enemigos en todos los lugares donde busquen
hacer maly el Santo, bendito sea, nos salve

de sus manos

i. Salió a la luz la verdad, se vio todo claro y verdadero.
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79 Recuerdo de los días
nisán 5661 [19011 pan ázimo munch[o]

1- este año tuvimos pan ázimo [en] demassía, sea de aquí y

sea que vino de afuera. Se vendieron lo que sovró después
de Pésah a 4 metelikes la ok[á]. La yerlia y la
triesta a 8 meftelikes], la de rubia de 7/6 metelifkes]1

y

5- la ok[á] fin Sabu'ot y [el] resto para el Pésah
venidero y se vendió al otro año más cara

porque este año uvo poca y vino el puevlo
en estrechura.

siwán noche de Sabu'ot ora 6/2 izo temblor

10- cayó de la taraqa
En 20 dito era día de viernes en la Arasta.

Un jidió que suvió a tapar el sol en la taraqa

cayó abaxo, al punto murió ¡Dios nos guarde!

sébat 5662 (1902] [la] comunidad y Palachi
15- contunuaqión de oja 74

En 18 dito era día de domingo, denpués de medio día
vino el ravino Z. Seneor ¡Dios lo guarde! nominado por orden del
valí, vino el capos palachistas a la hakamhane que le
ivan a echarle mi se-yébarek de ravino y nominados nue-

20- vos que nominó el de los que quiseron eyos.

Se topavan en la hakamhane suma del puevlo y de l[a]
comunidad, salieron con gritos diziendo: con qué orden se

nombró estos señores por nominados
Se aparó el ravino por la ventana diziendo: con mi

ariva

1. Todavía en la actualidad se hornean distintas calidades de pan ázimo.

2. Son los designados, nombrados o nominados, que tienen a su cargo distintas
funciones en la comunidad.
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Recuerdo de los días
5662 [19021 80

sébat [la] comunidad y Palachi

1- orden, le respondieron que no conoqían ni a él por ravino
ni a estos nominados. Y lo desonoraron y uvo muy
muncho desorden y aharvarsen los dos partidos.
Al punto se dio aviso al valí y vino y daguidió al

5- puevlo, y a unos cuantos colelistas izo
mandar a preso el ravino y eran los apresados
dieq pressonas.
Y estuvieron unos cuantos días en preso y l[a]
comunidad buxcando mesos por tomarlos, si como el valí

10- Keimel pa§a era palachi los potejava muncho.
En 27 dito dixo el valí que los iva azer desterrados a
Bodrum sin juzgarlos y sin nada.
Al punto ya avía vapor que iba partir. Los mandó a los
dieq que el vapor ya estava para partir.

15- Yevándolos para enbarcarlos, en el camino
mandaron aviso a sus famiyas, que se acudían a las
famiyas de vista. Dieron aviso a capos de sus partisantes
y a moss[i]ó Isaq Polaco ¡Dios lo guarde! Se levantó un partido
de manqevos con mossió Isaq y fueron onde se[ñor] Yosef

20- 'Aser ¡Dios lo cuide! que era capo palachi con gritos y lo
desonraron.

Mandó aviso al oficial y se izo muncho desorden
y de ai se fueron onde el valí a ver si los podían
tomar. Muncho lazraron y izieron detener el vapor
de 8 a 10 oras de su partienqa buxcando mesos

25- por tomarlos [y] no uvo remedio.
Era partisantes colelistas se acogeron suma en el quei
y les mercaron víveres, beverajes por muxos y dineros
les dieron y encorajándolos partió el vapor a media
noche con gritos, diziento: ¡viva la comunidad, viva, viva!

debaxo
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Recuerdo de los días
81 5662-Í19021
sébat [la] comunidad y Palachi

1- De parte de [la] comunidad a éstos que izo el prefecto desterrados,
sus famiyas eran governadas de parte de l[a] comunidad.
Los que fueron mandados [a] destierro fueron éstos:
'Abraham Z. Seneor ¡Dios lo cuide! un ermano de Ya'aqob Hayyim

Saquero,
5- Nisim Canpías ¡Dios lo cuide!, un ijo de Sélomoh Qabilí /Dios lo cuide!

dos Kohanim ¡Dios los cuide!, [un] provinciano que lo yamavan en los
negocios defieltros

Romano, 'Aydot que lo yamaban, o otro

que no lo conoqí.
Denpués de estar casi cuarenta días apresados,

10- en wé-'adar vinieron estos que fueron echos desterrados

muy buenos, como vinieron de passear.

wé-'adar matado en Hacilar un jidió
En 25 dito y yo, el escrividor de este livro, me topava en

Bomova; era día de jueves de mañana. El echo me

15- obligó que fuera a Bünarba§i. En el camino de parte
assiedra se topa un casal nombrado Hacilar, tuve me-

nester que entrara a dito casal.
En la entrada de este casal avía un matado que lo avían
matado aqueya noche. Yo no saviendo nada passaba por ai

20- y vide dos policías que esperavan ai. Viéndome, los
policías me yamaron que mirara al matado, si lo conocía,
y yo muncho lo miré: no lo pude conoqer de [qué] nación era.
Muncho me demandó el oficial y yo le dixe como la verdad,
no lo conoqí. El oficial lo mandó a[l] hospital de aquí

V

25- y aquí, egsaminándolo, se supo que era ijo de Sélomoh
Saba' /Dios lo cuide! que ya le tenían matado un otro ijo

¡Dios nos salve de todo mal!
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Recuerdo de los días 82

'iyyar 5662 [19021 con haftona mataron

1- En 6 dito en la §use de ariva morava un Me'ir Rosio,
tenía una ija. Con esta ija se daquiliavan unos turcos,
passando un jidió Ya'aqob Tobí ¡en paz descanse! buxcó a defenderla, los
turcos lo aharvaron mal aharvado que denpués de 7

5- oras murió /lejos de nosotros!

la desgraqia de la Franqia
En estos días meldimos en los jumales evropeos

que adientro de la Franqia, [en] un lugar que se nombra Mitadrini
uvo una sacudida de tiera y se avieron una partida

10- grande de lugar y se avieron y salieron aguas quemando y que

denpués de poca ora se elaron y se izo como mérmeres1
y que la gente que se topavan quedaron apegados,
cuálos medios puerpos adientro y cuálos enteros
y cuálos echados, todos muertos.

15- Y passando un día o dos se fedieron y muncho se penó por
cavar y quitarlos; no uvo remedio porque se izo la tiera
como fiero y no uvo remedio que echar fuego
en todo el lugar y quemarlos.
Passando unos cuantos días se izo todo el lugar mar

20- y fue un grande lúteo en toda la Franqia por los
que murieron suma de pueblo de este lugar no salvaron
qinco por qien de los que se topavan en este lugar

¡Dios nos guarde!

enreynamiento del ijo inglez
25- siwán

En este tienpo enreynó el ijo de la regina inglesa y se
le izo en todos los lugares muncho onor porque ya
avía morido la regina, su madre. En 5 'ab le metieron
la corona

Es decir “mármoles".
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83 Recuerdo de los días

ab 5662 [19021 fuego en Karahisar
1- En 26 dito ubo fuego en Karahisar que los

tuvo quemando 36 oras y se quemó los 3 terqos
del lugar y se izo muncho daño.

5-

heswán

5663 Í19021

temblor Persia y aquí

y Turquestán
En 24 dito noche de lunes ora cinco y media izo temblor
fuerte. Dito 26 y 27 izo.
kislew En 5 dito día de viernes ora 3Yz izo.

Dito 7 domingo y lunes izo temblor.
10- Dito 10 miércoles ora 1014 izo muy fuerte.

Con estos temblores que aquí no tuvimos ningún mal.
De parte de la Persia, Turquestán y Russia
izo temblor fuerte que se destruyó una civdad .

grande y quedó debaxo los deroqueos casi trenta
15- mil almas.

¡Dios nos salve!

£akici el afamado
En Tira abaxaron atormentadores en casa de un rico y le
demandó que le diera 4000 liras. El dito, del espanto

20- le dio lo que le demandó el capo de estos bergandes;
le dixo: ¿querés saver cómo me yaman a mí? yo so £aktct.
Este sefñor] £akici tomó la moneda y se fue a la montaña
con 9 compañeros en juntos con él y estuvo

anva
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Recuerdo de los días 84
kislew 5663-Í19021 Qakici

1- y estuvo por las montañas caminando muncho
tienpo. En todos los lugares que avían ricos les
mandava a demandar moneda; si le davan, bien;
si no, le mandavan; era capache de ir onde se

5- se topava y tomarle el dovle con que le demand[a]ra
pardón. Negro mal era si le refusaba; no la escapava.

Y en la montaña, cuando veía proves, les dava
a comer y parás y los mandava contentes.
Y el oficial muncho percurava por aferarlo; con

10- mandar cada día gentes capaqes que dezían que sabían
aferarlo, topavan la muerte.
Afuera de tantos guardias civiles y soldados que rodeavan
por aqueyas montañas de onde se topava todo
era en vazío.

15- Vinieron una partida de albaneses muy capaqes,

dixeron que savían aferarlo. Se fueron y no voltó ni
uno de eyos.

Y lo que matava era al que buxcava a matarlo a él o

aferarlo.

20- tebet temblores.

En 8 dito noche [de] miércoles izo 3 vezes de temblores.
Dito noche de viernes ora 5 Vi izo temblor.

sébat [5663-1903] Dito 11 noche de lunes izo a media noche temblor.
Dito 14 día de miércoles ora 11 izo temblor

25- nisán sábado de dos panes.
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85 Recuerdo de los días
nisán 5663 [19031 mujer se enforcó

1- El día primero del mes una mujer en Bedava Bahqe que mora se
enforcó de sí a sí.

'iyyar manqebo matado
En 26 dito día de sábado en el Kemer, entre los

5- campos depic-nics que avían, toparon un manqevico jidió, Dado.
Estava boracho, lo truxeron al ospital, al otro
día le demandaron quén te dio con cuchío; dixo ijo
de Mata[tiyahu] Galindos. Passó un poco, murió / descanse en paz!

siwán el tren pisó 2 gregos
10- En 14 dito el tren que venía de Mersinli pisó

dos gregos, madre y ija.
maestro mató al dixiplo

Un compañero grego mató al dixiplo con cuchío

un ijico de carnicero degoyó
15- a su ermanico

Un carnicero grego, patrón de famiya, uno de sus ijicos
le dezía a su padre que lo yebara una veq onde degoyavan
las vacas, que quería ver.
Un día el padre, por contentar a su chico, lo yevó

20- y vido cómo se degüeya. En viniendo a casa yamó a su
ermanico más chico de él y le dixo: ya me enbesí a de-
goyar; ven, te mostraré cómo se degüeya. Tomó el
cuchiyo, sin ninguno que lo vido, ni su madre [que] avía salido
afuera y degoyó a su ermanico y yamó: ¡mamá, mamá,

25- ven, verás cómo ya me enbesí a degoyar! Y la madre
que entró y ve a su chico degoyado enbolviéndose en su
sangre
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tammuz

Recuerdo de los días
5663 [19031

86
un amante mató a su

amante y él

1- En 17 dito dos amantes gregos que se amavan de muncho
tienpo sin contentes de sus genitores, que no savían.
Cuando padre y madre supieron los defendían de
amarsen. Si co[mo] el amor ya estaba bien

5- enqendido entre eyos, dixeron de no apartarsen
y ansí fue que se acordaron los 2 por irsen a caminar.
Estuvieron aquel día entero passeándossen;
oras de tadre vinieron en un lugar assolado, el
manqevo quitó un revólver, tiró a su amante y a sí;

10- él murió al punto, la muchacha murió denpués
de unos cuantos días.

turco se enforcó de sí a sí

En 18 dito un turco que quitava de la mar xivatas,
el oficial del passaport lo defendía, que era vedado;

15- él no quería ovedeqer al oficial.
El oficial le apresó mizmo en el passaport y él,
de ravia que le suvió, vestía un fajín. Bien reqio,
con su fajín mizmo se enforcó sin que ninguno viera.

jidió matado en la tierra recuperada
20- En 19 dito un guardia armado jidió que avía en la tierra recuperada

fue matado por un eiritlí turco / descanse en paz!

fuego y criatura quemada
En 21 noche de jueves, amaneqiendo el día, uvo fuego
en l[a]s manufacturas de fieltros. Salió de la casa de David Rubí

¡Dios lo guarde!
25- debaxo
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87 Recuerdo de los días
ta ni muz 5663-H9031

1- mientres que todos dormían. Para salvar las al-
mas fue que salieron con lo que vestían de la cama

y se quemó en este fuego una criatura ijica de
Moseh ha-Kohén ¡Dios lo guarde! de dos años y 48 famiyas

5- quedaron sin casas, que se quemaron en este fuego

venida de Rothschild

En 24 dito vino Rothschild y estuvo tres días
aquí. Vijitó el ospidal y las sinagogas y la
hakamhane y al ravino Palachi ¡Dios lo guarde! y dexó para la

10- sinagoga Pertuguez 150 luiches y otras donaciones
y partió en paz.

tisrí 5664 [19031 temblor

Noche a año nuevo izo temblor.

Día de Hosannah rabbah, día entero estuvo aziendo luvia

15- tuvimos virgüela
Este año uvo hasinura de virgüela ¡más no, con la ayuda de Dios!

kislew manqevico matado
En 26 dito en B ornova, un grego campanero tenía
dos dixiplos, un jidió y un greguito. El greguito,

20- en burlando con dixiplo jidió, avía un revól-
ver. Aziendo diversión con el revólver, tomó

fuego, se tiró, le fue en la caveqa; passando
unos cuantos días murió ¡descanse en paz!
Ijo de 'Abraham Z. Basah ¡Dios lo guarde!
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Recuerdo de los días 88
'adar 5664 Í19041 ijica cayó a la (¿iste-

rna

1- En 1 de este mez en la §use de KaraTa§,
una ijica que escolava medio día de Eescola,
en camino avía una qistema de aguas. La
chica passando no izo atanqión, cayó sin

5- [que] ninguno la viera. La buxcaron sus genitores,
no la toparon. Al otro día la toparon en la
qisterna, muerta /lejos de nosotros!

'adar dos ijicos peleando, le dio
un puño: el uno murió

10- Segundo día de Purim dos ijicos peleándossen
el uno le dio un puño al otro; al punto murió
Yatom Yafí.

la guerra Russia Japón
En este tienpo uvo guerra: el Moskof con el

15- Japón. En priqipios días el Japón fue adelantre,
le undió munchas naves, sea que le tomó muchas tieras.
Le tomó muchos esclavos del Moskof y un
fuerte castiyo del ruso que se yama Port-Arthur.
Este fuerte castiyo, antes munchos años,

20- era quen izo en una guerra que tuvieron la Kina
con el Japón, lo tomó
y de el Japón con en-
gaño se lo tomó y Moskof el Japón, agora
estuvo casi un año con muncha fuerqa

25- se contunuará oja 90
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89 Recuerdo de los días

'iyyar 5664 [19041 mujer quemada
1- En 19 dito una mujer ermana de[l] sabio rabino 'Abraham

Simsolo ¡Dios lo guarde! aziendo lunbre se inpendió en un

fuego. Por muncho que percuraron, a las 24 oras murió.

Aydin David Lewí mataron
5- En 25 dito en Aydin un jidió rico se topava perca

de Aydin en Murió, él y su famiya; le bapiaron
ladrones, le demandaron moneda y él ya vido la
negra intenpión de sus venidas, que al punto les
mostró onde tenía la moneda. Tomaron todo lo que

10- avía, no les bastó que lo arastaron afuera
del casal y lo izieron en tres pedapos. David ha-Lewí ¡ en paz descanse!

tammuz Hayyim Hazzán se intossigó
En 3 dito se intossigó un jidió Hayyim Hazzán / descanse en paz!
En 19 uvo fuego grande; en Magnessia fuego.

15- 'ellll temblores

En 1 día de jueves de mañana izo temblor.
Dito en 3 a media noche izo y a medio día izo
3 vezes.

En 9 noche de viernes ora 214 izo temblor fuerte.

20- Dito al día ora 1014 izo muy fuerte temblor.

Mizmo día un jidió Nisim Hazzán se entró por

tomar baño a la mar y cayó gota dientro
la mar; lo [sajcaron muerto ¡lejos de nosotros!
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Recuerdo de los días 90
'elul 5664 [19041 temblores

1- En 21 y 23 y 25 dito 26 izo 3 vezes temblor

tisrí 5665 H9041 se intossicó con yero

En 4 dito un man9evico ijo de bé-re'sit mandó con

el dixiplo a mercar de la especharía purga, porque es-

5- taba sin queif1; el espichero, con llero, le dio tóqico;
al punto que lo bevió, murió ¡Dios nos salve!

temblores

En 29 noche de sábado amaneqiendo izo 4 vezes

de temblor. Dito al otro día izo temblor

10- heswán temblores

Dito 2 de noche de las tres a tres y media izo
cinco vezes de temblor. Dito al amaneqer izo una

vez. Al 6 era noche [de] sábado izo una vez.

tebet contonuaqión de oja 88 güera Russ[i]a Japón
15- guereando fin que le blocó muncho tienpo, asta que se

entregaron todo el ejército que se topava trenta
mil almas y un gran ministro comandante
del castiyo, se nombrava Estobil y sumas

de armas. Este comandán insistió a no entregar
20- el castiyo ni al puevlo. Si como fue blocado no

pudo reqivir ni ayuda ni ejército ni víveres

debaxo

'Acaso 'opio', 'láudano' u otra droga purgante.
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91 Recuerdo de los días
tebet 5665-Í19041 güera Russia Japón

1 - ni suministros y moría el ejército de no aver víveres
muncho tienpo; comieron bestias y ratas
y toda cosa muerta. A la fuerqa entregó
el castiyo con todo lo que avía dientro.

5- Passando un poco de tienpo se meldó en los
jurnales que un otro gran comandante fue
aferado, nombrado Koro Patkin, con casi 200
mil almas.

Passando otro un poco izieron una bataya
10- en la mar que le undió casi todas las naves

de guerra, cuálas y undían cuálas las tomó
el Japón del Moskof.
Y entre estas nabes que le prendió estava
el gran comandante de toda la armada ferido

15- de qinco lugares; lo tomó el Japón y buxcó de
salvarlo de sus feridas, ma fue inposivle de
melesinarse, ma fue menester que le cortaran el
pie y la mano derecha para que biviera.

se contunuará oja 100

20- tramontana, luvia, truenos

Del 23 tebet fin 2 sébat estuvo aziendo luvia y

truenos fuertes, i[n]cheron munchos depósitos de
ropas y munchas casas derocaron. De las munchas
luvias y munchas paredes cayeron. Los caminos
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Recuerdo de los días 92

tebet 5665 ri9041

1- del xemén de fer se busiaron, no quedó de qué disfrutar, todo
se lo arastó las aguas.

En la mar se izo de mizmo; vapores, naves, barcos de vela
se undieron munchos. De parte de Kara Deniz

5- se topa un porto que lo yaman Porto Irakli;
en este porto se topavan 48 pedaqos,
entre vapores, naves, barcos de vela. Con la tramon-
tana que izo se despedaqaron. Sólo quedó [uno] [e]cho
pedaqos de los 48, el resto se destruyeron.

10- jidió aogado, Yosef 'Al'aluf
sébat [5665-1905]
En 25 dito un jidió morador de Kara Ta§ fue al baño
de la mar a orinar, estava borracho, se cayó a la mar no

vieron ninguno. Se aogó ¡Dios nos guarde!

15- "adar inieve

En 10 dito izo muncha inieve

jidió se tiró, Hakim
En 19 dito un jidió se tiró, en 2 wé-'adar murió

wé-"adar jidió se intossigó, Yosef Dani'el
20- En 8 dito se entoqigó un jidió, Yosef Dani'el ¡en paz descanse!

temblores

nisán

En 25 dito izo temblor aquí, de mizmo izo en Anadol, en munchos
lugares: Yordis, Akhisar, Demirci. Se derocaron mexquitas,
casas munchas, ma almas no uvo ningún mal
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93 Recuerdo de los días

'iyyar 5665 [19051 luvias
1- En este mes tuvimos munchas luvias, sea aquí como

en Anadol, sea de parte de mar.

En 22 dito en Ódemis izo una luvia fuerte que

abaxó el [cielo] y se arastó 38 casas; almas no uvo daño.

5- siwán tramontana, truenos y rayos

En 3 dito amaneró aziendo truenos muy fuertes que

pareqía destruimento de mundo. Y entre los truenos

cayó de 8 a 10 vezes de rayos aquí Izmir, Kara Ta§.
En casa de un jidió selaniclí, el cual 2 puntos

10- antes dormía mizmo onde cayó el rayo, mientres
salió a orinar cayó el rayo y quemó la cama sólo.
Dito, un otro cayó en el que, en casa de Espartalí,
¡loores a Dios! que se topavan todos en Buca.
Dito, otro en el Tepecik cerca de un güertelano

15- el cual del pesar salió como loco.
En esta ora que azía los truenos y que caían los
rayos, en la mar azía una tramontana muy fuerte,
ma no duró muncho, casi como 20 a 25 puntos.
Munchos que conoqían de tramontanas dixeron que como

20- esta boraxca no assí tan co[mo] la [a]y avían munchos
años que no vieron como esto fortuna1.
En 8 en Kustan izo luvia muy fuerte, pedrisco godro
que no quedó vidrios ni tejas sanas.
Al 9 izo de mizmo y tramontana, aire fuerte, que se

25- derocó munchas fragu[a]s buenas y rezias y de las

ariva

1. Es decir, una desgracia o infortunio a causa de la tormenta.
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Recuerdo de los días 94
siwán 5665-Í1905]

1- Munchas luvias, se incheron munchos magasines y casas,
árvoles grandes y munchos se descarancaron de sus lugares.
En el mar munchas barcas con gente se voltaron.
Los vaporicos que ivan de en escala y escala, que yevavan

5- pasajeros, no pudieron lavorar, mizmo vapores que se

topavan ancorados se travaron en medio de mar;
como estos daños, sea de almas, sea de bienes, munchos
se izieron. Sólo el daño de vidrieras que se izo se
calcula a 60 mil liras turcas de oro, afuera de

10- otros daños a munchos miles que no uvo cuenta.

La muerte de Rothschild Alfonso

En 3 dito se izo en l[a] santa comunidad 'Algazí un gran estudio por la
alma del difunto barón Alfonso de Rothschild, que vino noticia
de su muerte en el 27 [de] 'iyyar

15- Y vistieron la sinagoga todo de lúteo y mantos pretos
y las luzes enqendiendo con velos pretos y los sefñores]
hazanim y hakamim y munchos se[ñores] vinieron por su

onor del difunto ¡su alma esté ligada a la vida eterna!

visir grego matado: Deli Yani
20- En 11 dito fue matado el visir de la Greqia en subiendo

al tribunal. Fue arestado un jugador de cartas de nombre
Yarkaris. Este se[ñor] era su echo jugar y Deli Yani el
visir avía echo prohibir el ju[e]go.
Denpués de 5 días se le izieron los funerales con

25- muncha ponpa de todo el puevlo, y el rey con todo
la señoría de Atenas.
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95 Recuerdo de los días
siwán 5665 [19051 la muerte de Natanel

de Rothschild

1- En 12 dito vino [el] rumor de la muerte de[l] barón Natanel
de Rothschild ¡Bendita sea su memoria!
El 17 se le izo un[a] oración fúnebre en la escola de la [A]lian9a
Isr[ae]lit con vestir todo de lúteo y todos los se[ñores]

5- de la cominidad y se[ñores] hakamim y hazzanim y las luces
con velos pretos y los elevos aziendo cántico litúrgico y se

izo una oración fúnebre grande ¡descanse en el Paraíso!

fuego Rustan Has Roy
En 14 dito noche de sábado en Rustan Has Roy uvo

10- fuego que cavsó desgrana de cuatro qientas
famiyas que quedaron sin casas. Y dos escolas
grandes de la [A]lian9a se quemaron y otros lugares
y se izo muncho daño

la salva9Íón del rey Hamid Han
15- tammuz

En 19 dito día de viernes en Rustan fue salvado el

rey Hamid de la muerte y es que enemigos le tuvieron
metido por onde tenía de salir de la mezquita dinamift].
Y el Dio, cuando no quere que se aga mal, aze azer mesos

20- a que no tenga mal. Y ansí fue que el rey Hamid, assegún
el plan de sus enem[ig]os, salió en soporto de la mezquita,
era perdido él, munchos se[ñores] de la corte con él.
Ya diximos: cuando 'El no quere, izo azer a que el rey

Hamid se detuviera de 5 a 7 puntos atrás
25- por algún meso.

ariva

223



Edición transliterada

Recuerdo de los días 96
tammuz 5665 [19051

de abaxo

1- En este detenimiento tomó fuego el dinamit, parte
de la guardia que se topava fueron feridos y matados
y el rey no tuvo ningún mal.
Y él, en viendo el grande milagro que se le y izo de ser

5- escapando de una desgraqia mala, izo azer sacrificios
en munchos lugares. Dio munchas limosmas y izieron
fiestas a la buena escapadura en todo la Turquía.
De mizmo se izo aquí que adonaron el Talmud Torah y visitas
que binieron gentes grandes y izieron discursos

10- de sus bondades, sin diferenqia de religión; de mizmo
izieron los gregos en las iglessias y los turcos
de mizmo en las mexquitas izieron oraciones por

el soberano rey Hamid Han ¡ensalzada sea su gloria!

rompedura de la montaña
15- En 25 dito día de sábado, en la montaña de Kara Ta§,

ariva se ronpió; un pedaqo de la montaña grande cayó.
En cayendo para abaxo derocó 5 casas. Bendicho
el Dio que no uvo daño de almas. Baños derocados
En 27 lunes, en los baños de Halka Bünar se t[o]pavan

20- suma de mujeres y criaturas tomando baños de mar.

En súpito se derocaron con la gente dientro. Las
mujeres, medias desnudas, fuyían malas vestidas;
se izo muncho desorden, de 2 a 3 murieron.
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97 Recuerdo de los días
5665-Í19051ab los ármenos querían

quemar Izmircontunuaqión de oja 51
1- Assegún tenemos escrito más adelantre los armenís

pensavan muncho mal por la Turquía; y es que el Dio,
cuando no quere, quita todo a luz.
Y es en la caleja de la Tabana, en una casa armena,

5- se supo que tenían armas y dinamites guadrados
esperando la ora que eyos querían azer mal.
Tomo avisó el oficial, blocó todo aquel cartier y

baqió el lugar y topó muchas armas, municiones
y tropilias, etc. Tomó todo el oficial y sumas

10- de armenís metió a preso; ni dexar ni ir ni venir
ningún armeno por afuera.
Denpués de esto se supo que lo que esperavan para
azer mal, assegún querían eyos, eran. Era noche de
luminarias, que se azía 19 agosto, que está todo el

15- puevlo por en medio y pensaban de meter las tropilias
en lugares grandes, como en los consulados y

el palacete y el cuartel general, en lugares importantes y ya
estavan d'acordo en una ora prezisa y dar fuego
todos enju[n]tos; y el Dio save que se iva azer [mal].

20- Más se toparon en munchos lugares escondidas
munchas materiales de armas y ropas de uniformas
falsas que pensavan de vestirsen como turcos
de nación y pensavan de busiar en la caldera
de gaz onde era menester y dexar todo escuro

25- y azer con la escuridad todo modo de mal que podían:
matar, quemar, rovar.

ariva
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Recuerdo de los días 98
5665 Í1905I enforcaron 1 armení

1- Y cada día ivan metiendo en preso sumas de armenís.
En 20 dito enforcaron un armeno, el cual tuvo matado
a Balius Ulu y estuvo de la mañana fin la tadre día
entero enforcado.

5- Depués ivan escuadrinandio y buxcando, se topó
60 tropilias grandes y 80 más chicos y munchas
cosas otras de materias fuertes y dinamites,
bonbas, armas, etc, etc.

Dito, toparon en la Banca Otomana, debaxo avía un

10- armení xastre franco que lavorava, toparon bonbas
y dinamites.
elul

En 1 era día de

dunanma, era viernes,
15- en la Banca de Credit

Lioner un armení

tenía una caxa guadr-
rada como uso de bancas

que guadran cosas de
20- valor. Este se [ñor] ermení tenía esta caxa en la banca,

ma la banca no savia lo que contenía dientro.
El patrón de la dita caxa [se] topava por duda apresado.
En saviendo la banca que el dito se[ñor] estaba apresado,
la banca buxcó a saver y quiso avrir la caxa, si todo

'ab tomadura del Sol

En 29 dito día miércoles

ora IVi turca se tomó el

Sol. Se izo el aire bruto

y duró casi 114, denpués se

aclaró como era antes.

25- debaxo
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99
'elul

Recuerdo de los días
5665 [19051 lo de la banca y los

ermenís

1- si toda caxa que se topa en las bancas deven tener dos
yaves, una el patrón y una la banca, ansí esta
caxa. El patrón apresado, se demandó la yave; dixo
el patrón que tenía pedrida la yave. Fue menester

5- de tirar maestro para avrir y vino el polis Modos
y pressonas del cónsolo franpés y más pressonas

del gobierno y comisseres y con muncho reposo avieron
la caxa y se topó 30 placas de dinamit, las más
fuertes que podían ser y pesavan 60 kilos todo.

10- Todo esto se yevó al cuartel general con muncho cuidado.
De mizmo en Magnassia toparon como estas cosas

y munchas pressonas arestaron.
Dito en Atena toparon dientro de la iglessia armena

debaxo de tiera laboravan munchas cosas dañosas

15- y armas y papeles. Y como esto y como esto,
y la Grepia esto viendo, izo buxquedades y aferó a
tres capos y los arestó y izo mas buxquedades y

topó 400 bonbas grandes y 60 segundas
y 40 más chicas, dito más chicas de mano y munchos

20- sortes de tópigo que del güesmo1 sólo mueren.
Todo esto lo iban a mandar en Turquía para azer

mal y la Grepia izo a éstos lo que merecían
se contunuará oja 233

1. Olor.
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Recuerdo de los días
elul 5665 Í19051 100

Edime, fuego
En 2 dito noche de sábado uvo fuego grande en

Edime, a media noche. Y era aqueya noche luminarias.
Y estuvo quemando fin de mañana de domingo y se quemó
más de la mitad de la qivdad, casi qincuenta mil
de todas las naciones quedaron en medio las cayes.

Sólo de jidiós se quemó onqe mil almas arastando
por los canpos, sin abrigo y sin manparo y quedó
todo el puevlo proves, ni casas, ni buticas.
Se quemó 13 sinagogas grandes, munch[o]s centros escolares
y escuelas rabínicas, 8 escolas, 4 mexquitas, 6 iclessias,
3 baños y muchos depósitos de bienes y restó
todo el pueblo como trenta mil famiyas proves.

Graqias al sultano que acudió muy presto, mandó
ayudo de todo menester.
Y de todos los lugares de todas las qivdades
mandaron ayuto.
Mizmo aquí Izmir se izo una comissión de gente

grande de todas las naqiones y acogeron suma

grande de moneda y se mandó por ayuto a Edime

continuaron fin de la guerra Japón y Russa
de oja 91

Assegún tenemos escrito en oja 91 del Japón y Russia,
en estos días se metió la [Ajmérica en medio y los
avino con condiqión que el castiyo Por[t] Artur deve
ser al Japón con todas las naves que le tuvo tomado
del russo y mitad de la Manchuria y más otras
cosas. Y se afirmaron los contratos de parte a parte.

debaxo
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101 Recuerdo de los días

5665-H9051 el resto del Jap[ó]n
1- El puevlo Japón no estuvo contente de las condipiones

que se hizo. El puevlo Japón se revoltó, enpeparon a matar
a los grandes y dar fuegos, y quemar l[os] cuarteles militares,
casas, más y más lugares y mataron gente de parte

5- a parte, unos con otros; passando unos cuantos
días se avinieron y se hizo la pap.

fin y pac de la guerra

tisrí 5666 U9051 fuego en Custán,
se quemaron 5 pressonas

10- En 17 noche trepera de Sukkot a media noch[e] huvo fuego
en Custán. Una casa que aferó el fuego de todas las
partes, los de adientro no pudieron salir, se quemaron 5
almas judías y tres de eyos se echaron por una

ventana para salvar. El uno, cayendo, al punto murió
15- y los dos se hizieron los güesos xarta1 ¡Dios nos salve!

matanpa de judíos en Russia
Un[a]s t[e]ribles notipias fueron oídas por jidiós
de Russia de tanto mal que hizieron a muestros her-

20- manos. En Odessa mataron sumas de jidiós,
chicos y grandes, moqas y viejas no apiadaron.
Sólo dos médicos curaron 300 critatu[ra]s que fueron
feridos con golpes de espades en las cavepas

y en los hombros. Fuera de otros
25- matados, suma de puevlo con muertes demudadas

con encaxarles clavos en los meollos y en sus

puerpos. A otros les quitaron los ojos.
ariva

1. Los huesos se rompieron; literalmente se hicieron papilla .
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matanza] en Russia
1- A otros les cortaron las orejas, la nari?,

la lenguas y otros tormentos como éstos.
En Varsovia y Rasdilnea, y en Virsula
(nombres de capitales) munchos jidiós que fueron

5- con los trenos fueron quitados de los vagones,

fueron matados.

A munchas mujeres les abrían las tripas
a otras las untavan de gas y las quemavan.

Viejos y hasinos y tullidos que no podían fuir
10- se escondían e[n] bodegas, buxcav[an], onde los

topavan los matavan.
Huvo munchos ricos que dieron toda su riquezas
y que no los mataron, les tomavan todo y lo[s] matav[a]n.
Los bienes que no podían tomarles los quemavan

15- Cuartieres enteros fueron assolados de no haver

ninguno.
En Kisnof y Restof y Kief hizieron como esto.
Dito en Romano Saratof. San Petroburg hizieron
más munchos males como éstos, quemaron una

20- sinagoga y munchas casas; noche de Kippur robaron
una muchachica de 14 años y como éstos
malas echas hizieron a sin grado.

Tú das elpago a cada
uno de acuerdo a su obra

1. Salmo 62:12.
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5666-Í19051 un perverso en Bérgama

1 - En 13 dito un nombrado bandido £erkes Idriz entró
en Bérgama hora de tadre en casa de un grego

rico. Poco tienpo antes le tuvo mandado a demandar
del rico una suma de moneda. El grego se hizo

5- como que no era él.
El dito bandido, viendo que no le hizo demanda esperó
hora de tadre a hora que el rico vino a su casa. En
suviendo de la escalera le tiró una que cayó muerto y

el bergande fuyó. Ma fue un error, que no era a éste,
10- era al hermano de éste que mató. Y el hermano, de saver

que la venida era para él, del pesar cayó en cama hasino.
Pasando unos cuantos días íue aferado el bandido.

kislew papas degoyó un jidió, Urla
En 4 dito noche de sábado en Urla un jidió, Yosef

15- Balanqí, el cual era mercader de ropas de anticas
y era tamién enprestador de monedas con entesso,
se topava un prete (papas) [con] sólo forma de papas;

sus hechas era de bandido. Este mal prete

conoqía a este jidió, buscaba sienpre topado-
20- mente de hazerle mal. Se acordó el papas con 2

otros gregos malos como él, conbidó a el
jidió que viniera en casa de una sobrina en diziendo
a la sobrina que se fuera de casa que tenía que havlar
de un hecho interesente.

25- Mientres que la sobrina del papas salió de casa

ariva
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de abaxo

1- el jidió esperava abaxo no saviendo de cuálo se tratava.
El papas hizo suvir al jidió ariva; al punto los 2
que ya estavan d'acordo y el papas aferaron al
jidió. Havía un grande ambar1, lo metiron adientro,

5- lo ataron muy bien, le cortaron la cavepa y un
dedo que yevava un aniyo valutoso y le tomaron una
suma de moneda que tenía y los cuchiyaron entero todo
su puerpo. Entre éstas, vino la sovrina
del papas, eya que entra y viendo la casa rebuelta

10- y sangres munchos y el papas [d]entro ensangreta/do\,
al punto salió a la caye con gritos diziendo: ¡cored,
cored presto! que no save cuálo hay en su casa.
Al punto corieron suma de gentes y vieron el mal que
hizieron en esta casa. Aferaron al papas, lo ataron

15- muy bien, le cortaron la barba que tenía por forma
de papas y lo apresaron. Denpués de 3 días
lo mandaron a Izmir a la prisión.
Denpués fue ju[z]gado y le dieron idan .

Asíperecerán todos Tus enemigos3

20- tebet la muerte de[l] sabio rabino Yosef 'Eli
En 7 dito murió, ¡descanse en el Edén! el rabino
luminario en derecho religioso, en Custán
sabio rabino Yosef Eli ¡bendita sea su memoria! el cual estuvo en Izmir 7
años antes assegún está escrit[o] en hoja 58, que

25 tuvo venido por representante delprimer hakam y se hizo muncha
honor en su[s] funerales que huvo gente de grados altos.

¡recuerdo de[l] justo con bendición, descanse en [el] Edén!
1. Es voz turca: “almacén”, “depósito”, “granero”.
2. Es voz turca: “sentencia a la pena capital”.
3. Jueces 5:31
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tammuz 5666-[19051 Rosa mató a su mujer

1- En 18 dito un jidió que tuvo matado a se [ñor]
Longo Myanaqi, assegún ya está escrito en

hoja 37 y que ya hizo su castigo. En saliendo de la
prisión se casó con una hija que se havía hecho turca.

5- Turco se hizo jidió, le tomó este crápula de se[ñor]
Békor Rosa sin güesmo1.
Si como ya diximos que es buen crápula, quería que
la mujer le atogara a sus negruras, la mujer,
no le atogava un día. Yevándossela para Kara Ta§,

10- en el camino ivan contra diziendo y peleándossen.
En viniendo delantre del Kalfat le dio dos cuchiyadas,
la dexó muerta ¡Dios nos guarde!

el acqidente del vapor rumano

sébat [5666-1906]
15- En 4 dito día martes, entrando al puerto el vapor

rumano, si como de uso es que arivando cual quer vapor

fues, todas las vareas van para tomar passajeros,
se topava un barco de la posta inglessa qerca de la
rula del vapor con 4 pressonas, dos barqueros turcos

20- y un grego, hombre de la posta, y un faquino de la
posta jidió. En boltando la rula el vapor tomó
al barco debaxo, lo despedoqó, al jidió y [a] un turco
les cortó un pie de cada uno y el otro turco lo que

25- se topó denpués de munchos días podrido.
El jidió Sému'el 'Alhanatí lo yebaron al hospital, fue menes-

ter de cortarle las dos medias piernas, de mizmo
al turco el un braqo y un pie, para que vivieran.

1. Sin “olor”, manera despectiva de rechazar algo de ínfimo valor.
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el rey Danimarca murió
1- En dito murió el rey de Danimarca a la edad 88

años. Era padre de el rey Iorgus, rey de Greqia.
Se le hizo muncho honor en su funeral.

5-

se mató día de su casamiento

grego xastre
En 8 dito un xastre, Franco Seferiado, un día antes

de su casamiento, denpués de estar todo pronto lo que es

menester de un manqevo y daguidiar billetos de boda
y araparse y todo en régula, no se supo qué le passó,

10- se fue al necrotafío, se tiró un plomo en la boca:
quedó por sienpre ahí

murió grego, se enteró turco

kislev

En estos días murió en el hospedal grego una [persona]
15- casi a la edad de 70. Este ombre era grego, en su

manqevés casó con una grega. Por tener diferenqia
con su mujer dexó el cristianismo y se izo turco.
Este se nombrava Pandelí. Cuando se izo turco se

nombró 'Alí. El dezía munchas vezes, cuando se topa/va\
20- con gregos que no lo conoqían, contava que por pica de su

mujer se izo turco, ma su coraqón tenía con los gregos,

de prova del nombre que se yamava Pandelí y agora

'Alí, quería dezir Panda 'Alí. Cuando vino a la edad de
70 años se vido que era hasino, al punto se fue al

25 ospedal grego, yamó al prete comandante del ospedal,
le contó su istoria de lo passado y agora que no

debaxo
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lo de debaxo 5666-Í1906]

1- tenía ninguno y agora dixo “yo so cristiano”, que le dé
el pardón por lo que tuvo echo. El prete le dio el
último sacramento assegún su ley. Le entregó un pussón de moneda
que tenía. Passando unos cuantos días murió

5- y fue enterado como grego.

Denpués de passar munchos días tomó noticia
el valí pa§a de esto todo passado.
Le mandó una letra al despot diziéndole que “a tal
grego que enterastex no es grego, sino que es

10- turco. Al punto debex de descavarlo y entrega[r]lo
a los turcos”. El despot, porque no se iziera
escándalo, a la noche lo izo descavar y darlo
a los turcos. Fue enterado grego y turco.

barco se undió con 10 a 12

15- 'adar pressonas

En 1 dito era lunes purificado en Sivrihisar, una

partida de gregos con sus famiyas passando la una

isla enfrente con un barco para gustar, no al-
canqó el barco a la isla, salió una tenpesta muy

20- fuerte que boltó el barco, no salvó ni uno de eyos.

una desgraqia en Franqia
En 10 dito en una capitala de la Franqia yamada
Curier se topan minas de carbón y gas. Era sábado,
se topavan como 1800 lavorantes, súpito tomó fuego

25- el lugar, con muncha pena pudieron salbar, entre feri-
dos y sanos, como 600 pressonas, el resto
todos se quemaron bivos
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nisán 5666-Í19061 berber lo toparon degoya/do\

En 2 dito un berber ermení, en frente del hostal de
Los Fieros era su butica. Dormía adientro, lo toparon
degoyado con navaja. No se supo quén izo este mal.

un mal azedor

En estos días, de parte de Konya se aferó un mal
azedor. Este se[ñor] yamava Budi. Este se[ñor] muncho tienpo
antes más ayá de Konya, en un casal, un día vido un
tratante que vendió una suma de vacas. Este se [ñor] Budi
lo estuvo endo detrás tapada mente por ver onde
iva y venía. Vido que iva a partir con la posta
para Konya.
El mizmo Budi se entró y él en mizmo vagón.
Cuando arivó el tren a Konya abaxó el vendedor de
vacas, de mizmo abaxó el que lo acompañava, se[ñor] Budi.
Sienpre le iva detrás del tratante y entendiendo que el
pastor era forastero del lugar, le demandó Budi a quén buxcava.
El pastor de vacas le dixo que era por la prima vez

que vino a Konya y quería irse [a] algún otel.
Budi le dixo que no esté a pensar, que él le mostrava un
buen otel. Le dixo que fuera con él, se lo yevó por
un lugar assolado que él conoqía, le enfincó un

cuchiyo en la caveqa con muncha fuerqa, dito le
enfincó segunda cuchiyada que lo dexó muerto, le tomó
la moneda toda y se fue sin quen ninguno lo vido.
Passando un poco de tienpfo] se topó en otro lugar,
vido venir un manqevo turco ajeno demandando
el camino de Zelve por onde era. Le dix Budi

debaxo
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5666419061 el mal azedor
lo de debaxo

1- que él le mostrava. Lo quitó afuera del casal, lo yevó
por un bodre de montaña assolado, le enfíncó el
cuchiyo en el cuello. Cayó muerto, le tomó lo que tenía
de moneda y se fue de este lugar.

5- Passando más días, un día salió por un camino,
encontró una caroga que se iva para un casal, avía
dientro de la caroga una mujer turca. Le dixo al
carogero que y él se iva para este casal. El caro-

pero lo tomó y a se[ñor] Budi en la caroga.

10- En éndosse un poco quitó de su alduquera una bocha
de raqui con una droga que adormege, le dixo al carogero
si tenía palazer de bever un raqui, le dixo sí.
Budi le dio unas cuantas vezes, una detrás de otra;
le dixo a la turca que se topava, amistosamente, que beviera,

15- y ella, la mujer, refusó diziendo que no bevía beveraje.
La amenazó diziéndole que si no bevía dos raquis la
matava. La turca, a mal de su pesar, espantándose,
bevió. Passando pocos puntos ya era el carogero

y la turc[a] adormegidos.
20- Entre éstas, la caroga arivó delantre de un pozo,

el se[ñor] de Budi aferó el freno de los cavayos, los
izo detener, travo al carogero abaxo y a la turca,
los cuchiyó de buena manera, les tomó todo lo que
tenían y los echó al pozo.

25- Agora el se[ñor] de Budi se izo carogero, travo la
caroga, se fue gerca de onde estaba un casal,

ariva
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5666-Í19061

1- que aquel día era día de bazar, vendió la caroqa y los
cavayos y partió de ai para irse en un lugar
más lexos. Endosse vino ora de tadre, en el camino
avía un alberguepúblico por los passajeros.

5- El se [ñor], como pasajero, se entró al albergue público,
se restó de dos a tres días, se izo bien querer con
el encargado de este lugar. Un día el encargado
tuvo menester de ir al casal, tenía un ijo de 15
años, lo dexó que tuviera cargo del lugar y él se fue.

10- Budi, viendo que el ijo del encargado quedó solo, le dize
a el chico: “azme la bondad, dime qué esta puerta que
está qerada”. Ya diximos que era un albergue público,
grande lugar como un monastir. El chico le dixo que era

una cueva vieja. “Ven, te amo[s]traré”. Tomó la yave y

15- av[r]ió. Era un lugar largo, umedoso y un poco escuro.

Budi, en viendo el lugar assolado, lo aferó al chico, le cortó la
cavepa, lo cuchiyó muy bien y se salió afuera, qeró la puerta,
como que no uvo nada.
Passó un poco, vino el padre, demandó por el ijo, dixo

20- Budi que se fue a ver a la madre, que estava en un casal,
más ayá del monastir.
Aqueya noche durmió Budi en el monastir. A la mañana
le rengraqió muncho el guardián y parte de este lugar;
saliendo del albergue público arivó a un casal, en este

25 casal avía un panadero, le dijo al panadero si era possivle
que le diera un lugar para dormir la noche, que era forastero.
El omero le dijo que avía muncho lugar. Durmió aqueya noche,
al día se izo como un buen plazentero, aziéndole chicos

debaxo
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5666-Í19061

lo debaxo

1- elogios. Este omero que estamos diziendo era tío
del ijo que mató en el monastir. Agora ya diximos que
se izo bien querer del omero. Muncho cada día Budi le cont-
ava munchas cosas al omero. Un día, como ya vino

5- ora de Dioz que se venguen de este mal azedor, se le fiiyó
de la boca y le contó lo que izo él y lo que mató al ijo
del guardián del monastir, no saviendo que era tío
del matado.

El omero, escapando de sentir la mala echa que le izo
10- al sovrino, se izo como que no era él, dio aviso al oficial

del casal por esto que izo.
El oficial al punto lo aferó, lo apresó y denpués
fue juzgado y él contó todos los males que tuvo echo;
no inguiegó nada y le izieron su juicio assegún mereqía.

15- la América de abaxo: dos trenes se

firieron
En una parte de YAmérica de abaxo, la yaman tiera colorada,
se encontraron dos trenos, se firieron, tomaron fuego. Los
vagones y las máquinas saltaron. Munchas pressonas

20- se quemaron y munchos feridos.

muchacha quemada
nisán
En 25 noche de viernes una ija de Yishaq Hazzán, ¡Dios lo guarde! tomando
de la velada que lavorava, enqendiendo la lanpa, no

25- supimoz cómo fue que se enqendió eya entera, por muncho
que gritó y eslamó. En 5 puntos se izo un carvón

¡Dios nos salve de todo peligro!
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5666 [19061 la desgrana de América
S[a]n Franchisco

112

En estos días, un día de los buenos días, de buen
tiempo, el puevlo de este país, San Franchisco, como
día de fiesta, el puevlo todo se divertían en passeos

fin media noche. En los que el puevlo tomavan cada
uno a su casa por reposar, un fuerte teritenvlo se

sintió, que duró tres puntos, que se destruyó toda la
qivdad, que contenía como trezientos y qincuenta mil
avitantes. Miles quedaron debaxo las ruinas y miles
se firieron.

Las caes se avieron como pozos, los caminos de gas
tomaron fuego. El fuego ruinó lo que restó del t[e]ritenblo.
Los telefones se busiaron que no pudieron avisar en ninguna
parte. El resto del puevlo que quedó se topava en una
ora muy estrecha.
Tres oras denpués de esta fortuna izo otra
sacudida que escapó de destruirse el resto de lo que quedó
y el puevlo, como locos, corían y esclamavan por

las caes.

la desgraqia de la Italia: Vesuvio
En la Italia un paíz de nombre Vesuvio parladió la

tiera. De la fortaleza que parladió bolavan por el aire
piedras quemando y caían enqima del puevlo. Sumas
del puevlo murieron y continió munchos días ansí.
Salió fuego de la montaña y bolava qenizas por
el aire y tenblava la tiera y munchos lugares
se destruyeron

¡Dios nos salve de todo mal!
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'iyyar 5666 [19061 luvia, pedrisco, rayo
Arap £e§mecik

1- En 29 noche de jueves izo luvia, pedrisco truenos y

rayos que cayó en la montaña de 2 a 3 en Arap Qe§mecik
en casa de un jidió Perpiñal. Antes de caer el rayo
uvo escuridad y una tramontana muy fuerte y

5- súpito se vido como un fuego. Las luzes se amat[a]ron.
Una muchacha que se topó gerca onde cayó el rayo,

cayó como una muerta y la figura de su cara se chamuscó
como quemada y desmayada, que con muncha pena fue
retornada y por unos cuantos días no avió ni se conogía

10- ni savia en qué mundo se topava.
Dito, la cuñada de esta ija que se topó más ayá de
ésta y el marido se assoflamaron las formas de sus

caras, ma no tuvieron daño. Se derocó munchos lugares.
De la casa no quedó cristales ni vidros sanos y fue

15- ora de muncho pesar. ¡Dios guarda a Israel!

siwán en 5 turco mató jidió en Bérgama
En estos días, en Bérgama, un turco mató un mangevo

jidió (Mistriel) ¡enPaZ descanse!

la mujer que parió 3
20- En estos días, mujer de sabio rabí Békor Qatán, ¡Dios lo guarde!

parió
3 buchuquitos. De parte [de] la municipalidad le ficsó VA megitís
al mez fin 3 años.

grego, tren y caroga: murió
tammuz En 11 dito, un grego que coría con prissa por el quei,

25- que su mujer paría, vino entre el tren y una caroga que lo tres-
pisó y quedó muerto. Y la mujer, tomando aviso de lo que le
acontegió al marido, murió y eya denpués de parir.

¡lejos de nosotros!
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'ab 5666-Í19061 marido mató a su mujer

1- Día 1 en Kordelio un grego mató a su mujer y él se mató.

la muerte del ravino 'Elisar

En estos días vino la noticia del gran ravino de Jerusalén
5- que murió el gran rabino B. Y. S 'Elisar en 7

del mez viernes ora 10 a la franca. Se izo [una] oración fúnebre
imponente en la Santa Congregación 'Algazí, que vistieron la

sinagoga entera de preto.
De mizmo las luzes con velos pretos y todos los se[ñores]
hakamim y ijos del Talmud Torahy muncho puevlo assistió en

10- la sinagoga y se izo [un] gran estudio y munchas buticas
qeraron y enqima del arca sagrada de letras grandes de dorado

V

con velo preto, Primero en Sion B. Y. S 'Elisar.
¡su recuerdo sea bendito!

matanqa en Russia de jidiós
15- Estos días en Russia izieron en los jidiós muncho

mal. Munchos jidiós mataron, les rovaron los bienes,
les quemaron casas y bienes y averes. Criaturas, ni
chicas ni grandes, no apiadaron. Muncho[s] jidiós dexaron
bienes y averes y fuyeron por escapar sus almas
y munchos, en fuyendo, los mataron y se toparon en

20- muncha angustia los jidiós.
El gran ravino de Russia mandó una letra al gran

ravino de Jerusalén diziéndole que agan estudios en el
Muro de los Lamentos y que roguen al Dio que los escape
de tanto pesar y el gran ravino de Jerusalén mandó

25- letras por todos los países, Turquía como
debaxo

242



Edición transliterada

115 Recuerdo de los días
'ab 5666 [19061

lo debaxo matanza en Russia
1- Evropa y ficsaron un día que fue 29 'ab y se

izo éste, todos juntos, estudios y penitencias
rogando que el Dio los escape de sus enemigos
y tengan pa9 y reposo, amén

5- 'elul nominaqión por ravino en Jerusalén
sabio rabino Ya'aqob Mé'ir ¡Dios lo guarde!

En 20 dito fue nominado por gran ravino en Jerusalén,
luz de nuestros ojos, sabio rabino Ya'aqob Mé'ir ¡Dios lo guarde! a la edad de 56

años.

Passando un poco de tienpo, por orden del kaymakam
10- efendi rabí Moseh ha-Lewí ¡Dios lo guarde! fue quitado de su posto

y metido en su lugar a rabí Pangel ¡Dios lo guarde!
y [el] rabino Ya'aqob Mé'ir ¡Dios lo guarde!

fue traído en Selonic y fue nominado por gran
ravino de Selonic en lugar del difunto rabino Qobo ¡su mérito sea eterno!

15- tisrí 5667 (1906] los que se quemaron sukkah1
Noche de[l] 7o día de Sukkot en e[l] Lazareto, en una sukkah
avía una famiya assentados, madre y ijo litigavan.
Avía una lanpa encolgada. Este que peleava, Z.
'Abit, dio una en la lampa que cayó enqima de 2

20- pressonas, madre y ija que se izieron una flama
que denpué[s] de un día murieron todas las dos.

¡Dios nos salve de todo mal!
mujer de Z.

hija de Z. Siyyón 'Avit
Iñorlo

1. Cabañuela cubierta de ramas donde los judíos celebran la fiesta de Sukkot.
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camino de Urla, jidió
matado

En 20 dito, en el camino de Urla en Kesik Ta§
toparon un jidió matado. Denpués de morir le cortaron;
era manifatura^1. Le tomaron todo lo que tenía. Era
'Abraham Tar[a]gán ¡descanse en paz!

luvia y tramontana
En 25 dito ora de medio día uvo una tramontana

fuerte en la mar. Dos grandes goletas que se topavan
afuera del puerto, enfrente del Esport Clup, ancora-

das, se descarancaron de onde estavan, se harvaron
una con otra. La una se izo muncho daño, se izo
entera destrozada. La otra era yena de leña y
carbón. La fortuna la truxo al bodre del quei, la
furia que se dio se izo pedaqos. Por pedaqo no se
vido si era nave.

Dito, munchos barcos se ronpieron. El quei entero
y la caleja de atrás se izo como mar.

Dito, en Kara Ta§ munchos baños, se derocaron escalafs],
munchos enpoyos se incharon de aguas,

enpeqando del 25 kislew fin 3 de tebet, que son 8
días, noche y día sin estachar estuvo aziendo
luvia. Anadol entero se izo mares. Las pistas
de los x[e]mendeferes por munchos días no pudieron passar.
Uvo casales enteros que suvieron las aguas muncho,
que arastó casas, acémilas, cameros, cavras, etc.,
se aogaron munchas. Días munchos desbrochavan
las aguas para el Gediz a la mar. Caravanas

abaxo

1.
2.

Italianismo: “industrial", "fabricante”.
Es galicismo sefardizado. Aquí se refiere a los “tranvías
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enter[a]s de cameyos con los camelleros fueron yevados
por las aguas. Muertos como ésto[s], munchos daños
fueron echos.

Aquí en el quei avía un café que se nombrava Pera de
Oro, cayó una pared del café, como 15 pressonas uvo

de 10 a 12 feridos y 2 muertos gregos.
Este tienpo continuó munchos días, luvias, aires
fuertes y tenpestad.
Y los daños que se izo en Anadol fueron si[n] cuenta,
sea que todos los caminos de x[e]mendeferes se busiaron
que no quedó carril sano, que por munchos días no pudieron
lavorar ni ir ni venir, sea casales enteros,

que se los arastó las aguas, sea acémilas y pressonas.
Casi como die£ mil animales fueron aogados.
De mizmo munchas pressonas fueron aogados en riachuelos.
Este tienpo continuó munchos días ansí.
tebet invierno fuerte

Denpués de tantas fuertes luvias y pedriscos,
aires, tramontanas, trocó a fríos y inieves.
Para estos tantos daños que se izo en Anadol, el
govemo mandó suma de moneda por ayudar a todo
el que tuvo daño. De mizmo, de todos los lugares
mandaron. Y de aquí se izo una com[i]ssión de merca-
deres y acogeron una suma de moneda y s[e] mandó
para Anadol.
Assegún diximos más ariva, que denpués de tantas
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luvias trocó y fríos munchos y fuertes. Avía
munchos años que no avía como estos fríos.
Munchos sirvientes que eran de la noche gu[a]rdia
fueron topados muertos, entesados del frío, de mizmo
viajantes, mensajeros, borrachos. Y una

criatura que dormía en la cuna lo toparon entesado.
Mizmo dientro de las casas, con todo qerado, las aguas

y otras cosas se azían barro.
Los caminos de fieros se taparon con la inieves
y se izo barro que no podían lavorar los trenes munchos
días.

Las güertas se quemanoron1, no quedó ni árvoles ni
sembrado. En Anadol uvo lugares que por días
no pudieron avrir ni puertas del frío.
Los caminos de las aguas de vever se entesaron,
no se topava ni aguas para bever.
No sólo aquí fue esta fuerte inviernada, sino que también
en Evropa uvo más fuerte de esto.
En las mares fuertes boraxcas, munchos vapores

se undieron y munchas naves y pressonas se aogaron.

Sumas grandes de daños fueron echos.
'adar

Este mez tropo en munchos tienpos luvia, frío.
Cuando pareqía verano, en 28 dito estuvo aziendo
luvia, truenos fuertes munchos. Ansí passfó] este mez

y asimismo uvo unos resfriados que passó l[a] mayoría del
puevlo ansí, ma fue sin ningún mal.

i Sic en el original, por dittografía en vez de “quemaron”.
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matado

1- En 11 dito fue topado en el casino un ijo de 'El'azar
Qapuya, carnicero, matado. No se supo cómo fue su muerte.

nisán la muerte del ravino Yishaq Palachi
En 4 dito, día de martes falleció el rabino de la comunidad Yishaq

5- Palachi ¡bendito sea su recuerdo! y se izo funeral con muncha onor. De parte
del oficial ubo gente grande y todo el puevlo con muncho
honor. ¡Recuerde [al] justo con bendiciones!

luvias, rayos, nieve
En 7 dito izo luvia fuerte, truenos munchos

10- En el momento de los truenos, en Dar Agap, en la mar avía
un barco con dos gregos pescando. Cayó rayo, los quemó
a los dos y el barco lo boltó ¡piedadpara ellos!
Dito en 8, 9, 10, 11 estuvo aziendo nieve, en las
montañas izo de mizmo.

15- Y 14 y 15 izo luvia, pedrisco, nieve, frío fuerte,
sorte sorte trocava el tienpo. El mes entero

passó de este modo. En Anadol, de las munchas
inieves, munchos días el puevlo no salió de sus

casas, que se taparon casi las medias puertas
20- de las inieves. Y fríos munchos. Ni las postas

del x[e]mendefer no pudieron lavorar a cavsa de las
munchas inieves. Cuando se desizieron las inieves,
las aguas que abaxaron a los arroyos se incheron con la
furia que abaxaron; se yevaron munchos carriles del

25- x[e]mendefer y no pudo passar ninguno. Ni
las postas del x[e]mendefer no lavoraron munchos días.

ariva
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invierno fuerte

Contaron viejos que como esta inviemada no se
acordavan y ansí que con estos tienpos que no se
podía passar; de los riachuelos y nieves no benían rexpir.
Pujó todo, como legumbres, que vienen subiendo a 9
gérusim de goruk se izo fin 14 gér[usim], carbón que valía a

un gérus se izo a 60 parás la ok[á], mojado y fiera.
Pareqía undimiento de mundo, esta puja no turó
muncho, asta que se adovaron los caminos vino todo
a su lugar

ijico aogado
En 26 dito, un ijo de
Mordékay Tilyas se cayó luvia, pedrisco y nieve
a la mar, no lo vido ninguno
se aogó ¡Dios nos guarde!

en 9, 10, 11 estuvo

iyyar
el tienpo muy fuerte, izo luvia, inieve y frío,
frío muy fuerte, como tebet o sébat.
Dito en 21, era de tadre de las mueve para las
12 pareqía destruimento de mundo, luvia fuerte,
truenos munchos y fuertes. En un punto se
aclaró como que no uvo nada.

la muerte de rabino Qobo en

nisán Selonico
En 28 dito murió el gran ravino Qobo, ¡bendito sea su recuerdo! de Selonico
En 2 'iyyar se izo aquí en l[a] santa comunidad 'Algaze una oraciónfúnebre con
vestir toda la sinagoga de lúteo y toda la hakaman[a]da
y de parte del oficial, gente grande y mayoría de puevlo

¡descanse en paz!
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En 16 dito día de viernes de aislamiento, para la tadre se
izo una novlina y un aire fuerte y luvia y truenos
munchos y fuertes. Entre los truenos izo un

trueno muy, muy fuerte y cayó como un fuego, se

estremeqió el puevlo de sentir el trueno y ver el
la resplandor. Era rayo que cayó. Era cerca del alminar
de la mexquita de los Kemorqis y se izo de 4 a 5
lugares de la mexquita daños, fue passada de rayo que passó
y no cayó ai; ansí se dixo y ansí fue que no uvo daño.

'ab el Maroco y el franqés
jidiós mataron

En estos días en el Maroco, un día se vido una

partida de cavalariya maroquinos rodeando por la qivdad
y viniendo a un lugar que se nombra Casablanca dixeron
a los maroquinos de este lugar que se apro[n]ten a matar
a los jidiós y a los evropeos que se topan ai.
Y sintiendo esto, los evropeos y los jidiós al
punto avisaron a París, buxcaron de gu[a]drassen.
Al momento la Franqia mandó una partida de naves

y ejército y se izo una grande rebuelta que bonbardeó
el lugar y lo izo arrasado y mató y firió munchos
maroquinos. Los demás adientro, maroquinos, no

pudiendo azer nada a los frateses, tomaron la
ravia con los jidiós, mataron, rovaron, quemaron

desonoraron, izieron todo lo que pudieron. Presto los
izo aprender modales el franqez. Los jidiós yevaron muncho
pesar, ¡se apiade Dios! Les ayudaron de munchos lugares
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1- En 8 dito, era día domingo ora de tadre, izo luvia y

truenos fuertes.

Dito en 10, noche entera no estachó de azer luvia, truenos

munchos. De mizmo al día izo 4 oras sin estachar

5- un punto. Luvia fuerte que pareqía destruimento de [mundo]
y entre los truenos 3 a 4 rayos, uno cayó
en el Tepecik. Uno en Sevdi Kaya[l]i y uno en Develi
Kayali, ma no uvo daños de almas.
Sólo aquí de la luvia se incheron munchos depósitos de

10- bienes. Munchos secaderos de pasas se arastó.
Parte de lugares que se topavan echos en secaderos y cuálos

que ya estavan echos en las igueras cayeron. Los daños
se calculó a muncho

la venida de Edmod Rothschild

¡Dios lo guarde!
En 27 dito vino el barón Edmon[d] de Rotschil[d]

¡Dios lo guarde! con la
15- baronesa y su ija y 2 otros y vijitó l[a] Santa Congregación

Pertugal, y el Talmud Torah, el o[s]pidal. Era noche [de]
año nuevo y partió para §io. Dexó de donaqiones para la
comunidad qien luguichesy 50 a el ospidal.
La añada la ésta mos arto de estrechuras, sea

20- luvias, fríos, carestías, muertes,

quévritas de mercaderes. ¡Passen todos los males
y mos venga la añada buena a todo el mundo!

Amén

¡Termine el año y sus aflicciones!

250



Edición transliterada

123 Recuerdo de los días
tisrí 5668 [19071

temblor y muerte
de m[o]x[i]ó Pariente

¡Comience el año y sus bendiciones!
1- Día terrible, de mañana en lo que mos ívamos para las

sinagogas izo temblor.
Con esto vino noticia de Kustan que pedrimos un se [ñor] y buen
azedor de bien, un director de l'Alianqa Israelita,

5- mossióx Pariente, ¡su alma esté ligada a la vida eterna!
Era un buen azedor de bien que no mirava nada
en ora que era menester de corer por bondad
de la naqión, onde era que fuera. Azía todo su

posivle, fuera de día como de noche, si era de azer
10- lo menesteroso de parte del govemo, sea con los

consulatos, a todo era pronto.
En 6 heswán se le izo, aquí en el santo oratorio Pertugal, oración fúnebre
solemne con adonar la sinagoga todo de preto, y las luzes
cuviertas de preto y la fanfara que sonava el lúteo.

15- Y todos los sefñores] de EAlianqa y los se[ñores] hakamim y chicos
de las escolas y munchos señores y se izo oración fúnebre
grande

lo de £akici el famoso
y que mató 2 que bacaxeab[a]n

20- Prima noche de Sukkot de madrugada en Kasaba
como uso jidío que leen y que bacaxean en la sukkah,
mientres que bacaxeab[a]n se sintió en la caye como
escándalo.
Y era un vezino turco rico que moraba en esa caye

25- y que el famoso £akici le tuvo demandado de este
rico una suma de moneda. Y ya era savido
que este famoso, de munchos famosos ricos

ariva

Es aljamía judeoespañola del galicismo “monsieur”, intentando su aproximación
fonética mediante alefato hebraico.
El verbo judeoespañol bacaxear procede del sustantivo femenino hebreo baqqaSah,
'petición', 'súplica'. Es la acción de rezar baqqaSot'.
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que tuvo demandado moneda. Todos le mandavan sin refusar,
quen no achetava su ritarda era pedrido de este mundo.
Ansí este rico que morava 9erca de jidiós refusó
su demanda. El se[ñor] £akici ba9Íó la casa de
este turco, le tomó un ijo que tenía, mientres
de este alboroto, los que se toparon en la sukkah
corieron a la caye a ver qué era este desorden y viendo
esto enpe9aron a echar gitos, /hay un incendio! Les dixo
uno de los que vinieron que no gritaran, estos

jidiós no ovede9Íeron lo que les dixo el bandido,
al punto tiró que mató dos ermanos jidiós. /Dios nos proteja!

sébat [5668-1908] nieve
En 20 dito jueves a la tadre izo muncha nieve

nisán luvia, pedrisco, truenos

En 9 y en 30 izo munchas luvias, truenos y

pedrisco godro, destruimento de mundo.

'iyyar Koklüce, pozo de cal
En 2 dito en Koklüce, en un pozo de cal lavoravan
gregos. Entre el lavoro un lavorante pisó al
bodre del pozo, se enpe9Ó a undir. Avía con él dos
ermanos y su padre y otros lavorantes, corieron
por ayudar a escaparlo a este que se undía, afuera

que no pudieron escaparlo, se undieron el padre y los
ermanos y dos otros lavorantes, todos

5 pressonas
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fuego Aydin
1-

V

En 7 noche segunda de Sabu'ot en Aydin fuego grande
que duró dieq oras y se quemó como 300 buticas afuera
de casas y se izo muncho daños, munchos proves

quedaron sin capitale.
5- la muerte del ravino Hazzán

en Aleksandr[í]a
En 22 dito murió el gran ravino de Aleksandr[í]a a la edad
de 62 años de apoclessía (gota). Este se[ñor] era izmirlí.
Era de la famiya de ravinos. El gran papá de este

10- se [ñor] fue gran ravino de Izmir; muncho tienpo denpués
dexó Izmir, partió a Jerusalén y ai fue nominado
por gran ravino Primero en Sion. Contan que de esta
familia uvo 12 ravinos. Parece que éste fue el
último y que este se[ñor] naqió en Izmir en 5606,

15- falleció en Aleksandr[í]a en el 22 siwán de 5668
y se le izo muncha onor en su acompañamiento, el gran rabino
Békor 'Eliyahu Hazzán, ¡su descanso en el Edén!

temblores, luvia
En 24 dito izo tres vezes temblor.

20- Dito en 26 izo luvia, truenos fuertes

ija se entossigó, cuchiyótammuz

En estos días uvo munchas desgracias. Ija de
Moreno León se topava en el pwrdyst n, se entossigó

Dito, otra ija que no la quiso el novio se cuchiyó, murió.
25- Dito, un ijo de Morón Cazas en Armotlu lo mataron.

Dito, un soldado mató a un peón del tabaco; dito otro grego
fue matado.
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126
la libertad o libertad

En estos días se enpeqó a sentir vozes de guerra

y enpeqó a coger soldados de todo Anadol viniendo a
Izmir y de aquí cada día se enchían vapores y partían.
Se dezía que ivan a desbarcar en Selonico, ma no se dezía
con quén era la güera.
En acogiéndose miles de soldados y se dixo que se iva
a enpeqar la guerra, demandó el ejército con quén
es la guerra, entonqes se avió el secreto que
avía y era que de muncho tienpo antes se estava
aziendo el conflito de quitar a Hamid de rey y azer
libertad y meter a Ri§ad su ermano. El conflito
ya estava d'acordo con munchos capos del govemo
como Azvir Bey, Niyazi y munchos pa§as grandes
y visir[es]. Todos ya estavan d'acordo y suma del
puevlo con eyos, ma la cosa era secreta.
Ma Hamid ya tenía aviso de todo esto y ansí
era que a munchos pa§as enforcó y mató y izo
indagar y munchos luyeron a la Evropa por no

toparsen en Kustan. Y como izo a Mithad pa§a
izo a munchos otros pa§as, que los dependió.
Agora ya se izo más de las tres partes contra
Hamid y los contrayos ya tomaron sus mesuras

y toda la fuerqa ya se la uñó la juventud,
que eran los contrayos de Hamid con el ejército
y se izo una grande rebuelta. En Kustan mataron
pa§as y gentes grandes que eran partido de

debaxo
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libertad, ermandad
1- Hamid. Y Hamid viendo él mal parado, a la fue^a

lo izieron achetar. Acheté con la boca, no de coraqón.
Al punto se anuqió por toda la Turquía la libertad
a todo su puevlo, sin diferen9Ía de religión; era 22

5- lulio, día de viernes 25 tammuz. Este día amane9Íó
un día birllante para toda la Turquía, día de
albriqia en todos los lugares. Todo el puevlo
se alegrava sus coraqones y dezían "¡oh! ya se quitó
este velo que tapava la justidad" y gritavan

10- en todos los lugares con gritos de alegría:
Padi§ah ¡Dios te guarde! ¡Y viva [el] sultán!
¡y viva la armada!
En este día mizmo de alegría se trocaron todos
los ministros de la armada que servían y fueron

15- renplaqados otros que ya eran de antes que
servían y que fueron echos investigados con orden de
Hamid. Agora tornaron a sus postes con orden
de justidad.
De esta ora y endelantre que estas bozes se

20- sintió, toda la Turquía se vistió de alegría,
todas las palaqas de todos los países turcos,
se vistieron de bandieras y músicas sonavan
en todas las palaqas, todo el puevlo

anva
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ermandad

1- turcos, jidiós y cristianos, chicos y grandes,
ricos y proves, todos vestían un señal de blanco
y colorado de cordela, echos como pionchos. Mizmo
lo pusieron y gentes grandes y mujeres vestían

5- en en [sic!] sus pechos o sus braqos esto, quejendo
dezir ermandad.

Todas las na9Íones mizmo [los] que no eran sú[di]to otomano

felÍ9[i]tavan con músicas y bandieras por las pala9as
con dezir a gritos del fondo de sus cora9ones

10- Padi§ah ¡Dios te bendiga! ejército
¡Dios te bendiga! soberano rey

¡Dios te bendiga! libertad ¡Dios te bendiga!

'ab felic[i]ta9Íones del puevlo
Aquí en nuestra capitala todas las pala9as

15- de todas las na9Íones adonadas noches y días
con bandieras de colores. Todo el puevlo en

lucso, cada noche se davan en el quei, café Kramer,
café París, Alambra, Klonarides, etc. etc.

En todos los cafés balos y discursos feliqfijtan-
20- do al sultán y a la na9Íón y gritavan

¡Biva la libertad! ¡Biva
la patria!

¡Biva la armada!
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puevlo judío

1 - En 2 dito día de jueves una partida de jóbenes
judía, una suma de trezientos manpevos bien
vestidos, todos con fezes y faxas coloradas
con blanco passadas en los ombros y bandieras

5- y todos con feneres en alto y talismanes votivos enpendiendo
y una carocha muy bien adornada de rosas y luzes
de colores y pinco ijicos assentados en unos altos
lugares echos especialmente para los chicos vestidos
muy xic y bandieras en las manos y bengalas

10- de colores enpendiendo y gritando
¡Biva la armada! ¡Biva el
sultán! ¡Biva la ermandad!

y la fanfara sonando salieron del Talmud Torah
en buena regla caminando vinieron al palacio del gobierno

15- Izieron diversos discursos, felip[i]taron al
sultán.

Saliendo del palacio del gobierno entraron en la guarnición : izieron
de mizmo. El comandante de la guarnición le plazió muy

muncho. Les dio la música de la guarnición y una

20- partida de soldados y passaron al quei con mayoría de
puevlo. Vinieron en café Kremer y café París.
Diversos discursos en franpés se izieron.
De ai Fasula, Kopryis y caleja de los ospidales
Ermení, Malasi Tirkielik Ergat Bazar por el £ivipi

25- En Kara Ta§ fin Yus Tepe, se izo de día que plazió a todos
¡viva sultano, viva!

257



Edición transliterada

Recuerdo de los días
5668 [19081 130

'ab los gregos felicitaron
En 2 dito, día de domingo, los gregos izieron de mizmo.
Este domingo no se avió ninguna butica, mizmo aqueyas

que usavan avrir en domingo y adonaron toda la
gregaya. Y de los casales vinieron los capos

y pretes y se acojo suma de puevlo en Sam
Futini. Y munchos papases y bandieras se fueron
para el palacio del gobierno y el despot con ellos por
el quei y tornaron por el mercado con bandieras
turcas y gregas y gritavan ¡viva sultano, viva!,
esto fue todo.

A la tadre vinieron la gregaya de Urla. Suma de
gregos vinieron delantre de la guarnición con música
y saludaron a todos, izieron discursos
en turco y en grego y partieron con gritos

Padi§ah ¡Dios te bendiga!
la libertad

Aquí damos a entender el orden de la libertad
que se dio a todo el puevlo que bivían debaxo la
podestanía otomana. Prima de ser igual
todos sin apartar natrón ni religión. Ermandad
tamién nuestro enxalxado soverano su maestad

sultán Hamid Han II enpresentó todos los que se

topavan en prisiones por cuento de política
y todos aqueyas pressonas grandes de políticas
que eran fuidos por toda la Evropa, eran líberos
de tomar cada uno a su lugar sin espanto

debaxo
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1- El resto de prisioneros que se topavan en prisiones que

no eran por cuento de política, en sintiendo que sólo
eran líberos los de política y que el resto quedavan
los que iban a restar, se aunaron de no dexar salir

5- a ninguno: o todos salir o ninguno.
Y ansí fue que se enforteípieron y izieron [un] asalto,
ropieron los rexados de fieros y salieron afuera
de las cámaras que eran apresados.
Entre estos apresados de política se topavan

10- muchos ermenís que eran del comité armeno y

estos devían de salir.

Dezían los prisioneros, los que eran duros y

condenados a muerte y aquellos que eran por 15 ó 10 años,
abían gente por toda su vida. Eran espectros

15- que se espantavan de versen. Avía como 6 mil almas
apresados entre todos.
Dezían de no dexar salir ni uno u otros o ninguno
y ansí estuvieron 4 días con las noches uvraxi-
ando y gritando que se sentían los gritos asta

20- lexos y no quiseron tomar el rancho que les dava[n]
ni comer ni dormir. Todo ir gritando Padi§ah
¡Dios te bendiga! ¡Soldados, Dios te bendiga! dezían que si no los
enpresentavan y a éstos con todos los prisio-
ñeros quemavan el lugar y todo el palacio del gobierno.

25- Y estos 4 días de esta rebuelta estuvo

todo el lugar blocado de ejército, no se iziera
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ab los prisioneros

algún mal. Y a los ermenís que diximos que abían
apresados estos espectros enflaquecidos que avían con

eyos apresados, los apartaron a todos en una

cámara y los entornaron estos enflaquecidos, no sea

que los quitaran de preso.

Denpués de 4 días fue el valí pa§a y más otros
del palacio del gobierno [y] les aviaron con buenas a los prisioneros
diziéndoles que “agan paqienqia que, a todos se va dar
el inicio [de liberación] y todos vax a salir sólo aziendo
paqienqia. Entravos todos a vuestros lugares,
con turno vax a salir todos”.

Y ansí fue que al otro día quitaron una partida y

cada día quitavan una partida, fin que de xex mil
almas quedó mil y ocho qientos prisioneros, todos
duros. Abía prisionero que avía 30 años que est-
ava apresado y otros como éstos de 20 y 25 años,
se dezía que a éstos no avía inicio [de liberación], devían de
quedar enpreso por todafs] sus vidas.
En comedias de estos día[s] se izo 9 de 'ab. Este
día de nueve de 'ab fue día de salvación para es-

tos duros.

Y es que en este día arivaron todo el ejército
que avía partido, assegún escrivimos más ariva,
de Izmir. Agora boltaron con muncha alegría.
Primo que salieron del vapor se fueron para las
prisiones. Dixeron al comandante de ai que aviera
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1 - las prisiones y que soltara a todos los que se

topaban apresados duros. El comandán
dixo que no tenía orden. Le dixeron por la 2
vez, respondió de mizmo que no podía sin orden del

5- valí. En viendo el ejército que no quiso abrir,
travaron los maitines y enpe9aron a tirar al
aire que pareqía ora de guerra. Se tiró miles de tiros
y viendo esto avieron las prisiones y salieron,
tanto duros y condenados a muerte que no se lo pensavan,

10- assegún estavan descalqos, descaveñados, medios
desnudos. No tomaron ni los colchones ni mizmo si

tenían algun[a] ropa interior, nada: a fuiyr. Como dizen,
salieron. Tanto[s] prisioneros avía que, el puevlo, de ver
tantos espectros riendo corer como los locos,

15- descalqos y descaveñados y tantos tiros,
se izo un grande alboroto.
No saviendo el puevlo cuálo era, enpeqaron a qerar
buticas y fuyir y el puevlo a guadrarsen en
casa asta que se supo lo que era y los que íuyían

20- de la prisión ivan gritando y coriendo, dezían:
/ Viva [el] ejército! ¡ Viva [la] libertad!

¡ Viva [el] soberano rey!
Esto fue un milagro para los prisioneros.
Por la caleja del Konak, baxo Turak Arasta

25- Eski mahkeme no se venía ni caminar del
muncho puevlo. Grande alboroto se izo.

ariva
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los ármenos felÍ9[i]tan

Al otro día se dixo que iban a derocar las
prisiones y ansí izieron. Quitaron solos los techos
y dezían que se iva azer jardín Rebuplik rey Bahqisi
y no se izo nada, sino se izo lo que era antes

En dito 6, día de lunes ora 91/2 a la turca salieron
la naqión armena a felpjqitar, assegún salimos jidiós
y gregos. Se acojo toda la populaqión armena en

San Estefano y de ai se ordenaron.
Este día lo izieron como fiesta cristiana, no avieron ninguna
butica ni magasín, todo qerado.
Cuando salieron fue de este modo de regla. Todos los
vanlís que se topavan, todos vestidos con bandieras
y fenericos colorados. Y adelantre un joben con
un caballo biñado que pareqía un prínqipe
Denpués la fanfara, que sonava en buena regla.
Detrás de la fanfara todos aquellos que salieron
de las prisiones que eran liberados, todos
con faxas blancas y colorado y bandieras en

las manos. Denpués una partida del puevlo
en fila. Y un caro de rosas cuvierto y 4
ijas ronchando rosas y otro caro con una
bien vestida de blanco y un manto colorado y

dos chicas vestidas de cenicientas y como unas

alas, como que ivan a bolar.
Dito, una partida del puevlo con bandieras de
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ab felic[i]taqión armena

1- diferentes colores escritas [en] turco y armeno.

Dito, caros yenos de prisioneros como de antes.

Denpués los chicos de la escola en fila cantando

y un caro con dos pretes. Y detrás suma

5- del puevlo con feneres y bandieras.
Dito, un caro con 4 ombres vestidos, uno armeno

y un jidió y un grego y un turco, mano con mano,

como señal de ermandad.

Denpués tres caros con ijas y unos cuantos
10- pichones en las manos. Cuando vinieron a la puerta

de la guarnición soltaron a los pichones y se

bolaron.

Detrás de esto suma de puevlo, todos con bandieras.
Dito, caros yenos, munchos de los más grandes y ricos.

15- Como qien caros, y unos cuantos a tracción de sangre

y izieron muncha ponpa, más que todas las
naciones.

En verdad fue este día para la naqión armena

grande alegría como, que ya les passó todos los
20- males y que ya se les boltó l[a] suerte, que lo tenían

escuro y les boltó. ¡quién los lleve a un buen día!
De este día y endelantre les pujó y grandeza
más muncho y buxcaron de tomar benganqa de
munchos que los tenían en [la] indigencia por lo que les

25- ariva
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izieron y más y más de un jidió. Rufal Chicurel ¡Dios lo guarde!
que era bas comisser y izo munchas capachitades.
Al palacio del gobierno dixeron: por este jidió, que cuando los
presseguía el gobierno este jidió comió de los
ármenos una suma grande de moneda. Agora toparon
la ora. Este se [ñor] se topava en Kustan; al punto

que vino de Kustan lo y[e]varon a la guarnición, que avía
munchos otros arestados como se[ñor] Chicurel.
Al otro día los mandaron a Selonico, que en

Selonico se tenían que juzgar. Avían munchos
pa§as y munchos grandes del governo que tuvieron
mano en este echo de los ármenos [que] fueron
mandados en Selonico y juzgarlos.
Porque en este echo de los ármenos uvo munchos
del governo que tuvieron dedo [y] izieron cosas a sin
resoluciones afuera de la razón y ansí fue que depidió
a munchos pa§as, prefectos de comarcas, visires los más
de éstos matados y depedridos.
Mizmo el pa§a de la guarnición y otros grandes
que tomaron parte en esto de los ármenos, los quitaron
l[as] condecoraciones, los botones y el grado militar
en presenqia de muncho puevlo en el patio de la
guarnición, que vinieron pressonas del comité armeno. Dixo
uno de eyos, estos sefnores] que se[r]vían al governo no

eran gente justa, eran enemigos del gobemo
debaxo
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1- y de el puevlo buxcavan sus benéficos y no del
govemo ni de el puevlo a una gente como ésta
deven ser menospre^ados y mal tratados; como

éstos, munchos fueron juzgados y matados
5- y munchos que no se supo de eyos.

En todo esto, los boletines ivan bolando como

páxaros por las palaqas. Cada ora salían bozes
muevas. Los jumales de todas las naciones
yevaban y traían todo lo que se passava, sea en Kustan,

10- sea en todos de lugares.
Vengamos assegún tenemos escrito más antes,

el día que vino el ejército y que soltaron a los prisio-
ñeros, como diximos era día de nueve de 'ab ,

se izo como Purim. Todas las pla£as yenas de
15- bandieras. La Hakamhane bien adonada con tapetes

y bandieras y era que iban azer visita el
ejército, que vino con unos pa§as de Selonico que

vinieron y quisieron vijitar Izmir. Salieron, rodearon
las palaqas y San Futine y bailes folclóricos de ármenos.

20- Y vinieron a la hakamhane con el tabor de

ejército en juntos y la fanfara sonando
y izieron vijita y los sirvieron con frescuras
y sonaron el marx Hamdey y con palmas y

gritos. De todo el puevlo gritaban:
25- / Viva el ejército, Viva

la libertad! y se fueron
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y Fuad pa§a

Passando 3 días binieron dos sefñores], Fuad pa§a y
Avni bey y un ijo de Midhat pa§a el afamado
y que fue valí en 5641 [1881] assegún está escrito oja
6. Estos se [ñores] que vinieron aquí eran grandes de l[a] libertad,
que estuvieron munchos años de cayadamente rigiendo
esta libertad. Agora ivan rodeando por

todas la Turquía dando a entender a el puevlo
cómo se metieron en perícolo para azer la libertad
y que munchos se[ñores] como eyos fueron depedridos del
gobemo, assegún diximos más ariva y aínda
se topan munchos sefñores] en la Evropa y que agora son

líberos y todos podrán venirsen a sus lugares
sin miedo.

Ivan dando a entender al puevlo cómo estuvieron
tantos años penando con sus monedas, con sus

cavepas y sus almas en la palma.
Assegún fue calculado, avía 40 años que estavan
lavorando en esto. Eran como 80 mil

turcos y 60 mil, entre otras natrones y

eran de la juventud y de gente grandes y ricos
y la más parte de éstos estavan fuidos
en países ajenos del miedo. Agora van

tomando, cada uno, a su país.
En saviendo todo el puevlo la libertad
mizmo munchos jóvenes valientes y bandidos de las montañ-
as dexaron l[a] delincuencia y dieron [e]l deseo de no

azer este ofipio negro.
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1- Estos capos de los grupos delincuentes que izieron Tobi Esen
(^akirqili, Mehmet efendi Gakiqi, que por el dito
munchos toparon la muerte, como ya está escrito
en oja 123, dito otro Küguk Mehmet, dito Ada Komili

5- Abdulah, dito Birber Nori, como éstos, munchos.

Agora todofs] éstos se izieron rendidos y el govemo

los enpresentó todo el passado.

fuego Kara Ta§
10- En 7 dito, fuego en Kara Ta§, en la fávrica de

tavlas. Atrás avían viviendas que moravan jidiós,
se quemaron.

venida de despot armeno

15- En 27 dito, vino un despot armeno, este despot
estava echo juzgado de parte del govemo por

cavsa de política armena, como ya está escrita
en oja 97 y adelantre. Agora que se dio la libertad,
salió a viajar la Turquía. Vino aquí [a] la naqión

20- armena y izieron muncho ornato, cada casa

y caleja fue adonado como luminarias. Izo vijita,
el palacio del gobierno le izieron un balo onde Kremer
y partió para otros lugares.
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ravino Nahum ¡Dios lo guarde!

1- En estos días quitaron de su post de ser gr[a]n
ravino al kaymakam efendi rabino Moséh ha-Lew[í] ¡Dios lo guarde!
porque el puevlo no estava contente de él
y fue nominado en su lugar a el ravino

5- Hayyim Nahum efendi ¡Dios lo guarde! ombre inteligente

y estudiado en todo rezo, menesteroso y bien
savido, assegún munchos lo conoqían de su savidu-
ría continuar oja

157 turco enforcado Magnassia
10- En 29 dito, fue enforcado en Magnassia un

ijo de un turco rico nombrado Beyker, [que]
era un bien azedor. Tenía un hijo, el más

negro que podía ser. Tuvo matado de 4 a 5

pressonas y el padre, por ser ombre bueno
15- y respetable con muncha moneda, lo tuvo escap-

ado munchas veces de la muerte.

Mizmo a su padre lo tuvo tirado munchas vezes,

[pero] no le afetó.
Agora en este día no supimos qué se passó.

20- En su casa mató al padre y la madre y a

un moqo, al punto fue aferado.
Al otro fue enforcado en Magnassia,
su ciudad, para que lo vieran todos.

268



Edición transliterada

141 Recuerdo de los días
5668-Í19081

'elul dinamit y fuego

1- En 19 dito, noche de martes a media noche, enfrente
de la quiesa de San Iuri avía una fávrica de
dulqería. A media noche se sintió una fuerte
sacudida. Todo aquel cartier se despertaron toda

5- los moradores de este cartier con gran pesar
de la sacudida más fuerte de temblor.

Denpués de la sacudida se sintió como un tiro
muy fuerte y de la fortaleza; del tiro, en todo
el cartier, sea buticas, magasines, casas, no

10- quedó vidrio sano, mizmo las puertas y qeraderos
fuyeron de sus lugares.
La quiesa que era enfrente no quedó un vidrio sano.

Las campanas del ca[m]panario fuyó del lugar.
Las paredes se izieron añicos1 y mizmo en munchas

15- casas se izieron munchos desperfectos . Se dixo
que este t[e]ritenblo fue que parladeó algún dinami[t].
Al punto fue aferado el patrón de la fávrica
y apresado y demandándole qué era este dinamit,
qué buxcava en su butica, respondió que

20- el día de antes tuvo dos clientes, desmer-

qaron algo de dulqerías para mandarlas al
interior y dexaron dos caxicas para tomarlas
el otra día con lo que desmelaron en juntos.
Le preguntaron si los conoqía, dixo que no los

25- tuvo visto otra veq y fue apresado el
buticari[o] muncho tiempo. No se supo quén eran

1. Rotas, estropeadas, inservibles.
2. Desgracias, defectos.
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tisrí Talmud Torah
año nuevo

En cavo de 'elul se escapó la fragua del Talmud Torah
nuevo y se estrenó en tisrí, que se izo una grande
fiesta y fue abandonado el viejo, que 300 años
se meldó Torah en este lugar y se izo depósito de
lajas del antiguo cementerio.

los aogados de Kordelio
En 6 dito, noche de jueves ora dos y un cuarto
a la turca, partió de los vaporicos Hamidiye que

parten para Kordelio. El vapor que se nombrava
Istanbul, a la salida del estrecho un otro vapor

que ariva, no[m]brado Kisandra, el tienp[o] luvia y

escuro. Ya se dieron señal de parte a parte y no

dándossen a entender bueno, se harvaron que el
que partía para Kordelio se fue al fondo. Se topav[a]n
como dozientos pasajeros y con muncha pena salvaron
de 40 a 50 pressonas. Los 150 [restantes] se fundieron todos.
Entre éstos se topavan mujeres y criaturas.
Muncho percuraron para salva[r]los, fue en vano.

Y los más de los aogados fueron ármenos y gregos

y unos cuantos francos y de 7 a 8 turcos.
Gracias a Dios, que es bueno, que no uvo jidiós.
Al día los fueron quitando muertos, que fue una

desgraqia y manziya de verse y fueron yev[a]dos
a los opidales turcos, gregos, ármenos y francos
y 3 días se izo de lúteo. Todas las bandieras de
las naqiones abaxo y no se miró ningún echo.

debaxo
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1- Y el puevlo, sean los de Kordelio, sean munchos
de aquí, que pedieron sus almas de quema de cora9Ón dixeron
que más vaporicos no tener que aver.

Se levantó suma de puevlo, dieron fuego en la
5- escala de Kordelio y de Izmir y las quemaron

y dezían de quemar los vaporicos. Y de miedo, los
vaporicos se vinieron en frente de la guarnición con tener guardia.
De mizmo querían quemar el local de los escritorios

10- de la conpañia Hamidiye y ubo munchos días guardia
de la guarnición porque dezían de quemarlo y antes de
meterse la guardia no dexaron ni vidrios, ni libros de cuentas,
ni escritorios, ni nada, todo despeda9aron y

dezían de quemarlo.
15- Denpués de munchos días que ya calmó el puevlo

y que ya passó la saña de todos, se adovó la escala
y los escritorios y enpecó a lavora[r] s[ó]lo de la
parte de Kara Ta§, Yus Tepe y más ariva.
La Kordelio no dexavan aínda. Passó un poco

20- otro y esto pass[ó] y lavoró como antes.

dos man9evicos, jugando uno

mató a otro, ijo [de] Més[u]l.lam
Primer día de Sukkot, dos ijos jugando uno dio con

cuchiyo al otro que era ijo de Z. Siyyón Mésul.lam; en 4 kislew
25- murió. El dador lo yamavan Maymona

/ descanse en paz!
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heswán rodoslí se degoyó

En 17 dito, dia de miércoles, un jidió de Rodos se

topava aquí. Estava como alocado. Entró dientro
de una butica de comestibles. Mientras que el buticario
mirava su echo, tomó el cuchiyo de l'iquierda y

avrir y qerar el ojo, se degoyó; al punto murió.

kislew

Halahut matado

En 4 dito, día de sábado en Café Turkielik de §efket
jugavan Kemal Gaón y Halahut y otros. Mientres del

ju[e]go, pelearon. Mazlah dio con cuchiyo a Halahut, en

3 días denpués murió ¡Lejos de nosotros!

la Nimsia y los fezes
En estos días se sintieron unas diferenqias,
la Austria con la Turquía y era que dos lugares
turcos que eran qerca la Burgaria y los tenía la
Vurgaria con que le pagava lo que era de dereto de pagar

a la Turquía. En estos días repujó el dereto y se

apatronó de los lugares con que lo portejó la Aus[t]ria.
A esta cavsa la Turquía izo beycotaje a no reqivir
ninguna ropa que viene de la Austria, menos ni los
vapores austriacos que arivavan en portos turcos,
a no dexar ni a los barcos ir y quitar pasajeros, ni la
ropa de mercanqía que traía no desbarcarla y

mizmo ropas que se topavan el buticas y magasines
y no dexarlas vender primo de no dexar vestir
fez a ninguno sino gorros de piel o capirotes defieltro

debaxo



Edición transliterada

5 Recuerdo de los días
kislew 5669 - [19081 las fezes
lo de debaxo

Assegún se dejaron eyos los turcos no dexavan ni que
otra naqión que vistieran feq y ansí por onde ivan
y veían quen fuera que fuera, sin apartar naqión, avían
pressonas les tomaron las fezes de las caveqas

y las rasgaban a la fuerqa y ansí se ivan
metiendo cada uno afuera de feq lo que quería y ansí
avían que no se dexavan rasgar las fez lo aharvavan

y se azía desorden y escarnio en las plaqas, que munchos
les rasgavan la feq y quedaba en la pal[a]qa
descaveñado. Y viendo el Gobierno lo que se passava,

encomendó que no ansí y todo quen aze tiene castigo y

más no se izo

los diputados partir a Kustan
Assegún tenemos escrito más adelantre por la libertad
es que se dio orden que tiene que aver en Kustan Cámara
de Diputados de todas las naciones y de cada pro-

vincia assegún la poplaqión. Ansí los diputados
y ansí aquí Izmir se ficsó el día de la partenqia.
Cada naqión aconpañavan a sus diputado[s] con muncha
ponpa fin que entravan al vapor. De mizmo los
gregos y ármenos y jidiós aconpañamos al
sefñor] Mazlih efendi con muncho onor,

y todo quen quería irse a Kustan y toparse el día
que se iva avrir la Cámara podía irse porque se tenía
que azer día de fiesta. Y ansí se fueron munchos
y fueron reqividos con muncha onor a todos.
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Cámara de Diputados

1- Día de 23 kislew, 4 novenbre día de jueves fue
estrenamiento y avierta la Cámara de Diputados
¡o, qué día ermozo escl[a]re9Íó.
en toda la día

5- podestañía otomana! que en él se nombran
¡O, qué glorioso el difunto

día en todo la Turquía! Midhat pa§a y

¡0, qué día de fiesta Fuad y Avni y Niyazi
para todas las naciones, y todos sus conpaños.

10- más y más Este día del estreno

para toda la Turquía! de la Cámara se izo una

¡0, el día grande fiesta en toda
el éste es un día la Turquía.

memoravle Aquí Izmir no se avrió
15- para toda la Turquía, ninguna escola de todas

día que las naqiones,
en él se avrió la luz las plaqas qeradas

a todo el y adonadas, ningún
Inperio Otomano! estabeleqimiento, ni

20- ¡El día chico ni grande, no se

el éste, di [a] de alegría avrió, ni comerchó ni
incluso xemén de feres no lavoró.

para la judería! Todos los bazares

peraron. No se izo ningún
echo este día
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1- Todo adonado con bandieras y luzes de coloros
de el[e]ctric y todo el puevlo vestido
de lussos y gala.
El que yeno de todo el puevlo, que no avía

5- cuenta del puevlo esperando la ora de el
anuqiamento que se esperava de Kustan con

los golpes de canon 101 que se avían de tirar.
Cuando el telégrafo anuqió lo que esperavan.

Se topavan aquí 3 naves grandes encoradas
10- y la gran caserna y el castiyo avrieron

las bocaduras de los cánones, todos en una

101 tiro[s]. Las iglessias todas a sonar las
canpanas y lo más del puevlo tirando con revo-

veres. Tirando pareqía una cosa ecstraordina-
15- ria y el puevlo gritavan con alegría ¡biva

lanaqión! ¡biva el ejército', ¡biva la
patria!

cuando los 101 tirofs] se escaparon de tirar y las
iglessias de sonar salió todo el ejército de la

20- guarnición. Salir todos vestidos con todos los
comandantes en buena regla de 8 a 10 tabores
con las fanfaras sonando.

Passando el ejército del gran caserna estava
el ejército del castiyo, artilleros detrás eran.

25- ariva
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1- Passando los artilleros estava el ejército de las
tres naves de guerra con sus comandantes
bien vestidos, con la música sonando.
Detrás de éstos, todofs] los oficiales del palacio

5- y sus grandes, vestidos con sus uniformas.
Detrás de éstos, toda la cavalaría
y una suma grande de puevlo que eran de la j[u]ventud
turc[a] Unión y Progresso, todos bien vestidos de
gala con unas faxas de blanco y colorado y

10- bandieras en las manos. Suma de gente y gritos
de todos salían alegres y dezían:

¡ Viva el ejército! . /viva la libertad! ./ viva
Batan/

y todos harvavan palmas y dezían:
15- ¡viva! ¡viva! . / viva!

A la noche se izo en el quei fiesta, noche entera
ansí se izo 3 días con sus noches.

tebet temblor aquí y Foqa
20- En 26 dito, martes de mañana era 1% fin 2 izo 2

vezes temblor. La prima sacudida duró como 10 segundos
muy fuerte sacudida. Aquí no uvo ningún mal aquí.
En Foqa y Menemen se izo un poco de deroqueos
sin azer daño de almas. Dito al 27 izo temblor.

25- Ansí izo unas cuantas vezes
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149 Recuerdo de los días
tebet 5669-Í19081 la desgrana de la

Italia

1 - En estos días uvo desgrana de parte
de la Italia; en Messina una montaña de minerales

parladió, izo como un t[e]ritenblo muy fuerte
que se derocó todo el lugar y quedaron sumas de

5- puevlo debaxo los deroqueos.
Denpués del t[e]ritenblo salió aguas de abaxo
que se izo con la mar uno, y bolaron suma

de puevlo y fueron ayuto de todos los lugares,
sea gente, sea que mandaron moneda.

10- sebat [5669-1909] Albania: infundio a los jidiós
En estos días en Yanina, Albania, los gregos

se levantaron contra los jidiós y matarofn] 4 jidiós

nisán revolviqión en Kustan
Assegún tuvimos escrito en oja 126 y endelantre

15- por l[a] libertad y que los capos eran Fuad pa§a

y Midhat pa§a, Niyazi bey, Avni bey y

Talat pa§a etc, etc. Munchos grandes como éstos
y que era[n] contra el rey Hamid y que forqa major
fue agitado agora el partido de Hamid y avía

20- munchos pa§as y capos del ejército y mizmo
militares, un partido muy grande, se izo un desorden
grande y uvo matar munchas pressonas de los
do[s] partidos y munchos grandes
fuyeron de Kustan y se qeró Kustan munchos

25- ariva
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nisán
Recuerdo de los días

5669-Í19091
150

revolvÍ9Íón en Kustan

1- días y Anvir bey, capo de la consistirán y

otros capos; con él se topavan en Selonico
y en otros lugares, se ajuntaron todos y

munchos militares con eyos y vinieron a Kustan
5- y blocaron los pasajes onde era menester que

viniera enemigo contra eyos.

Tamién Yildiz Saray1, que se topava sultán Hamid,
fue blocado de las cuatro partes con die9 y sex

mil soldados y dezían de abaxar del trono a

10- Hamid y meter al ermano más chico d'él en

su lugar
y él dezía de no abaxar y se izo muncho desorden.
Estos días no se miró ningún echo, todo 9erado del
espanto y de la mataba que avía.

15- Entre éstas, en Adana, Tarsus y Mersina se

revoltaron los turcos con ármenos y se mató
munchos. Y munchos lugares quemaron y se izo grande
desorden unos cuantos días.

Ma en Kustan cada día se enforte9Ía el echo
20- y se izo guerra los dos partidos y sultán

Hamid se topa blocado en el palacio y que este

lugar lo tuvo fraguado Hamid como un castiyo muy

artifiqioso, con munchos lugares secretos y sus

lugares por oras menesterosas con muncha
25- maestría. Este lugar estuvo blocado munchos

días de Avni y de Niyazi y sus soldados y se izo
munchas sangres de los dos partidos, fin que

debaxo

1. El palacio real.
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151 Recuerdo de los días
lo de debaxo 5669- [19091 abaxar del trono a

Hamid

1- Reuxó el partido libertoso que era de Neazi con sus

conpaños y entraron al Saray Yildiz y con muncha
pena fue topado onde estava escondido,
y le izieron desreynar y lo quitaron del Ytldiz y fue

5- mandado él y su famiya a Selonic. Ri§ad enreynó,
al momento enreynaron al ermano más chico Mehmed
Ra§id Han, que al punto se tiró 101 tiro[s] de canon para
avisar al puevlo y en toda la Turquía. En arivando
esta novedad, toda la Turquía se vistió de fiesta

10- y alegría. Era 27 april 7 'iyyar y se izo 3 días
de fiesta en toda la Turquía con muncha alegría
y el puevlo ivan tirando miles de tiros y todas
las plapas adonadas de bandieras y lussos 3 días con

las noches fiesta. Y gritavan todo el puevlo
15- con grande alegría de corapón:

¡biba sultán Mehmed Han!
¡biba el parlamento!

¡biba la armada gloriosa!
Estos 3 días de fiesta ningún estabele-

20- pimiento grande, ni bancas ni dogana no se

avieron, no se izo ningún echo.
Y tamién salieron a felip[i]tar el cuerpo de la armada
y la caballería y los artilleros y ejército [en] demasía
De mizmo las escolas y suma de gente grandes

25 todos con caropas y vestidos con la
ariva
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Recuerdo de los días 152
lo de abaxo 5669 [1909 enreynamiento de Ri§ad

1- las músicas sonando arodearon por todas las
plaqas con bandieras, y todos alegres
y de todas las naqiones. Los capos fueron a

f[e]lÍ9[i]tar al palacio de gobierno y a la guarnición y se izo
5- muncho festejo 3 días con sus noches.

a los bañeros mataron

En 28 dito, en el baño del Turkeylik, dos bañeros
que dormían y dos visitantes que tenían esta noche;
a media noche los visitantes mataron con darle 18

10- cuchiyadas al uno a al otro caji mizmo y fuyeron

bonbas de turcos toparon
Passando unos cuantos días de tanta alegría de l[a]
libertad se topavan y munchos que no eran contentes.
Se topavan en todos los lugares, mizmo se to-

15- pava y aquí se topó una partida que querían azer
mal. Uno nombrado Kómürcü Ahmed, Tulunbaci
Ali Hasan efendi y un vendedor de carne asada, que en la
butica del vendedor se topó bonbas y armas

y como éstos avían munchos contrarios de l[a]
20- libertad. A todos fueron aferados y apresados

y denpués fueron mandados a Kustan
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153 Recuerdo de los días

'iyyar 5669 [19091 el palacio y sus secretos

1- Assegún tuvimos escrito en oja 151 que fue quitado
Hamid del palacio y mandado a S[e]lonico con muncha
desonor, estuvieron escuadrinando y buxcando
todos los secretos que avía en el palacio y

5- contan cosas de encantar de ver cómo fue fragu[a]do
con tanta maestría.

Era un castiyo sin pareqer con sus lugares secretos
que sólo él lo cono9Ía. Era un lugar muy grande
con todo gusto dientro.

10- Tenía teatro, passa tienpo cuando quería. Lugar
de passeos, baños, cassa; todo se topava dientro
de este lugar. Avía dientro del palacio como dieq
a 12 mil almas entre guardia y servidores
y guisandones y moqos, cada uno pronto a su

15- missión en su ora. Todo esto era pagado
a su cuento para ora su menester.
Avía unos túneles debaxo de tiera que se passava
de un lugar a otro sin que ninguno supiera el secreto;
todo quen conoqía algún secreto de éstos era

20- pedrido por sienpre.
Todos los lavoradores que lavoraron este lugar
fueron pedridos. Con miles de sangres fue
fraguado este lugar. Tenía telefones en
todo este lugar, de cavo a cavo, echo con

25- maestría. Cuando Hamid fue quitado del palacio
ariva
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Recuerdo de los días 154
5669-Í19091

fueron buxcando y fueron topando todos los secretos

que él tenía guadrados; mizmo grandes del govemo

que eran de su parte fueron enforcados en munchos
lugares de Istanbul para que los vieran todos.
Y Hamid arivando en Selonico directamente fue yevado
afuera de Selonico. Un gran palacio que era perado de muncho
tienpo del rico Altini, se nombrava pendenciero Altini,
y estuvo en este palacio muncho tienpo debaxo de
guardia.

lo de Eirit contunuapión de 54

Assegún tuvimos escrito en oja 54 por Eirit que

avía de las 4 potenzas, franpez, inglez, [ijtaliano
y russo; el grego no se mesclava. Las 4 eran como

guardia y regían el lugar según el menester.
En 4 'ab se travaron todas las 4 y quedó
el grego patrón del lugar que travo su[s] bandieras
en todos los lugares y avisar a todos los
moradores turcos que el lugar apartiene a la
Grepia y que tenían que conoper sus

órdenes. El que no ovedepiera deve de salirse de la
isla Eirit. Y dio orden que tomar[a]n todas
las armas de los turcos. No les dexaron ninguna
arma en casa de turco.

En viendo esto la Turquía se ensañó muncho.
En todos los lugares se levantó el pueblo,
demandó que esta isla se tomó con verter

debaxo
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155 Recuerdo de los días
5669 [19091

lo de debaxo

1- muestra sang[r]e con la espada no la dexamos que se

apatronó tan fácilmente la Gre£Ía; no; mosotros guereamos
asta no quedar uno de nosotros: no, no. Vertimos
toda muestra sangre y no dexamos Eirit a la

5- Greqia.
ab Era 14 de este mez día de domingo, se recojo

todos los eiritlís y munchos otros turcos
y un poco de muchachos jidiós casi entre todos
como 10 mil almas todos y munchas bandieras

10- escritas en turco con estas palabras: ¡oh, mezquita!
¡oh, Eirit! , Eirit nuestra, Eirit no la daremos y
ansí se fueron a la guarnición y abaxó el comandán
de la guarnición y los avió palavras de consuelo de
conortes y los mandó con buenas.

15- De mizmo izieron en todo Anadol. Se recogían sumas
de turcos y ivan al palacio de gobierno con las mismas
palabras. Todos estos desórdenes y tantos mentes
de los turcos todos se agriaron y todo se fue
a mal, Eirit tayate y todo a[l] lado.

20- el veycotaje turcos
con gregos

La esta cavsa que fueron jidiós con los turcos
les entró enemistad a los gregos con los jidiós, que no
mos podían ver ni querer azer trato ni barato con

25- jidiós. De mizmo izieron los turcos con los
gregos que eran elenosis de no azer ningún trato
con estos elenosis
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Recuerdo de los días 156
5669 Í19091

beycotage

Y ansí fue que todo buticario grego que era en los
mercados y que eran súbditos no otomanos: tendero, carnicero, verdulero,
panadero, etc. etc., metían l[a]spartidas de nacimiento como cadros
encolgando para mostrarsen que eran súbditos y poder
azer echo y munchos que eran elenosis qeraron las
buticas, que no los dexavan azer ningún negoqio, que
abían turcos rodeando por las plaqas que no dexavan
ni entrar por sus buticas y si alguno tomava
de alguno de estas buticas y lo veían estos que rodeavan
se lo azían dar atrás lo que desmerqó, si no achetava
se lo basiavan y se los pisavan y si avlava lo harvavan
y los jidiós que sienpre vivimos con los gregos, estos
días sufrieron muncho, que no desmerqavan los gregos
de los jidiós y los mal tratavan y algunos eran

y ah[a]rbados y otros se zefcliñavan y mos

dezían: "moxico, brúrico, avramico y tápate esto
folomu tiemisis to tofirkai me libinaria ayari
kriti dicomas ayari tiriha yacovico" como
esto y como esto se burlavan de los jidiós

jidió matado tapado con paja
'elul
Un jidió verdulero, caminador de casales, una noche restó
en un casal mientres que dormía en un establo de paja
con un turco amigo. A media noche, mientres que él
dormía, el amigo lo mató, lo tapó con l[a] paja
y tomó lo que tenía y fuyó. Denpués de 4 días tuvo
menester el patrón [de] paja y topó al jidió que ya fedía.
Dio aviso al gobierno. No supimos más. De famiya Mirchas.
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157 Recuerdo de los días

sébat 5669-H9091 nominación del gran

ravino Nahum ¡Dios lo guarde!
contunua9Íón de oja 140

1- En estos días fue nominado por gran ravino de la
Turquía con contentes de todo el puevlo judí[o] en

lugar del kaymakam efendi rebí Moseh ha-Lewí /Dios lo guarde!

£akict
5- En estos días fueron en seguida del famoso £akici

assegún está escrito más adelantre. Era un hijo
de dirigente con munchos seguidores de nombre Rostim bey.
Y era en el camino de Ódemis que se encontraron,
izieron asalto y fue matado el hijo de dirigente con 8 seguidores,

10- el resto tomaron atrás.

Passando unos cuantos días de parte de Aydin quitó
una fávrica de un rico grego y como esto, azía
a munchos ricos que no le respondían tan presto lo que
demandava. Porque a el prove ayudava y no tocava

15- ningún prove. Y el policía muncho lo presseguía, sea

por matarlo, sea por aferarlo bivo y sienpre salía
pedrido el policía.

final de este año
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tisrí
Recuerdo de los días

5670 ri9091 1la criatura de la cuna

encolgada

158

1- En 4 dito, una criatura que dormía en la cuna y que la
madre avía salido de casa afuera por su menester. La
criatura, chapaleando yorando, se salió de la cuna afuera,
a poco a poco quedó encolgando y la madre tadre entrar

5- en casa. En mientres la criatura quedó encolgada
y se aogó. Entró la madre ya era muerta ¡Dios nos guarde!
kislew

la buena esperanqa de l[a]
libertad, servicio militar

10- Lo que no esperávamos mos truxo l[a] libertad
y es que todo quen era súdito otomán devía de servir
al govemo [y] azer servicio militar, grego, jidió, armeno, catolic.
Salieron notas de los que eran de 18 y ariva donde
eran avisados que devían de ir y azersen revisiones médicas.

15- sébat [5670-1910] enforcados en Bornova

En 26 dito, día de sábado, enforcaron en Bornova
4 gregos, los cualos, 4 meses antes, una noche
se topava un se[ñor] Patrison, inglez, saliendo del
clup, estos gregos buxcaron de robalde o matar-

20- lo. Graqias que tenía un guardaespaldas turco con él, si no

era perso él: ma el guardaespaldas fue matado y los
bandidos fuyeron. El se [ñor] Patrison izo todo lo que era

menester de buxcar y toparlos y fuero[n] condenados
a la forca y ansí fueron enforcados mizmo

25- en Bornova
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159 Recuerdo de los días
5670 [19101 la muerte de[l]

despot grego de Izmirsébat

1- En 26 dito era sabádo, murió el despot grego y de-
xaron los funerales para día de lunes y se le izo
muncha onor, sea su nación, sea todos los cónsolos,
sea del oficial y el rabino con 3 se [ñores] doctos, con [el]

5- se [ñor] Mas de la comunidad y le izieron muncha onor.

wé-'adar matado en Buenos Aires

Ya'aqob 'Algran[a]tí
En Buenos Aires fue matado un jidió Ya'aqob 'Algran[a]tí, ¡Dios lo guarde

nisán turco enforcado

10- En 10 dito, un conpaño de £akirci fue enforcado

ijo de David Rubí matado
En 8 dito, un ijico de Niño con un ijo de David Rubí
se pelearon. Niño irió con una navaja en el pecho
icsierdo de Rubí, que denpués de una ora murió ¡Dios nos guarde!

15- turco enforcado

En 21 dito, fue enforcado un turco que tuvo matado
a su mujer y su esfuegra y otras pressonas.

Pésah tuvimos sábado de

dos panes

20 el rey inglez murió
En 27 dito murió Eduardo el rey de Ingletera.
Sus funerales fue echo denpués de 8 días
con muncha ponpa.
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Recuerdo de los días
5670 [19101 160

Mentigi todos a
una

Qakict 7000 liras

En 4 dito, el famoso, el rey de las mo[n]tañas en

mas ayá de Aydin, en el camino de Mugía passava

la posta que abaxava para aquí. El dito £akici
izo restar a la posta y le tomó como 7000 lifras]
en oro.

El governo mandó suma de soldados de la guardia civil por afe-
rarlo o matarlo y estuvieron munchos días
buxcándolo por las montañas y no lo toparon.
Passando unos cuantos días dixieron que se topava
de parte de Daba§ y que l[a] gente del lugar lo tenía
a bloco y q[ue] esperavan ayuto de soldados y era 27 'iyyar
a la tadrfe] la ora que vino el telégrafo.
Al punto casi de noche partió un tren especial con

muncho ejército y munchos que no eran ni policías ni soldados
fueron por ayuto al ejército. Y el valí pa§a mizmo
partió con eyos y se izo una grande batalla y no

reuxeron aferarlo ni matarlo y de el ejército mató
a 5 soldados y 4 f[e]ridos y un nombrado Koqa
Memit Ali, éste fue ava[n]te tienpo un gran bergande
y izo determinación de azer este negro ofiqio y

este fue por ayuto y fue matado en este conbate
y el famoso £aktci se supo despareqer de aquel
lugar como la culevra en tiera y el ejército
con sus capos boltaron como los nobios sin
azer ningún provecho, sólo los que se mató de
eyos: esto fue toda la gananqia.

se contunuará oja
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161 Recuerdo de los días

iyyar 5670-Í19101 cavo de mundo y estreya con cola

1 - Dezde dos o tres vezes antes avían salido vozes

que unos estronomes afamados de [AJmérica y de otros

lugares dezían que en el 18 mayo a la franca que 9 'iyyar
de este año que el glonbo del mundo que rodea se tenía

5- que aharvar con la tiera y que se iva destruir el
mundo.

Otro filosof dixo que era una estreya que salía de
parte de[l] norte con una coda larga y que esta
coda tenía que aharvar la tiera y que no iva quedar

10- criaba viva, todos teníamos que morir.
Un otro dixo que resgo de muerto no avía, ma

iva aver como un desmayo fuerte, todos como

una ora y ivan a ser retomados de suyo y más
nada.

15- En saviendo el puevlo en todas las partes
se espantavan esperando este día con muncho
espanto.

Atareándose este día, unos cuantos días antes
azía luvias, truenos fuertes, nuvlonas, iva

20- trocando el aire. El puevlo de ver estos
trocamientos se ivan assarando muncho.

Se dixo que de parte de YAmérica munchos murieron del
sufrimiento. Otros pedieron el meollo [y] salieron locos.
Dito 9 en Salonico izo luvia muy fuerte y pedrisco

25- muncho y godro como muezes que no [quedó] vidrio sano ni tejas
sana en los tejados que paregía destruimiento de mundo.
De mizmo en 12 izo aquí y 2 vezes temblor, era

ariva
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Recuerdo de los días 162
5670-Í19101

noche de sábado. Al día izo luvia muy fuerte, pedrisco
godro que ya era ora de destruirse el mundo, quere

deqir, en todas las partes izo como éstos.
Unos cuantos días izo ansí y nuvlinas, aires
y unas cuantas noches se vía una estreya con

coda larga. Denpués aclaró, no pareqió que no uvo nada.
Esto fue y el destruimiento y todo passó esto

passaron todos los males. /Quién sabrá los secretos de Dios!

contonuaqión de oja lo de Eirit
155

Assegún tuvimos escrito por la isla de Eirit más adelantre
que se travaron las potenqias y quedó el grego y los turcos
deqíafn] que no la dexavan la isla a la Greqia y se dixo
estos días que las potenzas ivan antrevenir, los turcos

esperavan este día. Y passando días y viendo que

ninguno se meneó de su lugar y que la Greqia la dirigía
como patrón, los turcos se enviaron y buxcaron
de aunarsen; en todos los lugares acogersen puevlo
muncho veluntarios y pelear y azer todo lo que savían.
Prima fue que cortaron los negoqios con los que eran

elenosis y munchas buticas que se topavan en los
mercados turcos que eran súditos elenos se las qeraron

a la fuerqa y se izo muncho desorden aquel día y

ansí unos cuantos días.

Era 8 siwán que el vapor romano que venía de Selonico
a Píreo y que de Píreo avía pasajeros elenosis,
al punto que el vapor echó la áncora, qientos de

debaxo
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163
siwán

Recuerdo de los días
5670-Í19101 el veycotaje y el

vapor romano
lo de debaxo

1- barcos con casi dos mil turcos suvieron al vapor a no
dexar salir ningún pasajero de los que vinieron del Pireo
y aharvarlos de mala sorte.

Se topava el príncipe de Roma y la armada del
5- rey sultán Ri§ad Han. De ver el desorden, del espanto [el príncipe]

se desmayó y presto íue acudida. Y los ditos
turcos machucucaron a munchos y rovaron lo que pudieron
y el vapor partió sin desbarcar a Pireo.

el viaje del gran ravino Nahum
arivó aquí.10- tammuz

En 16 nisán segundo día de Pésah partió el gran ravino

Hayyim Nahum de Kustan por viajar en las cap italas
de Turquía. Primo desbarcó fue en Salomeo, Edime,
Aleksandra, Cairo, Be[y]rut, Iafa, Haifa y

15- Jerusalén y retomó a Izmir. En todos los
lugares que arivó se le izo munchas onores, sea de
parte del govemo, sea de parte de las cominidades
judías. Antes que arivara a Izmir que
el telégrafo dixo que de mañana de martes de las 4

20- a las (¿inco devía aribar el vapor me[n]s[a]jere era

5 tammuz. La Comunidad tuvo dos vaporicos prontos
en la escala que en apareqiendo del castiyo el vapor
ivan a su encontró el ravino Z. Sénior ¡Dios lo guarde! y otros

se[ñores] hakamim, el Presidente de la Comunidad y de YAlianqa
ariva
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Recuerdo de los días 164
5670-Í1910]

la venida del gran ravino
¡Dios lo guarde!

Israelit y la fanfara judía y otro vapor eran

capos de artesanías y en viéndose el vapor desportar
del castiyo que los dos vaporicos adonados con bandieras
y todos estos se[ñores] que fueron a reqivirlo bien vestidos
y unos fíonchos de balanco y colorado en las pechaduras
de todos y la fanfara judía que sonava fueron a su
encontró.

Y en el quei, en frente del café Kremer, una grande
barcaza estaqionada bien adonada por desbarcar al
gran ravino. Y como 80 candas y una fila de
soldados y gendarmes y el quei lleno de puevlo de
todas las naqiones, más muncho de jidiós;
y en pisando el gran ravino la escala que todo el
puevlo jidió sonavan palmas con brillo.
Al punto que salió fue dado lugar en un caro de gala
juntos con el ravino Z. Sénior. ¡Dios lo guarde! y otro se[ñor] hakani.
Otra una caroqa con 3 se[ñores] hakamim y un prete armeno

que vino de parte de los ármenos por reqivirlo y de
los gregos vinieron dos señores, y se izo una fila
de 80 caros todos en regla con todos se[ñores] de la comunidad
y capos de bienfizencia y capos de artesanías con

fíonchos de cordolas de seda balanco y colorado y

passaron todo el quei, Ba§ Ütürak, Arasta, mahkeme,
Ergat Bazar, hakamhane. Y la fanfara que esperava.
En arivando todos estos caros fue reqivido
con la marx Ri§adie y brillos de todo el
puevlo que esperavan ai.

debaxo
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165 Recuerdo de los días
5670-Í19101 venida del ravino

Nahum ¡Dios lo guarde!lo de debaxo

1- Denpués de reposar y tomar refrescamientos, dulquras
y reposar fue el gran ravino con se [ñores] de la cominidad
azer l[as] congratulaciones al valí pa§a, al cuartel militar y a la
municipalidad y tomó a su reposo.

5- Al otro día le izieron las onores de venir a vijitarlo
todos [los] capos de las na^ones. A la noche se dio
un tavle en la escola de LAliaba en onor del
gran ravino con muncha ponpa, asistieron como 300
convidados de pressonas grandes.

10- Dito a la otra noche se dio otro tavlo en el club de

los artesanos, de mizmo con muncho onor.

Al día de sábado izo una conferecía en la Santa Congregación Casa
de Israel que assistía sumas del puevlo muy agradavle
a toda la assistenqia.

15- Y noche de domingo 10 tammuz parte con muncha ponpa

con aconpañarlo los notavles de la comunidad con un

vaporico particular y la fanfara sonando y partió
e[n] paz.

la muerte del kaymakan
Moseh ha-Lewí, ¡en paz descanse!20-

tammuz

En 15 dito murió el kaymakan efendi Moseh ha-Lewí ¡enpaz descanse!
2

que fue destronado de su posto de ser hakam ba§i vekili

ab temblores

25- En 3 dito, de noche dito amaneqiendo izo
dito 7 izo temblor

1. Autoridad rabínica, en turco prefecto comarcal.
2. Ministro o representante del gran rabino
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Recuerdo de los días 166
tisrí 5671-Í19101 la cólera Kustan

y Izmir

En estos días en Kustan uvo hasinura de cólera

y uvo munchos cavsoz, los más fueron mortales.
Entre éstos, arivó un turco que vino de Kustan
y abaxó en un[a] vivienda de Ba§ Ütürak. Denpués de
reposar se fue al baño. En estando en el baño
le vino esta enfermedad. Alpunto izieron [cerrar] el
baño y l[a] vivienda, que tuvo abaxado cuarentena.

heswán de mizmo aquí cólera
En 10 dito uvo en Kara Ta§ uvo unos cuantos

cavsos. Uno de eyos fue [el] ijo de 'Efratí /Dios lo guarde! y

izieron cuarentena la casa.

Passando unos cuantos días le passó [a]l enfermo.
En 20 en el (¡hviqi, cort[i]jo de Kesterli una

ija de 'Algaze en pocas ora[s] murió ¡en paz descanse!
Entre éstas, no se avía sentido gregos y

ármenos. Agora se espandió en todas las naciones.
La municipalidad se acudió muy muncho de guadrarlos
y echar cal, aqit fenic y azer lipiezas.
En la caleja de Haci Süleyman uvo de 7 a 10 cavsos,

los 5 mortales y los 5 salvaron.
Ansí continuó munchos días y la municipalidad se apressur-

ava a qerar el lugar [y] de azer todo lo que era menester,

y no se abría aquel lugar por munchos días.
Y en las cayes ir echando cal y aqit fenic
y cosas que azían mal no dexavan vender y todo

lipio
debaxo



Edición transliterada

167 Recuerdo de los días
'ab 5671-H9101

1- Y cada día rodeavan carros de cal y aqit fenic
aregando las cayes y barer y todo lipio.
kislew estudios

En 10 dito se izo en la Santa Congregación Talmud-Torah estudios
5- y estuvieron los se[ñores] hakamim y los maestros de niños

y mayoría de puevlo rogando que el Dio que baldara todos
los males.

Dito en 22 dito día de domingo se izieron estudios
en munchas sinagogas con cumplir salmos y penetencias

10- y sus meditaciones y preparación del incienso y más salmos
y el Arcón Sagrado avierto y las luzes enqendiendo
y todo la hakamanda y [la] mayoría del puevlo y se izieron
en todas las sinagogas de mizmo asta medio día.
Dios sea bendito [y] que mos reqiva sienpre muestros

15- oraqiones y [nos] balde [de] todas las malas persecuciones, amén

tebet [5671-1911] quemado bivo
En 7 dito noche de sábado en la caleja de Haci Süleyman
en el cortijo de Békor Lewí, sastre, dormía solo este

'Aser ha-Lewí con su ijo. En durmiendo, a media noche
20- cayó la lanpa enqima del ijo y se quemó ¡Dios nos guarde!

En 23 dito un eiritlí turco mató a un ijo de Nahbi
sébat

En estos días passaron todos los males de la
25- cólera ¡más no! con ayuda de Dios se unda al fondo de la mar
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Recuerdo de los días 168

5671-[19111 nieves, fríos
invierno fuerte

1- En 1 de este mes izo muncha inieve. Dito 4 izo

de mizmo, que duró la inieve del frío munchos días
que se izo barros. No se topava ni carbón y era con
muncha pena que se topava y era a 6 met[e]Iikes

5- la oká. Era con deqir está muy, muy caro; no se tenía
dicho a este preqio carbón. Era destruimento de mundo.
Deqían munchos viejos que como est[a] cantidad de nieve
y estos fríos no se tenían acordado en Izmir.
De mizmo izo en todos los lugares. El x[e]mén de

10- fer no pudo laborar. De U§ak para ariva no pudo
passar de las inieves que era todo covizado de nieve.
De mizmo izo en 29 y 30, estuvo aziendo en Siran
nieve.

Los caminos de aguas no corían, se izieron barros
15- Los senbrados y árvoles, todo se quemó del frío.

Muchas pressonas se entesaron. Criaturas
en las cunas que dormían quedaron entesados.
Como estos fríos y inieves izo de parte
de Selonico y toda la Makedonia munchas

20- bestias fueron entesadas de mizmo. En

la Albania izo de mizmo, dixeron que la nieve que abaxó
suvió a dos metros de altura. Como esta añada

no se tenían acordado de todo cumplido, luvias, pedrisco,
barros, fríos, nieves a sin medida, carestía de no

25- poder abaxar, ni rexpires, ni menofs] los trenes
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169 Recuerdo de los días
sébat 5671-[1911] caído del tejado,

murió

1- En 24 dito un jidió, Békor 'Azar 'Ergat suvió al

tejado de l[a] Santa Congregación 'Algazí por adovar onde coría
de la luvia

pisó en vano onde no era de pisar, cayó para dentrás
que es l[a] vivienda de[l] bazar dentro de los servicios,

5- de caveqa sin que lo vieran ninguno. Passando un poco fue
uno por azer sus menesteres, lo vido en negro grado.
Lo yevaron al opidal, denpués de tres días murió ¡lejos de nosotros!

la muerte del barón Albert

10- En 16 dito murió el barón Albert de Rothschild en Viena

a la edad de 63 años.

En el 28 le izieron l[a] oración fúnebre en [la] Santa Comunidad
Casa de Israel con

bestir toda la sinagoga de lúteo y las luzes cubiertas
con velos pretos y los se[ñores] hakamim y [los] alumnos

del Talmud Torah

15- y munchos importantes de [l'AJlianqa Isra[e]lit y más otros

y la fanfara isra[e]lit que sonava el simu zot

nisán enforcado grego en Bomova
En 5 dito enforcaron en Bomova un grego el cual
tuvo matado a un turco eiritlí un año antes y

20- cortado las orejas y fuyó.
Denpués de poco tienpo tomó de onde estava

fuido, se aferó y fue condenado a la forca
y ansí fue enforcado.
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nisán Recuerdo de los días 170

5671-Í19111 cólera y lechuga y tallos

En 26 dito mos vijitó esta negra epidemia: cólera,
assegún ya está escrito en oja 167 que ya avía
dicho adío, mos tomó a vijitar otra vez y uvo
unos cuantos cavsos en los gregos en Kuro, Tahiri
y un jidió kalemit1 y presto se acuidió a l[a] municipalidad
con difundir al puevlo de no comer cosas que azían mal.
Lechuga fue enteramente [prohibida], no dexó ni vender. Ivan
rodeando pressonas de la municipalidad [y] onde veían lechuga
eran echados a la carreta de carga y otras cosas como
éstas y lipieza y echar cal y aqit fenic con
munchos acavados de azer cuarentena onde avía

algún cavso y ansí passó todo.

la desgraqia de Meron
iyyar

Como uso de cada año ya es savido los que
van [de] peregrinación

V

en [la] noche [úq] festividad de[l] rabino Sim'ón bar Yohay. En 18 "iyyar
se topava de antigo una fragua alta muy vieja. Se suvieron
suma del puevlo enqima de esta fragua. Del muncho
puevlo cayó esta fragua y quedaron munchos pressonas
debaxo. Uvo munchos feridos y munchos muertos

enforcado en Ódemis
En estos días se enforcaron dos conpaños de £akici,
el famoso bandido en Ódemis. Uno era su cuñado
Kara Alí y un otro compaño.

i De profesión "escritor", acaso "escribano”.
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171 Recuerdo de los días
5671-Í19111 tijera vijita de esta

siwán mala cólera

1- Como ya está escrito debaxo de la segunda vijita que
avía echo esta mala epidemia mos vino a vijitar
por la trepera vez. Vijitó los cartieres gregos como

Ay Tirfona, Murtakiya, £ekodiya y otros cartieres.
5- Uvo munchos cavsos, los más fueron mortales,

tammuz ab
De mizmo uvo en los jidiós, en los Kipipis y caleja
Talmud-Torah. Dito passó esto musafir para Anadol.
En munchos lugares, en Nazilli uvo en un día

10- 50 cavsos. Y aquí se iva cada día más muncho
anchándose los cavsos y la municipalidad azía todos los
mesos por arematarla esta malatía.
En la barriada de Haci Süleyman Sokak uvo 38 cavsos,

los más fueron mortales.

15- Uvo munchos pressonas que dexaron echos y provechos
y se fueron en canpañas del miedo. Y ansí eran
las palapas assoladas, las buticas peradas
y en munchos casos se veía noche y día la guardia
de la sanitá que guadrava afuera de aqueyos que eran

20- yevados al altozano .

De mizmo los portos de la mar eran perados, se ataron los
echos de toda parte.
En 14 rahamim ['elul] día de domingo se izieron estudios en las
sinagogas y trompas de cuerno a tañer y una ofrenda se degoyó, con

25- azer intepretaciones cabalísticas y meldar meditaciones, ¡que el Nombre, bendito sea

fuera anulador de todas [las] malas decisiones! y passaron

todos los males ¡más no! con la ayuda de Dios.

1. Visitante, invitado, en turco misafir.

2. Sanatorio, lugar de aislamiento o de convalecencia.
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Recuerdo de los días 172
5671-Í19111

tammuz fuego en Kustan

En 27 dito tremer noversario de l[a] libertad se izo en toda
la Turquía día de fiesta grande, más y más en Kustan.
En lo que el puevlo se topava en medio de sus alegrías
los enemigos de l[a] libertad partissantes de Hamid tuvieron
metido en munchos lugares encuviertos materias de fuego
aspirando esta noche de alegría mientres que el puevlo fi[e]stan
metieron fuego y se quemaron miles de casas, buticas, mexqui-
tas etc. etc. y quedó muncho puevlo sin abrigo, sin bienes
y sin nada, y izieron ayuto. De todos los lugares mandaron ayuto,

y el rey izo un dono muy inportante a estos des fortunados.
Ansí iziero[n] d[e] munchos lugares ayuto.

'elul fuego en Aydin
En 1 dito día de viernes de medio día que enpeqó fuego
muy t[e]rivle, fin día de sábado estuvo quemando. Enpeqó
del cartier judío, se despartió en munchas partes.
Se quemó munchos casas, buticas, mexquitas, escolas, sinagogas,
munchos quedaron sin abrigo
tisrí 5672 [1911] guerra Turquía Italia
En estos días se declaró guerra la Turquía con Italia
a cavsa que la Italia se apatronó de Trípoli. En súpito
entró una partida de naves y se izo una bataya
con el arabo y se mataron de los dos partidos suma de
soldados y buxcó el italiano de espandirse
en las aguas de Dardanel y Heyo Mitili cerca

de Izmir y la Turquía se acudió muy presto y izo
traer tiros y istrumentos fuertes de guerra

en todos los portos, sea en mar, sea en tiera.
se contineará oja 174
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173 Recuerdo de los días
5672 - [19121 tramontana fuerte

1- En 18 dito noche de martes izo luvia muncha y izo
tramontana muy fuerte y se izo munchos daños en

la mar. Se ronpieron munchos pedáis1 en tiera. Munchos
deroqueos de fraguas y munchos árvoles se discarancaron

5- de sus lugares. Los telégrafos se busiaron y munchos
inieves izo munchos días.

aogado Doinias
En estos días un ijo de Doinias fue despareqido,
unos días denpués de ser buxcado muy muncho, denpués

10- de 5 días que era sábado 23 tebet fue topado aogado
en Kükür Yali vien atado de los pies y manos. No se supo

cómo fue esto echo.

De mizmo otro ermano del dito antes 4 años en

tiempo del sultán Hamid fue depedrido en Kustan por

15- cuento de polít[ic]a. ¡Dios nos salve de todo mal! amén

rayo cayó consol nimsi
'adar

En 5 dito ora de tadre noche de viernes izo tramotana

fuerte, aire, luvia, truenos fuertes y munchos
20- y entre de los truenos izo un trueno que se retem-

ló todo. Era rayo que cayó en el edificio oficial del cónsolo
austriac (nimsi). Se quemó el medio edificio y más no

uvo otro mal y passó la tramontana y todo.

1. Barcas, naves.

301



Edición transliterada

Recuerdo de los días

heswán 5672-U9121
174

guerra turca italiana
contunuacpión de

oja 172

Assegún tenemos escrito debaxo que la Italia se apatronó
de Trípoli, agora en estos días una demañana muy
demañana en Beyrut se topavan dos coraseres turcos
ancorados en Beyrut. En lo que la guardia azía su dever
de muy lexos vido aparecerse una nave, izo más atan^ón,
vido otra más lexos. Al punto dio aviso
al comandante. Entre éstas ya se acercaron más
y izo un tiro y izo bolar la bandiera italiana.
El comandante turco que vido que eran enemigos echó
la barca y izo ir a demandar qué era su venida.
En su repuesta fue dicho que dos oras de tienpo
era dado y que los dos coraseres debían ser entregados.
En comedias de ir y venir la barca turca y yevar
la repuesta ya passava la mitad del ficso que era
acordado y si anque los coareseres turcos ya estavan
bien armados, aun c[o]n todo se azía menester más
de dos oras otras para metersen en regla.
En intervalo de esto ya enpessó a ronchar bonbas los
italianos. Prima bonba que ronchó fue onde era
el depósito de municiones que al punto destriyó el lugar
y mató suma de soldados. Pocos fueron los que
salvaron que se echaron a la mar.
De mizmo ronchó unas cuantas bonbas en tiera [y] izo
muncho daño de almas y de bienes y al punto se
salieron atrás y partieron de Beyrut.

debaxo
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175 Recuerdo de los días
'adar 5672-Í19121
de atrás guerra turca italiafna]

1 - Denpués de días se dezía que la Italia se quería apatronar
de las islas, Mitili, Heyo etc. etc.

y que pensava de bonbardear Izmir, y el govemo se

acudió muy presto de azer lo que era de menester de

5-

10-

15-

20-

guardia
nisán

En estos días

la flota italiana

se apareqió en la
entrada de los Darda_
nelos y enpeqó
a bonbardear Kom-

kale y Seydeler
Bahqe. Al punto se

apressuraron los castiyos
turcos con muncha

fortaleza y estubie-
ron 4 oras conbatie-

ndo. Dize que la flota
italiana ronchó en

estas 4 oras

180 bonbas. En

'adar quemado fuego de 'Aser, bivo
En 16 dito de tadre, estando el magasín
avierto, fuego se declaró en el magasín
de se[ñor] Yosef 'Aser /Dios lo guarde y

mantenga vivo! Enpeqó de la entrada
del magasín y que en un momento se izo todo
una flama que con muncha pena pudieron
salir los enpiegados y el patrón
y que munchos salieron chamuscados.

En el pisso de ariva se topavan más
enpiegados que con grandes angustias
pudieron salvarsen. Uno de ellos que
resto más atrás y que las puertas
y el passaje ya se avían enqendido
buxcaba de salvarse, se derocó el

pisso de enqima y quedó debaxo y que
al otro día fue quitado quemado
y asado ¡Lejos de nosotros! ¡Dios nos salve de todo
maly pesar! Amén

todas estas bonbas

que ronchó no izo nada,
25- fueron en vano.

Yaaqob Zebil ¡descanse en eljardín del Edén!

ariva
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Recuerdo de los días 176
5672-Í19121 guerra turca italiana

lo de abaxo

Sólo un soldado turco fue ferido y de la flota italiana
una nave fue harvada y viendo que no pudo azer nada se

travo atrás. Dito otra nave se undió que fue
aharvada en una tropeliya. Saliendo de ai aharvó
Samos y Limeyos. En Samos, se topava una chica
nave turca. Los turcos mizmos la undieron por no

entregarla a la Italia.
Y aquí, Izmir, espantándosse de la Italia, fue obligado y

pasaje del castiyo de meter tropeliyas y los vapores

que passavan eran aconpañados con un capitán
'iyyar se contunuará oja 179

undimiento del vapor Tecsas
En el 12 dito lunes a la tadre partían dos vapores:
Montaña y Tecsas. El Montaña, conpañado del
capitán, passó de las tropeliyas. El Tecsas, no quijendo
guiarse por el capitán, y del castiyo viendo el peligro
que esperava en apercándosse perca de la tropeliya, izo
señales con la vela que eyos ya conopen el seño, y viendo
que no conopió el seño que le dio, izo tres golpes de tiro
que se reste. Ni con esto se detuvo, caminó adelantre.
Al punto se harvó en una de las tropeliyas que en dos

puntos el vapor se undió. Abían 108 passajeros
y 30 tripulantes. Los que salvaron todos fue, entre feridos
y buenos, fue 45 y 93 muertos. Entre estos

dos jidiós se topavan. El uno, Sému'el istanbulí

¡Dios lo cuide y mantenga vivo!
que fue salvado, el otro se[ñor] MoSeh Amado fue aogado

¡descanse en paz!
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177 Recuerdo de los días

¡yyar 5672 - Í19121 otro vapor undido:
Titanio

1- En estos días, el más grande vapor del mundo,
nombrado Titanio, que azía el viaje de la América y la
Ingletera, se undió en dando la muerte a 1800

pressonas. Entre éstas avían munchos lordos y

5- millonardos y jidiós ubo de eyos. Binyamín
Guggenheim, patrón de 500 millones de francos. Un
otro Isidor Estraus, patrón de 250 millones de
francos y más otros munchos ricos jidiós.
Se topava oro muncho, diamante[s], perla[s] munchas,

10- cosas de grande valor. Se calculó munchos millones
de riqueza se topava en este grande vapor: se fue
al fondo todo.

apareamiento del 'Eliyahu
En 12 dito en el cortijo de Maqa, morava Ya'aqob

15- Telyas ¡Dios lo cuide! Tenía una ija a la edad 14 años.
En la medio día de el 12 de este mez venía de su

lavoro a comer a su casa, eya que iva a entrar a

casa dixo que vio en la quiuxifna] de casa un ombre
viejo como un hakam con una barva blanca bien

20- formozo y bien vestido. La ija, en viendo
esta forma, se trembló y corió abaxo que era

la madre lavando demandádole quén era este
hakam que avía assentado en casa. La madre, no

saviendo nada, suvió por ver quén era este hakam,
ariva
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Recuerdo de los días 178
5672-H9121 apareamiento

mira en toda la casa y no ve a ninguno, le dize la
ija: ¡nalo, en la quiuxi[na] está assentado! miran
todos los que corieron por ver y no ven a ninguno, eya dezía
que lo veía y que ablava caloro y que recomendava que no

podía desc[u]brir nada de lo que sentía.
A estas vozes eran, venían gentes como arena

por ver y no veían nada.
En fin, dixeron que esta casa que se apartara como

santa y que no entraran ninguna mujer, sólo onbres
para meldar y ansí fue, se adonó la casa con cortinajes
y siempre encendiendo y gente meldando y todo

el que venía meldava lo que savia y las noches azían
intermedio de lecturas y contunuaron ansí munchos días y cada
día ivan endo hakamim por ver, meldaban cada
uno lo que le parecía y no vido ninguno ni supo dezir
nada y cada uno ablava según le parecía. Esto fue
todo

matanca de jidiós en Maroco
En estos días en el Maroco (Fes) se levantaron
contra los jidiós denpués que despojaron los cartieres
que los dexaron desnudos y descalcos y anbiertos,
les quitaron todas las casas y mataron suma

de jidiós. Y a munchos jidiós los quemaron en sus casas.

En saviéndosse esto, por todas las partes mandaron
ayutos de todos los lugares para estos desfortu-
nados suma de francos.
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179 Recuerdo de los días
5672-Í19121 guerra turco italiana

contunua9Íón
de oja 176

1- Assegún tuvimos escrito en oja de 176 ansí fue
ovligado de iterar los possajes de Dardanel y se pero

el porto de Kustan y se (^eraron los portos y

quedaron los negopios. De mizmo los echos.
5- Entre éstas la flota italiana rodeava por

las islas y iva bonbardeando onde topava.
En el 17 'iyyar se apatronó de la isla de Rodos que

la entornó de todas las partes y echó munchas
bonbas y desbarcó soldados, tiros, caballería y

10- todo menester de guerra. Y al valí y munchos
ofií^ieros y soldados y los mandó a Italia.
En el 24 bombardeó la isla Marmaris y desbarcó
soldados. De mizmo Kalimnos, Eleyaki, An9erli.
De estas islas a los govemadores y capos

15- fueron mandados a Italia.

Y se sentía que la flota italiana rodeava por

las islas Medeli y Heyo.
De mizmo estas islas, Dilo, Liros, Patanos

Halkio, Meys, Ka§ut, Ikariya, desbarcó suma

20- de soldados y al9Ó la bandiera italiana.
De mizmo izo de parte del Imen, munchos lugares.
En viendo el govemo turco el mal que azía la Italia
dixo el govemo que todo súdito italiano que se topava
en la Turquía devían de salirsen de la Turquía y

25- ansí fue que cada día partían sumas de famiyas

ariva
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Recuerdo de los días 180
siwán 5672-Í19121 guerra turca italiana

1 - irsen onde les plazía afuera de Turquía. Avían
munchos que no podían irsen por munchos cavsos;

trocavan sus passaportes turcos.
Y el govemo estuvo abaxando todo el ejército que se

5- topava en Anadol, que se dezía que iva bonbardear
Izmir.

ab En 5 dito de mañana de viernes, amaneciendo,
era que vino la flota italiana y buxcó
de entrar en los Dardaneles, le pareqió como resto

10- de las islas. Cuando presto se acudió la guardia,
al punto se dio la señal de parte a parte y las
bocaduras de los grandes tiros quitaron sus

fuegos, que se echó sumas de tiros. Dos torpelieres
fueron undidos y 6 naves fueron echas inservibles,

15- con muncha pena pudieron salir atrás y toda la
flota se travo atrás y de los turcos no tuvieron
daño, dixeron, y duró 4 oras este conbante.

fuego en Kustan
En 18 dito, fuego t[e]rivle en Kustan y estuvo

20- quemando 4 días. Se quemó, entre casas y magasines
1800; mexquitas 3, escolas 6 y munchas
pressonas toparon la muerte en el fuego
y quedaron muncho puevlo sin abrigo y mandaron
ayutos de munchos lugares para los que quedaron

25- sin abrigo.
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Recuerdo de los días
5672-H9121 quemado de sí a sí

1- En 18 dito, un jidió morador de[l] Lazareto Sému'el Sidi Caro,
arto bien de miseria, salió por la puerta que da
para Los Pilares, se trux gas y espirtos, con
él se sarpicó con gas y se enqendió un espirto

5- que al punto se izo una flama.
Un turco que passava aquel punto, en viéndolo una

entorcha quemándosse bivo bivo, muncho percura

por salvarlo: fue en vano. Denpués de 4 a 5
oras murió ¡Dios nos cuide! ¡descanse en paz!

10- temblor Kustan y Izmir etc.
En 26 dito, de madrugada de viernes, mientres que el
puevlo dormían, un fuerte terotemblo fue sentido
[en] Izmir, Anadol, ma no uvo daños.
De parte de mar: Kustan, patalea, Andreopoli

15- £orlu, Rodosto, Meriofuti, Ganos, Hora,
Dede Agaq, Bursa, Ayvalik, etc. etc. etc.
En todos estos lugares y otros lugares, los
daños fueron sin cuenta, sea deroqueos, sea

de pressonas que quedaron debaxo los deroqueos
20- en la ora del temblor. Y que se derocavan munchos

lugares, salieron munchos fuegos que se izo todo
qeniza y munchas pressonas toparon la muerte
con las flamas.

En munchos lugares se avrieron la tiera y salieron
25- aguas. Uvo lugares caentes y uvo eladas,

estos t[e]ritemblos continearon munchas vezes.
anva

309



Edición transliterada

Recuerdo de los días
5672 [19121

1- Uvo casales enteros que avía mil casas, resto
30, el resto todo se derocaron y avían y quemadas
munchos palacios, viviendas, mexquitas, escolas, iglessias,
casas sin cuenta.

5- En Qorlu el cuarti[e]r de los jidiós enteramente
fue destruido. De mizmo la sinagoga de toda la
populaqión del dito lugar. Los 90 por 100 fueron
destruidos y quemados, casas y bienes.
El puevlo quedó sin abrigo, todos en tiendas de campaña

10- muertos de anbre y de sed y desnudos.
De munchos lugares se les mandó ayuto. Contan

las víctimas de almas de 8 a 9000 feridos,
más de mil matados y ?ien y qincuenta
mil sin abrigo.

15- En munchos lugares se sentía gemidos debaxo
de los deroqueos y a munchos quitaron bivos.
De mizmo de parte de Bulgaria izo de mizmo munchos
daños.

Para estas víctimas y la gente que quedó sin
20- abirigo se izieron sucpriqiones en favor de

éstos. Se acojo sumas de francos, sea de la
Evropa, sea de otros lugares. Todo esto se

despartió assegún los daños de los lugares.
La más fuerte desgraqia topó en Qorlu.

25- ¡Como esto que no aiga más!
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'ab 5672 [19121 bonbas en Selonico

1- En cavo de este mez en Selonic[o] tuvieron metido
bonbas en munchas lugares inportantes.
En la Banca Otomana fue destruiada entera,
echa montones de piedras.

5- La Posta Austria fue de mizmo. En el

camino de xemén de fer, la ora que partía el tren
parladió una bonba y saltó el tren con suma

de passajeros que se topavan. No saviendo quén eran

los cavsantes, arestaron munchas pressonas por

10- duda. Por oras no savían quén eran los mal
azedores, más denpués ya se toparon los
culpantes y se les izo lo que era de azerles

acusación de crimen ritual: Russia, mataron

jidiós
15- Una mañanada en la Russia, en el camino de

Zaslovil para Vilgroduk fue topado un cristi-
anico matado. Al punto fueron acusados los
jidiós que lo mataron para la Pascua tomar
la sangre.

20- Al punto se echaron sobre los jidiós y izieron
muncho mal, mataron, harvar, robar.
Arestaron a los notables de la ciudad en prisiones muy

fuertes.

Un casalino cristiano dio testimonio que él vido
25- aqueya noche cerca de aquel lugar que avía una tavema

de jidiós, aquí se azía aqueya noche una fiesta
ariva
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y a la mañana se vistieron todos con taled1, comieron,
bevieron, gustaron y denpués partieron para Zaslovil.
Este testimonio de éste fue tomado como que él vido
que los jidiós lo mataron.
Al punto se espandieron las vozes que los jidiós tuvieron
matado al niño. Alpunto el patrón de la taverna
fue apresado. Esclamava, dezía que la fiesta que
uvo file una (¿eremonia de circuncisión. No fueron
sentidas sus palavaras por nada.
Por más ayudarmos avía un mal ombre jidió
¡que calavrina no ayegara a fuya! Este mal negro ombre,
de nombre Zérah Lívovich, tuvo diferenqia con la comintá
y no le fue a él de bueno lo que la c[o]minidad y juzgó
por azer mal a la na<¿ión. Fue y dio testimonio que él
passó por la taverna y era todo (¿erado y era
[que] salían de la taverna voz de esclamaqión y él
declaró de azerse cristiano.
Con todo, lo que este maldicho traditor contradixo en
munchas palavras que él avió en el tribunal, no
izieron cavso de la verdad. Eyos apresaron a los
notavles jidiós y como eyos dezían que lo que avlava
el covertido mal ombre era falso. Eyos requiseron
atorgar assegún eyos, los sometieron a las torturas
y fuertes esquinches. Un manqebo, Greson
Yehezqé'lovich al patrón de la taverna, a Yéhudah
Mordékay y un viejo de nombre Mordékay Yenqélovich,
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185 Recuerdo de los días
5672 Í19121 la matanza de

lo de debaxo jidiós en Russia

a estos 4 fueron atados en un caro y arodearon
con el caro. Denpués chamuscaron con candelas
encendiendo los dos de eyos. No pudiendo resistir
a las torturas que les azían sufrir, atorgaron todo
lo que eyos querían sin ser nada de verdad de lo que dixeron.
Los ovligaron a que dixeran los grandes que tomaron
la sangre de este niño para las galletas ázimas de Pésah.
Sólo el viejo Mordékay sienpre dezía que era todo
falso, mal grado las torturas que le davan.
El viejo fue condenado a la forca y su cadavre
dexado a los páxaros. El otro, Greson, fue
condenado a ser descorchado bivo y quitado el
coraqón y echo en 4 pedaqos y métodos en
clavos de fieros y sus entrañas encolgadas
en la forca asta que lo comen los páxaros y
todo el que lo entera será matado.
Otro jidió, Moseh Z. Me'ir, fue condenado a ser
cortado pies y manos. El resto del puerpo en-
clavado y su caveqa enfmcada en un c[la]vo.
El patrón de la tavema fue condenado a ser
descorchado y echo en 4 pedaqos y sus entrañas
dexadas a los páxaros.
Munchos jidiós sonportaron modos de torturas
El conserje de la sinagoga era iñorante y
viendo los esquinches que azían pensó por

ariva
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lo de debaxo

convertirse y escapar de las torturas y viendo que no

escapava con azerse cristiano, él insultó y maldixo
a el prete y a todos y murió en gritando:
¡Escucha Israel, Y”y es nuestro Dios, Y”y es uno!
Por tanto, los jidiós no lo quizeron enterar y él fue
enterado afuera, dentrás del cementerio.
Y como estas matabas crueles izo en los jidiós
era un principe polonés de nombre Sanguxca el que
izo tanto mal y izo azer tamién a sus gente[s].
Denpués de tanto que izo, passando poco tiempo, sufría
munchos remorsos este señor de la civdad por
aver echo condanar y matar almas sin
culpa, donde él savia muy bien la ino9eqia
de estas almas. La solombra de los matados
lo presseguían en todo lugar, la noche como de día.
Contavan mizmo que cada vez que passava por el
cuartier jidió se le assemejava que lo travavan
y gritava: “¡solíame, mis víctimas, no me pressigax,
dexame!” Mizmo en durmiendo lo aturvavan y gritava.
Esto passó en el aotoño del 1714 assegún
lo topé escrito en un viejo jumal
en una qivdad de la Russia, Zuslov. Los jidiós
de este lugar recodran cada año el 17 'iyyar
las almas de estos jidiós que murieron
corajosos en medio de tantafs] torturas sin
falsar en el judaismo.
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Recuerdo de los días
>5672419121 se intossigó Roditi

En 14 dito un ijo de Roditi, carnicero, por tener chica
diferenqia con [la] espo[a] se intossigó, al 18 murió.

guerra Serp, Bulgar y Monte-
negro y Gre^a

En cavo de este mez los Valcanes [en] guerra con la
Turquía. No bastó que peleava con la Italia, salieron
y estos: Serp, Bulgar, Montenegro y Gre9Ía.
Entre éstas se dio resolución por Eirit y Susam
Adassi que quede Gre9Ía y ansí fue.

Año que concluye en guerra

tisrí 5673 [1912] enpeqijo de la guerra
balcánica

En 27 dito se enpeqó la guerra turco valcánica.
Se enpepó con Montenegro. Pare9Íó al pri^ipio que

Montenegro era victorioso, ma le dieron un

buen golpe que fueron ronchados atrás con pedrer
suma de soldados y poco de tieras que le to-
marón los turcos.

De mizmo a los vúlgaros se apatronaron los turcos
de munchos casales vúrgaros.
heswán En 8 dito, la flota turca se topava

en la mar Preta. £erca de Varna se topavan
cuatro tropelieres vúlgaros. Los presseguía

ariva
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heswán 5673 [19121 la guerra valcánica
[V]ama bloco

la flota turca y los tropelieres búlgaros fuyeron
dientro de Varna y la flota turca estuvo tres
oras bonbardeando Varna. Destruyó munchos lugares
y Varna lo tuvo a bloco.
Los serpes con los turcos tuvieron munchos conba-
tes. Los turcos se apatronaron de dos grandes y

inportantes cuarteles de policía servos cerca [de] Zagara
Un ofiqier servo fue matado. Avían en este

confín munchos soldados de los dos partes.
De mizmo los gregos enpeqaron los conbates con

los turcos y cayeron de las dos partes sumas [de soldados].
En 28 dito entró el grego a Selonico con 90 mil
soldados, y que del turco se topava 25 mil.
Fue obligado el comandán turco de entregar
Selonic sin azer ninguna guerra.

Passando unos cuantos días desbarcó ejército en Mereli
y se apatronó y de esta isla grande.
De mizmo se apatronó de munchos otros lugares turcos y

mizmo la Vulgaria y el serp. Y passando pocos

días, de parte de las poterías y Kámil pa§a como

delegado de la Turquía izieron condiqiones no buenas
para la Turquía y dixeron de azer la paq con los
Balcanes. Y viendo esto la juventud turca y

el puevlo pedrer la onor turca se revoleó el
puevlo con munchos ministros y pa§as viejos

debaxo
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guerra turco balcán

1- se recojo miles de puevlo delantre del saray del rey diziendo
que Kámil pa§a, gran visir y otros pa§as fueran
quitados de sus postos y que nominaran otros en sus

lugares. Y ansí fue que aquel día mizmo lo abaxaron a
5- este gran visir y a sus colegas y se izo muncho desorden

delantre del saray y uvo de eyos munchos que mataron

y fue nominado por gran visir Mahmud §evket
pa§a y otros pa§as viejos que eran de antes
regidores del govemo y estos que entraron refujaron

10- las condiqiones que avían achetado Kámil pa§a y sus

colegas y se enpeqó la guerra de nuevo.

Y se izieron munchos conbates en los confines vulgar,
serp, montenegro y elenós y fueron los
turcos victoriosos; en munchos lugares que avían tomado

15- los enemigos fueron ronchados atrás.
Sólo el elenós, mientres que éstos peleavan en los
Balcanes, él fue entrando en munchas islas como

Heyo, Mereli, Ayvalik etc. etc. etc.

Agora con el nominamiento de §evket pa§a el puevlo
20- se dio coraje por ayudar a la patria, sea con la fuerqa,

sea con moneda, sea con sus almas. Se recogeron suma

de v[o]luntarios de toda la Turquía. De mizmo moneda
mandaban de ayuto, sea ropas, ropa interior para el
ejército y de parte de toda la Turquía. Y mizmo de los

25- casales, cada uno lo que podía se recogía aquí y se mandava
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1- a Kustan y mizmo el ravino que se topava era rabino Nisim
Danón ¡Dios lo guarde! salió él mizmo con unos notavles de la
cominidad a coger de parte [de] se [ñores] ricos. Otras comiq-
iones salieron por las casas y las mujeres que podían

5- dar y todo se mandava a Kustan ayuto para el ejército.
Las mujeres davan afueras, que davan ropas, davan xavón,
aroz, azúcary etc. etc., y todo se mandava ayuto.
Entre éstas se izo la paq con la Italia; se dio el
orden que boltaran los que fueron idos por orden del govemo.

10- Boltó cada uno a su lugar fin y paq de la guerra

turco italiana

Melis matado

heswán

Noche de[l] primero del mes de heswán en un cortijo de vezindado
15- tuvieron diferenqias unos con otros. Saliendo un

vezino por aviar dos palavras, no conveniendo al
otro, le dio dos cuchiyadas. Al punto murió ¡Dios nos guarde!
El dador era un eiritlí [y el] jidió matado Moreno Melis

¡en paz descanse!

cólera en Kustan

20- kislew

En estos días en Kustan uvo cólera y continió
munchos días. Ubo munchos cavsos; 3 meses

denpu[é]s passó todo. ¡Ansí passen todos los

males!, amén. nominaqión por gran rabino
25- tebet de Izmir rabino Nisim Danón ¡Dios lo guarde! (de Rodos)
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Recuerdo de los días
5673-F19121 la muerte del despot

en Kustan, patr¡ar[hi]

1- En 18 dito murió el patriarhi grego en Kustan y se
le izo [mucho honor] en su funeral. Capos de todas las naílones y de
parte del gobemo, altos pressonajes uvo,
de mizmo de los jidiós.

5- luvia, pedrisco, nieve
sébat [5673-1913] En 5 dito, pedrisco godro y muncho luvia.
adar En 23, de mizmo truenos fuertes.

Dito 24, nieve muncha
la mataba del rey Jorgo

10- en Solonic
El difunto rey Jorgo, rey de Gregia, era venido de la raga
del ijo chico del rey de Danimarca nombrado Cristián,
tío del rey actual de Danimarc y de el rey inglez y de
el Kazar de Russia.

15- El nagió en el 24 degembre del 1875 y él, a la
edad de 68 años, fue matado en el 1913. En
el 18 margo del 1866 YAssamlea Nagionala de
Gregia proclamó al joven príngipe danés por rey
[de] Gregia a la edad de 21 año[s].

20- Mientras que él fue rey los acontegcimientos de su
vida passó en guerras, y son las siguientes:
Que tuvo la grande revolugión de Creta 1866
Dito, la rovolvigión de Tessalia en 1878
Dito, la guerra turca grega en 1897

25- Dito, la revolta de la liga militar 1909
Dito, la guerra ture grega balcáni[c]a 1913
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5673 [1913] contamos de cuando enreinó

el rey Jorgo fin fue matado

1- Cuando el rey Jorgo fue proclamado por rey de Greqia
avía reqivido de su puevlo un reinado de 64.000
kilómetros cuadrados y dos millones y medio
de moradores.

5- De cuando se apatronó de la isla Creta, que es 9.000
mil kilómetros cuadrados y 35 mil moradores.
Dito, las islas del arxipélago mesuran 7000
kilómetros cuadr[ad]os con una popularon de 380
mil moradores. Agora que el rey Jorgo muere

10- dexa a su ijo una patria de qerca [de] 110 mil
kilómetros cuadrados con una populaqión de 4

millones y medio de súditos. Esta eredad
le quedó de su padre Jorg[o] a el rey Costantino

los funerales del rey Jorgo
15- El rey Jorgo fue matado en Selonico. Fue enbalsamado

y yevado a Atenas. Grandes aparejos fueron echos
de todo su puevlo por sus funerales.
En su transportarlo de Selonico a Pireo eran munchos
pedaqos de la armada que aconpañavan al rey Jorgo.

20- En el lugar onde ivan a desbarcar el qercóleo
esperavan el Santo Sinod, el conqilio de
ministros, el conqilio municipal, el prete
católico, todos los cónsolos, destacamiento de
marina, soldados, la croché y el santo con

25- todos los pretes. El caro fónevre travado
por marineros y rodeando de edecanes. Los elevos

atrás
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del rey Jorg[o]

1- de la escola de los o frieres de marina. Dito, edecanes

generales. La corte 9ÍVÍI y militar. El nuevo

rey Costa[n]tinos, los príncipes, otros edecanes,
las damas de onor, el primo ministro,

5- el con^lio de los ministros etc. etc. etc.,

Todo este puevlo que contimos aconpañavan fin
el tren que iva ser yevado Atena. Afuera del puevlo,
en el tren tomavan sólo lugar los ministros,
el santo y la corte.

10- El vagón funevre era cuvierto de seda en los
cantones. Era todo de coronas de rosas y de oro.

Dito otros 5 vagones que tomavan lugar todos
los de la corte. El rey y los ministros y los

prín9Ípes y grandes pressonajes de las poten9Ías
15- de todos los governos esperavan en la esta9Íón

de Atena y munchos reyes se topavan en Atena.
En arivando en tren todas las canpanas sonavan.

De mizmo los tiros soltavan como voz de lúteo

y cada 5 puntos, colpos de tiros.
20- La Russia mandó una corona en plata endorada

de oro con la marca del rey Jorgo.
De mizmo la popla9Íón izieron una otra corona

con la arma elénica bien rica. Y todo el pue-

vio vestido de color azur y coronas de rosas y

25- todas las pla9as vestidas de lúteo fin que fue
ariva
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yevado a la iglessia se izo munchos
discursos contando su istoria de que enreinó fin
su muerte. Se topavan ai todos [los] capos espirituales
de toda la Greqia y suma de pretes que vinieron por

assistir en su funeral, de Russia, Bulgaria,
Servia, Montenegro, Samos Andró etc. etc.
En fin, fue un grande funeral de tanta ponpa.

enreinamiento de Costantin[o]
Denpués de la matanqa de Jorgo es que enreinó el
ijo mayor Constantinos, que tomó la cor[o]na del difunto.
Este último naqió en el 1868 y enreinó a la
edad de 45 años, que era marqo del 1913.
Aquí contamos quén fue el matador del rey Jorgo.
Fue un cristiano vúlgaro nombrado Alexandro
Xinas. Era un soqialista de la banda vúlgara.
Mientras que Jorgo tomava de su passeo, este
matador se avía escondido en el aricón de la caye

Andreas; en unos cuantos passos de lexura
le travo una bala de revólver.

El colonel Frandukes, que era al lado del rey, quiso
quitar su revó[l]ver, pero el matador travo un

segunda bala. Graqia que no reuxó el segundo:
el primo le buraco el corazón. Al punto
se echaron sovre el matador y lo aferaron
arestado y por duda fueron munchos otros
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1- apresados gregos, turcos y jidiós y denpués
ya fueron dexados líberos.
'adar la caída de Edime al vulgar
En 18 dito la grande capitala Edime, que se topava

5- de munchos días antes blocada por el vulgar
y que no tuvo remedio más de sonportar, siendo quedó
vazía de todo menester y falaco de ejército sin
tener esperanqa de ninguna parte.
El govemador, que era Sükrü pa§a, viendo al

10- enemigo enforteqerse más de lo que era menester
y el puevlo se topava en el bloco sufría
de todo mantenimiento, fue obligado de
entregar Edime en viendo que no tenía ayuda
de ninguna parte.

15- Y ansí izo denpués de dest[r]uir todos los
lugares regiliosos, mexquitas, medresses y

escolas, casernas, etc etc.
Izo enqender todo en flamas y lo izo todo
montones de qeniza y ansí entregó Edirne.

20- Y él con el ejército él entregó su espada
al enemigo, comandán vulgar.
Y el comandán vulgar retomó su espada a Sükrü
pa§a testimoniando él mizmo su bravura; él
fue traportado con tren espeqial con muncha

25- ariva
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1- onor a la Vulgaria con todos los capos que eran

con él y fueron reqividos con onores y yevados
al más grande otel y bien cudiados con onor.

Entrando en Edime el vulgar, primo echo que izo
5- fue que la santa mexquita Süleymaniye, que era una grande

mexquita vieja del difunto sultán Selim Han, muy

rica y alavada, la trasportó por iglessia y otros

lugares regiliosos como estos cualos destriyó y

izo lo que quiso asegún eyos.

10- En §iris avía una grande mexquita, se nombrava
mexquita Eskie y ésta fue echa iglessia.

entregamiento de Escudra
al Montenegro, Esad pa§a

Tomimos Escudra. Es una capitala. El governador
15- era Esad pa§a, era blocado por los montenegro.

Dezían que Esad pa§a tenía acordo con la Albania.
El acordo era de recoger todo su tropa con 40000
mil soldados, sus tiros, sus cabayos y todos su

arma, justa ansí izo
20- que entregó Escudra al Montenegro con muncha onor

sin azer ni guerra ni nada, y él partió para

la Albania y fue reqivido con ponpa.

y de mizmo fue reqivido en Escudra el prínqipe
Danilo, montenegrino, con una de toda la populaqión

25- detrás
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5673-Í19131 el abandono de Escudra

1- Este echo de Esad pa§a no vino de gusto a las
potenzas, más muncho a la Austria y a la Italia
y éste fue que la Austria no siendo contento
de ésta echó de Esad con la Escudra; dixo que la

5- Escudra devía de retoñarla a la Turquía.
El Montenegro dezía que savia que va pedrer todo su reino
que tanto penó para apatronarse de Escudra, impossivle
de retirarse.

Y viendo la Austria que no quiso abandonarla, desbarcó
10- tropas en las oriyas [de] Montenegro. De mizmo las

otras potenqias y dixieron que abandonaran Escudra
y que le davan otro lugar onde les pareja a las grandes
potenqias y ansí fue obligado de dexar Escudra a
las potenzas.

15- Y las potenqias dezían de azer Escudra un reino
proverioso y assegún tuvieron dicho por Esad pa§a

que se iva proclamar rey de Albania fue falso, Esad
pa§a no fue culposo y fue fidel a su govemo.
Fue por munchas razones que tuvo, [que] fue

20- ovligado de entregar Escudra y ansí fue que se
retiró el Montenegro y la entregó en mano de las
potenzas y govemando por eyos metieron
un bey y estuvo poco de tienpo.
En 23 dito, en London se izo un grande sivulio de todos

25- las potenzas con los ministros. Se dio resolución de abando-
nar la guerra. Esto fue [el] prim[o] contratado de pa9
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198
luvia de lodo en

Atena

1- En 13 dito, martes de la 5 a la franca, denpués de medio
día, en Atena en esta ora se truvió el aire y se izo
el qielo amariyo, mizmo la 9Ívdad entera, las fraguas,
la gente se trocó en color amariyo, cosa curiosa.

5- Y un aire fuerte soplava que pare9Ía destriyumento de
mundo. Enpe9Ó azer como luvia espessa de lodo, como

pelotas. Onde caían se azía mancha amariya como boya
amariya y duró dos oras esta boraxca.

vapor undido por tropilia
10- En 14 dito, a las 4 denpués de medio día, vapor ffanqés

Senegal que partió de Izmir arivando cerca del castiyo
se harvó contra una tropilia. Graqias a la capachidad
del capitán, que se apressuró, lo dio en tiera y lo escapó de
undir al vapor. Sólo 4 víctimas uvo, dos naftes

15- del vapor, un soldado franqés y una muchacha turca

otro vapor undido, Nevada
El 17 dito, día de sábado una ora antes de medio día, partió
el vapor Nevada de Haqi Daud. Se topava 200 passajeros.
Aqercándose del lugar de las tropillas, como ya era savido

20- que avían tropilias por cavsa de la guerra y no esperando
el capitán que los guiara, se harvó en dos tropilios que

al punto se fue al fondo y que de los 200 passajeros que

avían, con muncha pena fueron salvados sólo 83,
el resto fueron aogados y pedridos.

326



Edición transiiterada

199 Recuerdo de los días
siwán 5673 Í19131 un velero se harvó

en tropilia

1 - En 11 dito un grande velero cargado de madera de construcción, viniendo
saliendo del castiyo se aharvó en una tropilia, al punto
se undió. La gente salvaron.

gran visir Mahmud pa§a matado
5- En 6 dito, el visir Mahmud pa§a, mientres que se iva

con el otomobil fue ferido con 3 balas de revólver,
él y su edecán, por una partida de gente grande contra
del govemo. En este día fueron apresados munchas
pressonas aparteniendo al govemo y fueron metidos

10- en juzgo y fueron topados culpisos.

estos capos del conploto condanados
a muerte

§erif pa§a el prín^pe Sabahidrin efendi Ra§id bey
Kemal Mehmed bey Pertiv Tevfík Zekey bey

15- Ismail bey Abdul Rahman capitán de jandarmia
Muhamed un ermano de Kazim Kavakli Mustafá

Nazmi

estos todos se topan fuidos
a 15 años de travajo

20- Éstos a 15 años de trabajo: Kara Ahmed y Razip
Keyor Emin. Adil, ijo de Süleyman pa§a, por toda su vida,
apresado en frontiera.
Y 12 éstos fueron condenados y enforcados todos
en una, en el 19 siwán en pla9a de Sultán

ariva
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200
siwán los capos 12 enforcados

todos en una

1- Beyazid que eran 12 forcas ranchadas en fila;
cuando fueron traídos al último porto para enforcarlos,
se topaban los imanes presentes que los meldaron como

uso de la ley.
5- Topal Tifik no quiso sentir las recomendapiones

del imán y le dixo de alexarse delante de él.
El gendarma Kemal tomó él mizmo el Corán y

meldó algunos versos.

Damat Saluh pa§a, sienpre calmo, izo algunas recomenda-
10- npas por su mujer, que no pense mal por él.

Keyazim, viniendo perca de la forca, gritó con una boz
alta: ¡es Keyazim que viene de morir, si él muere, él
muere con alegría, pero pien otros napen!

¡biva la justicia!
15- Muhyid bey, éste tamién suvió sovre la siya fatal

sin aver echado una mirada a su entorno, al momento

que fue apretado por la cuerda, él gritó: '¡patria!' dos
vezes y murió.
Muhamed Ali, en yegando perca de la forca, con vop

20- de burla, gritando, dixo: ¡ay!, ¡ay! pequeños señores ¿vosotros
es que vax a govemar agora la patria?
El colonel Fuad bey, antes de ser enforcado lo izieron
desvestir la uniforma y vestir la camisa blanca
mientras que los otros vestían enpima la uniforma

25- la camisa blanca.

debaxo
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1- En esta forma fueron enforcados y los otros,
fin el profesor; murieron todos con coraje sin pedrer
ningún coraje. Estos se[ñores] y otros como éstos
eran contra [la] libertad. Avía munchos que fuyeron de la

5- Turquía y escaparon sus almas

muerte de 3 se[ñores] hakamim
En este año pedrió la civdad de Izmir 3 se [ñores]
hakamim, y son: el gran sabio, erudito rabí Moseh Barquí ¡bendita sea su memoria!

y el sabio íntegro, erudito rabino David ha-Kohény el rabino Yosef Z. Seneor
10- ¡descansen en el Paraíso!

pelean los Balcanes con Grecia
tammuz

Denpués de tantas batayas que tuvieron los Balcanes
con la Turquía y que se apatronaron de los lugares turcos,
sea la Greq[i]a, sea la Vurgaria, Serp y Monte

15- Negro, les entró diferencia entre eyos que no venían
d'acodro por los lugares ocupados de la Turquía.
Lo que ocupó la Grecia lo quería la Vulgaria; lo que

ocupó el serp quería la Grecia y parecido como esto.
Se izieron munchos sinvolios en Londra con los

20- representantes de los govemos y no venían d'acordo
y ansí fue que se requició munchas diferencias y se
izo munchas batayas, los gregos con los vúlgaros,
serpis y montenegro[s] y se mataron sumas de

ariva
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parte a parte y tomar esclavos y pedrer lugares
y istr[u]mentos de guerra y los gregos tomaron de los
vúlgaros munchos lugares turcos que los avía tomado
el vúlgar, agora se los tomó el grego.

Y sin Drama, Dede Agaq. Siri§¡ lo quemó el vúlgar
de mizmo Demir, Hibar los quemó y se los dio al grego.

y será después de estas guerras que saldrá
rey de Rumania

En todas estas guerras de los Balcanes, la
Rumania mirava de enfrente si[n] pareqer nada.
Agora salió con sus demandas que él quería teri-
torios de los que ocuparon los otros. Y ansí
fue que movilizó su armada justa assegún era el
menester y enpeqó ir adelantre.
En el 6 tammuz enpeqó a entrar en tieras
vúlgaras. Se apatronó de munchos lugares vúlgaros.
En viendo la Bulgaria que ivan a ser venqidos, azían
todos los males que podían azer: matar, robar, desono-
rar mujeres, moqas y quemavan el lugar y fuyían.
De esta manera quemaron munchos lugares, mat[a]ron
munchas almas, rovaron; y todo lo que pudieron izieron.
Agora viendo la Turquía que la Rumania aharvava a la
Vulgaria y que el vúlgar se travava atrás, topó
la ora, enpeqó a tomar fuerqas muevas y

enpeqó aqercarse de Bulyer y de Qatalqa, que
era ocupado por los vúlgaros; de mizmo se

detrás
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1- lo mizmo se apatronó de Lüleburgaz, Kesikkeliseya,
Uzunkoprü, Edime, que ya la avía tomado el vúlgar
con muncha ponpa de mano de Sükrü pa§a, assegún escriví
más antes, y que el rey vúlgar, antes de pisar Edime,

5- izo meter sumas de armas de todo género de las que
tomó del turco debaxo de sus pies y trespisarlas
muy bien. Denpués entró [a] A[n]dreo Poli.
En entrando [a] A[n]dreopoli dio orden que le izieran un
vestido entero, costoso, de oro y una caroqa bien

10- rica de oro con 6 cavayos balancos todos a una,

y que con este vestido y esta caroqa iva ocupar
Istanbul. Esto era su inte[n]qión.
Que ansí contan las istorias antigas: cuando
un rey venqía alguna bataya y se apatronava

15- de alguna provinqia, azía de esta manera. Ansí
quiso azer esta caveqa de vúlgar. Pensó ansí:
no pensó que la gloria no engrandece a la pressona, sino
a uno sólo lo que perteneqe, assegún lo vimos y teñimos
oído. Diximos los reyes antigos y miremos

-20 cómo Napoleón el grande, venqedor de tantas

guerras, cómo fue venqido y morido en prisión.
Miremos la grande Russia cómo fue venqida del
Japón etc, etc. Este no pensó ansí, que de
un punto al otro, denpués de tomar tantos

-25 lugares turcos en manco de nada, y tomaron y los
suyos manco; quedó que Eiban a tomar. Y su capitala,

debaxo
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1- que es Sofía, y quedó con el deseo de tomar Kustan,
ansí dezía él. Ma cada día se enforteqían las
batallas, los gregos con los vúlgaros; asta este
día co[n]taban que la Greqia avía pedrido, entre feridos

5- y matados, 17000 almas. Más denpués se ajustó
a 30.000 mientres que la Vulgaria pedió entre
feridos y matados 27000, afuera que le tomó el
elenós prisioneros 8060 soldados, 192 ofiqieres
etc. etc. Todo se ajustó 37000 y 92 tiros y

10- fusiles y una cantidad grande de mu[ni]qiones y
cumaña. Todo esto tomó del vúlgar.
En lo que la Vulgaria con la Greqia se batían, la
Turquía se assentó derecho en Edime, ma la Russia
lo mirava con negro ojo, no le venía de bueno a él.

-15 los prisioneros turcos en Greqia
Assegún acordo de las potenqias, los prisioneros que se

topavan en Greqia y Bulgaria, turcos, devían ser
liberados y se topavan en Greqia 48000 mil prisio-

20- ñeros y en Bulgaria como 80000 mil. Todos fueron
echos liberados.

Y las potenqias intrevinieron alianqa turca
y Vulgaria se firmó la paq turca-vúlgara assegún
condiqiones que quedaron las potenqias.

25- Antes que se iziera esta [ajlianqa turca-Vulgaria
ya era savido que Siri§ era turco; entre las
batallas que se izo lo tomó Siri§ a la Vulgaria,

debaxo
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1 - assegún avía passado Edime, agora que pelearon gregos

contra vúlgaros, el turco tomo la ora y se entró
a Edime, que estava echo montones de qeniza, que

lo quemó el búlgaro, y §iris de mizmo. Y la Rumania,
5- entre éstas, se apatronó munchos lugares vúlgaros

y poco quedó que se iva a entrar a Varna, que es

porto de la Vulgaria.
En fin, es lo que penó y lazró en 30 años que

avía que se contava que enreinó y que avía ocupado
10- munchos lugares turcos, los pedió con munchos

suyos al lado, como dizen un provevio: que no se

contenta con lo poco, piedre y lo muncho.
Ansí fue este rey vúlgar. Y ansí viéndosse bien
machucado y aharvado de la Greqia y la Turquía y la

15- Rumania por otra parte, fue ovligado azer la
pa9 con Turquía.
Y el resto de los peleantes reyes balcánicos tenían
entre eyos diferenqias y no venían d'acordo
y estavan las grandes potenqias entrevinie[n]do

20- por avenirlos y azer la paq.

En fin, es que dita añada se passó bien cunplido de
todo. Mos entró con guerras, se cupió con guerra

sin ser escapada que cavsó una crisa a todo el
puevlo y tuvimos a sufrir de todo, sea de

25- carestías, sea de muestro[s] ijos, sea hasinuras
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1- asta ajustar más de lo que sufrieron muestros

padres en Eifto en tienpo de Paró. Y las plagas
que sufrieron los egipcios agora sufrimos todas
las naqiones las 10 plagas, y éstas ellas:

5- sangre: sangres como riachuelo corieron de todo el puevlo
y de muestros ermanos y ijos corió en todas

las potenqias
rana[s/: aguas no se topavan tan fácil, sea que uvo

securas, sea a cavsa de hasinuras, que la municipalidad
10-

piojos:

15-

las izo cortar, bailavan las ranas de secura en

lugares de aguas

nuestros ermanos y ijos que se topavan
en las batallas y que eran cativos en países

ajenos se hasiniavan y se piojentiavan y mizmo los

que lavoravan azer este junco y partir piedra y

y azer xossés se enfermavan de hasinuras de

piojos y morían
insectos: hasinuras de saranpión y virgüela uvo,

munchos murieron, mizmo los que se salvaron pareqían
20- sarnosos

epidemia: munchos murieron de apocleqía (gota) de una

ora a Potra.

llagafsj: munchos que fuían, sea del serviqio militar y otros

que fuían en países ajenos, de fracaso en fracaso,
25- de lo que sufrían eran más que sarnosos
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granizo: predisco muncho uvo esta añada sin
cuenta

langosta: chicarga tuvimos que izo muncho daño
en los senbrados de todo Anadol y dejó simento
para el año venidero.

tinieblas: días passaron munchos turvios y nuvlados
que pareqían noche.

muerte de primogénitos: tuvimos cólera, que tomó
munchos sin gozar, ¡cuál más no aiga, con ayuda de Dios!
Y ansí se ajustaron los dieq golpes que sufrimos
todo el puevlo este año.

chicarga
Este año tuvimos muncha chicarga. Izo muncho
daño en Anadol.

15- virgüela
Uvo hasinura de virgüela y saranpión muncha.

tammuz luvia, rayos

En 14 dito izo luvia, truenos, rayos, pareqía dis-
truimento de mundo. Dito al 22 izo de mizmo.

20- Dito al 28 noche [de] sábado izo de mizmo. Dito al día
uvo en la mar fuerte tramontana.

'ab dito 22 y 26 izo como izo luvia, truenos.
De mizmo uvo cavsos de cólera y uvo que les tomaba un

dolor, un alucinamiento de media ora [y] morían ¡más no, con ayuda de Dios!
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1- En viendo estas guerras vimos qué es las señales

de lo que dixo el famoso profeta Daniel en capítulo

11 ciar [a]mente dicho, que en el año 5673 crospondiente

a la data 1912/13 cristiana dize: cuatro reyes se van atacar

5- contra el gigante Ismael, este último va ser

harvado en todos los lugares. Piedrerá suma de sus

tieras, ma no se de piedrerá. Ismael, ya es savido, el

ijo de 'Abraham, que echado por su padre 'Abraham fue yevado

por su madre Agar a la Aravia, onde formó munchos

10- trivus. Uno de estos trivus es el islamismo,

que es Muhammad.

De mizmo el famoso ravino Malbin esplicó de misma manera

las palabras de Daniel.

Este se [ñor] Malbin dixo en su famoso livro que en data

15- 5685, que es 12 años denpués de esta guerra de

estos 4 reyes contra Ismael va enpeqar en Jerusalén

la fraguas de la Casa Santa (El Telmlplo) y que tres

años denpués, que es 5688 el Te[m]plo va ser

escapado y va ser fundado el reino de Sion ¡con ayuda de Dios

vean nuestros ojos la construcción de nuestro Santuario!

Amén

336



Edición transliterada

209 Recuerdo de los días
tisrí 5674-[1913] la guerra general

1 - Como ya está escrito por la guerra grega turca,

por sus diferenqias que tenían y con los Balcanes, ya

se avinieron, cada uno lo que se apatronó de la Turquía con

fuerqa de las grandes potenqias.
5- Ma la Greqia, que se apatronó de los más inportantes

lugares, como ya está escrito: Selonica y los e[n]tomos
Heyo Metilen SusamAdasi Eirit Yanina
Inus Rodosto Krik Klissia y munchas otros

lugares, tiene aínda munchas demandas y diferenqias,
10- no está viniendo d'acordo con la Turquía ni se contenta

con lo que tomó, ni el otro quere dexárselas.
se contunuará oja 214

tebet la muerte del se[ñor] Polaco

En 29 dito pedrimos la comunidad de Izmir un buen
15- gran azedor de bien, el afamado de todos, mizmo no

jidió,
El se [ñor] Hayyim Polaco ¡bendita sea su memoria!

El funeral fue el más onoravble que puede ser de
todos. Elevos de todas las escolas,

20- toda la populaqión de Izmir, sin contar. Munchos
mercaderes francos, directores de todas las

bancas, directores de las casas grandes, cónsolos,

pressonas del gobierno, de todas la postas

ariva
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5674-Í19131 los funerales de se[ñor]
Hayyim Polaco /hasta

la
eternidad!

1- En este funeral se topavan los más altos pressonajes
de todas la naílones a cambas, sin contar de su casa,

que era en paralel qerca Bela Vista; fue traído
con el caro funeral a la escola de la Alianqa Israelit

5- y ai fue echo munchos discursos contando de sus

buenas echas. El difunto se[ñor] Polaco ¡bendita sea su memoria! antes de
dexar su vida izo su testamento y dexó para todas
las escolas y ospidales, jidió y no jidió, sumas

inportantes. Este se[ñor] dexó su membrapión en este
10- mundo y fue a gozar en el mundo que viene.

jEsté su alma ligada a la vida eterna!
nisán [5674-1914] pan ázimo no uvo

Este año tuvimos Pésah de galletas ázimas pocas. La comunidad
no tomó sus mesuras buenas y vino el puevlo

15- en estrechura. Y quedaron munchas famiyas sin pan ázimo,
no por no tener parás para mercar, no, no; solamente

por no topar pan ázimo. Día de viernes de Pésah

se topavan miles de ombres y mujeres con gritos

y escándalos demandando pan ázimo. Y avía policías
20- por que no saliera rebuelta. Uvo munchas famiyas

que no se truxeron la esta estrechura y ya izieron
pan ázimo. Se remediaron unos a otros como padres a

ijos, ermanos, parientes y amigos por los

debaxo
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1- dos días primeros y que medianos esperavan que ivan
a traer de el interior y ivan azer galletas ázimas aquí
y el puevlo quedó esperando fin los días semi hábiles. Treqer
día de medianos vino un chico pussón y güessos y

5- mofóse que no se comía; pocos mercaron y no la pudieron
comer. Munchas famiyas se passaron con comer aroz,

patata y logumbres.
Y uvo famiyas que comieron pan públicamente y uvo

quien comió tapadamente por vergüeña.
10- Este Pésah no se pa[ssa]va ninguna palavra onde ivan,

otro el echo de la galleta ázima. Unos dezían: lo culpo,
el ravino y los nominados; otros dezían, lo
culpo, el omero Dayam, y otros dezían, Chi-
ksim Lewí Bayraclí. Y ansí se passó Pésah

15- chicarga

Entre éstas, mos salió orden del valí que todo
el puevlo de todas las naqiones deven de ir
a coger chicarga y ansí fue, se pero todos los mercados
y todas las palaqas y fueron afuera de Izmir.

20- De mizmo se izo en todo el interior, Kükür Yali
y Kordilio, Savkóy, Halka Bünar etc. etc.
Passando unos cuantos días que todo el puevlo dezía
de mostrar 10 okfas]1 y reqivir cupón. Munchos mandavan
apoderado y tomavan su recibido del magistrado de barrio y ansí

25- los magistrados comieron buen pexcado con dar
generosamente y tomar parás2. Y yo el escribidor pagué, a-
un que era de 60 años.

1. Cantidad de langosta capturada.
2. Dinero que se da como soborno, generosamente, a los magistrados.
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1- Dexemos la chicarga, tomemos el veicotage turcos

con gregos, assegún ya tuvimos escrito en oja 163
de la guerra balcánica y la Greqia. Con los Balcanes
se avinieron, ma con la Greqia no. Agora es que

5- cortaron los negoqios turcos con gregos, ni dexavan
a jidiós que desmerqara de grego y avía como

guardianes que vigilaban; en los mercados onde avían
buticas o magasines no dexavan que ningún súbdito otomano,
sea jidió o armeno, que entrara onde grego.

10- Si alguno entrava y desmerqava, en viéndolo el
vigilante a la puerta, se lo azía que se lo diera atrás
lo que empleava; si no quería voltario atrás se lo tomavan,
lo vaziavan, se lo rasgaban, lo trezpisavan y lo
aharvavan al desmerqador.

15- De este modo se cortaron todos los echos y uvo

muncha crisa. Y ansí se qeraron todas las
buticas de gregos que se topavan en los mercados,
tiendas, verdulerías, fruterías, zapaterías, etc.
Y de mizmo izieron en todo Anadol, más peor de aquí.
Assegún diximos que tomó el grego munchas islas

20- del turco. Munchos turcos no quis[i]eron estar sú[di]tos
al grego, se vinieron miles de famiyas turcas a Izmir
y de Izmir el gobierno los iva mandándolos
al interior

debaxo
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Estos todas famiyas turcas que dexaron casas y

bienes y todo. Agora eyos quizeron azer lo que les
izieron los gregos y se entraron a la fuerqa en

munchas casas de gregos y quitavan a los gregos

de sus casas. De ver, los gregos les entró
miedo. Enpeqaron a dexar sus casas y fuir
del interior, como de Soma, Kirik Agaq, Urganli,
Kasaba, Kinik, Aliaga, £iftlik, Foqa, Bergama,
etc. De munchos otros lugares y venían cada día
trenes yenos de famiyas y era la iglessia
Ayos Fotini y el Metrópoli yeno de famiyas.
Y viendo el oficial lo que azían estos inmigrantes
turcos a los gregos, no dexó que izieran nada y

izo tomarlos a éstos que tuvieron benido,
y los turcos que querían azer algún acto cruel eran

castigados.
Entre éstas, qeraron las iglessias, las escolas.
Ansí se passaron munchos días, cada día pujava
la crisa a todo el puevlo. Dexemos por oras la
Greqia con la Turquía y veremos

la [AJustria y Servia

Agora se aharvan la Austria con la Servia; el
nimsi1 lo harvó muy bien al serp y tomó munchos
lugares y firió suma de puevlo; lo firió muy
bien y lo machucó de buen modo.

i. El ejército austríaco.
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Recuerdo de los días 214
5674-Í19141

se aogó en la mar

1- Díaprimero del mes un se[ñor] Ya'aqob Liria, omero en la judería, fue
a propósito se echó a la mar, se aogó de sí a sí.

pisado del tren

En mizmo día un ijo de se [ñor] 'Abraham Nahum lo pisó el
5- tren, le cortó el un pie y el otro lo machucó.

ab contonuaqión enpeqijo de la guerra general o

de oja 209 movilización
Mientres que la Austria aharva al serp, se

menearon las grandes potenqias, Almania,
10- Russia, Ingletera y la Franqia, Japón,

Turquía. Afuera que la Italia, Nimsi y Balcanes
y Greqia etc. etc., ya estavan en la tavla.
A este cavso se qeraron todos los negoqios de
toda mercancía. Se qeraron los créditos, se peraron

15- las bancas, ni enbarcar ni desbarcar ningún negoqio.
En comedias de 8 a 10 días pujó todo lo que

se topava, sea ropas, sea comestivles 30
por 100 más.
No bastó lo que pujó, fueron quitando a los empiegados

20- de sus postos y quedó l[a] mayoría del puevlo sin echo;
mizmo había jóvenes sin echo; ningún crédito no quedó.
Mizmo de ermano a ermano no avía creditar,
pujó la sufrienqa de todo el pueblo mizmo.

debaxo
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215 Recuerdo de los días
5674 - [19141 la guerra general,

movilizaciónlo de debaxo

1- Los ricos que tenían moneda en bancas en estos
días eran proves a cavsa que las bancas fueron
qeradas. No avía moneda en ninguno, en súpito quedó
todo el puevlo prove, mizmo el rico.

5- Entre estas sufrienqas no mos bastó, mos

dixeron [que] por vigor de una orden inperial, de la edad de
21 a 45 deven de presentarsen a[l] cuartel general del ejército
y mostrar su identidad.
Y fue menester de ir cada uno a presentarse y darse

10- de nota y les davan un papel confirmando que la ora

que sería demandado estar pronto a presentarsen.
Y ansí fue que denpués de darse todo el puevlo de
nota, se demandó los que eran de 30 a 45, y eran

por las plaqas arodeando jandarmas; todo el que

15- passava era mandado al cuartel general o a Beyler Sükar
y de ai eran mandados afuera de Izmir,
a Savkóy para ariva, como Baltpik, Menemen
Olucak, [a] azer caminos de macadán. Esto era los que no

savían ofiqio. Los que eran ofiqiales, como

20- satres, carpinteros, hojalateros, fiereros,
saqueros etc. etc., eran mandados a Magnassia
y ai lavoravan ropas, calcados, tiendas de campaña,
todo para los soldados. [Los reclutados por] el estado eran

ariva
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Recuerdo de los días 216
elul 5674-Í19141

lo de debaxo

1- bien for9ados en sus lavoros. Como fuimos los
jidiós en Egipto en tienpo del rey Paró, esclavos,
ansí fue todo el puevlo, jidiós, gregos, ármenos.
Año nuevo, con muncha pena del ravino Nisim Danón ¡Dios lo guarde!

5- [no] los pudo tomar, [en el] día terrible1 ni [en] Sukkot no los boltaron.
Passó el puevlo jidió más muncho los días festivos
sehorientos . Cada famiya tenían quén el ijo, quén novio,
quén padre, quén ermano, en travajo del estado; ansí se passó
esta añada tan tristes cumplido de todos los males

10- de todo sortes; passen males con esperanqa
de bueno para todo el mundo, amén

continar debaxo

tisrí 5675 [1914] temblores en todo Anadol
Noche de Kippur izo 3 vezes de temblor.

15- Dito en 13 era noche de sábado izo aquí en Isparta
Bulgur Demir y en los entorno[s], munchos lugares
y casales se destruyeron, munchas almas quedaron
debaxo los deroqueos.

luvia y rayos

20- En 18 de noche izo luvia que pareqía diluvio
y rayos cayeron

rey de Rumania murió
En 19 murió rey rumano, denpués de 10 días
le izieron los funerales con muncha ponpa.

1. Yom Kippur, día del perdón y expiación de los pecados.
2. Días negros, días tristes. Es sefardización del hebreo 'Sa/ior'.
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217 Recuerdo de los días
5675- Í19141 la guerra

general, movilización

1- Assegún escrivimos debaxo por los Balcanes que se

avino, salieron en medio las grandes potenzas,
inglez, franpés, Austria, Italia, Bélgica,
Japón, Persia, Almania, Turquía, Balkanes

5- y más otros govemos. La Turquía se alió
con la Almania, Austria, Russia contra Japón.
Assegún diximos que la Turquía es aliada con la
Austria y Almania y por dicho de la Almania
se dirige toda la guerra. La Almania aharvó muncho

10- a la Franca, le tuvo tomar munchos lugares de la
Franca, casi que ya entrava a París, le tomó
munchos escalabos y munchos soldados pedrieron
de las dos partes.

Denpués de tanto fue focada el almán de travar-
15- se atrás. De mizmo aharvó a la Bélgica, la dezmenu-

zó, le tomó fin la capital, que es Anversa y

Olanda y otros lugares.
De otra parte se aharvó con la Russia y Anglia

y tuvo a sufrir muncho la Almania a cavsa que
20- tenía contra él pinco govemos, que eran:

Franpia, Anglia, Russia, Bélgica y Monte
Negro.
Passando más ya supimos que el Japón, América
y la Kina y otros govemos lexanos, chicos como

25- grandes, se aharvavan unos con otros.
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Recuerdo de los días 218

5673-Í19141 conbate la flota

turca y russa

1 - En 10 dito, la flota turca que se topava en la
Mar Preta salió por azer manovra como de
uso que azía. Mientres que salía y la flota
russa que rodeava por ai, en vendo a la flota turca

5- buxcó de defenderla a que se travara atrás. La
flota turca no ovedeqió el orden de la russa,

al punto enpeqó a bonbardear que le undió una

parte de la flota russa y le pressiguió al resto
fin quitarlas de las aguas turcas y se entraron

10- unas [en] Asivato Polo y otras en Odessa.
Y una nave la tomó esclava y 5 bapores
de comerqio le undió y le quemó depósitos de petróleo
y tornó la flota turca con muncha ponpa

a su lugar sin tener ningún daño.

15- el inglez desbarcó ejército
En 12 dito la flota inglesa vino enfrente de Urla
y ronjó dos bonbas y se fue.
Passando unos cuantos días desbarcó ejército
en Heyo y Metilen, mizmo que se topava en poder

20- de la Greqia.
En comedias de esto, los almanes con los russos

se batían de buena manera.

Mientras que [c]ada uno se harvava con su enemigo,
onde se topavan de los turcos se recog[i]ó suma

debaxo
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219 Recuerdo de los días

heswán 5675-Í19141 movilización

lo de debaxo

1- de dervixes veluntarios y partieron por tiera
para Kustan. Y que estos dervixes tenían

que passar el canal de Suez con la bandiera santa,

tenían que venqer y tomar Cairo de poder del inglez.
5- Mientres que los dervixes partieron por Anadol, que se iban

para Suez, la flota inglesa y franqesa rodeava
ariva

En 16 cayó al pozo jidió
Un jidió urlalí de voz ronca morava en Haviyar Hamamli, a media

10- noche se levantó de la cama, fue a tomar agua del

pozo, cayó al pozo sin que ninguno lo viera. De mañana lo

toparon en el pozo muerto.
rabí Nisim Danón ¡Dios lo guarde! partió Kustan

kislew

15- En 12 dito partió para Kustan el ravino Nisim
Danón ¡Dios lo guarde! por orden del

gran rabino, nuestro rabino Hayyim Danón ¡Dios lo guarde! Passando
unos cuantos días tomó a su posto aquí.
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Recuerdo de los días 220

sébat 5675-Í19151 la guerra general,
'adar bonbas ronjaron deredor

de Izmir

1- Por las islas y Dardanel debaxo y se iva
enfrente de Foqa, Urla, Karaburun y otras
chicas islas que se topan atrás del castiyo de Izmir
y echava bonbas y azía munchos daños.

5- En 19 'adar se aqercó del castiyo y ronjó suma

de bonbas.

Dito al 20 era sábado de mañana, de la ora IZ2 fin
la 9 estuvo ronjando munchas bonbas. De mizmo
denpués de medio día, que pareqía destruimento de

10- mundo; sin azer ningún daño pareqían truenos
fuertes. No tuvo ningún profito de todas estas
bonbas que ronjó.
En este día dio orden el valí que acogerán

a todos los que eran súditos franqés, inglez
15- y rusos, sean ricos como proves, sólo ombres

los apresó a todos.
Las famiyas yoraban, ivan reclamando, no saviendo
qué los ivan azer. Dezían que los iban a mandar
desterrados por tiera a lugares lexanos, y no dexaban

20- que sus famiyas se aqercaran onde estavan y

otros dezían que los ivan a penar.

Dito en 21 a media noche, echó munchas bonbas.
En 22 ronjó muchas bonbas en Kelisma y

Narli Dere, Yekik Keyo, [y] en todo el derredor del
25- castiyo. De mizmo echó en 23, destriyó munchos

debaxo
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221
'adar

Recuerdo de los días
5675-H9151 inglés ronjava

bonbas Izmirlo de debaxo

1- lugares de estos casalicos del interior del castiyo.
En viendo la popularon de Izmir que contuneavan
estas bonbas, entró un grande miedo a todo el

puevlo.
5- Era 24, día de miércoles, amaneró aquel día con

muncho espanto. Lo que se veía aqueya mañanada era grupos
de gentes, cada famiya con una idea de fuir y

escapar. Este día no se miró ningún echo; todas las
plagas geradas. Lo que se veía era caros y carrozas,

10- acémilas, camellos cargados de portos y pressonas

fuyendo para el interior, a solas, en grupos, cada
[una] onde le paregía de bueno. Las estagiones yenas de
tanto porto fin las calejas que no se podía passar.

Los trenos lo que tomavan era sólo mujeres y chicos.
15- Los ombres eran defendidos. Un miedo era

en toda la populagión de todas las nagiones.
Según se dezía era que Izmir iva ser bonbardeada
y que el enemigo ya estava gerca y que el turco
dezía que Izmir no lo dava, sino la azía arrasada,

20- montones de geniza y riachuelos de sangres.

El puevlo no savia qué azer del espanto.
Ansí se passó de la mañana fin 2 oras de
denpués de medio día; el puevlo paregía locos,
todas las nagiones de mizmo.

25- En viendo los consulatos [a]mericano, italiano

ariva
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Recuerdo de los días
5675-Í19151

222
el espanto del pueblo

y fuyíanlo de abaxo

y olandés, fueron onde el valí pa§a, se izo seduta y

dieron aviso a Kustan y a las naves que se topavan en el
porto de Izmir y dieron resolución entre eyos. Al punto
salió orden del gobierno, que resten el puevlo cada
una en su lugar, y a los súditos que avían reco-

gidos, assegún diximos: inglez, franqés y russos los
soltaron. Ansí se calmó un poco el puevlo.
Al otro era día de jueves amaneqió con más muncho
espanto. La poplaqión toda eran como alocados de no
saver cómo dirigirse, y de mizmo este día se izo
un grande qivollo1: el valí pa§a, consulatos y capos

rejoliosos de todas las naqiones y dieron telégrafo
a Kustan de lo que passaba. Se respondió que se iva
a dar resolución de regulamento y que el puevlo que estessen
en sus reposos; mizmo los que se fueron, que tomen a su

lugares. Ma este día se passó muy desreposado todo
el puevlo. No se topava ni pan, todo qerado.
En cada orno, qienes de pressonas para alcanqar
y tomar una oká de pan, con muncha pena con

aver policías en los ornos. Ansí se passó este
día fin 3 denpués de medio día.
Passando esta ora salieron vozes que no avía
ningún espanto y que las naves enemigas que avía
afuera del castiyo ya se travaron atrás.

debaxo

1. Reunión de autoridades civiles y religiosas.
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223 Recuerdo de los días
5675-Í1915 ]

lo de debaxo ejército de 20 a 25
1- Y ansí reposó un poco el puevlo. Se passó ansí

viernes y sábado con reposo.
Día de domingo era 28 "adar salió otro desreposo
y era en cada caleja esperavan poliqes; todo el

5- que passava de 18 a 45 los yevavan a la movilización,
De la movilización los mandavan, unos a partir piedra,
otros azer ystyq 'mys y azer xossés, caminos,

y en el cementerio viejo muextro a derocar y destruirlo.
Como estos lavores munchos no dexó reposo al puevlo,

10- no avía famiya que no tuvieron de 3 a 5 de sus genito-
res. Los que podían dieron 43 liras de impuesto, los que no,

los mandavan al lavoro. Y ansí quedó el puevlo
prove, sea que no lavoraron, que se cortaron los echos
como tuvimos escrito más antes, sea que se los yevaron

15- al ejército, más otro pesar, avían munchas famiyas
que tenían ijos, maridos o ermanos en Buenos
Aires o en Nibyork u otros lugares, les mandav[a]n
a sus genitores cada nada mesadas aquí agora y

esto no pudieron mandar a cavsa de la guerra, que las
-20 bancas no reqibían ninguna palata porque todas

las bancas de todas los países se (¿eraron y más
que todo pujó: comestivles, ropería, calqados; todo
pujó a poco a poco fin que pujó a ?i[e]n gradofs]. El puevlo
vino a sufrir demasía mente sin limito.

-25 ariba
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Recuerdo de los días 224
5675-Í19151

de abaxo requissiípión que tomó
el gobemo

Era cada famiya cada día ir vendiendo de las casas lo que

tenía para comer y lo que vendían era a de baldes por poco

pre£Ío, que no abastava para passar la nochada.
A ningún buticario le quedó ningún capitáleo y mizmo
los que tenían magasines o buticas grandes que se les
topaba ropas de todo género, ropas, comestivles
metales, patatas, arinas, manfacturas, todo
lo tomó el govemo, requissipión mizmo de sefñor] Betili
y Patrosson, mercaderes de cereales, munchos de qu'en dos
mil o tres mil sacos de cereales, todo lo tomó
el govemo. De mizmo tomó abas, arozes, coqueyas,

garvanpos, sadi yaguis, tinajas de tahinas

y halvás sin cuenta. Balas de cueros de los

depósitos, de los tajeres, cómo chico, cómo grande.
Les tomó cueros de todo género, clavos si[e]ras
ilos etc. etc.

De los cancayeros sumas de testes de carojas
y otras cosas como éstas de cacalería,
de las fávricas que lavoraban calcetines, f[r]anelas.
Todo lo que se les tomó, todo lo tomaron.
Si desix manfacturas, cabuto, mericanes,
astaris y otras cosas, balas sin contar
de los que vendían ropas prontas, tacomos de
ropas sin cuenta, sea de magasines como de
buticas, todo tomaron.

debaxo
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225 Recuerdo de los días
5675-119151 movilización

lo de debaxo

1- De los magasines que avían en los malteses vendedores
de palamares , ropas de tiendas de campaña, hilaturas, catranes,
neftos, etc. etc. De mizmo boyas, vemiques, brochas,
todo les tomaron.

5- Dito, maderamen de construcción de todos los depósitos para las
fraguas que fraguaron, como cuarteles militares, cuarteles de policía y
baracas y otras fraguas, dito calaboq y todo
modo de morteros de fierería tomaron.

Dito hojalatas, garfios, fervatures, lamarinas y
10- estaño, caxas de pino, cobres, electriques

de enqender. Suma de caxas de gas, azeites
de los expendedores, de las tabernas y onde se topavan
espirtu y agros y vinos, todo lo tomaron.
Dito de los depósitos de droguería y todo sorte de

15- espirtus que servían para curas, les tomaron.
Todo lo que venía de los entornos de comer, variedades
de queso, caxas de güevos. Denpués que pagavan los
patrones los nolos de sus ropas se los tomavan
el oficial

20- Como éstas y como éstas, aínda más munchas
casas. Todas las carretas y las acémilas
que se topavan en Izmir y en los entornos.
De mizmo vacas, oquioses, cavras, carneros y

cameyos
25- ariva

1. Calabrotes, cuerdas de pescador o marinero.
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Recuerdo de los días 226
5675-H9151 la guerra general,

enpeqijo de pujas
Dito las casas de los más ricos que eran ingleses,
franqeses, russos que eran en Buca y Bornova
y Kula, les tomaron cuálas para morar los grandes
del cuartel militar y cuálas para cuarteles de policía y aquí de mizmo
en todas las barriadas se izieron cuarteles de policía y de-
pósitos de soldados.
No dexó cosa que no se apatronó el govemo, mizmo las
monedas de las bancas se apatronó el govemo.
Restó el puevlo prove, cuálos de no ganar que no avían
echos, que se qeró todos los echos y cuálos que los tomaron
al serviqio militer; otros que tenían un chico
capitalio, pagó bedel1, el resto se lo comió él.
Uvo pressonas denpués de lavorar 8 meses en

las piedras y ystyq rmys, no pudieron sonportar
el lavoro duro, vendían todo sus casas o se enpeina-
van de onde podían y pagavan el bedel.
Uvo pressonas munchas que pagaron 2 y 3 bedeles
y passando días todos se fueron abaxo, y otra
vez ejército. Y por otra, las carestías de todo,
que cada día ivan pujando: aroz inglez que valía a
6 metelikes, a poco a poco fue pujando fin que pujó
a 2 liras la ok[á], avas de 4 met[elikes] que valían a
4 megitís, gas de 6 met[elikes] a 3 liras y no se

topava, súcar de 8 met[el¡kes] a 3 y 4 liras la ok[á],
café de 24 metfelikes] a 6 liras la ok[á], etc. etc.

debaxo

i. Cantidad pagada para prestar un servicio militar de corta duración.
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227 Recuerdo de los días
5675-Í19151

nisán lo de debaxo

1 - Munchas casas por no topar gas se aclaravan con

azeite o fermachetas. El prove eran dormir al escuro,

sufrimento por todo, cada día que passaba era más
peor. Las batallas se ivan enforteqiendo sin más

5- muncho. Cada día se sentían vozes muevas sin saver

la verdad. Para mercar gas era con muncha pena

y [a] vezes y[e]var haftona.

Durante los días semi hábiles de Pésah, de mañana se apareqió un oroplán
bolando en muy alto, rodeó un poco y se dessedespareqió

10- Dito denpués de medio día vino otra vez, ronjó unas

cuantas bonbas y de aquí le ronjaron, no le afetó. Este
día tuvo muncho pesar que pareqía Izmir perso.

De mizmo en 29 vino. De mizmo munchos días venían,
se mostravan y fuyían.

15- De parte de Kelisma y Urla y los entornos del
castiyo los oroplanes izieron munchos daños

ariva

cuñado mató al cuñado

En 9 dito dos cuñados por diferenqias de novia
20- el uno mató al otro (Danón)

la muerte de Netanel de Rothschild

En 18 dito murió el barón Netanel de Rothschild

el cual tubo benido aquí como ya está escrito
en oja 87.
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Recuerdo de los días 228
5675-H9151

'iyyar la guerra general
En 14 dito el inglez dezbarcó ejército en los estrechos
y se izo una grande batalla. Los turcos dixeron
que tuvieron grande victoria y se izo un exagerado informe,
que ronjó al enemigo atrás y que firió munchos.
Ma fue por encorajar al pueblo, ma fue mentiras:
no uvo ninguna victoria.
Entre éstas y éstas, cada día ivan aferando gente,
no avía famiya ni casas que no tenían de sus genitores
en estas lavores fuertes. Los que eran lavora-
ntes, cada uno azía su ofíqio, onde eran menester

los mandaban. Los que no savían ofiqio eran azer

argatlic, partir piedras, azer trabajos forzados, todo en

las montañas. Vino todo el puevlo de todas las
naqiones, gregos, jidiós, ármenos, quedó proves;

sea de no ganar, sea que cada cosa que pujava cada
día fin que munchas cosas se buxcavan y no se topavan,

de mizmo droguerías, ahtarlic, cancallería,

papelería, espirtos. Espirtos valía
5 cotes 1 metelik, pujó a poco a poco fin 20
metelikes, 1 cote [de] papeles de cigaro, [el] librillo se vendió
fin 5 gérusim uno. Los que se les topó de estas

ropas, mizmo que eran negras, pespintes, avariatas
que no avían esperanqa de venderlas, todo se izo
oro de buena valor.

En comedias mos visitavan los oroplanes.

debaxo
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229 Recuerdo de los días
tammuz 5675-Í19151 bloco a coger desertores

y armas
1- En 7 dito y en 22 mos visitaron oroplanes y se

fueron.

En 17 y en 20 izo bloco el oficial todos los
cartieres gregos y ármenos, topó munchos desertores
del ejército y munchas armas. De mizmo izo en

5- Kordelio. De mizmo izieron en todos los cuarteres

y de los jidiós. Y de mizmo en los casales de el
interior, Buca, Bomova, Sevdi, Keyoi, etc.,
y todo Anadol.

10- Entre éstas, avían acogidos a todos los súditos que
eran contra Turquía. Los avían soltado assegún es-
crivimos más antes; los recogeron de muevo con
darles penas munchos. Apressaron a otros, los
mandaron más ayá de Nefi, de noche a pie y darles

15- lavoro fuerte y penivle. Munchos se[ñores], por no poder
sufrir dexaron sus sudetansas y se izieron súditos
otomanos por fuerqa mayor a condiqión que fin
un año no los iva a tomar [al] ejército.

ariva

20- vivió inválido Hasi

En 24 dito vivió Moreno Hasi inválido, el 25 murió.

Ijico aogado jidió
En 2 'ab se topó un ijico jidió en la mar aogado.

Zahar matado

25- En 6 dio con cuchiyo un ijo de los Li'ézer Kassap
a Zahar Murat, en 19 murió /que descanse en paz!

357



Edición transliterada

Recuerdo de los días 230
ab 5675-Í19151 la guerra general

1- En comedias de esto, en los Dardaneles se azían

fuertes batayas. Se vertieron munchas sangres,

undieron munchas naves de guerra.

El puevlo cada día se enproveqía más, cada famiya
5- iva vendiendo todo lo de casa para mercar pan.

Todo lo que vendían era adebaldes, que no venía justo

para aqueya nochada; pan era con muncha pena, se podía

topar y caro. Lo que vendían era adebaldes, de esta

manera cada día más peor. Y cada día ivan
10- tomando más munchos al ejército.

Uvo munchos que denpués de un año que lavoró, no pudie-
ndo sonportarlo, vendía todo su capitáleo y su casa

para dar bedel y salvar.

De parte del govemo, cada día se enpossessava de

15- todo dexando a todo el puevlo prove de todo y

ansí esta añada mos entró con ansia y

dexó a todo el puevlo con dolores, sea la venidera
con paq de todos Amén

Año

20- en que todos los reyes guerrean
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1- En todas estas batallas que se azían y que el inglez,
franqés y russo percuravan avrirsen passo para

Kustan, sea en los Dardaneles, sea por otra parte.
De mizmo la Almania y la [A]ustria, aliados

5- de la Turquía, buxcavan remedio de ajuntar la línea
del xemén de fer de Berlín a Kustan, era la Servia

que tapava el camino y no dexava passar. Percuró
muncho la Russia y la Anglia y Franqia a ajuntar
la Vulgaria y Servia a que se aliaran con eyos, prometiéndo-

10- les de darles munchos lugares que no eran suyos.

De esta sorte se passó munchos días fin que la
Almania lo izo ajuntar con él y en ajuntándosse
la Vulgaria, al punto la Almania y el austríaco

y izieron venir como trezientos mil soldados de
15- parte de la Servia y que la Vulgaria declaró la guerra

a la Servia y enpeqaron de los dos partes aharvarlo,

y que en manco de nada le tomaron toda Servia y

mizmo la capital Velogrado. En viéndos[e] en grande
estrechura, la Servia reclama que le ayuden sus

20- aliados y no le responden.

Entonqes desbarcaron el inglez y el franqés
tropas y munoqiones en Selonic para ayudar a la
Servia. La Almania protesta a la Greqia
diziendo: ¿cómo dexan passar por tu porto sol-

25- dados y munoqiones y por qué das tus

ariva
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lo de abaxo movilización

trenes para transportar tropas a la Servia?
Dexemos a éstos con sus diferen9Ías; tomemos
la Greqia y la Rumania: estavan en dos partidos,
unos querían ajuntarsen con el inglez, otro quería
con la Almania. La Greqia se topava entre dos piedras.
El gran visir, que era Ven[i]zelos, era primo amigo
del inglez. El rey Costantinos era cuñado
del rey almán. Quería irse con la Almania, mirava
ver a la Rumania cuálo iva azer la Greqia
y la Greqia, de esta manera ivan; se esperavan el
uno al otro porque era menester que estuvieran
los dos en uno de la una parte. Y no venían d'aco-
rdo y no se davan ningún [a] resolución porque tenían diferenqias
las dos potenqias.
Y cada día se sentían que ya cayó la cámara del un

partido, sea de la Greqia, sea de la Rumania; ansí se

iva passando entre estos dos govemos, passaron

munchos días ansí. De otra parte la Russia
le dize a la Rumania que le dé passo, que quería passar soldados
y le promete de darle más lugares otros;
la Rumania le refiisa. Ma se sentía bozes de un

partido rumano que quería azer alianqa con la Anglia.
El rey quere con su partido. Quería la Almania. Uvo
conbates; los dos partidos y se mataron munchos de
los 2 partidos

debaxo
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heSwán 5676 - [19151 Berlín, Viena, Kustan

lo de debaxo

1- Y mientras que estos dos partidos se quitavan los ojos,
los austros, almanos y la Vulgaria en juntos tomaron
munchos lugares del servo y que estos lugares que tomaron
eran las yaves de los pasajes que se les azía menester

5- passo para Kustan. Tamién se topavan en estos
lugares una grande partida de munoqiones, pronta
esperando orden para mandarlas para la Vulgaria
y Turquía, y que el rey almán ya le avía telegrafiado
a el rey turco feliqjdjtaqiones y avisándole que el passo

10- de Berlín, Viena para Kustan y que una partida de
munoqiones pronta para espedir para la Vulgaria y

Turquía.
En todo esto la Servia demandava ayudo. Si como la
Russia no podía mandar soldados por razones munchas,

15- la obligaron a la Italia que mandara soldados, ayuto

para ayudar a la Servia. En tanto, cada día se

sentía que los austros, almanes y la Vulgaria tomavan
tieras servas. Casi la mitad de la Servia pedió

ármenos reposo

20- En 24 dito recogeron; de parte del govemo recog[i]ó
a todos los ármenos; denpués de munchos egsámenes
y munchos demandas, soltó a munchos; el resto
ma[n]daron a lugares lexanos, no se supo de eyos

más.

25- se contonuará

oja 254
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Dexemos los austros, almanes y servos etc. etc.
Tomemos lo de mosotros y es, assegún diximos, que estava
tomando de todos [para el] ejército los que eran súditos otomanos
de la edad de 19 a 45. De mizmo estuvo tomando

requissÍ9Íón de todo modo de artículo y ansí iva
pujando todo modo de artículos. Y ansí las pressonas

que quedaron eran o chicos de edad o de 45 y ariva.
Las pla9as se assolaron de non aber gentes, los mercados
eran la más parte 9erados. Quén que no le quedó capitalo
y quén fue movilizado al ejército. Munchas mujeres tomaron
echos de ombres, a rodear por los mercados y arrabales
a vender cosas: verduras, tomat, zeituna,
peboya, salep1 etc. etc., y muncha ijas se enpiegaron
en muchos echos. La pobreza pujó muy muncho y

munchas mujeres se izieron delincuentes por las
barriadas y [con] inquietud [y] sufrienmiento fuerte.
Después de penar para ganar no se topava pan,

que no avía arinas. Lo que avían quedado eran muy pocas

y dio orden l[a] municipalidad que izieran arinas de qevadas
y panizo, mijo amarillo, etc. etc. y que carextiriaran
con las arinas que se topavan para que se iziera racionamiento.
Esto fue lo que quiseron sentir; los omeros izieron
todo lo que quiseron. Y era, para topar a mercar

una oká de pan, era a levantar de media noche y en
cada orno se topavan miles de pressonas y mujeres

debaxo

1. Satirión, en turco: salep, bebida que se prepara con esta fécula.
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lo de debaxo pan no se topava
1- esperando asta salir el pan del orno, ya era

un polis que esperava y era que dava una ok[á] por

pressona, era quen era capache, podía tomar; pareqía
ora de guerra, aharva[r]sen, rovarsen, rasgarsen, y al cavo

5- eran que quedavan la más parte del puevlo sin pan;

denpués de esperar tanto y machucarse no alcanqava
a tomar nada. Y ivan rodeando de en orno en

orno, munchas vezes tomavan sin pan.
Y estos panes que se vendían estos días ya diximos

10- que no eran de arina sólo. Eran de toda mesclita
que se topava: moreno, massa mal lavorado, medio cocho
que no se podía comer y pujado de 6 met[elikes] que era
a 12 metelikes ok[á].
Avía otro pan preto, color de la tiera: se vendía

15- a 9 metelik[es] y no se topava tan fácilmente.
Ansí, cada día pujavan todos los artículos, que no podían
alcanqar el puevlo nada; por muncho tienpo el
puevlo no pudo bever café ni pudo mercar qúcar
ni aroz, etc. etc. Era quen tomavan qebada, garvanqo o

20- cuquia, tostavan y masavan y bevían por café y era

con arope que se vendía a 80 y cien gérusim la oká.
£úcar no se topava tan fácilmente. Mizmo los que vendían
las guadraron, si iva un prove y demandava por

menester, dezían que no tenían. A cavsa que tuvo dado
orden de l[a] municipalidad que vendieran al comerciante y al prove
a 10 de ochos la 0k[á], con darles 25 dramas.

ariva
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sébat 5676-Í19161 pan no se topava,
naves bonbardear

1- Y xavón de mizmo fícsó un precio más rogulario; por

modre del puevlo los tenderos los guadraron por no vender
assegún orden de la municipalidad.
Passando unos cuantos días lo quitavan en mendio y

5- vendían a sus quereres sin que ninguno los defendieran.
Más y más, en éstos, pan no se topaba; solamente
se topab[a] arina de cuquia que lo azían como un[a] masa acuosa

y lo echavan en sartenes y se azían como tortas, esto
se vendía con pletos; quen alcan£ava a tomar y tenía

10- un güesmo que munchos no podían comer del negro güesmo

que tenía. Y otro pan de panizo y mijo amarillo
y esto se azían en sartenes y se vendían con pleto.
Avían que tomavan salvado y los azían como boyos y

comían y no tomavan tan fácilmente a mercar salbado y caro.

15- Otros que no topavan ni esto mercaban ahuspa y

esto con pleto y caro. Otros se passavan con comer

castañas o ojas de col.
En estos días las naves enemigas que se topavan
afuera del castiyo ronjavan bonbas al castiyo y

20- Urla, Foqa, Kelisma, azían muncho daño.
debaxo

'adar primero dos estreyas
En 9, 10, 11 de este mes, de noche de parte de occidente
se veían 2 estreyas, una gerca de otra grandes.
Y birllavan muncho, denpués de 3 noches no se vieron
más.
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1- Y en las salinas desbarcó el ejército inglez y se y[e]vavan
la sal y pujaron la sal y el puevlo corlan a tomar sal
y lo que davan era 5 kilos sólo, tomavan todos que se les
topara en casa sal

5- kislew la Persia se aharva con

el russo

En estos días se dixo que el russo aharva a la Persia

y que el russo le tomó munchos lugares, casi la capitala Teherán.
Presto se formó una grande partidas de bandas persanas

10- y dieron un buen golpe al russo. Continuaron ansí, no

se s[u]po lo vi[do]
victoria de £anakkale

tebet

En 4 dito se izo grande fiesta en toda la Turquía
15- a cavsa de una grande victoria que ronjaron a la tropa

enemiga, inglez y franqés, de los Dardaneles y fue una

grande alegría y tomaron sumas de armas y munoqiones
que tenía el enemigo. Y vino orden del govemo que se
izieran oraqiones, sean en las mexquitas, iglessias

20- y en la[s] sinagogas y que roguen por el próspero que ayuden
de los qielos por la victoria entera.
Y en 7 dito se izieron oraqiones en todas
los lugares de oraqiones.
En 11 dito los aliados ocuparon la capitala del Monte

25- Negro, Setine. En mizmo tienpo partió el treno
con viajadores de Berlín para Kostantinopole.
En Kustan se izo muncha ponpa para el arivo del
tren que se esperava en 3 días, se izo muncha fiesta

365



Edición transliterada

sébat

Recuerdo de los días

5676-Í19161

238

cuando quitó banca notas
el govemo

1- Entre éstas, el govemo quitó notas de una

lira y de qinco liras. Se busiavan a 54 de ochos fácilmente.
Passó unos cuantos días, se repujió de 8 y el megid
no se topava menudaria, se penava muncho y era con

5- pena que se podía busiar 45 ó 46 de ochos con desmerqar
y se penava muncho por menudaria.
Más denpués quitó medias cuartos megitís de 5 y qien
parás y se pe[r]dió enteramente la plata de en medio.

we-'adar l[a] batalla de pan

10- Assegún tenemos escrito en oja 236, por pan que no se

topava, cuanto más passávamos más muncho se apretava
el conflicto del pan, assegún diximos que se levantavan sin
amaneqer y ir [rjodeando tantos omos y machacarsen
si podía tomar una ok[á] de pan. Munchos se quedavan que

15- no podían tomar. Era menester de buxcar raciones
de soldados y passar la nochada un pedaqico
a cada uno con peso. El puevlo, la más parte era

comer una vez al día cuálo que no topava pan y cuálo
que no tenían parás. Y se apuró el puevlo muncho

20- fin que vino en un grado [que] avían días que los tres

terqios del puevlo se quedavan sin pan.

debaxo

oroplanes y letras
En 2 dito mos visitaron los oroplanes, en un día

25- dos vezes, echaron letras mal ablando por la Turquía
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1- De esta sorte se apuró el puevlo que no les quedó ni colores
de caras, ni a los ombres ni a mujeres. Uvo munchos
que murieron de sufrienqa y secarsen por comer,

que ya vendieron todo su casa, ya no les quedó ni qué vender
5- ni qué alagar.

En desparte de los que morían cada día en las montañas,
en el lavoro del servido militer, cuálos partiendo
piedra y cuálos aziendo petitorios asta que se enhasinura-
van y se morían [y] dexavan mujeres, criaturas ¡Dios nos guarde!

10- Otros no alcanqavan a venir ni a sus casas, que eran

lexos, morían. Y otros que lavoravan en juntos, los
veían y mandavan la mala noticia jlejos de nosotros!
De esta sorte se izieron todo el puevlo pobres,
sin medios de vida. Mizmo los que no fueron soldados no quedó forma

15- de pressonas, de la miseria que se passó en todos.

la muerte de Yusuf Azidon

En 27 dito el eredador de la corona, el príncipe Yusuf
Azidon efendi, se mató de sí a sí en cortándose las venas

del pulso icsiedro. Sus funorales se izieron con las
20- onores mereqidas. Fue enterado en las tunbas de los

reyes. Bino ejército austríaco
nisán

En 8 dito vinieron tropas austríaco para dirigir
en juntos con los turcos. Y truxeron con eyos

25- todo menester de guerra. Todo justo.
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nisán 5676-Í1916] sufrimiento de Pésah

1- Entre tantas estrechuras y sufrieras y la Pésah
que arivó. El puevlo se pensava cómo se iva passar

Pésah. Ya tuvimos dicho que todo el puevlo eran

necesitados, mizmo los que tenían capitalio quedaron
5- a ser menesterosos y todo caro y no se topavan tan

fácilmente. Algunos se[ñores], assegún pudieron se mercaron trigo,
cada uno assegún pudió. Otros truxeron del Ínter-
iorpan ázimo. En resumen, el resto del puevlo que no

podían. El ravino [y] el tribunal rabínico dio orden a el
10- puevlo que tomaran mijo amarillo o 9evada o

cuquia y mondarla cada cosa aparte y que la izieran arina
y servía para Pésah sin mezclar una con otra

y comer Pésah. De mizmo dio orden de comer ava,

garvanqo, cuquia, chirgüelo, etc. Y mizmo
15- un se[ñor] hakam izo moler arina de mijo amarillo y vendió

a el puevlo, y munchos cabezas defamilia mercaron
cada uno assegún su poder y azía cada día assegún
podían en lugar de pan ázimo y se passavan.
Uvo munchas famiyas que se passaron con la mitad de

20- o menos de lo que usavan otros años a tomar de
pan ázimo. Y de esta arina un poco y se passaron, y

patata.
Tomando a la provaya que usavan a tomar pan ázimo de
l[a] comunidad, este año no izo l[a] comunidad; y éste los

25- tomadores eran muncho más de otros años,

debaxo
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1- a cavza que el puevlo eran soldados y mizmo los que no eran
soldados la miseria era muncho. Ya buxcó la comunidad y

Béne-bérit para ayudar a la porovaya fue la ora

corto; en fin, pudo dar a quén 2 ok[ás] a quén 3 y 4.
5- Si como los tomadores eran munchos pensaron que no ivan

a venir justos, que [e]l pan ázimo era poca, no pensó
la comunidad que este acuerdo de tomadores avían el puevlo
desperados de esperar días enteros.
Ya la 'éreb- Pésah el puevlo no pudo más es-

10- perar, izieron asalto la muchedumbre y rompieron las
caxas de pan ázimo y cada uno tomaron lo que pudieron, los
que eran mas capaches.
Restaron tantas mujeres proves y bivdas y
munchos ombres que no son capaces ni de aviar quedaron

15- sin pan ázimo. Aquella noche de Pésah uvo muncha guayas,

maldezir, aharvar. Los dos primeros días de
Pésah se passaron con muncha guaya.

Primer día de los días semi hábiles de Pésah era el puevlo como

loco, no sabía cómo azer, dezían de mercar patata, era
20- cara, parás no tenían. Munchos mercaron mijo amarillo

y azían pan, o arina del arinero o pan y comían
y munchos se passaron con legucha1 y fruta y aroz

y se apuró el puevlo que no quedó ni sangre ni color
de caras en ninguno

2
25- pan con vesika

Día que salimos de Pésah orden del gobierno que para

ariva

1. Sic en el ms., con metátesis en vez de lechuga.
2. Tarjeta de racionamiento, documento de ración individual.
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lo de abaxo pan con vesika1

tomar pan todos tenían que tener vesika y era
150 dramas por alma y dos de ochos la ok[á] un

pan que no se podía comer, preto y massa.
Passando dos días lo izo, lo abax[a]ron de 150 dr[amas] a 50
y lo pujaron a 20 m[e]t[e]Iikes la oká y con muncha
pena para tomar el pan. Estas 50 drfamas] era

para 24 horas. Tenían que passar con 50 drfamas] era

inposivle de passarse con este poco. Era que cada
patrón de famiya que corían como locos a topar raciones
que les sovravan o de los policías que ya tenían arinas
en sus casas, l[a]s raciones los vendían, era con penas

para alcanqar y tomar y eran 250 dr[amas] se vendían
por 22 ó 24 met[elikes] el uno.
Otros traían del interior unas franzelicas

que pessavan menos de V2 ok[á], se vendían por 16 ó 18
met[elikes] ó 20, assegún topaban la ora. Y era quén
podía que tenía parás, quén no, se passava con

huspa o castañas, etc. etc.
Ansí ansí se apuró el puevlo, l[a] mayoría del puevlo
se enhasinó, munchos murieron de secura y de ambre
que no tenían parás para mercar. Ya tuvieron vendido
lo que tenían en sus casas, fin las camas, las ropas.
Lo que les quedó era lo que vestían; de no tener que trocar
ya se fedían y se piojentavan y morían ¡lejos de nosotros!
Y munchos se pasavan con comer salbado /Dios nos salve!

debaxo

Voz turca que significa “documento”, “certificado”.
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'iyyar hasinura de piojo

1- Munchos doctores que cudiavan a los feridos, sean en

los opidales, sea en los campamentos de los soldados,
se infetaron de esta enfermedad de piojo y murieron.
Era una negra enfermedad que afetava, eran 10

5- por qien los que salvavan.
En 9 dito el pan que tomavan todo el puevlo que
era con racionamiento y que era 50 drfamas] por alma lo izieron a
75 dr[amas] por alma, con pujarlo a 20 m[e]t[e]likes la oká.
Sufriemento grande de todo el puevlo, quedó todo proves.

10- Carestían, por otra parte, a sin limito de todo
modo de artículos, más muncho el artículo de droguería.
Cosa que valía de ocho a 12 met[e]lik[es] la oká pujó a

qien y 120 gérusim la ok[á] y munchas drogas no se

topavan, de mizmo artículos para escribir, mos [s]e ajustó la subida,
15- mos vino a visitar la cólera.

cólera

En 12 de este mez se sintió en Yia Trifona y

Fabula y otros cartieres gregos, cavsos de cólera.
Al punto l[a] municipalidad izo todo los menesteres, blocó

20- aqueyos lugares [ajtacados y percurar por la linpieza
de toda la qivdad. £eró los portos del interior,
izo defender frutos que azían mal, qerezas, zirgüela,
pepino, lechuga y munchas frutos otros que azían
mal. Bet Bazar lo izo qerar, izo resfetar todas

25- las ropas viejas que se topavan y las buticas izo
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íyyar
lo de debaxo la cólera

1- a linpiar y encalar todo y comandó a todo el puevlo de
ali[n]piar y echar cal, á£Ít fenit y no comer comidas
que azen mal ni bever aguas sin buyir y cudiarse el
mejor que podían y aziendo ansí se vido muncha diferen9Ía

5- de la maladía.

oroplanes y bonbas ronjaron
En 21 dito noche de miércoles, a las tres denpués de media
noche, vinieron oroplanes y ronjaron bonbas en munchos
lugares; en la iclessia de Apaño Mahalle izo muncho daño,

10- no quedó vidriera san[a] y mizmo el entorno que se topavan munchas
casas, en todas se izo de mizmo. Dito en Ikey Cismiler
izo de mizmo, en Tirkilik en Keypikli Sukar y

entre el £uha Bedesten y Yerip Han y otros lugares
afuera de Izmir. Los oroplanes eran ingleses, izieron

15- munchos daños, sea de doroqueos, sea que mató munchos.
Uvo casa que mató dos ó 3, uvo casa que toda la
famiya fue matada. Más de 30 matados y munchos
feridos y las casas fueron destruidas entera-
mente; onde cayeron las bonbas afuera de las

20- casas que se topavan al entorno o enfrente no les quedó
ni cristalerías, ni platos ni vidros: todo se les ronpió:
balcones, ventanas y puertas, todo se izo
qeniza. Las calejas de onde cayeron las bonbas
eran montones de vidrios y rompedura de toda sorte

25- que pareja manziya de ver casas destruidas y

matados y feridos.
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'iyyar los súditos: aresto

1- En viendo el oficial el mal que izieron los oroplanes
izo recoger a todos los súditos contra Turquía
y era que la tadre los recogían en [e]l palacete y en los
puestos de policía y los yevavan a las barriadas turcas en

5- posadas, en óteles turcos y cortijos de los
turcos, en todos barrios turc[o]s y dormían
las noches como tenerlos prenda. Si en cavso venían

oroplanes y [a]ta[c]avan iva enforcar de estos
súditos. Ansí se passaron 5 días: dormían las noches

10- [y a] la mañnana los soltava.
oroplanes y bonbas

En 26 dito de madrugada de lunes vinieron, dizen, 4 ó
5 y ronjaron: munchas bonbas cayeron. Una en Yemi§
£ar§issi, en Basma hane quemó dos vagones y un

15- salón de prima classa. Dito otra en

la entrada de la Tabakhane dos grandes cortijos
destruyó. Dito más ariva un poco quemó y

derocó una butica de man[u]factura y un cortijo

y dos pressonas mató. Dito otra echó
20- en el ambar del xemén de fer. Dito en la

Murtakiya y en Yia Trifona. En estos 2
lugares, Murtakiya y Trifona izo munchos
daños de almas. Se topavan y oficiales que azían
la guardia y munchos gregos de versen los

25- ariva
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1- las casas destruidas, ni espejos ni vidrieras, puer-

as, ventanas, poríicones, balcones, todo se

destruyó, manziya pareja de ver estas casas. Todo
monturos de roturas, afuera de las almas que avían

5- muertos.

En viendo el oficial este mal que azían los oroplanes,
izo recoger a los súditos contra Turquía.
Era que la tadre los recogía, assegun está escrito
en la oja de antes, en las barriadas turcas y

10- la mañana los soltava, los tenía como prenda.
Entre los matados que mataron los oroplanes
se veían cadavres despeda9ados. El meoyo de
una pressona era vertido mitad enbaxo y

mitad apegado en la pared. De otros las tripas
15- y varbaques1 enbaxo. Otro la cave9a manca.

Otro, partido en dos, medio puerpo por cada
parte. Y munchos más como éstos.
Viendo el oficial tanto mal que izieron los oroplanes,
a estos súditos que los apresava la noche

20- y la mañana los soltava, aziendo este mal
no quiso soltarlos munchos días.
Passando unos cuantos días soltó a los más ricos,
gentes grandes. Más denpués soltó a los que

eran de 40 y ariva. Passando más días los
25- soltó a todos.

1. Acaso las visceras.
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247 Recuerdo de los días
5676-Í19161

siwán bonbas

1- En 10 dito de mañana de domingo ora 6 de la mañana,
vinieron tres oroplanes enemigos, soltaron
munchas bonbas. Una cayó en el camino de xemén
de fer, ronpió el telégrafo. Otro cayó en

5- Bedava Bahqi que destruyó munchas casas y firió
a munchas. De una casa judía, tres criaturas
que dormían fueron mal feridas.
Y munchas casas de gregos se destruyeron y munchos
almas mataron.

10- Dito otra bonba cayó entre la estaqión
y el riachuelo de la tabakhane y mató y destriyó
casas. Y las otras cayeron en los in-
teriores.

Y en 22 y en 29 vinieron oroplanes,
15- no ronjaron ninguna bonba. Echaron

papeles aviando mal contra la Almania.

pan no se topava
En estos días pan no se topava. Lo que se topava
lo pujaron más. El petróleo de mizmo, y era a cavso

20- que el inglez se apatronó [y] qeró el porto de la
Rumania, assegún tuvimos escrito que de Berlín era

passo para Rumania y venían a Kustan. Agora que
el inglez se apatronó de este passaje, no dexó passar
nada para Turquía; a este cavso pujó todo más

25- ariva

375



Edición transliterada

Recuerdo de los días 248
5676-Í19161

1- de lo que era caro. Y por otra parte por Anadol
el russo ocupó munchos lugares turcos y Ankara y

otros lugares, casi como 3 días antes de Kustan.
Ni por esta parte avía passo para passar nada,

5- a esta cavsa pujó todo. Más muncho el pan;

cada día apretava el asedio más muncho del pan.

Avía un sorte de pan que azían mujeres emigrantes
y era arina de mijo y cuquia que otras mesclatinas.
Los azían como tortas pretas en sartenes pretas

10- y lo cortavan en pedatpos y se vendía con ok[á],
enpetpando de 12 met[elikes] la ok[á] fue pujando apoco apoco

fin que pujó a 32 met[elikes] la oká. De este pan comían
los proves lo que podían mercar; de esta sorte su-

firieron la provaya. Y era que cada día desbara-
15- qavan las casas con ir vendiendo lo que tenían y

todo lo que vendían era sin valor; no les bastaba para

aqueya noche, no salían justos.
En las pla<?as no se veían ombres, era lo más
mujeres. Las más munchas eran que demandavan la

20- limosna, otras rodeavan por barrios y mercados
y vendían todo modo de artículo, verduras, legumbres,
sorbet, artículos usados, pepitas, tabaco y piegarsen
en buticas como ombres porteadores etc. etc.
todo modo de echos eran mujeres.

25- De mizmo eran las mujeres a grupos a grupos en

debaxo
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249 Recuerdo de los días

5676-[1916] las mujeres por las
plaqas

1- en la caleja de[l] edificio del gobernador y Beylir sokak y guarnición,
en las secciones apretándosen cada una mirando sus

remedios de sus maridos, sea para cobrar mesadas
y cosas menesterosas por sus maridos.

5- Y se sentían bozes de avenimiento en los govemos

y por otra parte se sentía que la Russia estava

profitando de parte de Anadol, que ocupava munchos
lugares turcos. De mizmo que ocupó Bama, que

era teritorio vúlgaro y otros lugares vúlgaros.
10- De mizmo de la parte de la Rumania se apatronó de munchos

lugares que se aprovechava la Turquía de estos portos.
Los qeró el russo y no dexó passar nada para Turquía.
De mizmo en la Greqia se revoltaron contra el rey

Costantinos que se ajuntara con la Anglia,
15- y Costantin[os] quería con la Almania. A este cavso

quemaron el Palaqion del rey y lo firieron.
y la mayoría del puevlo eran de la parte del visir Ven[i]zelo[s]
y que Ven[i]zelos era amigo de la Anglia.
En estos días se topava la Greqia en una

20- grande rebuelta y blocada del inglez,
forqándola que entrara en guerra contra Turquía.
La Greqia no savia cuálo que iziera,
mirando la Rumania como ya tuvimos escrito

ariva
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Recuerdo de los días 250
5676-U9161 la Greqia blocada de la

lo de abaxo Anglia

más adelantre que la Rumania mirava a la Greqia y la
Gre£ia a la Rumania.
En fin, fue que la Greqia entera se topava en

poder del inglez. En toda la Greqia desbarcó
el inglez miles de soldados. La mar la blocó
de todas las partes de naves.

Y viendo la Rumania que la Greqia se topava en estrechura,
salió en medio.

Y viendo la Austria que la Rumania salió en medio,
la firió de buena manera.

Y la Greqia topándose en estrechura que eran dos partido[s],
el partido que eran de Ven[i]zelos venqió al partido de
Costantinos. Al punto lo abaxaron del trono y passó
al sovrino en su lugar y se deqía cada día que iva
declar[ar] Ven[i]zelos la guerra contra Turquía.
Por aquí iva pujando todos los artículos, el puevlo

sufría de mala manera contonuará oja 263

tammuz fuego en Tire
En 2 dito uvo fuego en Tire se quemó casi 3000
casas, mexquitas, sinagogas, escolas, iclessias,
posadas, baños, etc. etc. La más parte de
Tire fue destruido y resto el puevlo prove

y sin casas munchos días.
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251 Recuerdo de los días
5676-H9161

'ellll la guerra general

1- El puevlo sufrió muy muncho, sea carestía, sea

que no avía ganar. Mizmo los que tenían capitáleo
se lo comió. Ya el puevlo desnudo y prove sin
ningún abrigo, sólo esperavan la salvación del

5- Dio esperando que Dios metiera pa$ y avenimiento
en los govemos y reposar el puevlo, que ya no

avía más fuerera de sonportar. No avía quedado ni
color en [las caras] ni formas en las pressonas ni ombres
ni en las mujeres, que ya se trocaron en formas de

10- fantasmas.
los 4 tirados

En 11 dito 3 turcos y un grego que eran una

conpañía de mal azedores, avante unos cuantos años
tuvieron friado munchas casas y matado munchas almas,

15- famiyas enteras, y desonorado muchachas y mujeres,
y munchos males como éstos izieron.
En esta guerra fueron tomados al servido militer,
si como vino ora de parte de Dios de ser castigados,

fuyeron del servicio militar. Denpués de pocos días
20- fueron aferados y juzgados [y] condenados al tiro.

Fueron yevados más ayá de Iki §ismeler, onde
jugan fítbor1, metidos en fila, tapados los
ojos y tirados, y cayeron los 4 muertos,
y fueron suma de puevlo a ver éstos matar.

1. Fútbol.
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Recuerdo de los días 252
5676-Í19161

elul un jidió fo9alí se intossigó

1- En 16 dito se intossigó un jidió
V

Yéhosua' Sohamí, fo9alí, de estrechura muncha se dio
a la muerte ¡Dios nos guarde!
Y con esto se cumpió esta añada esperando la

5- que viniera la buena a todo el mundo
Amén

Contenido de este año

5677 [1916]
Dos años malos en los que todos

10- los reyes se enfrentan en una guerra

grande
tisrí

y será en el tercer año
Passimos estos dos malos años de tantos

15- apretos, malatías, carestías, afuera de las
guerras de la Italia y los Balcanes que passamos

en 5672 y en delantre. Que sin escapar estas

guerras mos salió la guerra general o

20- movilización que ya tuvimos escrito tanta

debaxo
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253 Recuerdo de los días
tisrí 5677-Í1916 ] bloco y

sufrimento de pan

1- sufríen^a que passó el puevlo, agora el pan más
peor. Mizmo que se alevantan media noche para tomar
pan, coren por aquí por ai, el cavo es denpués de
rodear dos o tres oras tomavan en vazío

5- sin tomar pan.

En cavo de este mez se dio una resolución que den a qien dr[amas]
por alma y ficsaron cada cabeza de familia de cuál orno devía
de tomar y ansí fue que no uvo tanto la pena

para tomar, ma no bastava qien dr[amas] por alma [y] era
10- para 24 oras. Buxcava para ajustarse y no

topava; a cavsa defendió que no se vendiera ningún pan
en ninguna vanda. Mizmo un pan que vendían los emigrantes
preto y otros panes de cuquia y mijo no dexó vender.
Era con muncha pena se podía topar algun[a] ración de

15- soldado de 240 dr[amas] por 40 ó 48 met[elikes] a mercar.

Ansí se passavan, si no topavan era sufrir.
En noche de los segundos de Sukkot izieron bloco
todo Izmir y los entornos, y estuvieron
casa por casa buscando, sea por desertores, sea

20- a saver quén tenía arina guadrada y onde topavan
arina, torón de nota1 para no darles pan ni cartilla de racionamiento
fin que se les escapava la arina que tenían en
casa.

Con esto bloco y buxquedades toparon en casas

25- ariva

1. Es decir: era motivo, cuestión de más.
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Recuerdo de los días 254

heswán 5677-Í19161
contonuaqión de 233 bonbas en los ármenos

1-

5-

de munchos ármenos en lugares secretos bonbas
y munchos materiales de guerra, esperando la ora

que eyos tenían d'acordo para azer muncho mal.
De mizmo toparon en el pemeterio y en la iglessia
armena de Kara Ta§. Munchos ármenos fueron
apresados y depedridos y munchos dexaron 286 1
Asíy así todos los artículos ivan pujando. El
puevlo quedaron desnudos, descalqos, sea que vendieron
lo que tenían para comer, sea las carestías que no

10- podía mercar. Estas pujas era a cavsa de la moneda
que suvían y abaxavan.
Otra vez lo abaxaron la cartilla de racionamiento del pan que davan
de 9Íen drfamas] a 75 drfamas]. Denpués lo abaxaron a 50
dr[amas] por alma a las 24 oras.

15- Y pujar todo al dupio sin medida, el puevlo morían
por comer. Se passavan con comer logumbres, frutos,
castañas, benbríos y huspa, porque no topavan

pan el rey nimsi murió
kislew

20- En cabo de este mez murió el enperador nimsi;
en su funeral se le izo munchos onores de munchos

govemos. Uvo sus pressonas y munchos reyes
uvo

2 9hártelas de todos quitaron
25- Los trenes, iclessias, grandes estabeliqimentos,

quitaron hártelas de 1 y 2 met[elikes]. 'Ézer Ralis quitó
de medio met[elik].

1. El numeral en recuadro indica la página donde continúa.
2. Acaso son cupones, acciones o valores.
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255 Recuerdo de los días
5677-Í19161

kislew tomadura de la capitala
rumana

1- En 12 dito fue tomada la capitala rumana
Bucarech por los almanes y austríacos
y izieron grandes fiestes en toda la Turquía.

matanqa de ármenos
5- Assegún está escrito antes de esta oja, por

los ármenos que avían topado bonbas en los ármenos

y que los mandaron para Anadol y que munchos depedieron
de los de Izmir. Ma a los de Anadol, Afyon, Karahisar
y más ariva, casales yenos de ármenos

10- los depedieron. Uvo lugares que los yevaron afuera
de la pivdad en un lugar ancho, los joquiaron, dezes
a dos a dos, y detrás de eyos munchos soldados
y los tiraron a todos y murieron.
A otros apartaron a los ombres aparte y a

15- las mujeres y criaturas los mandaron por las
montañas lexanas sin comer, descalqos por lugares
lexanos, todos murieron ¡Dios nos guarde!
y a los ombres los cortaron sin dexar ni uno

y en las mujeres y ijas izieron todo modo
20- de malechura y las mataron. Les tomaron bienes

y todo lo que tenían. Se calcula fin este día
la mataba que se tiene echo en los ármenos
como 600.000 almas, quere dezir
medio millón y qien mil almas

25- se contonuará
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Recuerdo de los días 256

tebet 5677-H9161 la guerra general
y pujar más

1- En este mez mos pujó todo más, un güevo
se vendió fin 24 me[telikes], un limón fin 40 me[telikes], una

naranja de mizmo, legumbres más muncho.

estudio

5- En 10 de tebet, como uso de cada año que usan

azer ayuno munchos se [ñores], ansí este año de parte [del] tribunal
rabínico acavedó más de otros años a los vendedores de

comer, cocineros, boyeros, etc. etc, que no vendieran
nada y que se tenía que azer en todas las sinagogas

10- estudios grandes y todo quen podía assufrirse azer ayuno,

que izie[r]a. Y ansí fue que obedeqieron al comando de[l]
tribunal rabínico y ansí fue que se recogeron en las sinagogas

toda la hakamada, y el puevlo se meldó los salmos
V

con penitencias y meldar el salmo ya'arik ha-Sem 10 vezes
V

15- y lé-'olam ha-Sem débareka nasab 11 vezes y

'abotenu 10 vezes y unas 'abayot con sa'ot

y munchos yaharsénim, rogando del Santo, bendito sea, que mos balde

[de] malas persecuciones y que metiera paq en los
govemos. Y un sefñor] hakam dio un poco de admonición

20- al puevlo por profanación de sábado. Denpués de la admonición,
[se rezó] minhah gédolah y se fueron el puevlo
cada uno a su echo.
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Recuerdo de los días

tebet

5677-Í19161

1- En 14 y 15 estuvo aziendo luvia muy fuerte sin
estachar 36 oras, y truenos muy fuertes
y rayos. Un trueno izo a media noche que

retemió todo. No quedó pressona que dormía y se despertó
5- con muncho pesar. Era rayo que cayó, no se supo onde

cayó.
los que pagaron bedel fueron tomados

'adar [5677-1917]
Estos días, los que ya tenían pagado bedel militar

10- y que eran patrones de echos, cuálos mercaderes y

comissionarios, ijos de ricos patrones de magasines
y buticarios y que bivían munchas famiyas con

eyos y avían de estos se [ñores] que ya tenían pagado
3 vezes de bedel fueron tomados de nuevo

15- y todos estos señores jidiós y no jidiós
fueron obligados de dexar echos y provechos,

qerar sus negocios y entregarsen a la oficina de movilización.
En la oficina eran egsaminados y mandados
onde les pareqía a eyos.

20- Y ansí el poco echo que avía se qeró y los que
bivían con eyos quedaron sin echos. Y se veía
posadas, magasines, buticas, todo qerado
y cada día ivan pujando todos los artículos,
sean de comer, sea vestir, cal<¿ar etc. etc.

25- ariva
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Recuerdo de los días 258
'adar 5677-Í19171
lo de abaxo

1- En tomando a los movilizados, los mercados y plaqas
se veían todo las buticas (peradas las más munchas
y ombres lo que se veían y menos de 18 ó de 45 y

ariva. Soldados era ronjar y caminar y mujeres
5- munchas aziendo echos de onberes por las plaqas,

assegún tenemos escrito en oja 249.
Entre éstas, cada día venían rumores de los que

morían en el servicio militar y en las montañas
y en lugares lexanos. Afuera de los que mandavan

10- [de] permiso, que les davan y que ya estavan medios
muertos, que no passava nada y morían ¡lejos de nosotros!

tifia y piojo
No bastava éstos que morían tantos cada día,
salió y una maladía de piojo y tifus que morían

15- cada día munchos. Y munchos morían de provedad
y sufrianqa de suqiedad y de anbre.
Y avía cada morir sólo de jidiós de 15 a 20
cada día, y de las naqiones avían más,
munchos más que cólera.

20- Y la municipalidad acavidava muncho al puevlo que se remi-
raran muncho en lipieza, que tomaran baños
y que se untaran con solución mercurial y otros espritos
y cada día pujava más la enfermedad. No uvo

se contunuará 265 debaxo
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259 Recuerdo de los días
5677-Í19171

lo de debaxo

1- casa que no passaron esta epidemia, pocos eran

los que salvaron.

oroplanes: 2 cayeron abaxo
nisán

5- En 7 dia de viernes antes de medio día vinieron

3 oroplanes ingleses y soltaron en el camino de
Buca de 3 a 4 bonbas onde no izieron mal.

Al punto se apressuró un oroplán y suvió
más ariva de los ingleses y fueron ronjándossen

10- mitrelioses de parte a parte en el aire.
Y cayó dos oroplanes de los ingleses, el uno

se izo pedaqos y los dos que abían adientro
se izieron pedaqos. La caveqa por una parte,
el puerpo por otra parte.

15- Y el otro oroplán se busiaron las máquinas
y cayó con muncho reposo. Mizmo los de adientro
no se izieron nada, sólo que se harvaron un poco,

al punto corieron agentes de la guardia y muncho puevlo
y tomaron a los que cayeron y que eran vivos. Los

20- yevaron a la comandancia militar, reposaron un poco, los metieron
en caroqa y los rodearon por las plaqas que los
vieran todo el puevlo y los tomaron otra

vez a la comandancia militar.

ariva
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lo de abaxo

Recuerdo de los días
5677-H9171

260
los de adientro del

oroplán

1- Los que cayeron muertos, a éstos los yevaron

a la comandancia militar. Al otro día los izieron sus

funerales con muncha ponpa y onor de munchas
pressonas grandes y soldados y los caros

5- yenos de coronas de rosario y la fanfara que

sonava de lúteo y muncho puevlo assistían
en estos funerales, aunque eran enemigos.

Pésah: comieron pan munchos

Este Pésah se passó muy fuerte, sea de hasinuras,
10- sea de provedad y de carestía. El puevlo

quedo vazío de todo. El comercio ya no le quedó ni
qué vender, nada en sus casas. Y el prove

no topava ni quén le diera limosna. Ya eran desnudos,
rotos, descalpos. Ivan rodeando por plaqas y

15- casas yorando: ¡damos un bocado de pan, ya mos

morimos! Cada uno no podía apiadar porque

no tenía para él. El pan que tomava cada
uno no le venía justo para su famiya. Eran
esclamando las noches por las casas y los

20- días por l[o]s mercados yorando.
En comedias de esto y Pésah que arivó.

Como uso cada año que usava la comunidad

debaxo
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261 Recuerdo de los días
5677-Í19171

lo de debaxo

1- y da a los menesterosos pan ázimo. Este año no pudo
dar por mancaba de trigo que era de venir
del interior ningún comestivle.
La comunidad ubraxió con el valí muy muncho asta

5- poder tomar una porqión de arina con condición
que 8 días de Pésah no les dava pan de la cartilla de racionamiento
y ansí fue que el pan que tomavan con cartilla de racionamiento cada
día no dio a los jidiós ocho días y dio arina.
La comunidad tomó esta arina y dio a con 2

10- a 3 ok[ás] de arina asta onde alcanqó y un poco

de patata y un poco de parás, esto fue todo.
Los que tomaron arina, cada uno la izo assegún
quisso en su casa y passaron dos días primeros
de Pésah con pena, esto fue el prove.

15- El rico ya tuvo para tomar o trigo o

pan ázimo y passó.
Tomemos al comercio, assegún ya tenemos escrito
debaxo, que[n] no le quedó alas para bolar, izo mesos

assegún pudo; mercó cantidad que pudo porque

20- era caro. Trigo se vendía a 30 gérusim la ok[á]
y pan ázimo, era a 20 y 22 de ochos la oká,
cada uno no pudo mercar su menester justo.

ariva
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Recuerdo de los días 262
5677-Í19171

lo de abaxo

1 - Y ansí fue que los tres terqios del puevlo
no pudieron comer pan ázimo todo el Pésah.

Algunos se ajustaron con mijo amarillo o arina
de qevada y munchos comieron bonbuta,

5- que era lo que escrivimos más antes que azían
en sartenes y c[o]n pan de cuquia, y que [hacían] pan como

cada día. Y uvo guizar ah [a] ches como entre

el año y trigo triturado y pan aroz.

Ansí se passó este año, este Pésah con [esto que]

10- lo izo de negregura y con por ser a nos[otros]

y no pudo azer lo que era menester de mala.
Se dezía: me passaré con logumbres o patat[a] o

frutos como castañafs] o lechugas, todo caro.

Ansí sufrí[a]n el puevlo este Pésah más de sienpre.

15- Salimos de Pésah, el pan que davan al puevlo con

el racionamiento cuando les davan 50 dr[amas] o cuando 75

y munchos días no davan ni esto porque no les
davan a los omeros arinas de la municipalidad y quedaron
el puevlo sin pan una vez a dos a la semana.

20- Estos días pujavan, los taínes más caros

y no se topavan tan fácilmente, cuando ya topava algún
taín o algún pan de afuera de los omo[s] lo
vendían assegún querían, no avía quen los defendieran
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263 Recuerdo de los días
5677 -Í19171

contua9Íón de oja fue mandado Suedia
de mizmo Charos, rey
de Russia, preso

250

1- assegún tuvimos [escrito] en oja 250 que la Greqia se topava
en rebuelta y que el puevlo estavan en dos partidos.
El partido Costantinos izieron organizaciones contra los
franqeses y ingleses, mataron suma [de] soldados

5- franqeses y ingleses. De mizmo se mataron soldados
gregos.

Y echaron bonbas dientro del palacio [de] Costantinos
En todo esto Costantinos era restado como

prisionero.
10- En viendo Costantinos en qué rebuelta se topava

la Greqia, dixo que lo mandaran a Suedia y ansí
fue que lo mandaron con un bapor inglez. Y toda esta
rebuelta fue porque no quiso declarar la guerra con
la Turquía. Y metieron al ijo treqero al trono.

15- De mizmo en la Russia se revoltó el puevlo, cansos

de sufrir. Y parte de no querer la guerra demandavan
la paq, siendo la más parte los que no querían
la guerra. Lo abaxaron a el rey del trono

y lo izieron como un prisionero, que ninguno podía ir
20- ni aviar con él sin aver guardia con ellos, ni escrivir

nada a ninguno.
Un Charos, un rey tan famado que de sentir su nombre
ten[b]lava toda la Russia, agora que esté de su gente
como un baxo prisionero.

25- ariva
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Recuerdo de los días 264
5677-Í19171

tammuz movilización
lo de abaxo

1- Toda la Russia se topava ariva abaxo rebuelta.
Un partido querían la guerra y otra no querían guerra.
Ansí fue que fue machucada de la Almania, muncho
puevlo pedrió, munchos lugares pedrió, muncho fue

5- aharvado. abaxadura de la bandiera grega

Assegún diximos en frente por la Greqia y Russia
que estavan en rebuelta, que Costantinos no quería
la guerra y lo mandaron a Suedia.
Agora el nuevo rey y Ven[i]zelos declararon la guerra

10- con la Bulgaria. Y la Vulgaria era aliada con

Turquía, Almania y Austria.
Era cavo de este mes, se abaxaron las bandieras de
parte a parte y mizmo los embajadores partieron a sus

lugares, y la Greqia quedó con la manos atadas.
15- No savia cuálo iva azer. Si da por una parte,

negro; si da por otra parte, más peor; está mirando
de enfrente.

se contunuará oja debaxo
la Luna se firió

20- En 15 dito noche de jueves, antes de media noche, se

firió la Luna que no se veía del todo, como un

velo de sangre y duró munchos ora[s]. Los turcos suvieron
a las mexquitas aziendo oraqión y el puevlo
iban tirando.

25- harletas: prohibición
En estos días se izo prohibición de las harletas que avían
quitado la municipalidad, 'Ézer-daliní, etc. etc.

1. Organización caritativa judía “Ayuda de pobres”.
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265 Recuerdo de los días
tammuz 5677 - [19171

oroplanes: bonbas

1 - En 17 dito noche de sábado a media noche y de mañana
vinieron oroplanes enemigos; ronjaron bonbas, cayeron

una en el almacén de Kezlar, firió 3 pressonas y uno mató.
Otro cayó en Cuha Beresten, derocó encina de La Puerta.

5- Otro cayó detrás del otel Kramer y izo mucho daño.
En todos los lugares que caeron, en los entornos,
ni vidrieras ni espejos, ni, ni, etc. etc. y munchos daños.
'ab más oroplanes
En 13 dito miércoles de mañana vinieron 7 oroplanes

10- y echaron bonbas en Halka Bünar, quemó munchos
vagones, quemó una fábrica de elado y más lugares.
Mató unos cuantos pressonas y destriyó munchos lugares.
De estos 7 que vinieron, uno de eyos se busiaron
las máquinas y parladió y cayó abaxo. Avían dos

15- pressonas que se izieron pedaqos.

baños de baldes

Assegún tuvimos escrito en oja 258 por hasinura
de tifus y piojo que avían munchos morir. Dixeron los
doctores que era de suqiedad; era menester de

20- azersen baños caentes y passar las ropas por

el calor. Y siendo el puevlo muncha provedad
no se cudiaron, izo de parte de la municipalidad en La Punta,
en la estaqión, unos vagones con unos tanques
de aguas c[a]lentes. Y eran cada día soldados

25- ariva
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Recuerdo de los días 266
lo de debaxo 5677-H9171

baños de baldes

1- rodeando por todas las calejas a los que le pareqían a
él por suqios, sean chicos y fueran grandes los yevavan
a este lugar de La Punta en aquellos vagones que diximos
y los enbañavan. Y de mizmo las ropas las passaban

5- por el calor y los boltavan. Ansi azían cada día
qienes de pressonas de todas las naciones.
El que refuzava y no ir era yevado por la fue [r] 9a y con

haftona. De mizmo a las mujeres proves y suqiaz
les indicaron algunos baños que se fueran con darles

10- xavón de baldes y sin paga.

oroplanes y bonbas
rab

En 24 dito de mañana de domingo vinieron como dieq
oroplanes y se izo muncho bruido; del espanto del

15- puevlo eran todos como alocados, no saviendo onde
se guadraran. Eran fuyendo y les echaron munchos
tiros y mitrelioses y no afetó ni uvo [víctimas]: pareqía
destruimiento de mundo.

Los oroplanes ronjaron unas cuantas bonbas en
20- el camino de xemén de fer; quemó unos cuantos vagones.

Uno cayó en el qemefnjterio grego, en La Punta, destruyó
munchas tunbas de muertos. En bivos fue

chico daño.

Dito en 29 de mañana de viernes, lo mizmo y eran

25- debaxo
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267 Recuerdo de los días
ab 5677- Í19171
lo de debaxo la guerra general

1- todo el puevlo fuyentes del miedo. Ronjó unos cuantos
bonbas en Dar Guag; firió, a munchas pressonas mató.
Dito una bonba cayó en una fávrica de nombre Karmaniolo
y la destruyó entera. Y más otras daños izo.

5- la Bélgica machucada
En estos días la Almania destruyó a la Bélgica
y tomó la V[a]lahya y otros lugares [de] la Servia, de la
Rumania y lo machucó muy muncho.

Haifa, los arabos se revoltaron
10- De Haifa para adientro y Jerusalén, los campesinos árabes izieron

muncho mal a los jidiós, mataron, rovaron y más
males munchos izieron.

Fueron oroplanes frangeses e ingleses, roncharon
bonbas en estos lugares y izieron munchos

15- daños, destruyeron lugares, mataron a munchos.

russo almán se aharvan

En estos días se harvaron la Russia con la Almania

y cayeron munchos soldados de la dos partes.
Le tomó el almán de el russo suma de munigiones

20- y lugares y tiros 28 y munchos istrumentos
de guerra.
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Recuerdo de los días 268
elul 5677-T19171 [e]l saqueo de

mujeres turcas

1- En 3 dito era martes y 4 miércoles se a-

unaron una suma de mujeres turcas y fueron a l[a]
casa de gobierno con gritos diziendo al valí pa§a: /que haya solución,
señor! muestras maridos y muestras ijos

5- están e[n] [el] ejército, mosotros somos proves,

tanta carestía de todos los artículos cada

día mos van pujándolos, no aleábamos a mercar

de tanto caro. El pan de racionamiento munchos días
no mos dax, ya mos se secó el corazón y mos morimos

10- de anbre, qué va ser muestr[a] salvación, cuálo que agamos.

No se supo lo que respondió el valí. No contentes
de lo que les respondió el valí, salieron a los mercados
y enpeqaron azer saqueo [de] todo lo que topavan

y pareqía como ora de fuego, cada uno se apresuró
15- a qerar buticas y magasines, pareqía una grande

rebuelta fuerte. Unos corían por ariva, otros

por abaxo. Salió el oficial y izo aquedar al
puevlo sin aver ningún probecho de todo lo que izieron.

las bonbas

20- En 13 dito noche de viernes a media noche vinieron

oroplanes. El puevlo todo dormía. Al punto se tiró
los 3 tiros de aviso que vino oroplanes.
En berbe se despertó el puevlo y cada

debaxo
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269
'elul

Recuerdo de los días
5677-Í19171 las bonbas

lo de debaxo

1- uno buxcava un abrigo para guadrarse. Le en-

pecharon a echarles tiros de abaxo y los oroplanes
echaron de ariva. Ronjó munchas bonbas en Paradisso

y en La Punta. En la caleja de Zerva Fomo
5- avía una escola, la destruyó enteramente y

más casas de al lado. Dito en Yia Trifona en una

casa se topavan 5 pressonas, mató a todas y otros

daños izo. Y se izo muncho rebuelta y rodearon

muncho, los oroplanes se ivan y tomavan.

10- Dito en 27 día de jueves a la tadre vinieron de 8

a 10 oroplanes y echaron en Dar Agaq dos bonbas

y mataron gente, destruyó lugares y le ronjaron
muchos tiros, ma no afetó ni uno. El puevlo
se assaró muy muncho.

15- Ansí se passó y esta añada, que era la cuartena
añada que sufrimos y cada día era más peor.

El puevlo quedó desnudos, descalqos, desgarbados,

suqios de no poder mercar xavón, que era caro, que cada
día pujaban todos los artículos; más muncho

20- sufrimiento de todo passó esta añada con la

esperanqa de venir la buena para todo el
mundo y paq en todos los govemos.

Amén
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tisrí
la guerra general

Recuerdo de los días 270
5678-Í19171 la Polonia que era

Russia tomada por
la Almania

1- En estos días se harvaron la Russia con la Almania.

La Russia fue muy bien ferida vien de la Almania y tomó
la Polonia que es un país muy grande y más otros

lugares y munchos soldados cativos y armas

5- de todo sorte y munoqiones munchas.
De mizmo la Servia y Monte Negro machucaron
a la Rumania, la desmenuzaron muy bien

la Austria tomó Venezia

heswán de la Italia

10- En cabo de este mez la Austria aharvó a la

Italia, le tomó Venezia; más denpués le tomaron
del austríaco y lo tenía él todo: no quedó Austria.

la Palestina tomado por

por los ingleses
15- En estos días el inglez se apatronó de la Palestina,

todo el territorio fin la Aravia y la Meca y todos

y todos aqueyos lugares que tenían los turcos de
estas partes; de todo se apatronó el inglez.
Entre estas rebueltas, los jidiós de estas

20- partes sufrieron muy muncho de los arabos:

mataron, rovaron, izieron munchos males a los

jidiós. Y se dixo que la Almania se avino con la

debaxo
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271 Recuerdo de los días
5678-H9171

kislew movilización
lo de debaxo

1- con la Russia y que iva avrir el porto de Kara Deniz
y que iva transportar ropas de la Russia a Turquía.
De mizmo la Turquía a la Russia como comestivles, qúcar,
petróleo, etc. etc. etc.

5- Y que pocos días denpués se esperava la paq

todos. Esto se sentía. Por aquí veíamos, en

lugar de afloxar assegún las vozes de paq, iva
cada día pujando el exilio. Más muncho aferar
gentes y vaqiar casas y buxcar a los desertores

10- y mandarlos a lugares más lejos y depedridos.
Y se avisó en los jumales que todos los que se topan
escondidos, desertores, debían de presentarsen y si no

se presentan fin dos días, aferándosen, serán casti-
gados assegún la ley del orden.

15- Y más todas aqueyas que se tuvieron echos examen médico y que

tomaronprórroga, y que otros que fueron

egsaminados por doct[o]r[e]s [y] que eran hasinos o

flacos que no servían para el servicio militar, y otros
que avían tomado papel de demente, todos

20- se tenían que presentar sin falta.
Y ansí era que por las cayes no podían caminar. En
cada caleja que passavan avían oficiales policías y todo
el que passava eran egsaminados. Los que eran de
edad que no eran soldados los soltavan; los que no,

ariva
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Recuerdo de los días 272
5678-Í19171

lo de abaxo

eran mandados: cada uno según su ofiqio, los mandavan
y ansí era que no se veían ombres por la plaqa ni
en ningún lavoro ni enpiegos ni buticas. Eran
mujeres y ijas en todos los echos
tebet temblor

En 18 dito día de martes a la tadre izo temblor, aquí
no uvo ningún daño. En la Italia uvo daño.

sébat[5678-1918] el rey Hamid murió
En estos días el rey sultán Hamid Han murió.
Dito oímos, assegún está escrito en la oja de enfrente,
que izo la paq con la Turquía, de mizmo izo con la Almania
y que prometió de darle a la Turquía Kara§, Baton
y Enzurum, que los cualos fueron tomados de la Turquía
avante.

nisán se dixo tamién que la Almania se topava harvándose
con la Franqia. Poco quedó por tomarle la capitala
(París) y más lugares. Armas, prisioneros y
tiros y munoqiones

la bondad de Rahmi pa§a

En estos días, viendo la miseria del puevlo, el
valí Rahmi pa§a buxcó de ayudar al puevlo, más
muncho al prove. Savia tomar del rico para dar
al prove. Izo azer que todo quen era funcionario
en echos del governo, como aqueyos que servían
en las postas, comercho, telégrafos, obras,

debaxo
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273 Recuerdo de los días
5678-H918 ] la bondad de Rahmi

lo de debaxo pa§a

1- patrulleros y profesores. De mizmo maestros
de la Sociedad etc. etc. etc.

Izo tamién a el puevlo que tomavan pan con cartilla de racionamiento,
que les dieran una vez al mez una cosa de complemento

5- como qúcar, xavón, aceite, cuquia, etc.
Izo lugares propiados que les davan por manco de la mitá
del precio cada mez una cosa.

Izo azer para los más proves que no podían mercar
xavón y leña para lavar, que era caro y se piejuntavan,

10- de la sociedad izo en Nimazia un lugar grande,
ordenó en este lugar, fraguaron sumas de pasteras
y calderas de aguas caentes. Venían estos

que no podían alcanqar a tomar xavón ni leña, de la
nación que fuese, les daban xavón lo que se le azía

15- de menester, lavava sus ropas suqias, las y[e]vava
lipias.
De mizmo izo avrir baños por mujeres y onbres,
que se lavaran de baldes y que no estubieran suqios.
Izo vestir a los elevos del T[almud] T[orah] a todos de una color

20- colorada y fezes y a otros gorros de piel y calqados.
Y el pan este año ya se topava más abundante, ma que era

enpeqando de 28 gér[usim] de goruk fin a 7 que era preto.
Mirando los dos años passados de antes este año,
ya avía ganar, las bancanotas se topavan con facilidad, el prove

25- ya ganava, ya comía mejor de lo passado y ya se azían
echos y quitavan el pan con facilidad.
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’iyyar siwán
Recuerdo de los días

5678-Í19181
274

la guerra general o
movilización

1- En estos días uvo muchos conbates, uvo piédritas
de las dos partes y victorias. Sea pedrer soldados
y tieras, como y ganar, cuándo unos y cuándo la otra parte.
Se dixo que la Italia blocó del nimsi dientro de un castiyo

5- que era italiano y era artifipio el castiyo con aguas,

que cuando era muncho, lo azía mar.
Y ansí en entrando, la armada austríafca] soltó los
manaderos de las aguas y le aogó como pien mil a-

ustríacos.

10- a los ármenos: señoría

a los jidiós: la Pelestina
Ansí se tuvo dicho en la conferenpia del Entente que a los
ármenos se les diera de parte de Armenistán lugar que se go-
vemaran eyos. Y ansí fiestaron un día toda la

15- napión armena. En este día levantaron la bandiera armena
en la iglessia armena y izieron grande fiesta. Era en
24 'adar 5679 [1919]1
De mizmo se dixo por Jerusalén para los jidiós, assegún tuvo

r

el profeta Yermía capítulo 41 versículo 6 Sé'u
20- nes Siyyonah. Parepe que vino ora de Dioz assegún la profezía.

fuego en Kustan
En Kavo Sion uvo grande fuego en Kustan, se quemó más de
20 mil casas, óteles, posadas, buticas, mexquitas, como
más de 24 oras uvo munchos daños. Se mandó ayuto

25- de todos los lugares para los quemados. El puevlo quedó
por muncho tienpo sin casas y sus buticas, penando.

1. Al parecer, la fecha está equivocada.
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275 Recuerdo de los días
tammuz 5678-H9181
ab la guerra general:

oroplanes

1- En estos días se vertieron muchas sangres de las dos
partes; más muncho la Franca con la Almania.
En 23 y 24 vinieron oroplanes, echaron letras y se fueron.

la muerte del sultán

5- Ri§ad
Dito 23 fue anuqiado la muerte del sultán Mehamid
Ri§ad Han

enreino de Vaydim Han
En el mizmo día era, 24 de mazan, enreinó Mehamid

10- Vaydim Han.
En 27 rahamim [='elul] qiñó, como uso de los reyes, con muncha
ponpa la espada.

hasinura de España
En estos días passaron lo más del puevlo una hasinura

15- que se nombró hasinura de la España. No ubo casa que no avía
dos o tres camas. Era una fierve o caentura fuerte

de un día fin a 3 días. Se le tomavan los huesos,
la traía una grande flaqueza muy fuerte. Denpués
le careava una tos unos cuantos días; ansí

20- passa, no uvo mal.
matanqa de judíos en Russia

En estos días, en unos casales de la Russia, Gaushov
Ternigor, Türkeystan, mataron munchos jidiós.
De mizmo en Novgorod mataron al escritor rabí 'Abraham Glozki

25- y otros munchos como este escritor. Era a la edad
de 75 años. Era uno de los savios.

¡descansen en el Paraíso!
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276Recuerdo de los días
tisrí 5679-Í19181

Año de la voluntad de Dios y año en que viene mi redención

1- Esta añada entró con buenas noticias para todo
el mundo, assegún tenemos escrito en oja de debaxo
por Jerusalén para los jidiós.
Y era que los jumales de todas las naqiones lo que se

5- izo en primo día de Año Nuevo, se estrenó una grande
y ermosa fragua de una soleté sionista y q[ue] se
travo la bandiera Maguén David y se izo una grande fiesta
por todos los jidiós de la P[e]lestina. Y que assistían
munchos pressonajes de alto grado: barones, condes

10- y munchos señores ricos y lordos que vinieron de la
América y London y otros lugares.
Y el regimentó judío eran vestidos al uso antigo
de Salomón. Todos una parada militer en la
cuala assistían los generales ingleses, franqeses

15- y americanos. Todos los edificios eran adonados
con coronas y darfilos judíos de los
estados de acordo. Y las fanfaras jugavan
la marx Ha-tiqwah y otros cantes rejoliosos
y pedáis naqionales.

20- Los lordos jidiós americanos y otros señores
que ya fueron estabeleqidos en la Pelestina, a la
ocasión del estreno del local, grandes donos al fondo naqional
y cada día se tañe la fanfara judía pedáis rejoliosos.
Más supimos de lo que se está fraguando de Yafa a Jerusalén'.

25- trenes de electric y caminos de x[e]mendeferes y anchar
las caes etc. etc.

debaxo
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277 Recuerdo de los días
tisrí 5679-Í19181 la guerra general,

bozes de paq

1- En 23 dito, denpués de munchas batayas, la Vurgaria
fue machucada por la Anglia; fue ovligada de entregarse.
Al punto se cortaron los passos de Berlín para Kustan,
no pudieron más trasportar ni el almán para Kustan

5- ni Kustan para la Almania: se cortó el passo.
De este día se alió la Vulgaria con la Franca y la
Anglia y se sentía bozes de pa<?.

Y fue en cavo de este mes de madrugada salieron jumales
avisando que media noche vino telégrafo de Kustan avisando

10- a el puevlo que se tratava la pa9

y ivan los jurnalís batiendo las puertas en todos
los cuartieres mientres que el puevlo dormía dexando
los jumales
y el puevlo eran con muncha alegría meldando y de

15- ariba

famyia de judío matado
En 3 dito en Sóke una famiya judía Bar Simán Tob fueron
matados marido y mujer y 5 por un bezino turco
a media noche mientras que dormían.

20- ladrones baqiaron posta

En Séminí'Aséret la posta que venía de Pandirma para

Izmir que traía más de 500.000 liras fue detenida
por una banda de ladrones, fue preada.
De mizmo izieron a los passajeros; a todos les tomaron

25- todo lo que possessaban.

1. El octavo día de la fiesta de las cabañuelas o Sukkot.
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Recuerdo de los días 278

movilizaciónheswán 5679-Í19181

1- Aquel día y endelantre todos los artículos que se topavan
guadrados, sea que se espantavan de requissiqión, sea para
pujarlos, que cada día las pujavan a sus quereres sin limito.
¡Guay del prove que no alcanqava a mercar lo que se le azía menester!

5- iva sufriendo por todo modo de cosa. Bueno que ya se
topava a ganar un poco más del año de antes, ma era
todo caro, no venía justo para comer, el vestir y
calqar no podía y así quedó el puevlo desnudo, descalqo,
desgarbado. Un par de cacados viejos, el más baxo remendado,

10- valía de 2 liras a 5 ó 6 lirfas], un vestido viejo de 5
fin 15 liras, un pico de chit que se mercava 6 metelikes
demandaban 4 ó 5 megidís, como esto y como esto no avía
limito en las pujas.
Agora, con estas bozes de paq, cada uno que tenía ropas

15- guadradas y que esperavan apujarlos más las quitaron
en medio y las abaxaron y eran con gritos en las plaqas
con canpanas y pregoneros con gritos contra unos
con otros en todas las buticas, chicas como grandes,
gritos de rebaxos.

20- De mizmo comestivles, gas, aroz, café, qúcar,
xavón, aceite, etc. etc... A mitad de lo que estavan,
ansí continuó unos cuantos días.

Denpués de tantos desórdenes que se veían en las plaqas
cayó una cayandeq, metieron de nuevo un poco más.

25- Las batallas ivan contonuando de parte de Edime, los
ingleses ocuparon munchos lugares ya que abaxaron 6
oras antes de Kustan, a de parte de Dardanel.

debaxo
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279 Recuerdo de los días

5679-Í19181 la guerra generalheswán

lo de debaxo

1- Todo el entorno era de naves enemigas. Y en
Kustan avía munchas diferencias en el govemo con
los partidos que querían la paq. Y uvo trocar
munchos ministros, mizmo al gran visir Talat pa§a

5- y sus conpaños, que no querían la pac y la bondad
del puevlo, fueron quitados de sus postos
y metieron por visir a Tevfik pa§a y otros ministros
que rigeron de buena manera.

oroplanes en Kustan
10- Entre éstas, rebuelta que se topava Kustan en 12 de

este mes, era día de viernes en la ora que se topavan
en la mezquita, ora de medio día, fueron 6 oroplanes
enemigos y ronjaron munchas bonbas, mataron suma
de pressonas y fírieron munchos y daños munchos

15- izieron.

Assegún tuvimos escrito más antes que tuvieron cortado
el passo de Berlín con Istanbul, quiso dezir que se cortó
las relaciones la Almania con la Turquía, de mizmo
la Austria fue machucada de la Anglia y Francia;

20- quedó sola la Almania, topó la ora la Francia y
aharvó muy bien a la Almania, la firió de buena manera,

tomó munchos lugares que le avía tomado la Almania y
otros lugares suyos. Y aínda se sentía que ya
se va a firmar la pac y estava el puevlo muy

25- desperado esperando este día mazaloso de pac.
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Recuerdo de los días 280

heswán 5679-Í19181

1- En estos días fue que ya se siñó el armistiqio
y quedaron las batayas y se esperava la paq.
Entre éstas la Turquía pe[r]dió munchas tieras como
Siria, Alepo, Bagdad, Beirut, la Pelextina

5- y todo el sud, el Cáucaso oriente, y qerca
la Persia.
De mizmo assegún diximos la Austria enteramente.

un tropelier inglés aribó manqevico jidió con golpes
a Izmir. matado: Yosef Salom nP’b1

10- kislew era 27 años.

En 2 dito se dixo que iva En 29 el rey almán se tiró
a venir un tropelier inglés de sí a sí, no murió.
y era el que yeno de todo
el puevlo de todas las naqiones esperando a ver

15- este día de entrar al porto naves.
Más y más, la naqión grega, que assegún eyos
dezían que Izmir iva ser para los gregos y ansí
de munchos días de antes se aparejavan a azer fiesta
grande y estuvieron aziendo bandieras gregas cada

20- uno assegún podía, chicos, grandes, ricos y proves
aprontando; no uvo grego que no izo bandieras.
Y ansí fue que al punto que el tropelier ingles echó
áncora en el quei, enfrente de la bursa ya se topavan
miles de gregos y de otras naqiones; tanto fue

25- la alegría de los gregos, más muncho que uvo gregos

debaxo

1. Abreviatura de mé'ah bérakot = cien bendiciones [reciba].
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Recuerdo de los días
5679-H9181 benida del torpelier

y fiesta los gregos

1- que assegún se toparon vestidos se echaron a la mar y ir
a[l] lado de la nave y besar la nave.
En enbesando el puevlo que ya arivó esta nave
al quei, eran miles del puevlo corer y venir al quei.

5- En el quei el puevlo eran tanto muncho que eran apretados
como sardila, afuera que eran miles en las gabarras y
en barcos, los balcones de todos los Otóles y magasines
y en caro9as puevlo que no avía cuenta.
Los gregos eran más alegres y eran harvar palmas

10- y quitar los chapeos y gritar ¡viva, viva viva!
Y enpecparon a enchir todo de bandieras y linosas y
qerar magasines y buticas y no mirar ningún echo y azer
fiesta. Aqueya tadre era todo adonado de blu y blanco.
Mizmo las mujeres ijas todas vestadas de blu y

15- blanco. Y en las pechaduras pionchos blu blanco.
No bastó que ya estaban puertas, ventanas, balcones,
todo de bandieras; y en las mano, chicas bandieras.
Era todo lo que se sentía brillo y gritos de ¡viva,
Venizelos! y ¡viva Grecia! Aqueya noche esta na9Íón

20- grega no uvo dormir, todo fiesta.
Y la na9Íon turca, sus caras como la pase vedre
de ver la vergüenza que azían los gregos sin poder
aviar nada.

Yfue de mañana, era día de jueves, con orden del amiral
25- inglez dio orden a l[as] autoridades y izo abaxar todas

ariba
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5679-U9181

alipiadora del porto

1- las bandieras por la fuerqa, uvo munchos que no

querían abaxarlas; les abaxaron a la fiierqa y que-
daron con sus caras pretas, se les fiiyó toda
la alegría que gozavan.

5- Denpués de pocas oras arivaron tres tropelieres
francesas y eran para alipiar el passaje del castiyo,
que tuvieron metido tropelias en el enpeqijo de la guerra

para defender al enemigo; y fue con muncha pena para

alipiar el passaje.
10- El puevlo era desperado: ¡cuándo arivarán vapores de

negoqios y comestivles! Y en Kustan ya fueron
munchos pedaqos de naves del Entente, casi 60 pedaqos
y de mizmo los soldados que eran de la data 1288 a

1302 les dieron el certificado de liberación del servicio militar.
15- De mizmo la Turquía, que tenía prisioneros ingleses indianos,

fueron líberos.

Y en estos días se ataron los negocios porque los
mercaderes no savia cuálo azer esperando lo que iva
arivar. Lo que pareqía era al puevlo que al otro día ya

20- iva a baxar todo. Ansí se passó munchos días
y viendo que no arivó tan presto pujaron todo de
nuevo, mizmo el pan pujó más de lo que era antes

se contunuará oja 284
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el cabineto sionista

1-

5-

10-

15-

20-

Assegún tuvimos escrito en oja 276 por el
govemo judío con el acordo y la recon9en9Ía de los
aliados y la Ingletera y los Estados Unidos
fue fundado el cabine[to] sionisto ansí:
Presidente de la corte de cassa9Íón americana:
Luiji Brandes.
Ministro de los echos ajenos, 9élevre puvlista:
Max Nordeau.
Ministro de la guerra, colonel inglez:
Israel Zinjibil.
Director de las colonias judías de la Argentina, ministro
de la defensa na9Íonal: Maidi Lestam.
Ministro de finabas y ministro de la justÍ9Ía:
Alfred Rothschild.
Ministro de comedio, un professor de almán
Ministro de la agrícola y presidente de los sionistos
russos: Ansisin.
Ministro de trabajos públicos de Almania y ministro
de trabajos públicos de Palestina: Heimer.
Ministro del interior: Mendelsohn.
Estos se[ñores] fueron escogidos por ministros
por el govemo judío.

1-

5-

10-

15-

20-
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5679-Í19181
284

la bandiera sionista
en Kustan

1- En 15 dito travaron la bandiera sionista en Kustan
en la grande sinagoga de Galata y se izo grande
fiesta por todos los jidiós de Kustan
tebet venida de naves biélicas

5- Assegún tuvimos escrito en oja 282 que alipiavan
el passaje del castiyo, en 11 que era sábado vinieron
inglesas 7, francesas 5, italiana 1 y fue
grande alegría a todo el puevlo. Azía fuerte
luvia; el puevlo no miravan que se mojavan, era el

10- quei yeno y mizmo en la mar eran barcas yenas de
puevlo.
Denpués de 2 días vino una nave grega y era quén
y quén ir a visitarla y besarla.
En 15 dito de las naves que tuvieron venido fueron de

15- éstas ayudar a lipiar el paso del castiyo y qui-
tar las tropelias que avían metido de antes y en

alipiando no aziendo atanqión se harvó una de las
naves, la despedaqó en pedaqos; se topavan 38
pressonas, lo que salvaron fue 12 de eyos y el

20- resto murieron. Los yevaron a la iglessia Santa María
y les izieron los funerales con muncha ponpa
y sistieron munchas pressonajes grandes de todas
las naqiones y del oficial y de los jidiós y la
fanfara que sonaba el lúteo.
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Recuerdo de los días

5679-Í19181 movilización

1- Assegún tuvimos escrito en oja 278 que abía abaxado
todos los artículos y que era con pregoneros públicos, mos pujó
todo más muncho a cávasa que en lugar de venir de
afuera ropas o comestivles, los vapores que se

5- topavan aquí de antes que se tuvo qerado el porto,
agora con la aviertura del porto estos vapores
mos yevavan de Izmir arina, passa, igo etc\
mos ivan a dexar Izmir sin arinas. Viendo esto,
el puevlo reclamaron al comandante inglez y no

10- dexó enbarcar arinas y comestivles, aún con
todo lo que avía pujado más de lo que era quedó pujado
y no avía venir nada de afuera. Mizmo del interior
no avía venir nada, que los trenes estavan traspor-
tando soldados y echos de guerras y el puevlo

15- sufrió muy muncho.
Uvo una partida de comerciantes que tuvieron ocasión
que de un chico capitalio se les izo grande que enriquecieron,
ma fueron pocos de los jidiós, ma de los turcos
uvo munchos.

20- La escala de Kordileo se derocó
En 22 dito día de miércoles, dos de medio día, la escala
de los vaporicos que era yena esperando al vapor, de muncho
puevlo que se topava se derocó y cayeron todos a la mar.
Uvo munchos feridos y dieq muertos; entre

25- estos muertos uvo un jidió istanbulí.
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sébat 5679-Í19191

6 poblados a los ármenos de oja 254

1- Dixeron en estos días que a los ármenos, denpués
de la que les tuvieron dado assegún el acordo de las potencias,
les dieron otros 6 poblados y son: Erzurum, Van
Bitlis, Diyarbakir, Mamura§, 01 Aziz,

5- Sivas . Más denpués pe[r]dieron y lo poco que les avían
dado, y más denpués se depe[r]dieron y eyos tamién,
assegún vamos a escrivir más adelantre.

orden de benir panpores.
Entre éstas, se afirmó el armistiqio; quedaron las batallas

10- y se dio orden de ir y venir vapores; de todos los lugares
enpeqaron a traer de la Greqia munchos artículos que se
topavan ai. De mizmo vino de toda la Evropa y de
el Japón y enpeqaron a baxar los preqios de todos
los artículos a poco a poco. De mizmo se fueron de la

15- Turquía munchos artículos, como tabaco, opio, tapete,
palo dulqe, pescados, etc, etc. atrás

mujer matada en §use
'adar

En 25 una mujer judía que morava en la §use de
20- Kara Ta§, entraron bandidos para robarle; la mujer,

gritando yamando ayuda, la firieron, al punto murió.
dito se mató jidió Lazareto

Un morador de[l] Lazareto, súdito italiano jidió, se mató
de sí a sí.
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287 Recuerdo de los días
'adar 5679-Í19191

1- Assegún tenemos escrito debaxo que arivaron vapores
y truxeron y se yevaron artículos, no era que la guerra
se escapó no sino era que se izo armistigio
y que se tratava la pag, que no uviera batallas.

5- Por otra parte, la Russia estava en dos partidos,
el partido volcheviscas eran los munchos y más
fuertes. Izieron munchos males, matar y
robar, prear, quemar, más muncho a los jidiós.
En Ucrania mataron miles de jidiós. Dito

10- en Froscrov mataron como 400 famiyas de judíos.
Y entre éstas, se sentían bozes que Izmir era

para la Gregia. Otros dezían que era para la Italia.
Los turcos dezían que vertían toda sus sangres
y no dexavan a los gregos.

15- A los singanos lo davan y no a la Gregia.

ariba
fiesta nagional

En 18 sébat, en Kara Ta§ en [la] sinagoga santa Casa de Israel se izo grande
fiesta que assistió muncho puevlo jidió y la fanfara

20- judía tañó cantes rejiliosos y munchos discursos.

arivo del ijo de Hamid
En 26 nisán vino el ijo del sultán Hamid y se
izo muncho festival y estuvo 4 días en Izmir
y partió para el interior.
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288
cuando vinieron los

gregos a Izmir

1- En 14 dito era día de miércoles; ora de medio día
partieron de las naves que se topavan aquí Izmir de todos
las naqiones. Los más grandes pedaqos se fueron
para el castiyo de Izmir y se dixo que era para

5- alevantar la bandiera grega en el castiyo y que al
otro día ya entrava el grego en Izmir.
En este día toda la gregaya, mercados, buticas y
magasines todos se qeró de muy muy denprano; sin
dezir nada ivan qerando con muncha alegría. Les

10- preguntavan por qué qeravan tan denprano, dezían que era
primo mais y que se ivan a passear y más nada
no dezían. Los jidiós no savíamos nada de lo que se passava
a la noche, que era noche de jueves, toda la populaqión
turca que ya savían lo que era, que ya tomaron la mala

15- novedad para eyos. Esta noche no durmieron los
turcos. Estuvieron toda la noche en las mexquit-
as y medresses meldando y rodeando por las
caes y cantando en las minares, rogando al Dio que los
sintiera sus oraqiones.

20- Al amaneqer del día se veía en los qemeterios turcos
y mizmo en el cementerio muestro, que mos tuvieron
derocado y quitado miles de muertos, ai estavan
varias agrupaciones, a qienes, meldando.
Y ansí fue que aqueya mañanada de jueves, como ora de

25- 8 a 10 a la franca, era toda la popfujlaqión grega

debaxo
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5679-Í19191

venida de los gregos
a Izmir

1 - en el quei, que no avía cuenta y era los vapores gregos que desbar-
cavan ejército; en desparte de la naqión grega era también
de todas las naqiones se topavan que no avía cuenta
y no se podía dar passo de munchodumvre del puevlo y

5- gritar ¡viva, viva!
Y alpunto que desbarcó suma de soldados fueron despar-
tidos en todos los quarteles de policía de todos los cartieres
y una grande partida de ejército fue mandado para
la gran caserna y el palacio del gobierno y la municipalidad.

10- En viniendo el ejército a la guarnición, qerca avía
una partida de turcos en la entrada del palacio del gobierno,
guadrados. En viendo al ejército grego y la populaqión
que gritavan ¡viva, viva! con muncha alegría,
en viendo los turcos que ya tenían los ojos sangres

15- y las caras pretas de versen en este grado,
quitaron sus revólveres y enpeqaron a tirar a los
soldados gregos y a la populaqión.
En viendo el ejército lo que azían los turcos y eyos

enpeqaron a tirar y se mató en intrevalo de 10 a
20- 15 puntos como 150 pressonas, entre gregos y

turcos; se topó entre éstos de 5 a 6 jidiós
que se topavan ai pre[se]ntes y munchos toparon
en la mar aogados que se toparon aqueya ora
del tumulto.

ariba
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1- Denpués que ya incheron los cuarteles de soldados salieron
los soldados gregos por los mercados con gregos izmirlís
que les mostravan magasines y buticas de turcos, les
ronpían las puertas y les azían todo saqueo. Lo que no

5- les aprovechava, que era voluminoso, lo ronpían: no dexaron
butica ni magasín de turco que no vaziaron. Este saqueo
duró como dos horas.
Al punto se metió guardia de soldados gregos en todos
los cuartieres y en todas las plaqas. Aquí no izieron

10- ningún desorden ni robar ni ninguna cosa. Y todos los
cuarteles depolicía se enchiron de soldados y por las plagas rodeavan
guardias de soldados y se avisó al puevlo que fin 8 a la
franca podían estar aviertas las buticas; y ansí era

que de las 8 y en delantre no avía [ajvería por las cayes, solo-
15- mente la guardia que rodeava por todos los cartieres

con muncho cudiado.

Denpués de ocupar la guarnición y el palacio del gobierno y todos los
cuarteles de policía se dio orden que todos los funcionarios que eran de
antes, como comercho, gobierno, ayuntamiento, etc. etc.

20- que restaran en sus po[s]tos debaxo de control.
Se topó partida de turcos que querían azer mal y
fueron mandados a la Greqia por ser juzgados.
Se topó que tenían bonbas y armas guadradas,
fueron mandados en Greqia y juzgados ai.
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5679-Í19191 la matarla de Aydin

1- El ejército grego, denpués de ocupar Izmir enpeqó
a mandar soldados al interior y fue ocupando a poco
a poco Anadol.
En Aydin fue grande batalla los turcos con los

5- gregos y cayó de los gregos munchos soldados y
fue ovligado de travarse atrás y los turcos
izieron muncho mal a los gregos, mataron, rovaron

y munchos males más de éstos y al lado de los
gregos sufrieron y los jidiós tamién. Y el puevlo

10- se topó en muncha estrechura; querían fuir y no
podían a cavso que los trenes no tomavan passajeros
porque éstos que se batieron con los gregos y los refu-
xaron atrás no era ejército turco sino que eran
bandas de partisanos. Ma el ejército grego

15- que tuvo entrado Aydin era nuevo que no conoqía el
lugar y que las fuerqas tenían pocas. En reqiviendo
más fuerqas reuxó y entró Aydin porque la popu-
laqión se topavan en muncha estrechura, jidiós
y gregos denpués de azer tanto malo l[os]

20- partisanos lo más del puevlo se topavan escondidos
sin comer y sin bever y de espanto muncho
más negro era de ver los cadáv[e]res en medio
las caes, jidiós como gregos, Adiendo de no
aber quén los enterara, que se espantavan los

25- sepultureros de ir a enterarlos de los turcos

ariba
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1- y fueron ovligados de enterarlos mizmo onde
estaban matados.
En esta mataba mataron los turcos de los gregos
moradores de Aydin como 3000 gregos mataron.

5- De jidiós, entre matados y feridos, como 100 almas
y fuera de los soldados gregos y turcos que s[e] mató
muncho.
Y el resto del puevlo, jidiós, gregos, fuyeron todos
y quedó la qivdad como un canpo dessolado de non

10- aver morador.
Y de mizmo se izo en todo el interior: Kasaba,
Ódemis, Salihli, Tire, Bayindir, Bergama.
etc. etc. Ivan fuyendo los moradores a cavsa que
cada día abaxavan bandas de partisanos y azían todo

15- modo de mal que podían.
Y los trenes cada día traían vagones yenos de feridos
y yevavan monumentos de guerra. Ningún passajero
no avía ni ir ni venir. Cuando davan orden de traer

a los moradores eran trenes yenos que abaxaban de todo
20- el interior, cómo gregos, cómo jidiós, los porte-

chaban aquí, les dieron lugar en qima de[l] cementerio
viejo en la escola que tuvo fraguado el valí pa§a
Rahmi efendi y que era una fragua grande que cupo
qienes de famiyas venidas del interior y estubi-

25- eron muncho tienpo los gregos y jidiós y la
caridadpública grega les dava cada día taín de pan y

debaxo
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1- y otras cosas de comer. De mizmo los jidiós
davan a los jidiós y contonuaron muncho tiempo ansí
asta topar cada uno su remedio.
Entre éstas en munchos lugares de Anadol contra-

5- venían los turcos con los gregos que no los querían
y dezían los turcos a qué potenqia que sea, afuera
de los gregos, que no los querían. Y ansí era que cada
día azían conbates y se matavan sumas de soldados
de parte de Aydin. Y el treno de Aydin para ariva

10- no lavoró muncho tienpo a cavsa que l[os] partisanos no de-
xavan passar trenes porque ya tuvieron echo 8 trenes
detenidos de los que se topavan de más ariba, ansí se passó
esta añada con tantos males y angustias
esperando la añada venidera de bueno, amén.

15- ariva

heswán 5680 [1919] Russia: matanqa
dejidiós

En Russia como, ya es sabido que sienpre mos azen mal.
Ansí en estos días se levantaron contra los jidiós en

20- toda la Russia y mataron miles de famiyas. En Pinsk,
Lida, Vilos, Chanirtza, Polonia, Ucrania,
Minsak y Varsovia etc. etc, y en munchos lugares
de la Russia, escolas yenas de criaturas mataron, sinagogas
yenas de judíos las quemaron. Ijas [y] mujeres desenoraron,

25 robaron, izieron todos los males que pudieron azer sobre

enfrente
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lo de enfrente

1- assegún escrivimos en la oja de enfrente por las bandas armadas
que azían munchos males l[a] cantidad que podían. Estas bandas
tenían sus capos, que se nombravn, Iyuruk Eli, Sukie Eli,
Dimiri^eli. Dicosunfu, Kizanlari, Didi y otros

5- más como éstos; a cada uno tenían debaxo de su

comando sumas de tributarios. Estos capos entravan
en todos los lugares y azían assegún querían eyos sin
que ninguno los defendieran. L[a] gente delpueblo todo[s] ya estaban
bien cansos y fatigados de sus malinas y ansí fue

10- que l[a] gente delpueblo turco de Denizli se la unaron de vengarsen

[de] el capo Sukie Eli, que se sentía de venir a Denizli, ansí
se armó todo el pueblo y se aprontaron tapada mente.
Cuando arivó este capo con los que vinieron con él, no

saviendo que el pueblo lo a£eladavan, no truxo munchos de
15- sus compañeros. Al punto que entró dientro de Denizli

salieron los que le rodeavan, lo blocaron de 4 partes, le dixeron
que se iziera rendido y viéndose bien blocado ronjó sus armas;
al punto le ronjaron suma de balas que cayó muerto;
de mizmo a munchos de sus compañeros matados y unos cuantos

20- fuyeron. Denpués de matarlo a este capo, estando en
baxo espadido como el pexe enbuelto en su sangre,

quén y quén a darle una cuchiyada o con el pie, con lo que

podían, una pena más por tomar su vengaba.

debaxo

Los jidiós izieron munchas piedades y rabinos mataron [con]
25- muertes demudadas ¡lejos de nosotros!, hicieron todo lo que

pudieron de males, Dioz pagará como sus maliqias,
amén
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lo de debaxo matarla en Denizli

1- En matando a este capo bandido Sukie Eli y tomando aviso
un compaño, otro dimirchilí corió con toda su compañía y
blocó Denizli, izo traer a todos los capos del lugar y

los izo arestar. Recojo lo más del pueblo y dio orden que
5- los degoyen y izo cortar como 280 pressonas y a mu[n]chos

izo enforcar. Les tomó todo lo que pudo de eyos y partieron
y más assegún diximos que las bandas armadas no daban reposo

en Anadol, mizmo que ya entró el ejército grego y Aydin y

el entornos de Aydin, con todo esto cada nada azían
10- asaltos; los bergandes matavan soldados y el ejército

matava bandidos armados y venían trenes yenos de feridos gregos

y assegún izieron en la línea de Aydin, que no passavan trenes

para ariba. De mizmo izieron en la línea de Kasaba, que de
Salihli para ariva no dexavan passar trenes, azían lo que

15- los capos querían. Eyos gobemavan como reyes sin que

dinguno los defendiera y ansí no abía venir de Anadol
ninguna cosa de comestivles ni menos viajeros y se

ataron los negoqios y pujó todo más. Graqias
a la [Ajmérica y Kina, que mandavan miles de sacos de arinas,

20- patata, etc. etc, y podíamos bivir

ariba

heswán estudio

En 19 dito se izo un gran estudio en [la] santa sinagoga Talmud-Torah por las almas
de los matados que mataron en Rusia.

25- Dito en 25 a media noche izo [un] gran temblor en el interior.
Se izo poco deroqueos.
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1- porque no fue sólo en la línea de Aydin que se topavan
bandas armadas, era en todo Anadol. Eran munchas bandas y

ansí fue que cada uno se contava un señor de aqueyos

lugares que se topaba y no dexaban ni ir ni venir nada
5- y ansí sufrió el pueblo demasía mente.

Fue denpués que salió el famoso Kemal pa§a y se

nombró el govemador de Ankara y se izo como rey

y metió todo en regla. Y vino contra los soldados
gregos que se topavan en todo Anadol. Dezían que le daban

10- ayuda la Italia y aharvó muncho a los gregos y los
fírió muncho y cada día se sentía que les tomava lo que

eyos avían tomado de antes de los lugares de Anadol
y se sentía bozes que venía para Izmir.

debaxo

15- kislew los trenes se harvaron

En 18 ora tadre, los trenes que venían de Buca y Kordelio
se harvaron; fuyeron de la línea. Munchas pressonas se harvaron
y unos cuantos murieron, gregos, turcos, armenís.
Judíos no ubo ¡Dios cuida a Israel!

20- destruimento de mundo

En 25 dito dixo un fílóssofo que se iva [a] destruyir
el mundo y no uvo nada ¿Quién sobrepasará el secreto de Dios?

jidió matado, Rubén
En 24 un turco eiritlí, en los comercios de fieltros, dio con cuchío a

25 'Abraham Rubén; en 10 sébat murió ¡lejos de nosotros!
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5680-Í19201
batalla Kemal y inglez

y grego

tammuz

lo de debaxo

1- y de Izmir a Kustan. Y parte de kemalistos que se

topavan en Kustan vinieron contra los ingleses y
mataron munchos ingleses en Izmir y lo[s] quemaron,

y viendo la Anglia lo que hicieron los kemalistas, dio
5- fuerqa a el grego y orden que viniera todo lo que

podía azer.

I ansí fue que dieron los gregos toda sus fueras
y mandó sumas más de tropas y todo menester
de guerra, todo en régula y izo munchos assaltos y

10- reuxó en munchas batallas. Y izo munchos de los

turcos prisioneros. De mizmo tomó £ephanis, Tire
Selah, y munchaprovisión de comestibles que tenían depositado
en munchos lugares los turcos.
En 6 dito se apatronó el grego de la posta y de dos

15- vaporicos que se topavan dientro del puerto turco.
En mizmo día vino [una] comunicación que se apatronó [de] Ak§ar,
Salihli. Al otro día entró [en] Kircagiz,
Soma, Alabar etc. etc. Munchos lugares del
interior y p[a]ra la nacpión grega muy alegres

20- que fueron capaches de apatronarsen casi del interior,
y cada día traían sumas de turcos prisioneros
de Anadol; dezían los gregos que eran de las bandas armadas,
pero no eran, sino que eran casadnos y azían mani-
festaqiones y fiestas los gregos con

ariva
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Recuerdo de los días 298
5680-Í19201

lo de abaxo movilización

1- muncho brillo. Denpués passaron la línea que va

para Kustan [y] se apatronó de munchos lugares fin
Edime. Y dezían que a pocos días tomavan y

Costantinópoli. Y ivan cantado por las
5- caes los soldados gregos y toda los gregos:

/Iremos a Istanbul, ocuparemos Santa Sofía!

¡Atraparemos a Mustafá Kemaly lo degollaremos!

y como estas cantigas munchas cantavan y

dezían por los turcos. Más cantavan: ¡Los envía-
10- remos a Kókenya! etc. etc.

abaxo

matanqa de judíos
en Pelestina, Polonia

y Rumania
15- En cavo de nisán supimos que en los entornos de la Peles-

tina se revoltaron los aravos contra los jidiós

y mataron y izieron munchos males a los jidiós.
De mizmo izieron en la Russia y Polonia

y Rumania munchos males, sea matar

20- y robar, quemar, sea malechorías, de onores

de mujeres etc. etc. etc. izieron.
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5680 ri9201

tammuz nominaron del
prínqipe Herbert
Samuel en Pelestina

1- En cavo de este mez, assegún tuvimos escrito más
adelantre que con orden del Entente la Palestina fue
dicho casa na9Íonal para los jidiós y de nominar
un prín9ipe judío por govemar a los jidiós y ansí

5- fue:

que se le aprontó un buen pala9Ío con una rica mobilia
y una grande sala de un prínqipe. El día del
nominamiento de Herbert Samuel en esta grande sala
assistían como 500 pressonas de alto grado.

10- Eran los representantes del Entente, los consulatos
de todas las na9Íones, los directores de todas
las bancas y de todos los grandes edifi9Íos.
Eran los ravinos y los metropolitas grego, armeno

y católicos. Eran los jeques de los arabos
15- y más munchos gran pressonajes, lordos y ricos.

En la ora que esta grande assisten9Ía se topavan
en la grande sala, una grande cayadep se veía
dientro de esta sala.

En esta ora un cortinaje de seda rico se levantó
20- y 4 guardias armados vestidos de unas ricas uniformas

se apareqieron. Denpués de eyos munchos ravinos
bien vestidos y el gran govemador
Sir Herbert Samuel, que apareqió.
a la vista de ellos, toda la assistenqia se le-

ariva

427



Edición transliterada

Recuerdo de los días

5680 [19201 300
lo de abaxo

1 - yantaron de sus lugares por dar honor al onorado
se[ñor] y todos aplau[die]ron palmas de alegría de todos
los presentes de todas las naílones.
Y ansí mostra que la ora de Dioz ya vino para a-

5- firmarse lo que dixo el profeta Yirmiya[hu] en [el] capí[tulo]
23 versículo 7/8: por tanto, he aquí que vienen días
-oráculo de Y”y- en que no se dirá más “¡vive Y”y, que subió
a los hijos de Israel delpaís de Egipto!” sino
“¡vive [Y”y], que subió y que trajo la semilla de la

10- casa de Israel de país norteño y de todos
los países a donde los arrojará allí!”y habitarán
sobre su tierra. Su declaro es: por tanto días
vinientes -dicho de Y”y- y non dirán más ¡vivo Y”y, que

izo suvir a ijos de Israel de tiera de Ifto! que

15- salvo ¡vivo Y”y, que izo suvir y que truxo [l]a semén de
casa de Israel de tiera de[l] norte y de todas las
tieras que los enpuxó allí, y estarán sobre sus

tiera! Y esta profetzía en poco tiempo
será afirmada, con la ayuda de Dios.

se contonuará

oja 303
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ab 5680 Í19201 ocupamiento de l[a]
Gobernación; los gregos

1- En 28 dito ocupó el grego l[a] casa del gobierno y parte de
[los] cuarteles de policía que aínda estavan los turcos dientro.
Este día fue más alegre a los gregos y adonaron todos
los magasines y todas las plaqas y todo el puevlo

5- de todas las naqiones aconpañaron a esta fiesta
con bandieras y mizmo los jidiós metieron la bandiera
sionfista] y la grega

y la grande caserna azía grandes aparejos de fiesta
que denpués de 3 días se tenía que azer grande fiesta

10- ala alegría que Izmir y los entornos ya era Greqia
y ansí pensaron eyos Venizelos ferido
A mientres de estos aparejos de fiestas y tanta

alegría gozamienta, los telégrafos arivados de
Franqia avisando que el gran ministro Venizelos, que

15- se topava en Franqia, y que al punto que iva a entrar
a el tren por partir para Atenafs] y toparse en

fiesta, fue ferido con 5 balas de revólver y que

los 2 eran fuertes feridas.

A estas bozes restaron de azer la fiesta y los
20- que firieron a Venizelos al punto fueron aferados y

assegún entendieron eran metidos del rey Costantinos
a que mataran a Venizelos; y viendo que fue melezinado
denpués de muncho cudio. Y ya tuvimos dicho
que el puevlo eran 2 partidos, unos eran costantinos
y otros venizelistos

ariva
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5680 Í19201 302
la muerte del ijo de

Costantino el rey

1- El partido que era del rey dezían que lo que dezía el rey
era lo justo y que lo de Venizelos no era bien
porque la parte venizelistas dezían de quitar a el rey
Costantín y meter al ijo. Y ansí fue que lo

5- descoronaron al rey y metieron al ijo en otro palapio
partido venizelisto por rey.

En estos días, una mañana, passeándose por la
güerta el nuevo rey lo modrió la maimona que caminava
en el güerto. Al punto fue cudiado de los mejores

10- médicos, dixeron que la modredura fue intossigada.
Passando unos cuantos días, murió. Dixeron que fue
intossigado, murió a la edad de 27 años.
Y izieron los funerales como rey con muncha ponpa.

Denpués de morir este ijo del rey tomaron de nuevo

15- fueras el partido costantinos y era cada
día que avían batallas en la Greípia, los dos
partidos munchas revueltas matarsen de las dos
partes pressonas grandes, continuó munchos días
ansí. Y truxeron a Costantinos de onde lo avían

20- mandado [a] Atena[s] y dezía de venir a Izmir y partir
a la fronteria contra Kemal. Y Kemal tomava

munchas fuerqas onde iva él y sus conpaños.
De mizmo el grego cada día mandava tropas
de ejército y se iva entrando más adientro de Anadol

25- fin que yegaron cerca [de] Eskie §eir y de ai a Enior
que erafácil para Istanbul y era la naqión

se contonuará oja 306
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303 Recuerdo de los días
5680 ri9201

ab sabbat nahamu1
fiesta en Jerusalén

1- En estos días se meldó en los jumales los avisos
siguientes de la Pelestina.
El dito sabbat nahamu fue una grande alegría en toda
la Pelestina a la na^ón judía. Fue un día

5- memorable y istroico para toda la judería. En
todo Jerusalén se sentía el hiervo liberación, que era
dicho con una boz ressentiente de boca del govemador
judío en medio de una grande muchodumbre de gente.
Sir Herbert Samuel ¡Dios lo guarde! meldó la haftarah2 de liberación

10- en la sinagoga.
El cuartier judío que por onde avía de passar
para el templo, dezde la semana se adonava de flores y
bandieras. Los balcones y las varandas era todo y de
cuvierto de rosas y flores echas en guirladas y de

15- bandieras inglesas y judías. El suelo de las
calejas eran cubiertos de ricos tapetes.
Las fa9adas de las buticas afeitadas, y las
puertas pintadas y arcos de roseros; todo
el pasaje que por onde tenía que passar por rendirse

20- al templo.
La mañanada de sábado, dezde la ora 6 y media
era todo el passo que iva passar llena de puevlo,
ombres y mujeres por ver passar a Elerbert
Samuel ¡Dios lo guarde! Los mecabim3 y los escautos4

ariva

1. El primer sábado después del 9 de 'ab , cuando se lee el texto de Isaías 40, 1 y que

comienza con las palabras ¡liberaos, liberaos, mi pueblo!
2. Lectura de un texto de los Profetas.

3. Organización juvenil judía que adoptó el nombre de los macabeos.
4. Organización juvenil judía semejante a la europea de los Scout.
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5680 [19201

lo de abaxo

1 - formavan dos filas a derecha y a ic^erda
a la ora 8 cuando la sinagoga era llena de los se[ñores]
convidados y el governador aparejó y toda
la assisten9Ía lo re9Ívieron en pies. El administrador

5- de la sinagoga y el se[ñor] ravino Prog ¡Dios lo guarde! dixo la
bendición “bendito Aquel que reparte de su honor con los que le temen”
Esta entrada del governador pare9Íó acordar la
entrada de David y Salomón, los reyes de
Israel, al Santuvario1'

• r v 2 310- La ora9Íón de saharit fue echa por el hazzán .

La Torah4 meldó el rav Pilosof al tono sefaradit.

L[o]s preceptos fueron apre9Ídas a los ravinos de
Jerusalén: el gran ravino Kuk, por Kohén, el

V

ravino Al-Sayk* Lewí, el ravino Frank, tercero,
15- el ravino Hayyim 'Elis'ar, cuarto, el rav

Yosef Gresón, quinto, el rabino Subiqs, sexto,
el ravino Ya'aqob Me'ir, séptimo, el rav 'Aminof
Buharalí, maslim5; maftir6 fue yamado el
governador general Sir Herber[t] Samuel. Cuando

20- él quitó, él de su boca, el biervo: /liberaos, liberaos,
mipueblo! con un tono retiñiente, un frissón passó
por toda la assistenqia, mizmo las columnas de la

debaxo
1. El Templo de Jerusalén.
2. Oración matinal.

3. Cantor litúrgico de la sinagoga.
4. El Pentateuco.

5. Llamado a leer la Torah antes del maftir.

6. Lector de la haftarah.
7. Estremecimiento, temblor de emoción. Es galicismo sefardizado.
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5680-fl9201

1- sinagoga temblaron y todos los ojos de la assistencia
se mojaron el sentir la palabra de consolaron que

todo Israel esperava sentir dezde 2.000 años.
En terminando la haftarah, meldó las bérakot

5- con una pronación clara sefardita, izo donaciones
en onor de los rabinos ¡Dios los guarde! a favor de los
proves de la civdad. Cuando Sir [E]rber[t] ¡Dios lo guarde!
retomó a su lugar onde era siya especialmente
decorada por uno de los mejores artistas de

10- Besal'el, que era aparejada con grande gusto. Toda
la populación estava recojida y parada respec-

tuosamente. Escapando el cantor litúrgico el musaf,
el coro cantó no hay como nuestro Dios con muncho plazer.
El govemador saludó a toda la assistencia con

15- el saludo ¡sábado de paz!
En la caye los macobeos y los escautas y todo el puevlo
por los balcones y ventanas echavan gritos de iviva
y palmas batían todos. Un destacamiento de soldados
indianos lo conpañavan; la parada en la puerta de

20- Iafa, por onde devía de passar. La inperción que

esta visita en Jerusalén fue muy gozosa por

todos los jidiós: ¡vean nuestros ojos y se alegren nuestros corazones!
amén y venían núes tos santos.
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5681-Í19201
venida de Costantino a Izmir

continuación de 302

1- grega en grande gozo y alegría y azían fiestas;
denpués de 2 a 3 días se supo que cayeron de los
gregos miles de soldados y fueron refuxados atrás
muncho. Y ansí era que cada día venían trenes

5- de feridos, enpeqó a mandar gregos no elenosis,
sino súbditos turcos y mandava cada día trenes

yenos de todos los lugares, miles de soldados y
istrumentos todo cumplido, que assegún diximos más
adelantre que Costantinos dezía de venir a Izmir

10- y passar a la frontiera. Y ansí fue que primer
día de Sabu'ot, denpués de medio día arivó aquí
y la populaqión grega tuvieron adonado [e]l grande
palacete con muncha ponpa. Y todas las plaqas
con vandieras y munchas luqes.

15- Y la ora del arivo fueron a su encontró de todas

las cominidades, armena y judía y las naves

tiravan. Y desbarcó en [e]l grande palacete, izo
vijita y tomó en un chico vaporico que passó
al bodre del quei de muy qerca para que lo vieran el

20- puevlo, que era el quei yeno de puevlo. Y tomó
a Kordileo que le avían aprontado una buena casa

y estuvo como un mes. Denpués de un

mes partió para la frontiera con todo menester de
guerra todo justo

se contunuará 210 (310)
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Acontecimientos de los días
307 5681-Í1921 ]
wé-'adar

1- Este Purim era jueves y viernes. El carnaval
de este año fue sin grado; más y más las ijas y
las mujeres casadas, tanto gustoso fue no bastó
los dos días de Purim que se ajustaron con sábado

5- y domingo más de lo que se izo Purim
'Albaharí matado

En 29 dito viernes de Purim un jidió de alcuña 'Albaharí,
vidriero, en Ba§ Ortak, en estando en su botica, súpito,
sin saber quén, tiró; una bala le fue: al punto murió.

10- Assegún dixeron era que passaron soldados gregos y
tiravan al aire y afetó a este judío.
nisán falsas acusaciones de Pésah a los

iidiós
En este año, como uso de munchos años que buxcan

15- de azer mal a los jidiós, ansí buxcaron de daquellarsen
y es que dixeron los gregos que vieron a un jidió
que aferava a una criatura y buxcaba de yevárselo
para la torta ázima. Y con esta dicha enpeqaron

aharvar los jidiós que rodeavan por los suburbios
20- gregos y ronj arles piedras y mal tratarlos y no

querer desmerqar de jidiós.
Otro día vino una mujer grega con una criatu-
ra grega onde una mujer judía diziéndole
a la judía: por piedad que le diera un poco de

ariva
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1- teta, que no tenía con la [que] alechara. La mujer judía,

por apiadarse la tomó para darle un poco de
leche. La grega, dando a la criatura en mano

de la judía, buxcó de desbaraqarse de la niña
5- y ir a dar aviso al cuartel de policía diziendo que le tomaron

a la criatura los judíos. Los judíos vieron
su negra intenqión. Al punto la aferaron, la entregaron [al]
cuartel de policía y dieron a saber lo que quería azer

y el conqello izo todo lo que era de azer; al punto

10- se avisó a toda la naqión grega de no semejantes
cosas porque serán castigados del tribunal.

matanqa en Russia

judíos

En Russia en munchos lugares mataron miles de
15- judíos.

De mizmo en Pelestina y Iafa los arabos
contra los jidiós izieron batalla y se

firieron de las dos partes munchos presonas

y [H]erber[t] Samuel partió a YAmérica.
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tammuz

contonuaqión 206 (306)

tomadura Kotahia y

Eski§ehir los gregos

1- Assegún diximos que partió para Anadol a la fronteria,
denpués de pocos días sentimos que se izo munchos
ataques y que los gregos salieron victoriosos y que
roncharon a los kemalistas de munchos lugares; en 15

5- [ojcuparon Kiyutahia. Y suma de cativos y mu-

noqiones de guerra demassía mente, y que estavan
por ocupar Eski§ehir.
Y en tomando la novedad que bino era media noche,
al punto todas las iclessias sonavan las canpanas

10- y el puevlo echar tiros. Al día todas las
plaqas fueron adonadas con bandieras y munchos
días de fiesta se izieron. En medio de los mercados

y palaqas eran juntas juntas, tañendo y beviendo
y gritos de alegría y los ármenos juntos con eyos

15- aziendo de mizmo.

En todas estas victorias de los gregos que sentíamos,
veíamos cada día trenes yenos de feridos que arivavan
en Izmir a miles, cantidad que no quedó lugares en

ospidales, todos yenos de feridos y los mandavan
20- vapores yenos para la Greqia. Y los jumales eran

defendidos de no escrivir lo que se passaba en el interior.
Tomimos aquí Izmir como dizen se toman con la pared baxa,
de mizmo se tomaron con apatronarsen de la grande escola,
de[l] cementerio viejo, assegún tuvimos escrito más adelan-

25- tre

ariva
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Recuerdo de los días 310

5681-Í19211 el estudio que izimos

1- que avían venido sumas de famiyas de judíos y gregos
del interior y los metieron en esta escola y les davan
ración de l[a] Natividad, sea los jidiós, sea los gregos.

Agora los quitaron a todos los emigrados, de mizmo
5- quitaron la bandiera judía que se travava la quitaron;

derocaron munchos lugares fraguados, otros lugares azían
todo lo que quiseron. Los jidiós no teníamos onde
azer ningún reclamo. Se dixo de azer un grande estudio
y ansí fue. En el 23 tammuz era día de martes, se

10- avieron las sinagogas, no se avieron este día ningún magasín,
ni chico ni grande y todo el puevlo y los sefñores] hakamim

ayunando, se meldó los salmos con 7 penitencias y munchas
interpretaciones cabalísticas y un yéhí rasón que meldaron los se [ñores]
hakamim y el Guardián de Israel

y otr[o]s sentidos místicos y confesiones [y] denpués minhah grande
15- Y el Nombre, bendito sea que mos /sea\ sienpre muestro portejador, amén

las bonbas tomaron fuego
En 24 dito en Halka Bünar el govemo grego tenía depósito
de materias de guerra y bonbas. Súpito dos de eyas

20- tomaron fuego que pareqió destruimento de mundo, munchos
pressonas fueron feridos y matados en todos los cartieres
fin Kara Ta§, en munchas casas no quedó vidrio sano; se dixo
que fue metido intencionadamente fuego. No se supo la verdad.
Assegún escrivimos en oja 206 (306) que Costantino partió

25- para la frontieria a dirigir la guerra fue destruido]
miles de soldados, dexó todo y la dio con Osol por

otra parte sin venir a Izmir y sin que lo vieran
ninguno: ¡Adío! estamos aquí,presentes,presentes

contunúan 216 (316)
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5682 Í19211

el segundo
noversario Sion

1. En dito que era 2 novembre que fue el segundo nover-
sario assegún el acordo de Balfour por la Pelestina a-
partenendo a los judíos. Fiestimos los judíos en
este día una fiesta muy alegre todo el puevlo.

5. Este día se 9eró todos los grandes magasines y
chicos con adonar todo de bandieras sionistas y
otras naqiones.
Y el grande teatro Ezmirna del quei fue conbidado
miles de judíos. Y se izieron munchos discursos

10. en español, ebreo, irakés y la fanfara que
sonava munchos cantes ebreos. En escapándose la
fiesta salió todo el puevlo y la fanfara y munchos
[bjuscavos y jóvenes de Israel, todos en vuena regla,
con munchas bandieras y suma del puevlo que conpañavan

15. y la fanfara sonando y izieron vijita a los cónsolos
fran9és, inglez, americano, italiano y

clup na9Íonal israelit, y [a] Estiriadis,
comandán griego de Izmir, etc., y boliaron al clup
de los comerciantes que se izo otra fiesta aqueya noche.

20. edificio del gobierno de Aydin, fuego
En 30 dito, día de jueves ora 10 a la turca, se quemó
el edificio del gobierno de Aydin, dizen que fue quemado a propósito
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312

el Hanukkah alegre

1. El Hanukkah de esta añada se izo con muncho brillo

y alegría.
La soqietá Sibbat-Siyyón ordenó de azer cada noche en
una sinagoga fiesta con el rezo vespertino, de adonar

5. la sinagoga con cortinajes y bandieras y munchas luzes
y coronas de rosas al deredor de los candelabros y los
recitadores cantando poesías y cantes ebreyos
y los vuscavos todos en regla.
Prima noche fue adonad [a] l[a] santa sinagoga Pertugal con muncho

10. lusso, yeno de bandieras sionist[a]s y a la entrada de
la sinagoga, los vuscavos en fila de las dos partes.
Y dos capos de la Sibbat-Siyyón
en la puerta con maqos de qirios, a todo el que entra-
va le dava un 9Írio y lugar para assentar.

15. El enpe9Íjo fue con discursos y contar la historia
de Hanukkah, denpués cantes rejoliosos y cantar
el qaddis y el arbit con buen[a] armonía.
Antes de dezir [el] cántico gradual, los vuscavos
fueron metidos en fila en frente de los candelabros

20. y el gran ravino dixo la bendición y los recitadores
cantaron el ha-nerot ha-Ial.Iu y mizmor-sir-hanukkah
con muncho brillo y todo el puevlo que se topava,
chicos y grandes, con qirios enqiendiendo y los
vu[s]cavos cantavan cantigas ebreas y kol
'od ba-lébab (himno Sionista)
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313
kislew

Recuerdo de los días
5682 [1921] el Hanukkah alegre

1. Segunda noche de Hanukkah fue la fiesta en l[a] santa sinagoga
Békor HuI.Ií con mas brillo,
tejera en l[a] santa sinagoga Talmud-Torah,
cuartena noche en [la] Bedava Bah^i Gan-Wéradim,

5. Qinquena noche en [la] santa sinagoga Mahaziqe-Torah Sonsín.
Noche de 6 era noche de sábado no se izo como cada
noche. Se izo al día de sábado dito en l[a] santa sinagoga Talmud-
Torah. Un sermón mesó el sabio, íntegro rabino Moseh 'Albalí,
Dios lo guarde,contando la istoria de los Macabeos y los

10. Asmoneos y los romeyos y de el rey Horodos y todo
lo que de bueno passó a los jidiós con todos muestras
enemigos en la P[a]lestina y la sinagoga era muy bien
adonada y yena de puevlo.
Noche de siete se izo en [la] santa sinagoga Haskamat-bet-ha-kénéset

15. Noche de ocho se izo en Kara Ta§ en [la] santa sinagoga Bet-Yisra'el
con más muncho lucso. La sinagoga era de qienes de
luzes eléctricas, la fanfara judía que sonava
munchos pedaqos ebreyos era [a] la entrada de la
puerta de la caye, que figuravan las letras

20. grandes Hanukkah de luzes eléctricas que eran ermosas
de versen, más adientro eran los escaus en fila
de dos partes y darfilos sionistas, en la caye eran
qienes de pressonas con regalos, bengalas de colores
y cantes xic de verse.
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Recuerdo de los días 314
5682 [19211 la Sibbat-Siyyón

En todo esto era la soleté Sibbat-Siyyón que se o-

cupaba de dirigir esta santa ovra para ajuntar a el
puevlo a el sionismo y ansí izo meter en más de
las casas un[a]s alcancías escritos con letras grandes
Fondo Nacionalpara Israel1 y cada famiya echavan lo que
tenían de posivilidad y cada un o dos meses salían
mienbros de la Sibbat-Siyyón fidedignos con cupones que
davan a las casas de lo que reqivían. De mizmo en días de
fiestas y alegrías en munchas casas que avía. De
mizmo en las sinagogas echavan contribuciones para el
fondo naqional; todo esto era recogido y mandado a
Jerusalén a nuestra vieja patria por ser renovado
con ayuda del Creador; Amén

nisán en Russia matanqa de judíos

En estos en la Russia, Ucrania y más lugares mataron
miles de muestros ermanos; miles de criaturas
arastravan por las cayes sin aver portejador. Sumas
de moqas fueron desonoradas, mataron, rovaron

quemaron, izieron todos los males que pudieron azer
en los jidiós. L'Alianqa Israelit izo muncho ayuto,
de mizmo de todos los lugares mandaron ayuta y
buxcar mesos de salvaqión de este negro país que
sienpre mos azen mal. Este día contan qien y sessenta
mil güérfanos y 30 mil mujeres y muchachas violadas
que arastan por las cayes demandando piedad
"porque Tú mismo das elpago a cada uno según su obra" 2

1. Qeren Qayyémet lé-Yisra'el: fondo nacional agrario de la Organización Sionista
Mundial para adquirir parcelas en la tierra de Israel y prepararlas para la
colonización y repoblación forestal.

2. Salmo 62:12.
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315 Recuerdo de los días
tammuz 5682 [19221 memorable día

de Herzel

1. En el 20 de este mes se izo el día memorable del
difunto Teodor Herzel en l[a] santa sinagoga Talmud-Torah un grande rezo fúnebre
dando a entender a el pueblo judío la vida y la
muerte de este ilustre ombre, el que metió

5. su vida, su cuerpo, su riqueza, no escatimó nada
enfrente de aqercar al pueblo judío a su patria;
se izieron discursos de grandes pressonas

y el cuerpo rabínico izieron sus doveres de meldar
por el alma del difunto lo que era menester,

10. le echaron responso y qaddis y izieron contribuciones
de la comunitá y soqietás y el puevlo y damas
para Sara Herzel. Y la fanfara judía tañó
y cantaron pedaqos ebreos y la marx sionista.

ab tren pisó una ijica

15. En el dito, en Kara-Ta§ el tren ahasó una ijica judía
de Arditi a la edad de 3 años; murió en su punto.

Dientro de la licha murió
En 3 dito un nombrado se[ñor] Nisim Rubí sufría de
yelor, fue a tomar baño de licha, era sólo que se entró
a tomar el baño, no supo dezir ninguno cómo fue
el fato, sólo que lo toparon muerto ¡Dios nos salve!
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Recuerdo de los días 316
5682 H9221

contunua^ón la bursa
de oja 210 (310)

1. Assegún tuvimos escrito más adelantre del ocupamiento
del grego Izmir y los e[n]tornos, pero con las batayas
los negoqios se detuvieron y no abía echos. El puevlo
sufría, todo caro, ganar no era, grande suffimento

5. por azer echos. Parte del puevlo, cómo ricos, cómo
segundos banquieres, sarafes, munchos de éstos ivan
cada día a la bursa mercar y vender papeles como

drahmes, coronas, marcas, leys, etc. etc.
Cada ora trocavan las plaqas, cuándo ariva y cuándo

10. abaxo. Los drahmes, en priqipio que arivó el grego,

su valor era de 15 a 14 1/2 gérusim, marcas 6 1/2
coronas a cuatro y trenta parás. Cada día abaxaban
los preqios, otra vez suvían; estos sefñores] que se topavan
ai, assegún deximos que lo tomaron por echo, vendían y

15. mercavan, cuándo ganavan y cuándo la buelta, mizmo los que

ganavan eran pedridos, assegún deximos que la drahme
de valor de 15 gérusim a poco a poco que abaxava, fin que

abaxó a 3 gérusim y trenta parás. Marcas
que diximos a 6 1/2 abaxó a 27 parás. Coronas

20. que valían a cuatro y trenta parás abaxó fin 1 pará.
No avía tomador de estos papeles, coronas nimsi.
Uvo munchos ricos como comerciantes, que en cada vez
que abaxavan ivan mercando diziendo que un día van
a pujar y van a ser muy muy ricos, todos se metieron

25. de cada boca abaxo, se pedió todo.

debaxo
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Recuerdo de los días
5682 Í19221

la fuida de los

gregos y venida
de los turcos

1. Tomimofs] la guerra: los gregos azían cada día ayudo,
sea mandar moneda, sea mandar ejército. Dezían que ivan
avanti y cada día azían fiestas y gritar ¡viva Venizelos,
viva! No sentíamos otro que Venizelos.

5. Más denpués cayó Venizelos: quiseron a Constantino.
Vino aquí con muncha gloria, partió para la fronteria
y de ai la dio con Osol por otra puerta.
Denpués vino el ijo y éste izo assegún usó el
padre; cada día dezían que tomavan lugares

10. y era cantes por las plagas en todos los
lugares: ¡Iremos a Istambal, ocuparemos Santa Sofía!
¡la haremos iglesia y los enviaremos a Kókenya!
¡atraparemos a Mustafá Kemaly lo degollaremos!
como éstas munchas otras cantigas cantavan.

15. De mizmo los jurnales corían como páxaros por las
plagas: ¡Patria libre, adelante, triunfaremos!
y telégrafos escrivían todo lo que querían, dezían
la Grecia entera es tierra de la Grecia. No se podía aviar
de tanta gloria que tomaron los del ejército griego. Uno

20. fírió: tanto suvieron al tejado asta que cayeron abaxo.
En súpito se sintieron vozes que fueron bien machucados
y dexar las armas y echar a fuir, que Kemal ya
está abaxando. Los gregos no azían otro que quemar

ariva
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Recuerdo de los días 318
5682 [19221

fuidora de los griegos
de Anadol

benida de los turcos

lo de abaxo

1. el lugar y fuir el ejército, de mizmo el pueblo dejando
sus casas, magasines, buticas, campos, biñas, güertas,
animales, cuálo quemado, cuálo sin quemar, ivan fiiyendo de
todo Anadol. Los trenes no bastecían de traer puevlo.

5. Cada día, afora de los trenes que no podían alcanqar,
eran los caminos yenos, cuálos con carros y otros
animales. Caroqas y a pie. Los caminos eran ronjar
y caminar. El puevlo que arivava a Izmir eran
munchas famiyas que tenían genitoros, assegún sus

10. lugares reqivían en sus casas una o dos famiyas
invitadas, el resto eran enpeqando de Halka Bünar
y Mersinlí, Dar Agaq, La Punta, fin el comercho,
que es todo el puerto, ai en medio todo de famiyas, mujeres
ombres, criaturas, noche y día ai en medio, en el

15. sol y el aire, en las fieras y piedras por camas,
que pareqía manzía de versen. Afuera que todas las
iclessias, escolas y otros lugares yenos de
famiyas y cada día se enchían vapores yenos y los
yevavan en Greqia y todas las islas como Yebali

20. Heyo, Mereli, Vulo, Creta, etc. etc., cantidad
que ya se incheron todos los lugares y arastavan por
las caes, no se topava ni para comer y no querían
reqivir más puevlo. Aquí era yeno, assegún diximos,
y préssigos del miedo de Kemal. De mizmo de Izmir
de munchos días antes, con excepciones, munchas famiyas
gregas y armenas salieron de Izmir, Turquía

debaxo
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319 Recuerdo de los días
5682-Í19221

lo de debaxo

1- Por otra parte el ejército grego no azía otro que
dar fuego, de ande fuyían dexavan todo en flamas
y iban viniéndossen para Izmir y de aquí sin azer bruyido
se ivan para Balqik Ova y por Urla se enchían

5- vapores y partían. Munchos días continuó ansí,
se calculó el fuego del interior, poco más o menos:

Magnessia entre casas y buticas 16.000,
Kasaba 6.000, Salihli 550,
Soma 6.200, Aydin todo como esto.

10- Todo Anadol, sólo Tire y Bayndir no quemaron.
Y aquí noche y día lo que se veía era abaxar el ejército
grego, abaxar dexando todo tanto material de guerra,

otomobiles, tiros, carros,provisión de comestibles, acémilas, etc. etc.,
y fiiir. Y aquí munchos magasines y buticas

15- de ropas y mercanqías veíamos vaziar y mandarlas
a la dogana, mandarlas afuera. Dezían que se espantavan
de saqueo o de fuego, que ivan azer el ejército.
Se qeró Izmir cuantos días, ma no era esto sino
que era un secreto grande que avían entre parte del

20- ejército grego. De mizmo la popularon grega y la naqión
armena, assegún veíamos que los ármenos sienpre
ayudavan a los gregos para mal y ansí es que avían
munchos ármenos soldados sirviendo al grego

y los ármenos era por azer sus maliqias que

ariva
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'elul Recuerdo de los días 320
5682-H9221 el secreto

de los ármenos

lo de abaxo

1- tenían guadrado de siempre, assegún ya tenemos
escrito más adelantre de largo en munchas ojas, sus
escopos agora assegún sus plan que ellos izieron
les pareqió que avían a reuxir y es que se ajuntaron

5- con los gregos. Afuera que ya eran con los gregos,
eyos tenían uniformas, vestidos, armas, bonbas
guadrados para verstirsen como oficiales turcos y
azer el mal que eyos pensavan, ma el Dio no quiso.
Agora contaros* el secreto que avía entre ármenos y

10- gregos. Era fin 9 'elul que devían salir el
ejército grego de el teritorio turco y que Kemal ya
mandava su ejército para Izmir, assegún el cálculo
era que el 10 ó el 11 arivava el ejército a Izmir.
Y era que este día de muevo era con muncha prissa que

15- salía el ejército grego de Izmir y assegún sus negras

intenqiones que tenían avían metido un arreglo que toda
la populaqión de Izmir, turcos, judíos, gregos, ármenos,
todos devíamos de meter la noche un fener enqendiendo
en cada puerta de cortijo. En esta noche de

20- 9 'elul era noche de sábado, el acordo era que
los ármenos tuvieron metido dos bonbas en 2

lugares: una en Ekiqesmiler, detrás del cuartel de policía
con y otra en otra banda de turcaya y que mientres
la noche que el ejército grego ya salía de Izmir, que no

25- avía una poca cuenta ivan a meter fuego en estas
dos bonbas y los ármenos tuvieron metido

dexabo
cotaremos. [Patente lapsus calami en vez de 'contaremos'].
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321
lo de debaxo

Recuerdo de los días el secreto de los

5682-Í19221 ármenos y gregos
descuvierto

1- en munchos lugares secretos bonbas en desparte, que no
avía casa de armeno que no tenían unas chicas bonbas de
mano. Mizmo las mujeres como manqanas en las alduqueras
y era la señal del acordo que avían metido era una

5- ora fícsada de la noche que tenían que parladear estas
dos bonbas y que en sintiendo el bruido de las bonbas
prima cosa era que los feneres que avían en las puertas
de los cortijos gregos y ármenos los tenían que amatar
para saver que eran casas armenas y gregas y las

10- canpanas de las iclessias todas tenían que sonar.
Al punto eran prontos los ármenos trocados en

forma de oficiales turco [s] y el ejército armeno que

servían a los gregos y todos los ármenos, assegún
diximos que tenían todo pronto para azer mal,

15- matar a turcos y judíos, quemar, rovar, todo lo que

podían azer de mal ivan azer.

Este secreto lo descubrió un valeroso turco e[i]ritlí
que savia lo que ivan azer en los turcos su naqión.
Dixo: es mejor que muera yo sólo y no munchos de mi

20- naqión. Este se[ñor] dio aviso a los turcos que se acudieran
a cortar los fetiles1, que un mal semejante se esperava.
Los turcos se acudieron y izieron todo lo que era de azer

y aqueya noche de sábado toda la populaqión turca
se armó y toda la noche izieron la guardia, que si no

anva

1 Las mechas. Es voz de étimo árabe: fatil'.
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elul Recuerdo de los días 322
5682-Í19221 benida del ejército

Kemal a Izmir

1 - era esta guardia de los turcos teníamos grande
perícolo de esta negra naqión armena. Y el
valeroso turco e[i]ritlí lo mataron los gregos
a la mañana de sábado 9 'elul. Los judíos no

5- savíamos lo que se passava, sólo la nochada de sábado
se passó con muncho pesar de ver toda la noche en
todas las barriadas bultos, grupos de turcos armados;
de mizmo la mañanada todo lo que veíamos, turcos
armados. Aquella noche sentíamos munchos tiros

10- que se tiraron. Casi los jidiós no dormimos aqueya
noche del pesar y de mañana supimos y vimos;
en munchos lugares mataron gregos y ármenos.
Era este día de sábado como ora 9 a 10 a la franca.
Viendo los enemigos de la patria que la nochada no los

15- reuxó, izieron coraje a salir de mañanada, assegún díximos,
assegún ya los vieron munchos en Kara Ta§ cuando
abaxaron el tabor armeno de ejército y un comandán
suvido en una cabalgadura y con la espada desvainada
en la mano y con prisa y espanto aziendo el plan de

20- onde ivan a enpressar y mirando onde era casa
de judío y turca y menazando del mal que pensava.
En mientres que venía con est[a] crueldad y
uno de sus colegas que vino con muncha prissa
dio aviso que ya vino el ejército turco. Al punto

dexabo
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'elul
lo dedebaxo

Recuerdo de los días el saqueo
5682-U9221 cuando vino el ejército

turco

1 - tomaron la fuida para Balóle Ova, para Urla y

fuir, ma el ejército kemalisto los pressiguió y no dexó
uno de ellos.

Mientres que arivó el ejército, la popularon turca y
5- los soldados enpe9aron a romper y avrir buticas y

magasines y azer saqueo de gregos y ármenos; y

entremedios munchos magasines y buticas de judíos,
con dezir que no savían que era judío est[e] saqueo se
izo 4 días enteros. Casas, palacetes que ya fuyeron

10- parte de eyos, entravan; si topavan gente los matavan
y todo lo que avía de valor se lo yevaban, lo que era cosa

pesgada, voluminosa o que era de poco valor, lo rompían,
lo destruían, eran las cayes yenas de mobilias
y otras cosas arastrando. Los cortijos todos

15- eran aviertos, despedatpados sin ninguno adientro,
las placeas y mercados, todos los grandes magasines
Bakirjian, Sivrisarian, Asmavurian, Iozilian
Epaikjan etc. etc. etc. etc., 9Íenes de magasines,
grandes como chicos, de ármenos o gregos y en-

20- tremedias munchos magasines de judíos fueron
echos saqueo, eran con carros o cavayos que carga-
van y se lo yevavan y tomavan munchas vezes;
en las cayes arastavan los fardos de manufactura.
Estos días los soldados que tomavan lo que

25- podían lo vendían por de baldes: fardo de kabut de
valor 8 liras se vendía por Zi lira.

ariba
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Recuerdo de los días 324
5682-Í19221

lo de abaxo

1- No era el ejército sólo que rovaba, era todo el quen

quería, iban tomando lo que les palazía: fardos de h'syywt,
xales a una lira a tres cuartos de lira, fardos
de casmires a de baldes, ropas de sedas, xebiotes,

5- todo modo de surtimentos de ropa eran por nada.
Avía pressonas que non eran para azer saqueo, ivan
como personas elegantes en los magazines, como contar las
parás, descojía lo más inimaginable, toma[ba] lo que podía yevar
y se iva. Tornavan munchas vezes ansí. De mizmo

10- las mujeres turcas, de que amaneqía fin de noche,
ivan y tornavan cargadas y munchos jidiós ya
uvo que tornavan, ma no como los turcos, porq[ue] los
jidiós lo que tornavan era con miedo. En éndose se lo
tornavan los turcos de la mano. No fue sólo

15- manifatura que uvo en la plaqa, fue todo modo de
artículo, comestivles, ahtarlik, fezes, vidrería
movilia, tiendas de campaña, oros, palatas, covres,
tapetes anticas, hilados de seda con trajes, calpas,
fanelas, colchas, pinturas, moneda de los sarafes, etc. etc.

20- No mancó nada: oras de pared y de pecho (,s rtys).
Fue de todo modo de artículo que vaziaron, los mercados
eran yenos de artículos arastando, denpués de rovar
era y matar; esto que dezimos que los mercados eran yenos
de todos los artículos, sea de manifaturas y otros

25- artículos arastando por enbaxo y confiscados munchos.

dexabo
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elul

Recuerdo de los días
5682-H9221

[e]l saqueo y
ármenos matar

lo de debaxo

1- Era que el puevlo entravan en los magasines, butica[s],
tomavan lo que veían en primero. Denpués beían más
mejores cosas y más caras, las dexavan onde se

topavan y tomavan más valutosas. Las confiscaciones
5- eran que denpués que ya estuvieron 3 días, todo el

puevlo acareando de la mañana y fin la noche, de tanto
bueno assegún diximos de todo lo que de bueno y de más
mejor que ya incheron sus casas. Es que metieron
en cada caleja guardia y todo el que passava con cosas

10- se lo alicudiavan los guardias, ansí se izo confiscación
en las cayes, de[n]pués truxeron carros y se lo yebavan
todo onde incheron munchos depósitos. No fue sólo de
las buticas y magasines, era tamién de las casas y

palacetes de los ricos, que les tomaron tanto bueno
15- que dexaron parte de eyos bienes, averes, casas y

buticas y fuyeron 2 ó 3 días antes. Los que

quedaron aquí, sea en sus casas, sea en lugares
bien reservados, fueron matados. De mizmo por las
cayes, ande veían armenís los matavan, era por

20- las cayes matados como estiércol. De mizmo
onde se guardaron se bux[c]avan: los mataron. En cada
día que se veían a grupos topar armenís de los
que se topavan escondidos, los quitavan en medio. Era
el puevlo quén y quén le enclavara el cuchío,

25- denpués de munchas cuchiyadas era que le cortavan
y la caveqa

anva
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Recuerdo de los días 326

5682-f19221 el fuego grande,
muy grande
echado con intención

De esta manera mataron miles de armenís. Eran por
las cayes sumas de matados fidiendo de 3 y 4 días
que eran matados. Denpués que ya fedían eran las carretas
de la municipalidad de estiércol, los echavan como peros y los yebavan
afuera de Izmir, los quemavan, los enteravan. Se veían
en estos lugares piernas, manos, caveqas, comiendo los
peros, arastando como estiércol. Entre éstas que
buxcavan ermenís toparon munchas bonbas que tenían
guadradas para azer mal.
Denpués de tant[o] saqueo que se izo, assegún diximos,
y tantos ermenís matar y assegún diximos que al 9
de 'elul vino el ejército keimalisto, no era 9 era 16,
y que al cuartén día, que era día de martes 20 rahamim [='elul]
ora de medio día, se sintió dezir que salió fuego en
el cartier armeno, en una casa, más denpués se izieron
dos y tres a poco a poco, fin la tadre se fue enforteqié-
ndosse y anchándosse por todas l[as] barriadas libremente.
Medio mercado Seykatan £arsisi, medio Imes Qarsisi, posada
de Pirinq y la mexquita Balios hane, Kristiqis, Yol
bazar y Qoha bazar y la mexquita de enfrente,
los fumaderos de narguile y el baño, el deredor Sman Iskielsi
para el quei, que no quedó ni postas, ni bancas, ni óteles,
ni qinemas, ni Pal[a]s Kremer, ni café ni consulatos,
ni passaport, ni hoteles, ni nada, todo se izo
qeniza, ¡qué pecado, qué manzía de versen tantas

dexabo
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'elul

Recuerdo de los días
5682-[19221 el fuego muy grande

echado con intenciónlode devaxo

1- ricos palacios, tantas ricas fraguas, todo quemado!
Tomemos de los bazares para abaxo, atrás y adelantre,
[el] barrio franco1, tantos grandes magasines ricos,
Ri[t]z Dibak, Esk[a]ssino Polo, Argirakie, bazar de Orián,

5- Bon Marché, Angloista, magasín del Sol, Erera,
etc. etc. etc., munchos más grandes magasines como

éstos, todo [el] barrio franco con todo atrás y adelantre,
el ospidal grego y todos los ospidales francos
y las iclessias santa Futini, santa Yuré, santa De§tre,

10- santa Katerina, [santa] Kairotahuli, santa Trifura, etc. etc.
Dito francos, Capuchino y Katadriali y otra
en medio de[l] barrio franco y otras iquilessias y escoleos
fin Bela Vista, sólo de la parte que ve la mar sólo. La
trasera de ai todo quemado fin Dar Agaq y Aqiavamiya,

15- fin qerca del Tipicik todo quemado. Como este fuego
ni se sintió, ni se tuvo visto, ni se verá más.
Más ariva ya tuvimos escrito que todo el grego que
avía en Anadol todo íuyó y se vinieron a Izmir.
En desparte que ya partieron tantos vapores para

20- la Greqia estava aquí yeno de Mersina Kinai y La
Punta fin de comercho, todo yeno de famiyas.
Agora, con el fuego que los entomava de cuatro
partes a los moradores de aquí, de todas las barriadas suburbiales
fuían por escapar al menos las almas, viendo que ya

25- les alcanqava las flamas salían sólo eyos sin

ariva

1. Es decir, “europeo”, donde residen los extranjeros.
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lo de abaxo

tomar nada y toparsen al menos en el quei ande avían
tantas miles de famiyas emigrantes gregas. Munchos
no alcanqaban a salir que los entomava el fuego y se quemavan
adientro.
Y a munchos, en saliendo de sus casas desnudos y descalqos,
los matavan y denpués los quemava el fuego. Ansí
miles de gregos fueron matados y quemados.
Y les dio el govemo ficso fin de 4 a 5 días que no devía
de quedar ningún grego aquí y ansí fue que vinieron suma
de vapores y se yevó a toda la gregaya sin tomar nada con
eyos, sólo un chico bugueto. El resto bienes, averes, todo
se quemó o se apatronó el govemo.
Passando el ficso que ya avían partido toda la gregaya,
los que restaron aquí que no se fueron, fueron tomados prisioneros,
sean soldados que no alcanqaron a irsen, sea moradores
de aquí, los mandaron a munchos al interior a meterlos
en lavores duras y a munchos los dieron aquí lavores
baxas: barer las cayes, acoger suqiedades, azer el día
entero tareas de acarear descalqos, muy trespajados,
y a munchos apresaron y condanados a la forca,
assegún vamos a contar más adelantre. De mizmo
súditos jidiós que eran elenós fueron tomados de sus
casas y mandados a Greqia, las casas las seyaron.
Entre estas matanqas el despot grego, que ya
era de antes menazado de los turcos, Hristomodo,
fue matado. Aquí dizen que el armeno fuyó de el
día que vino el turco, el beverage [y] vituallas.

dexabo
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Assegún veíamos y oíamos aviar a munchos antisemites
turcos, munchos de eyos buxcaban de azermos mal
y munchos que tuvieron algunas diferenpias con jidiós
en la ocupaqión de los gregos y que no podían azer

nada, agora querían azermos muncho mal, assegún izieron
a gregos y a los ármenos. ¡Loores a Dios, que no
mos dexa ni mos dexará nunca que mos agan mal!
y es que munchos enemigos todo sus dezir era:

¡assegún izimos a los armenís, ansí vamos azer

y a vosotros pocos días quedo!
Munchos turcos fueron castigados del gobierno
por esto.
Y a munchos les pagó el Dio, assegún vimos a munchos
con muestros ojos y es lo que vamos a escribir,
y es esto:
Assegún tenemos escrito que gregos y ármenos dexaron
sus casas y fuyeron el que pudo; el que no, fue matado.
Estas casas se apatronaron los turcos, munchos
oficiales se apatronaron de munchas casas buenas con
todo lo que contenía. En Kara Ta§, a la abaxada de
La Escalera, una casa armena, en la cuala debaxo
en él y fuyó, morava una mujer bivda de Suhamí
Puchalí; esta casa la tomó un hijo de un dirigente para morar.

Al segundo día que se passó en la casa demandó: la que
mora abaxo, ¿quén era? Le dixo su famiya que era una

anva
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1- bivda judía. Dixo el hijo [del] dirigente que cale que se fuera, que no
sierve que more esta judía abaxo onde la judía y le dixo
que dos días de tienpo le dava, que calía que se fuera,
si no se iva asta dos días le echava el porto a la caye.

5- La mujer le rogó muncho y yoró que la dexara; no
fueron sentidas sus palavras.
Assegún dixo, al segundo día de mañana abaxava de su casa
con negra inteqión; su famiya, que iziera paqencia. El dixo
que al punto le echava todo a la caye, avrió su puerta para

10- abaxar y azer lo que pensaba. Lo que alcanqó abaxar es
dos escalones, al treqero quedó amesurado sin ablar nada,
que murió; era heswán 8.
Otro turco dezía de azer muncho mal a los jidiós,
dezía de cortar, matar, azer todo lo que podía de mal.

15- El padre le consejava que no se daquiliara con los jidiós
y él insistía de azer lo que quería, se aprontava a lipiar
y aguzar las armas. Mientres que alipiava el de sex
tiros, se le fuyó de la mano, se tiró y quedó al punto muerto.
Dito, una partida de soldados caucasianos eran en Anadol.

20- Dezían de abaxar a Izmir y matar a los jidiós. Demandaron
orden de su comandán; les dixo que no eran premitidos
ni venir a Izmir ni azer nada. Estos no ovedeqieron
el comando del comandán. Se aunaron estos todos,
se armaron de buena manera y se metieron a camino para venir

25- a Izmir y azer lo que querían. En s[a]liendo a camino enpeqó
azer luvia muncha y fuerte, fin que vinieron a un riachuelo
que avía en el camino, buxcaron a pasar por el riachuelo que
se los yevó a todos; sólo uno quedó bivo, se tomó atrás

dexabo
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Recuerdo de los días las ropas que se
5682-Í19221 apatronó el govemo

1- onde el comandán, le contó lo que les passó y que todos
se los yevó el riachuelo y que él sólo quedó bivo. El comandán
lo condenó que lo tiren y a éste por lo que no ovedeqió
el orden; y ansí fue que lo metieron al cepo, éste

5- murió ¡Así desaparezcan todos tus enemigos!
Ansí mos olvidimos de escrivir parte del fuego.
No escrivimos denpués de passar el fuego de Ay Yóreli
y Erenio Megalos, tavemas Qam hane, iclessia armena

y todo ermeno, riachuelo de tabakhane de la una parte,
10- iclessia americana, también Hristo Mortakiya y todos los

entornos no quedó ninguna barriada, todo se izo qenizas,
miles de casas y buticas, magasines de toda riqueza,
no uvo cuenta el total de este fuego.
Denpués del fuego, sea en lo quemado, sea onde no se

15- quemó, en los mercados que no uvo fuego, sea dientro
de los edificios, depósitos, buticas, magasines de mercaderes
y buticas yenas de todo artículo, todos que eran de
gregos y ármenos, todo se enpossessó el govemo,
todo los seyó con seyo del gobierno.

20- Passando unos cuantos días enpeqó a venir; cada
día era otomobiles yenos que se enchían por manos
de los prisioneros gregos que acareavan, se incheron munchos
de ropas de todo modo de cualitá, no se abasteqía
depósitos para meter bienes y ropas de todo

25- sorte. Lo que era cosa de valor se azía subasta y
se vendía sin quitarse del lugar. Cada día se azía ansí
munchos días. Munchos miles de liras se vendían
cada día.
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1 - En primo de este mes metieron en Kustan halifato
Abdul Meguid Han.
En 4 día de viernes se izo aquí fiesta y se echó 101
golpe de canon, de mizmo echó el castiyo de mar.

5- En esta venida que vino el turco, los jidiós no

pudimos ni nombrar de dezir amenaza ni protección ni nada.

los enforcados acusados
Estos enforcados fueron que tuvieron relajones con
los gregos y fueron condenados a la forca gregos y

10- turcos.

En 12 dito, día de sábado, en el bazarico enforcaron 6
gregos, dixeron; en el cuartel militar 10, dixeron.
Dito 16 en Iki §i§meler y caleja del palacio del gobernador y Curak
Café todos 9.

15- Dito 22, bazarico: gregos, 6 turco uno.
Dito 28, bazarico: gregos, 6 turco uno.

tebet 3, Dibek ba§i: gregos 5, turco boltado
de jidió por grego.

Dito, en la §usi de Iki §i§meler: gregos, turcos
5 2

20- Dezían que cada día en la guarnición enforcaban munchos,
entre estos gregos enforcados uvo conoqidos
de aquí: Yanko Baraf, punta de Vet Bazar: un tendero y
un tabernero de Ergat Bazar conoqido de los jidiós,
un carnicero de Megalos Tavemas y munchos más.

25- Como éstos, afuera de munchos que no fueron conoqidos.
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movilización
el esposo y el fuego

1 - En todo esto que tenemos escrito más antes no

mos olvidó y que los jidiós sufrimos tamién con

todos en todo. Si dezimos en el servicio militar munchos

de Israel murieron en el servicio militar y munchos no se

5- supo de eyos, ni vivos ni muertos y quedaron
sus mujeres atadas de no saverse de eyos.

Si dezimos en los echos de negoqios, munchos se ro-

vinaron más y más en tomándosse el grego y que

fuyeron todo el populacho de Anadol, assegún ya escrivimos
10- más atrás, que no quedó grego en Anadol. Y de mizmo

munchas famiyas de los turcos fuyeron, sea que se les
quemaron sus casas y sus bienes y sea de miedo del grego,

y aquí a los turcos fueron abrigados del govemo y

la municipalidad les dio casas para morar de las casas que

15- dexaron los gregos y ármenos en todos los cartieres,
y de mizmo les dieron munchas cosas de abrigo.
Los que vinieron de todo el interior vinieron sólo eyos,

que se les quemó todo. A los jidiós aquí fueron portijados en

todas las instituciones de ayuda de las sinagogas porque no avían
20- casas para darles y lo que podía de azerles ayudo

les azía y passaron tantas famiyas el invier-
no entesándossen en las instituciones de ayuda y Hakam hane etc.,

muncho tiempo asta topar cada uno su remedio,
sufriendo de todo. Tomemos en [e]l saqueo

25- ariva
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1- y el fuego: cuantas casas de judíos y magasines
y buticas que moravan entre ármenos y gregos y de
mizmo en las plaqas fueron espojadas y quemadas;
a munchos judíos fueron casas y magasines, buticas

5- esp[o]jadas y quemadas, grandes estabilimentos de
jidiós fueron quemados sin contar.
tebet

dito enforcado

En 11 dito, en la esquina §i§meler Berka La §usi enforcaron
10- gregos 5 y turcos 2.

Dito 17, en Estrif pa§a enforcaron ture [o], gregos
1 5

Dito en 22, un turco, gregos 6
Dito 25, Bornova enforcaron 7 pressonas aquí

estudios 4 partes
15- En 24 dito se izieron noche entera estudio grande

a cavsa de sueños que uvo y fue que los se[ñores] hakamim
¡Dios los quarde! el día azieron ayunos y la noche estudios con
munchos rezos místicos para que fueran anuladas todas las persecuciones.
Uno [en] Kara Ta§, Budos Ali, Bedava Bagqi

20- y [otro en] casa de l'Alianqa Israelit

Dito 24 murió Costantin[os] de Greqia
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otomobil pisó 1 jidió

sébat 7 [5683-1923]

1- Dito 7 un jidió, Nisim Segura, éndosse para Kara Ta§
lo pisó el otomobil; quedó muerto en su punto.

la venida de Kemal pa§a
En 9 dito, día de viernes, se dixo que el govemador

5- de Angara se esperava en Izmir. Se izieron munchos
aparejos de fiestas. Los turcos adonaron munchos
lugares con munchos artificios. De todos los
colegiales, ijos y ijas, vestidos de colorado y bl[a]nco
con buquietos de rosas y bandieras en las manos

10- fueron a reqivirlo. Y los jidiós adonaron los
cartieres por onde tenía que passar. El clup
de los artesanos adonó el cuartel de policía de los campos de esparcimiento
un adono manífico y izo azer la ora que passó
el govemador Kemal dos cameros [en] sacrificio y

15- dos Séfer Torah, uno de cada lado y dos hakamim
vestidos con tocas de ravinos presentes a reqivirlo,
de mizmo izieron en Kara Ta§ la escola Béne-Bérit

y la sinagoga Bet-Yisra'el adonó de mizmo y izo sacrificio
la ora que passó y todo Kara Ta§, las casas, los balcones

20- eran adonados con bandieras y tapetes y rosas

ariva
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de nuevo reclutamiento

y munchos artificios de adono. Aun con todo, los enemigos
de Israel avlavan muncho mal de los jidiós y ansí fue
que los jidiós estos días estávamos muy, muy desre-
posados. Mizmo que el govemador Kemal pa§a

y sus colegas muncho acavidavan porque no agan mal
a los jidiós. Aquí vivían los jidiós con mu[n]cho pesar

y cada día se sentía en los jurnales vozes de paq
cercana de un día al otro. Ivan passando los días y
se sentía que no vinieron d'acordo las potenqias, de muevo
tomar soldados de los jidiós, denpués que ya pareqió que los
jidiós ya avían escapado del reclutamiento. Se dixo otra
vez qerar los portos y no ir ni venir ninguna ropa.
Se qeró los negoqios, se ataron los echos, muncha
crisa; dezían los turcos que no tenían de menester de la
Evropa ninguna cosa y ansí en munchos artículos les
metió muncho comercho para que no manden de la Europa;
y ansí fue que pujaron munchos artículos. Izo venir
de todo Anadol los más grandes negoqiantes, fabrican-
tes que dezían que eyos ya favricaban lo que era menester
que venía de la Evropa y se pronto un local muy grande
y se izo 15 días de congresso y cada uno mostrava
lo que savia fabricar o dize lo que era su opinión

sébat enforcados
■

•

En 19 dito se enforcaron en el bazarico 7 pressonas:
turcos 2, gregos 4, armeno 1.
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1 - Y denpués de 15 días se fueron cada uno a su

lugar sin dar ningun[a] resolución.
Por otra parte, cada día se dezía que la pa<p ya se iva
a firmar. El puevlo era desperado, ¿cuando se escap[a]rá

5- estos enbrollos y reposar? porque ya era todos
cansos de estas guerras. Por otra parte,
se sentían unas malas vozes, que dezían los enemigos
de los jidiós que querían azermos muncho mal, assegún
izieron a los ármenos y gregos.

10- Passaron más días y acercándose los días [de] Pésah
mos dezían que noche de Pésah mos ivan a matar
a los jidiós. Y ansí los jidiós teníamos
muncho pesar esperando la salvaron del Dio;
y el ravino passó estos biervos con el valí pa§a

15- por lo que se sentía estas palavras en boca de munchos
enemigos de los jidiós que mos queren azer mal.
El valí le dixo que no tengan ningún penserio por esto,
que ninguno mos ará ningún mal y si alguno dixere
esta palabra, quen fuese que fuera, que dieran aviso

20- al cuartel de policía el más cercano que fuera y que el gobierno
ya lo aze portarse con respeto. Y ansí estavan encomendados los
cuarteles de policía todos y ansí fue que uvo muncha guardia
en todos los cartieres jidiós; más y más, noches
de Pésah rodeaban de contino.

25-

Pésah, sábado de dos panes
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reclutamiento de

En estos días se enpezó otra vez de muevo
a demandar reclutamiento [de] jidiós. Fueron conbidados
azersen examen médico. Después del examen médico fueron
yamados al servicio militer; munchos que pudieron
pagar bedel, pagaron; los que no, fueron toma-
dos y mandados para partir piedra. Entre éstas,
soltó de los turcos de munchas classas que tuvieron
servido muncho tienpo les dieron licencia y los sol-
taron y ivan tomando corajes.
Por otra parte se sentían vozes que ya a pocos

días se afirmaba la paq. El puevlo todo eran

esperando este día.
Por otra parte se sintieron vozes que la Franpia
estavan disferenqiados muncho con la Turquía.
Entre éstas y éstas los ijos de los judíos
se ivan fiiyendo de Izmir, unos a Buenos Aires
aNew-York, Aleksandria, Mécsico, Rodos, etc. etc.,
a países ajenos y era con muncha pena para poder
passar, era con muncho penar y muncho gastar.
A los turco[s] cada día les iva pujando [e]l odio con

jidiós.
viernes: todo cerado

tammuz

De tanta amistad y bondad que mos querían a los jidiós,
mos ovligaron que no avran ninguno botica ni magasín
ni ninguno, sea turco, sea judío, día de viernes.
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1-

5-

10-

15-

En 20 dito, enforcaro[n] en la caleja del palacio de gobierno 3
turcos.

Dito 24, día viernes al amanecer en Kara Ta§ mató un
turco a un jidió, Kamal Ventura, por cavsa de beverage.
Dito 29 enforcaro[n] 3 turcos en Iki §i§meler, 3
turcos de la conpañía de Itin Bey {partisanos).
tammuz 24 se dixo la paq
Día lunes se dixo que la paq ya se izo y fue alegría
grande a todos y se adonó todo con bandieras y
se dezía que denpués de 8 días iva aver grandes fiestas.
'ab venidura del gran ravino

En 9 dito vino el gran ravino Hayyim Nahum
efendi ¡Dios lo guarde/, estuvo unos cuantos días y
partió.
elul Italia y grego

En 20 dito aharvó el italiano al elenós, le
tomó Corfú a cavsa que tuvieron matado a tres
pressonajes grandes italianos. La Italia lo metió
a la razón y le tomó Corfú atrás.

1-

5-

10-

15-
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el primo noversario

1- En 28 dito era 9 septembre, fue el primo
noversario que entró el turco a Izmir
y que mataron tantos ermenís y gregos y q[ue]
quemaron Izmir y se izo tant[o] saqueo,

5- y mandó miles de famiyas de gregos de la Turquía
y que dexaron bienes y averes, casas y buticas
magasines, viñas, campos, güertas y todo
sus bienes y fueron con lo de enqima.
Y los que no alcan£aron a fiiir fueron tomados

10- prisioneros miles de gregos.
Este día del 28 rahamim [='elul] fue el año [que] se izo
una grande fiesta. Fueron adonadas todas
las plaqas con bandieras turcas y munchos
adonos [y] arcos en las calejas y tapetes

15- y rosas. Y todo el puevlo bien vestidos
y de tod[a]s l[a]s artesanías cada artesano izo de sus
lavoros que savían izieron por mostrar lo que
savían de [sus] competencias; maquinistos, carpinteros,
gabarreros, barqueros, cargadores, toneleros,

20- etc. etc. etc., todos éstos mostrando sus

lavores. Todo el ejército, la cavallería
sea infantería, sea marina y poliqía y todo

debaxo
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1- el puevlo y de todas las escolas bien ves-
tidos con bandieras y vuquietos de rosas.
De mizmo ijas vestidas de blancas y coloradas.
De mizmo las escolas judías de ijos y ijas

5- y el r[a]vino y la músicas sonavan y todo
el puevlo en fiesta.
De los turcos, cada día se ivan de eyos a
eyos tomando muncha grandeza; no se podía aviar con

eyos y cada día buxcavan de meter gastes y tomar
10- las parás de los jidiós y no dexarlos ganar.

Cuándo era para obras caritativas, y cuándo era para
las escolas, y cuándo para los servicios sociales y otras
gastes. Y de mizmo en los echos y nególos que azían
los jidiós, mos azían munchos envidios a no dexar

15- que ganen los jidiós.
lo de Catalca

En (patalea dezían de ronjar a los jidiós en 24
oras, graqias a Kemal pa§a y Esmet pa§a
sus colegas que no dex[a]ron azer tal.

20- Urk
De mizmo en Urla metieron avisos en las cayes y
éstas dieron a los jidiós que devían de irsen del
lugar.

Kasaba
25- De mizmo en Kasaba, dezían azer burla, y en

munchos lugares otros ansí grande enemistad
con los jidiós
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el ejército turco
a Kustan

1- En 25 dito entró el ejército turco a Kustan.
Fue día grande de alegría para todo la natrón
y popjujlaqión de Kustan.
Y fueron de todas las natrones al encontró

5- y se izo día de grande fiesta. Y grandes dis-
cursos fueron echos de grandes pressonajes.
Agora les pujaba más muncho la enemistad con los
jidiós y ivan escriviendo en los jurnales turcos
tantos males por los jidiós: que los jidiós son

10- una naqión ingarata y que cuando vinieron los gregos

a Izmir mos aunimos con los gregos y ayudimos
a los gregos. Y que travimos bandiera grega y

avlimos mal por los turcos y muncho más de
esto. Y cada día pujavan los enemigos de los jidiós

15- más munchos, sin poder aviar ni dezir nada mosotros.
Ma el Dio de los píelos que no quere mal a sus ijos,
assegún mos prometió violar mi pacto con ellos, porque

yo soy Yhwh, el Dios de ellos\ mos izo munchos milagros
assegún está escrito en oja 329 y 330 y munchos

20- más como éstos. Y aquí diremos un poco de eyos:

enfrente de la butica del se[ñor] Hayyim 'Alcolombrí ¡Dios lo
guarde! que

era enfrente de la judería avía un turco vendedor
de electriques etc, etc. Se nombrava Eyuk Sabri.

atrás.

1. Levítico 26:44; "Y aun por todo esto mientras continúan en la tierra de sus enemigos, no
los rechazaré ni los aborreceré de modo que los extermine para violar mi pacto con ellos,
porque yo soy Yhwh, el Dios de ellos”.
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1- Este enemigo de Israel, el día que fuyó el grego de
Izmir y entró el turco, aharvó y maltrató a

munchos jidiós. Este maldito era uno de los

capos que querían azermos mal a la naqión judía
5- y ansí era que cada0 [vez] no mancava de aharbar y mal-

tratar a los jidiós y que munchos jidiós veíamos
y no avía poder por aviar nada.
De mizmo avía a[l] lado vezino turco que azía tacos.
Este bastardo era ayudador con la boca, le dezía

10- a judíos como a infieles y ansí el Dio que paga

a todo ombre, assegún así tenemos escrito
porque Tú das elpago a cada uno de acuerdo a su obra1.
Estos dos que odian a Israel, un día

que harvaron a jidió y le ayudó el vezino, este

15- vezino la tadre fue a su casa muy bueno, a la mañana
se supo que no se levantó más, fue topado muerto

y el enemigo más grande Sabri no salió más
de casa, que se achucó por sienpre con malos instintos
fuertes. ¡Ansí se apenen los que buxcan mal a Israel!

20- Y como éste, munchos otros fueron castigados
del Dio asta desear la muerte y ansí fue que

areventó asíperecerán todos tus enemigos
ariva 'álef

0 Sic en el ms

1. Salmo 62:12

2. Jueces 5:31
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Recuerdo de los días 344
kislew 5684-Í19231 Almania mataron

jidiós

1 - De mizmo en la Almania una partida de jóvenes
se levantaron contra los jidiós diziendo que no los

queren a los jidiós. Y con eyos se ajuntaron munchos
antisemitas: mataron munchos jidiós, friaron

5- sus casas y todos sus bienes.

De mizmo izieron en Baviera, Landsberg,

Kirgaki y otros lugares de estos países.

'[álef] dito, ijo de Pichó salvado.
De mizmo un otro jidió morador de la mont[añ]a de

10- enqima de Kara Ta§, ijo de Pichó, vendedor de leche.
En el tienpo que estava el grego en Izmir
tuvieron matado a un polis turco en la montaña,

no supieron quén fue el matador.
Passando un poco de tienpo y que se fueron los

15- gregos, los turcos toparon la ocasión de
acusar a munchos jidiós, sin tener culpa ni pecado,

assegún tuvimos escrito en oja 329/30 y en otras

ojas, ansí a este judío, ijo de Pichó, dixeron
los turcos que éste tuvo matado al polis turco;

20- al punto fue apresado en prisión fuerte y darle
munchos tormentos y palizas fuertes sin piedad

debaxo
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345 Recuerdo de los días

5684-119241sébat y

'adar luvias, nieves
y fríos

1- Tuvimos luvias, nieves y fríos en todas
las partes, sea aquí Izmir y Anadol y Evropa

y etc. etc., otros lugares.

lo de atrás

5- denpu[é]s de estar más de un año de prisión fuerte

y munchas vezes de juzgarlo fue condenado a la forca.
Cuando el poderoso Dio no quere lo tuerto y mos quere

escapar de los que buxcan azermos mal, assegún lo vimos
munchas vezes con muestras ojos, ansí esta

10- vez tamién salió un avocat diziendo que él savia

escaparlo de la muerte, con que se tenía que pagar bueno.
Izo de muevo que se juzgara denpués de aver 19 testigos

que dezían que este judío lo mató, el Dio mandó un

ángel de los píelos en forma de un ombre y dio
15- testimonio que este judío no fue el matador ni supo

nada de la matanpa del polis y fueron echados
abaxo a todos los [otros] testigos y al día fue delibrado

y escapado de la muerte.

20-

¡ansí mos escape el Dio de todos
los males, amén!
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Recuerdo de los días
5684-Í19241

346
el reposo de la

semana.

1- Assegún tenemos escrito en oja 341 y más
adelantre que mos querían tomar de los jidiós lo que

teníamos de moneda y que cada nada mos quitavan

gastes y no dexar ganar, con no mostrar que mos

5- azían mal, mos quitaron el día de viernes

que no se aga ningún echo. Todo qerrado,
sea buticas chicas como grandes, ni vecindarios

ni alumnos ni nada. Si azía alguno algo

de negoqio era condenado a sisa
10- debaxo

El halifato fue mandado

con toda su famiya de Turquía

La Cámara de Angara dechisó que no se quere halifato

y que sea Rebública. Y ansí fue que se mandó
15- a toda la famiya real de Kustan a la Aravia y ai

no lo querían reqivir y todos los sueldos que tomavan

el halifato ni todos de la famiya fueron cortados.

[Yjendo a la Aravia no fue reqivido, tomó, se fue a la

Italia y ai fue portejado por el italiano.
20- Y la Turquía fue echa Rebública y fue nominado

por presidente Kemal pa§a efendi muy honorable

el salvador de la Turquía, gazi Kemal pa§a

y sus compaños, que eran otros pa§ás.
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347 Recuerdo de los días
5684-Í19241

el reposo de
viernes

lo de debaxo

1- Assegún tenemos escrito debaxo, por no azerse ningún
echo día de viernes ansí era que era todo qerrado,
ningún echo no eran liqenqiados de azer. Mizmo

panaderos eran fin medio día lo que podía estar

5- avierto, mizmo restaurantes y cafés.

siwán luvias, truenos

munchos y fuertes.
En 5 dito era día de sábado de medio día fin de mañana

de Sabucot estuvo aziendo luvia muncha y truenos

10- muy fuertes y munchos.
Y ansí izo denpués de Sabucot munchas vezes.

Dito en 24 izo fuertes truenos y luvias.
Ansí continió munchos días en este mes, lo que no

izo en ivierno, que tanto demandavan todos los
15- pueblos, izo más de lo que aze en ivierno.
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Recuerdo de los días 348
ab 5684-Í19241 ferimiento de la

Luna

1 - En 15 dito noche de viernes, ora 8 a la franca,
se firió la Luna y duró el ferimiento dos
oras y 20 minutos, y la naqión turca
estuvieron tiros sin cuenta, se travo miles

5- de tiros y en las mexquitas aziendo oraqión
y cantando en los minares y se izo muncho
bruido

otro milagro.
Assegún tenemos escrito antes de esta oja,

10- en munchos lugares de los milagros que mos aze

el Dio. Era en 26 de 'ab a la tadre era en

Ergat Bazar; debaxo de la mexquita avía un

turco impío que era borrrachón y que dormía mizmo
en la butica, el cual era enemigo de Israel.

15- Más ayá de la butica avía una fuente de agua

que enchían todos.
Se topó enchendo un ijico jidió; mientres que enchía
vino un turco y quiso quitar el cuvo del jidió; él
no dexava, el turco aharvava al jidió a la fuerqa;

20- salió el se[ñor] vesino, que era el impío que vivía
con los jidiós, le dixo al que aharvava al jidió:
¡golpea al infiel en el suelo, hasta que muera! en lugar de aviar bien.
Se entró a su butica, qeró, quiso suvirse ariva,
por dormirse cayó de la escala y muerto.
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Recuerdo de los días
5684-149241

fiesta turca

1- En 10 dito fue segundo noversario que entró
el turco a Izmir denpués de la ocupagión
del grego.
Este día fue un día muy alegre a toda la

5- populagión de Izmir; fue todo gerado, no
se izo ningún echo, ni chico ni grande,
todas las palagas y edificios públicos, todo adonado
de bandieras y arcos y munchos artifigios
y todo el pueblo vestido y todas las

10- escolas turcas y judías de ijos y ijas
vestidas de colores, unas cororado y otras
balancas y cororado, dito vedre y buquietos
y velas y todos los representantes de cada
artesanía mostravan sus lavores de todos

15- los echos, y otomobiles y carogas sin
cuenta, y el ejército de artilleros artilería luciéndose,
gendarmería, marina y ayuntamiento, todo en
fila en régula y los istrumentos de
guerra todo justo y las músicas en cada

20- nube de polvo sonando y todo el pueblo, cuálos con
caros y cuálos a pie y otomobiles salieron
de más ariva del Kemer y vinieron en regla
fin la grande caserna (cuartel militar) y los Tepi.
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Recuerdo de los días
5684-Í19241

350

ginema Kukar Yali
fuego

1 - En 21 dito noche de sábado ora IV2 de la tadre

salió fuego en este ginema a cavso de engender-
sen los filmos. El puevlo que assistía
era muncho. Se epessó el fuego de la entrada

5- de la puerta; el puevlo buxcava salida por

salvar, no topava; como locos munchos se echaron

por las ventanas por escapar sus almas,
ma fueron muy pocos de los que se echaron de las
ventanas que quedaron vivos. En mientres

10- se engendió toda la fragua y se quemaron

munchas almas, ombres, mujeres y ijos y

chicos. Avían entre eyos de famiyas de alta

classa como pachás y beys, munchos sean de
ombres y mujeres y ijas, ¡Dios nos salve!, todo turcos,

15- de jidiós no uvo ninguno.
De este día fueron gerados munchos ginemas,
se dio [una] resolución que todo ginema que no tiene de 5

a 6 puertas no puede ser ginema.
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351 Recuerdo de los días
kislew 5685-[1924] temblor

1- En 25 noche prima de Hanukkah era noche de lunes,

ora ocho manco un cuarto, izo una tranquinada
de temblor fuerte; ¡loores a Dios, no uvo ningún
daño!

5- Ma en munchos lugares en Izorus y otros lugares
uvo munchos daños, deroqueos, muertos. Casales en-

teros se undieron. ¡Dios nos salve! amén,
sébat demandimos luvia

Esta añada fue demandada la luvia. Los turcos

10- izieron munchas oraqiones, munchos de ellos y no se

respodieron.
Fue en el 8 de este mes que mos ovligaron a

los jidiós y se izo un gran estudio con munchas
lamentaciones y ansí fue oras de qu'ende se inubló y

15- izo luvia toda la noche y ansí continió de 4
a 5 días que izo luvia.
Denpués continuó azer ansí, passava 3 a 4
días azía, continuó el mes entero ansí.
Era noche de primo "adar machacados

20- noche de miércoles izo en Lazareto

una fuerte tramontana

de aire fuerte, truenos, pedrisco, luvia destr[u]imento
de mundo que pareqía. En Lazareto se derocó una casa

que quedó debaxo un padre y 2 quiriaturas; la una
25- quedaron machucada y el padre y uno muertos.
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Recuerdo de los días 352

5685-Í19241 degoyada por su

cuñado

1- En Nib York vivían dos hermanos de £anakkale

de alcuña Hatim, vivían en una casa. Por

diferencia que tuvieron los dos ermanos, el
uno que era casado, no quiso que su ermano es-

5- tuviera en su casa. Y se fue el ermano de su

casa. Passando pocos días vino de nuevo

el ermano rogándole que lo reqiva en su casa,

y ansí fue.
Era en el 8 de este día de lunes, una

10- ora denpués de medio día, vino en casa mientres
que su ermano no se topava; no supimos qué cosa

de palavras se passó ente ellos, que la mujer
quiso defenderse de la casa que se topava.
El cuñado la firió con un fero de la cama en

15- la caveqa, que cayó enbaxo. La mujer desmayada
buxcó a defenderse, a levantarse, quitó una

navaja de arapadores y le cortó la garganta,

que pocos puntos denpués murió dexando 3
criaturas: una ijica de 9 y 2 ijos, el uno

20- de 7 y otro de 4. Estos chicos contaron todo
lo que se passó en sus presenqias y la crualdad
del tío y que eyos yoravan y gritavan sin que

ninguno los oyó.¡Dios nos salve!
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353 Recuerdo de los días nisán
5685-Í19251

estrenamiento de la

universita en

Jerusalén

1- Es en este día del 7 nisán del 685, en

primo april 1925 a la cuenta franca, que se

estrenó el palaqio judío en Palestina,
que se izo una grande fiesta en este palaqio

5- nacional judío.
Y que en esta fiesta assistieron munchos

pressonas de grande valor del judaismo y de
sionistos: Lord Balfour, viejo ministro inglés,
docftor] Wei[z]man, presidente de la Organ[issa]qión Sionista,

10- el profesor Einstein, el gran ravino
de Austria, el gran ravino de Inglatera
y de Franqia, y otros ravinos munchos
de otros lugares. Delegaqiones de gentes

grandes de toda la Evropa.
15- Denpués de azerse la fiesta y munchos

discursos uvo miles de donos de esterlinas

y florines muchos sin cuenta,

y uvo presonas de grande valor de otras

naciones, arabos, ingleses, etc. etc.
20- De[n]pués de la fiesta, lord Balfour y los se[ñores]

vijitaron las colonias judías y otros lugares
santos; muy contente partieron en paz.

ariba

481



Edición transliterada

nisán Recuerdo de los días
5685-U9251

1- Diximos que entre tantos señores de todas
las naqiones que assistieron en esa fiesta
tomaron parte munchos jeques arabos, ma

no toda la populaqión araba, una partida
5- de arabos.

La muncha parte de los arabos, este día
fue para ellos día de lúteo.
No izieron ningún negoqio, todo qerado; los

jurnales que apareqieron este día fueron con

10- comisas de preto. La más parte de la po-

pulaqión araba estuvieron en las mexquitas

oraqionando como lúteo; las bandieras
todas travaron de preto y tenían negra

intenqión de mal por los jidiós; eran

15- los que traman lo que es malo contra Israel
Dios frustra la trama de los sagaces1

Vulgaria en Varna izieron
de mizmo fie[s]ta.

Este día del estrenamien[t]o universita
tomaron parte en munchos lugares, en Varna.

20- En el 29 de este mes, día de jueves, fue echo
en la gran sinagoga, una fiesta muy

biriyante. La sinagoga era muy bien adonada

debaxo

1. Job 4:12.
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355

nisán
assegún debaxo

Recuerdo de los días
5685 - T19251

fiesta en la

Vurgaria, Varna

1-

5-

10-

15-

20-

de los más ermozo que puede ser y li[m]piezia que pue-
de ser. Y las luzes eléctricas adonavan el

tenplo de una claridad magestosa. En este
día los jidiós de Varna no miraron ningún echo.
Todos los magasines, chicos como grandes, fueron
qerados como día de fiesta; todos vestidos
como fiesta.
En el tenplo assistían todos los cónsulos
de todas las potenpias y la ec9ep9Íón
del turco y el germano. Autoridades
9Íviles y militares, delegados de todos
los partidos políticos, representantes
cominidad armena, etc. etc.,
de mizmo el metropolita monse[ñor] mienbro del
santo sinod, avanpado de vejés y muncha 9en9Ía,
de mizmo el representante de la iglessia vúlgara,
viendo avrir las puertas de el arca sagrada por ser
aviertas por enpen9ar la 9eremonia, con muncho
respecto y bien recogimiento rejolioso, era parado
en pies enfrente del arca sagrada; azía una grande

1-

5-

10-

15-

20-

ariva
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Recuerdo de los días 356
5685-Í19251

1- y biva inpressión a toda la assisten9Ía
los micabistasy los somer ha-sa'ir
vestidos de sus uniformas mantenían el

orden a la entrada de la sinagoga.
5- Justo a la ora fic9ada la 9eremonia fue avierta

con el biervo qué bien parecidas son tus tiendas, ¡oh Jacob!,
tus tabernáculos, ¡oh Israel! 1
mientras que el cantor litúrgico aviría el arca sagrada dio
la lectura de los salmos 27, 84, denpués cantó

10- el Aquel que da salvación a el rey Borís (rey búlgaro)
y el quien bendice a Balfour y Herbert
Samuel y Weitzman y Nahum Sokolov;

y las puertas del arca sagrada se 9eraron con

el ensalzad a Yhwh3 cantando el coro. Denpués
15- munchos se[ñores] izieron discursos en vúlgaro,

fran9és y ebreo etcy etc.
Y salieron toda la assistenpia alegres y feÜ9Ítando
a la napión judía. Como este día
alegre no tenía visto los jidiós de Varna

20- napidura del Sol
En 14 nisán de mañana, muchos del puevlo se levantaron
más denprano, se suvieron en lugares altos por ver

na9Ídura de Sol y dezir [la] bendición del Sol.4

1. Números 24:5.
2. Salmo 144:10.
3. Salmo 99:59.
4. Una vez cada 28 años. El ciclo actual comenzó en nisán de 1981. En ese momento, se

dice que el Sol está en una posición similar a la del día de la creación.
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357 Recuerdo de los días
nisán 5685 - [19251

fiesta en

Sofia

1- De mizmo izieron en Sofía los jidiós fiesta
en onor el estrenamiento de la universita
de Jerusalén\ se recog[i]ó toda la pop[u]lapión judía en

templo. Representantes de todas las a-
utoridades y governos estranjeros se izieron

5- un dever de assistir a esta ceremonia,
munchos discursos fueron echos

denpués el confere^ado mientres el dis-
curso enpepó con el hiervo del profeta
alfinal de los tiempos1 y más biervos

10- de la profezía. Denpués se cantó el
hal.leluyah cantado por los elevos con la
música de la escola judía.

1. Daniel 12:2
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iyyar
siwán

Recuerdo de los días 358
5685 -Í19251

el halifato fue

mandado a Konya

1- Assegún tuvimos escrito en la oja 346 por el
halifato, que era su maestad el rey Baidin (36)
que fue echo halifato y denpués de ser rey lo
abaxaron del trono y lo izieron halifato. Denpués

5- fue enteramente quitado y de halifato y mandado
de Kustan a la Aravia y de ai a Italia y de
Italia a Konya.
Y la Turquía se izo rebública y Kemal pa§a
presidente y se izo la capitala Ankara.

10- Passando un poco de tienpo de parte de la
Arabia se recogeron un partido grande de arabos
con todo modo de istrumentos de guerra, todo lo que
se izo de menester para guerra, todo justo y vino
contra la rebública turca.

15- Y el presidente Kemal pa§a y sus co[n]paños
mobilizaron una armada más fuerte y salieron
en batalla con el capo arabo jeque Saí[d] y
más capos jeques con sus soldados
y izieron munchos batallas fin traerlos en

20- un lugar y blocarlos y los izo prisioneros
a todo el ejército arabo con sus capos y toda
el material que tenía, todo en general lo tomaron

debaxo
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359 Recuerdo de los días
5685 -fl9251 lo de debaxo

1- y al ejército y los capos los truxeron a An[k]ara;
denpués de apresarlos fueron juzgados; cuálos
mataron y a los capos jeque Saíd y sus conpaños
fueron enforcados y munchos otros como

5- éstos fueron condenados a prisiones fuertes
y travajos fuertes

la nueva

Turquía y

los chapeos líberos
y los fezes abandonar

'elul libertad

10- Agora tomamos el echo de los chapeos: como ya era
savido que turco no podía vestir chapeo, ni menos
tomar por broma [y] vestirlo era contado infiel.
Fue en 9 de este mes que fue el terger nover-
sario que entró el ejército a Izmir. Este día se

15- izo grande fiesta, todas las plagas bien adona-
das con bandieras y munchos lussos, todo
el puevlo bien vestidos, ningún echo no se miró:
de unos cuantos días antes se dixo que todos
devían vestir chapeos.

20- Se empegó de los fonginarios del govemo, posta,
telegrafón, aduana, ayuntamiento, empleados de bancas
y todo el que servía en echos del govemo y
xemén de feres y adulto[s]: todos con chapeos.
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Recuerdo de los días 360

tre9er noversario 5685-U925]
turco

1- Viniendo este día del 9 elul todos los educadores,
los profesores y los elevos, de mizmo las escolas
de ijas, todos con chapeos y todo el ejército
de mizmo, lo más de la popularon, juventud

5- turca, todo con chapeos.
Y ansí salieron azer la parada, era adelantre la
fanfara militar, la cavalaría con los músicos de la banda
denpués era la municipalidad, [el] ejército luciéndose, marineros,
capos del gobierno con otomobiles y caroqas,

10- capos de aduana, capos de postas y telégrafo,
denpués venían los delegados de todos los
artesanos con cada profesión y sus lavores,
mostrando sus lavores encpima de otomobiles,
mizmo mostrando cómo entró el ejército y cómo

15- vinieron y todo el puevlo detrás con caros y
otomobiles; y las escolas judías eran con
eyos y se izo grande fiesta. En éste, casi
los 60 por qien eran con chapeos passeando este
día. Cada día eran munchiguándossen los chapeos y

20- bastones. De mizmo los que vestían turbantes
como que eran hacis1 fueron defendidos de vestir
esta toca falsa y todos se las quitaron
las tocas. Los que quedaron con tocas eran
sólo los que salieron del seminario, como dezir (rabínica)

debaxo

1. Apelativo de honor que recibe todo musulmán que ya ha cumplido con el precepto de
peregrinar a La Meca.
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361
lo de debaxo

Recuerdo de los días
5685-Í19251 enteramente a la

franca

1- Y de mizmo a los jidiós. Munchos que no [son] hakamim y que

se querían pasar por hakam, se trocaron sean en vestir
como en chapeo, de mizmo los ravinos se bistieron como

los particulares francos con chapeos y algunos entera-
5- mente a la franca.

De mizmo las bancas todas, denpués que todos
ya eran con chapeos y a los cafeteros todos les
vistieron chapeos, mizmo que vestían turbantes;
y el puevlo cada día se munchiguaban los chapeos

10- fin el día que vino Kemal pa§a, que era día de Simha[t]

Torah, el día del acabo de Sukkot, este mizmo los

que quedaron con fes, que eran como 10 por qien, fueron
defendidos de vestirlas, eran descaveñados camina[n]do
por la caye. Algunos, por no vestir chapeo,

15- se metieron kalpakes1 y éstos fueron defendidos
y no se vido más feq, todos chapeos y casquetos.
Feq no quedó ni por recuerdo, de mizmo los camelleros
que travavan cameyos y los leñeros de la montaña
vestían chapeos.

20- De mizmo por las mujeres turcas no es menester
de demandar la libertad en todo sea el vestir,
de tualeta, sea ir a los balos y bailar con

ajenos, más de lo que azían los francos y otras
naqiones, no era de creer de verse este nivel

25- de libertad en la Turquía.

1. Gorras de piel importadas de Rusia.
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Recuerdo de los días 362
tisrí 5686 [1925] eiritlí enforcado

1- En 14 viernes de Sukkot enforcaron un eiritlí

turco afuera de la guarnición, el cual tuvo matado
un oficial turco del oroplán.

Día de Simhat-Torah la venida del

5- gazi Mustafá Kemal

pa§a efendi
Día de 23 tisrí arivó el presidente Kemal pa§a

a Izmir con sus colegas. Se izo grande fiesta

y estuvo aquí 4 días y partió a Angara.

10- kislew cayó mexquita,
invierno fuerte

Tuvimos munchas luvias, aires, pedriscos,

tramontanas, fortunas fuertes en la mar,

munchos daños en la mar y deroqueos en

15- fiera.

En 10 dito, noche de viernes, ora tres y media
a 4 uvo fuerte luvia y aire, truenos

muy fuertes. Cayó la minara de Isar Cami
enteramente. Se derocó la más parte de las

20- cúpulas de la mexquita. Loores a Dios que no uvo

ningún acqidente de almas, denpués de Damasco, y assí
en Kustan abaxaron munchas aguas que se arastó
munchas casas y pressonas y acémilas.
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363 Recuerdo de los días
tammuz 5686-Í19261

la venida de gazi Mustafá
Kemal pa§a [a] Izmir

1- Era en 4 de este mes día de miércoles

que arivó a Izmir. De munchos días antes

que se aprontava el puevlo con muncha ponpa.

El arivó, todas las calejas eran bien adonadas

5- con bandieras y arcos y luzes eléctricas.

Mientres que el puevlo ivan a reqivirlo se topó
munchas pressonas contrie a sus [ideas] que bu[x]cavan
de matarlo en secreto.

En fin, el secreto fue savido y munchas
10- pressonas fueron arestadas.

Denpués de ser ju[z]gados y bien egsaminados a 15

pressonas fueron condenados a la forca.

ab

En 4 dito fueron encolgados los 13, de la puerta

15- de la guarnición asta Kemer Alti, en Sera, en [el] lugar

que pensavan de echar bonbas la ora que iva passar

el gazi Kemal pa§a. No savían lo que iva ser [y]
cuántas almas ivan a topar la muerte y otros

acqidentes. De los 15 que diximos, los 2 fuyeron
20- y los 13 fueron colgados; pressonas de alto grado y estima
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Recuerdo de los días 364
'ab [5686-1926] el luzero que fue

visto en el qielo

1- En 28 dito día viernes hora del crepúsculo, mientres

que el Sol se undía, se vido en los qielos como

una chica resplandor, la cuala se engrandieqó
un poco, assoltó como una cola en ziguizana.

5- Duró como 20 puntos, pareqió como caía para

abaxo y se desparejó.

[nisánj 5687-/79271
Los echos se apocaron, los gastes muy t[e]rivles,
sean los gastes de casas, sean los daqios1

10- munchos, sean las quieras caras, sufrió muncho
el puevlo, cada /día\ gastes nuevos, impuestos sobre impuestos.
El puevlo en muncha estrechura, munchas pressonas

que eran enpiegados de munchos años, fuerfon] quitados
de sus echos y quedavan sin echos. Todos los echos

15- passaron a eyos, eran que eyos aconantavan a lavorar

y no de otras naqiones.

nisán, sábado de dos panes

1
Impuestos.
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365 Recuerdo de los días

'iyyar 5687-Q9271
la mujer
machucada por
el tren1

1- En 18 dito uvo en la sinagoga de Kara Ta¡? una
2- fiesta que casó una ija de se [ñor] Moreno Marjontó ¡Dios lo guarde!

Escapando la[s] siete bendiciones y saliendo de la sinagoga
era los conbindados munchas pressonas de altas classas

5- y de otras naqio[ne]s y el tren que passava entre
esta genturia y una mujer de Modani fue machucada
muy bien, que fue yevada al punto al sepulcro, ¡Dios nos libre!

enforcados
En 23 dito enforcaron 2 turcos aquí y 1 en

10- Menemen condonados por el juzgo.

trenes se harvaron

En mizmo día 23 en el camino de Nefi qerca de
Bel Kayeve 2 atomobiles se harvaron, el uno

fue muy bien ferido, se topava un jidió y munchos
\/

15- turcos. El jidió al punto murió, ijo de Sohamí.
De los turcos uvo 10 d[e] eyos mal f[e]ridos que
munchos quedaron inválidos.

la lengua turca
continuar

20- tammuz

En estos días, assegún tuvimos escrito de más
antes que mos ivan ovligando que abadonemos de

En realidad se trata del tranvía eléctrico, que entonces circulaba por el barrio de
Kara Ta§.
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Recuerdo de los días
5687-Í19271

1- aviar en judesmo y que aviemos el turco. Agora
en estos días estamos bien forqados, sea

en los jurnales, sea en las palaqas apegando
papeles, sea daguidiando en todas las palaqas

5- dando en los magasines y buticas, chicos y

grandes, acavidando a todo el puevlo que no se

avie más de la lenga turca; mizmo los jidiós
en sus casas, todo en turco.
Y en vezes se sentían unas bozes de malas

10- gentes que dezían por los jidiós que no mos querían
y mos ivan a mandar como izieron a los gregos

y ármenos. Graqias al presidente y sus colegas
que mos portejavan y no dexavan azer tal mal.

la muchacha matada

15- en Istaníblul

piedad
En estos días ubo en Estambul un grande
escándalo a cavsa de una ija judía que la amava

un ijo de un pa§a grande. La ija no achetando
20- su amor, que fue refusada, fue matada esta ija

en estando en la caye. A vista de la
matanqa tomaron parte munchossos jidiós y dezían
de tomar venganqa y se izo grande mescleta, turcos

y jidiós, y apresaron de los jidiós los más culpavles
25- 9 jidiós y dezían los turcos que mereqían la forca.

debaxo

366

494



367

lo de debaxo

Edición transliterada

Recuerdo de los días
5687 [19271

1- Y eran alegría grande estos enemigos que querían ver
esta venganza que se iziera en estos jidiós,
ma el Dio no mos dexa en manos de enemigos
porque Dios, piadoso eres. En primo juzgo que los

5- juzgaron fueron metidos en libertad libres
y se izo este día como Purim

’ab
los que quitaron
la estatua

del ospidal
10- Assegún tuvimos escrito más atrás de

esto que mos defendían de la leng[u]a, que no aviemos,
ansí munchas cosas como éstas,
vamos aviar por muestro ospidal de Kara Ta§.
Fue enpresentado del difundo se[ñor] Nisim ha-Lewí, ¡Dios lo guarde!

15- (Bayraklí) tenía su estatua en mármol. Un día
vinieron una parte de estos defendedores de muestra
leng[u]a, entraron por la fuerqa sin ovedeqer el
orden del ospidal y ronpieron esta estatua.
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Recuerdo de los días 368
5688-f19271 los documentos,

revisión, bloco

heswán

En 2 dito se izo un bloco un día, toda la

Turquía no uvo en este día actividad de ningún
afuera de las guardias, ni trenes, ni vapores de
mar ni otomobiles ni, ni, que izieron revisión [de]
los documentos de identidad de todo el puevlo. Todo qerado.
adar muerte extraña

En 2 dito, ora de tadre, una ija saliendo de su

laboro éndose a su casa avían bonbas de azeite

entesadas del muncho frío que azía, metieron al
deredor cayetores para que se desisziera y bozal era

tapada la bocadura de la bonba. En cayetándose, saltó
con muncha fuerqa la tapa; como eyo le aharvó
a esta ija, que le vazió los meoyos, alpunto murió.

invierno fuerte

Esta inviernada tuvimos fuerte luvias, truenos

y ranpajos. Fríos munchos y fuertes. Se quemaron

los sembrados; no quedó ni vedruras para Pésah.

nisán

En 10 dito noche de sábado denpués de media noche, ora

dos y tres cuartos, izo un gran temblor, muy fuerte y

largo que duró muncho. Uvo munchos deroqueos, edificios fuertes
cayeron. Munchos quedaron debaxo de los deroqueos,
munchos murieron y munchos se firieron. Ansí continió,
fin de mañana izo munchas vezes. De mañana, ora

IVi izo otra sacudida fuerte que el puevlo todo
debaxo
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369
nisán

Recuerdo de los días

5688-[1928]

contunación de debaxo los temblores fuertes

1- del espanto salieron de sus casas como los locos a los
campos.
Entre éstas, se enpe^ó a sentir las vozes que en
Anadol se izo más munchos daños de lo que se izo en

5- Izmir, sea en almas, sea deroqueos. Ansí continuyó
munchos días.
Este día del 10 nisán que escrivos fue un día
muy espantoso para toda la popularon, no se miró
ningún echo, ni duana, ni bancas, ni postas,

10- ni x[e]mén de feres, ni ningún echo de ninguna compia/ñía\.
El puevlo no savia cuálo era del miedo;
por munchas noches, l[a] mayoría del puevlo no durmieron
en sus casas, era en canpos, en bulevares, en el
pare, en lugares aviertos, porque los temblores ivan

15- contunuando día y noche chicas sacudidas.
En Anadol uvo casales enteros que se destruyeron
como Arbali, Tepe Kieve, etc. etc. etc., munchos daños.
De Izmir, el valí, con una grande comissión de gente
grande se ocupó a mandar ayutos. Mandó suma grande

20- de tiendas de campaña, víveres y más menesteres.
De mizmo de munchos lugares mandaron ayutos munchos.
Los daños que se izieron fueron sin contar aquí en Izmir.
Los deroqueos y las fraguas que se izieron daños se contan a
ochenta 80 por qien.

25- Mirando las deroqueos y los lugares que se izieron inservibles,
los que quedaron debaxo las ruinas y murieron y los que se
firieron fueron pocos.

ariba
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Recuerdo de los días 370
nisán iyyar [5688-1928] los temblores fuertes

que uvo Izmir y en
interior

1- Ansí continuyó munchos días a intervalos, sea de noche como
de día, se sentinían sacudidas de tiera.
De parte de la Vurgaria dizen que uvo muncho daño, munchos
lugares se destruyeron. Filipópoli entero destruido.

5- De mizmo en la Grecia fuertes sacudidas que cavzaron

munchos daños, sea en deroqueos, sea en almas, uvo

casales enteros se undieron; ansí continuó munchos días.
Mirad más abaxo la contunuaijión en tammuz.

'iyyar invierno fuerte, nieve, luvia y pedrisco
10- En 20 dito jueves izo luvia fuerte muncha y pedrisco

muy godro que se izo montones del pedrisco, fríos, fuertes
y inieves munchas.

siwán
En cavo de este mes un man9evico jidi[ó] soldado morando

15- en Kara Ta§ se inforcó de sí a sí, no supimos su cavsa.

tammuz

En 8 dito toparon en la mar un ijo aogado, ¡Dios nos libre!
Dito 27 de este mes era domingo, ora una y media.
Izo una fuerte sacudida de temblor de tierra que no quedó pressona

20- en los mercados que no salió de su magasín o butica espant[a]do,
no quede debaxo las ruinas; eran como locos; el puevlo en

las caes del espanto; esta noche [la] mayoría del puevlo no
durmió debaxo de techo, contunió muchas vezes de sacudidas.
No quedó lugar, ni casas, ni magasines, bancos, otoles

25- enormes, que no se izo inservibles las fragu[a]s; uvo lugares de
muncho y uvo poco. Loores a Dio de almas no uvo aquí,
ma en el interior uvo munchos picólos y de almas [que] quedaron

debaxo las ruinas
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371 Recuerdo de los días

5689[1928]tisrí temblores

año del Jubileo

1- En estos aínda contunuavan los temblores, en todas las
partes munchos deroqueos; munchas noches no durmieron el puevlo
debaxo de techo del espanto. Era en los
canpos, en lugares aviertos

denga y grip
la maladía que visitó

5- heswán a todos.

En estos días tuvimos una hasinura que visitó a todos,
sean chicos como grandes. Las casas pareqían ospidales,
uvo casa de 10 y 11 almas y todas con ésta, enfermo
que no avía qu[i]en les dea un poco de agua.

10- Fin los doctores passaron esta maladía; uvo más fuertes
y uvo mas liviano; se nombró la denga. Visitó todo el /interioñ,
¡loores a Dios que no uvo morir muncho!

kislew, tebet, sébat invierno fuerte, año del Jubileo

Luvias munchas, pedriscos, aires, truenos fuertes,
15- munchos inieves. Comestivles todo caro, gastos munchos y

ganar poco, sufrimos todo el puevlo, ¡passe esta
añada y vengan las buenas, amén!

Se fue la denga. Mos vino la grip, otra hasinura.
No fue sólo en Turquía que passimos esta añada fuerte como

20- ésta fue en los cuarto confines del mundo, sea toda la Evropa,
sea todos los lugares. Munchos inieves, munchos se
entesaron del frío. Proves inmigrantes, proves desnudos.
Sébat 27 día de jueves, de mañana como ora 10 izo temblor,
dito en los mares munchos acqidentes. Dezían munchos ombres

25- de edad ni que vieron ni oyeron dezir que passó una añada como
ésta. Cunplida de todo fue año de Jubileo. No fue sólo
en la Turquía, fue en toda la Evropa de mizmo.
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1.4 El manuscrito: contenido

Como ya nos indica el escribidor, en primera persona y en el incipit del
manuscrito "dito chico livro contiene cosas que passaron en mis días, sean vistas con
mis ojos y cosas tomadas de munchos jurnales vidos, enpegando de el año 5.632 y
endelantre y por que queden recuerdo los asseñalé en dito livro y están escritos assegún
passaron cada cosa en su tienpo, como lo toparex aquí adelantre

Toda una declaración de principios donde se nos informa que cuanto se
relata procede de las vivencias directas del cronista, a la vez que aporta noticias
extraídas de la prensa escrita del momento. Informaciones, pues, de
primerísima mano y contemporáneas de los hechos, que otorgan a este
excepcional documento un indudable, fidedigno y muy valioso testimonio de
todo cuanto narra.

Las noticias y muy variadas curiosidades que el escribidor consigna en el
manuscrito abarcan un ámbito cronológico que se inicia a partir del año
hebraico 5.632 [=1.872 del calendrio común] y termina en el año hebraico 5.689
[=1.928 del calendario común]: cincuenta y seis intensos años por los que
transcurren acontecimientos históricos de gran transcendencia para Europa y el
mundo, como son las Guerras Balcánicas, la Gran Guerra, la decadencia y caída
del Imperio Otomano, la instauración de la República en Turquía, la tragedia
del pueblo armenio, la Declaración Balfour ... así como un nutrido repertorio de
sucesos concernientes a la vida diaria de las comunidades judías, mayormente
de Esmirna (nombramientos y ceses de las principales autoridades rabínicas,
festividades, conmemoraciones, acusaciones de crimen ritual, accidentes y

lutos, conflictos interétnicos, economía, cultura, etc.) y las otras minorías
religiosas (griegos, armenios, francos); los accidentes y desastres (terremotos,
tormentas, incendios, plagas y epidemias); la política y la administración de
justicia otomanas (firmanes, decretos y disposiciones imperiales, devaluaciones
de la moneda, represión del bandolerismo, aplicación de la pena capital);
efemérides y sucesos notables en países cercanos (el magnicidio del rey Jorge de
Grecia, la revolución bolchevique, etc.) y lejanos (el terremoto de San Francisco,
el hundimiento del Titanic, etc.) ...

En muy apretado resumen, unas 650 noticias o crónicas perfectamente
fechadas (según la datación del calendario hebraico) y precedidas de un
brevísimo regestum, según ofrezco en la siguiente
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1.4.1 tabla general

a regestum temática/contenido fecha

1) Libro recuerdo de los días 5632 [1872]

2) Acróstico 5632 [1872]

3) Cuando se levantaron los gregos y vinieron a la
judería por azer mal a los jidiós.

5632 [1872]

4) Frío fuerte. 5634 [1874]

5) Demandimos luvia. 5634 [1874]

6) Pésah tuvimos sábado de dos panes. 5636 [1876]

7) Abaxadura de moneda. 5639 [1879]

8) (^incos chicos de cobre. 5640 [1880]

9) Productos de cinco unidades. 5640 [1880]

10) Frío muy fuerte y inieve muncha. 5640 [1880]

11) Crédulas de pago 5640 [1880]

12) Temblores 5640 [1880]

13) Temblor en §io y de aquí. 5641 [1881]

14) A coger langosta. 5641 [1881]

15) Mithad pa§á arestado.
'

5641 [1881]

16) Estreya con cola, truenos fuertes y pedrisco. 5641 [1881]

17) Venida de inmigrantes. 5642 [1881]

18) Frío fuerte y nieve. 5642 [1882]

19) Matanza de judíos en Russia. 5642 [1882]

20) El fuego de Elia Dono. 5642 [1882]

21) Inglés entró [en] Aleksandr[í]a. 5642 [1882]

22) Estreya con cola. 5643 [1882]

23) Luvia y rayos. 5643 [1882]

24) Pésah, sábado de 2 panes. 5643 [1883]



25) Jidió matado 5643 [1883] 9

26) Luvia y truenos. 5643 [1883] 9

27) Luvia y temblores. 5644 [1883] 10

28) Temblor, como fuego en el gielo. 5644 [1883] 10

29) Jóvenes que vinieron al palacete. 5644 [1883] 11

30) Uvo muncho frío. 5644 [1883] 11

31) 2 veges temblor. 5644 [1883] 11

32) Un jidió matado; paridas fallecidas. 5644 [1884] 11

33) Muchachas turcas. 5644 [1884] 12

34) Temblor, inforcado de sí a sí, judío. 5644 [1884] 12

35) Luvia, truenos fuertes. 5644 [1884] 12

36) Tramontana, luvia y pedrisco. 5644 [1884] 12

37) Fuego, se quemó una fragua grande y una nave

en el quei.

5644 [1884] 12

38) Fuego Yol Maalessi. 5645 [1884] 13

39) Jidió cayó al pozo, murió, luvia truenos. 5645 [1885] 13

40) Cementerio nuevo. 5645 [1885] 13

41) Famiya entera turca. 5645 [1885] 13

42) Luvia, frío. 5645 [1885] 13

43) Luvias munchos, estreyas bolar como flechas de 5646 [1885] 14

fuego.

44) Temblor. 5646 [1886] 14

45) Jidió se aogó, tormenta en la mar. 5646 [1886] 14

46) Temblor. 5647 [1886] 15

47) Fallecen munchas paridas en este año 5647 [1886] 15

48) Demandimos luvia. 5647 [1887] 15

49) Salieron los pretos aziendo oración por luvia. 5647 [1887] 15

50) Comunidad y guías de Rectitud, luvia. 5648 [1887] 15

51) El ple[i]to de la comunidad y los guías de 5648 [1888] 16

Rectitud.

52) [El ple[i]to de la carne] 5648 [1888] 17

53) Jidió matado; fuego: la mexquita derocada; jidió 5648 [1888] 18

matado tirado.
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54) El pleto de la carne. 5649 [1888] 18

55) Guías de Rectitud [El pleto de la carne] 5649 [1888] 19

56) [El pleto de la carne] 5649 [1888] 19

57) Fuego: se quemó 3 pressonas. 5649 [1889] 19

58) Guías de Rectitud [El pleto de la carne] 5649 [1889] 20

59) Tramontana, luvia, pedrisco. 5649 [1889] 21

60) La denga. 5649 [1889] 21

61) Influenza. 5650 [1889] 21

62) Resfriados y toses. 5650 [1890] 21

63) Pésah vinieron dos gregos onde el rabino. 5650 [1890] 22

64) Demandimos luvia. 5650 [1890] 22

65) A coger langosta. 5650 [1890] 23

66) Jidió matado. 5650 [1890] 23

67) Tomadura de sol. 5650 [1890] 23

68) Sequía de aguas. 5650 [1890] 23

69) Fuego en Selonic. 5650 [1890] 24

70) El robo de la santa congregación Pertugal. 5651 [1890] 24

71) Temblor Ku§adasi 5651 [1890] 25

72) Escasez y luvias munchas. 5651 [1891] 25

73) El endevino de semana de Pésah. 5651 [1891] 25-26

74) El jidió de Pésah [robo de la santa congregación

Pertugal].

5651 [1891] 26

75) La grega que venía de Gregia por azer mal a los

jidiós.

5651 [1891] 26-27

76) En Bomova faltó un chico, dezían que los jidiós
lo tubieron tomado.

5651 [1891] 27-28

77) Korfu, ija matada y Zanta. 5651 [1891] 29

78) Dito en Yeni§eir 5651 [1891] 29

79) Decreto imperial. 5651 [1891] 30

80) El pozo de gas. 5652 [1891] 30

81) Jidió se mató de sí a sí. 5652 [1891] 31

82) Temblor. 5652 [1891] 31

83) El pleto de las tabernas. 5651 [1891] 31

84) Influenza o enfermedad de 5652 [1892] 32
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quedar hecho un trapo.

85) El Purim libero. 5652 [1892] 32

86) Port Said, los gregos [acusación ritual] 5652 [1892] 32

87) Un jidió aogado 5652 [1892] 33

88) La fiesta que fiestimos los jidiós a los 400 años

que vinimos en Turquía.

5652 [1892] 33

89) Aogado un jidió. 5652 [1892] 34

90) Se echó de la ventana. 5652 [1892] 34

91) Judíos venidos de Russia. 5652 [1892] 34

92) Se mató de sí a sí 5652 [1892] 34

93) En la mar se aogó. 5652 [1892] 34

94) Famiyas de Russia. 5652 [1892] 34

95) Jidió desaparecido. 5652 [1892] 35

96) Jidió matado. 5653 [1892] 35

97) Los jugadores fuyeron. 5653 [1892] 35

98) Inforcados. 5653 [1892] 36

99) Jidió se lo comió una alimaña 5653 [1892] 36

100) Mujer bivio incapacitada. 5653 [1893] 36

101) Jidió bibió pexeritato. 5653 [1893] 36

102) Invierno fuerte, luvias etc. 5653 [1893] 36

103) Longo Mianachi matado. 5653 [1893] 37

104) De haftonah [paliza] murió. 5653 [1893] 37

105) Simsolo matado. 5653 [1893] 37

106) Famiya de gregos matadas. 5653 [1893] 38

107) Boracho murió. 5653 [1893] 38

108) Temblores de tierra. 5653 [1893] 38

109) Se mato de sí a sí. 5653 [1893] 38

110) Cólera. 5653 [1893] 38-39

111) Cólera. 5653 [1893] 40

112) Cayó de la ventana. 5653 [1893] 40

113) La Cólera. 5653 [1893] 41

114) La Cólera. 5653 [1893] 41-42

115) La Cólera. 5654 [1893] 42

116) Se enforcó de sí a sí. 5654 [1893] 43

117) Desfriados. 5654 [1894] 43
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118) Fuego: quemados. 5654 [1894] 43

119) Famiya se izo turcos. 5654 [1894] 43

120) Bivio incapacitado. 5654 [1894] 43

121) Temblores, Kustan. 5654 [1894] 43-44

122) Fuego; se quemaron 3. 5654 [1894] 44

123) Murió en la boda. 5654 [1894] 45

124) Machucado de la barcaza. 5654 [1894] 45

125) Fiesta del rabino. 5655 [1894] 45

126) El valí de los zaragüelles. 5655 [1894] 45-46

127) Bivio imposibilitado, murió. 5655 [1895] 46

128) Luvia, pedrisco, tramontana, 5655 [1895] 46

129) Estrechura de ázimos en Pésah. 5655 [1895] 47

130) Conservas con [h]arina fermentada. 5655 [1895] 47

131) Cayó del terado. 5655 [1895] 47

132) Cayó y murió. 5655 [1895] 47

133) Turco mató un moco de Halifa. 5655 [1895] 47

134) Eiritlí mató moco de taberna. 5656 [1895] 48

135) Cuando demandaron los ármenos su señoría. 5656 [1895] 48-49

50-51

136) Luvia, nieve, fríos. 5656 [1895] 51

137) Luvias fuertes, pedrisco godro. 5656 [1896] 51

138) Pésah sábado de dos panes. 5656 [1896] 51

139) Imposibilitada murió. 5656 [1896] 51

140) La muerte del Barón HirS. 5656 [1896] 52

141) Saltó a la mar, murió. 5656 [1896] 52

142) La guerra de Eirit. 5657 [1897] 53

143) Nacidura del Sol. 5657 [1897] 53

144) La guerra de Eirit. 5657 [1897] 54

145) Chico ahazó el carro. 5657 [1897] 54

146) Se tiró de sí a sí, un judío. 5657 [1897] 54

147) Se derocó el pozo, quedó debajo. 5658 [1897] 54

148) Lo echaron al pozo: murió. 5658 [1897] 55

149) Fríos fuertes. 5658 [1898] 55

150) Turco mató un jidió. 5658 [1898] 55
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151) No uvo luvias. 5658 [1898] 55

152) Continuación no uvo luvias. 5658 [1898] 56

153) Dos jidiós mataron. 5658 [1898] 56

154) Dos amigos, mató al uno. 5658 [1898] 56

155) Aogado en mar. 5659 [1898] 56

156) Estudios por luvia. 5659 [1898] 57

157) La muerte del rabino Palachi 5659 [1898] 57

158) Se enfortegían el pleto. 5659 [1899] 57

159) El pleto comunidad y Palachi. 5659 [1899] 58

160) La venida de rabino 'Eli. 5659 [1899] 58

161) El pleto comunidad y Palachi. 5659 [1899] 59

162) Sábado de dos panes. 5659 [1899] 59

163) Matón mató judío. 5659 [1899] 59

164) Venida del firmán. 5659 [1899] 60

165) Jidío mató a otro. 5659 [1899] 60

166) Luvia, pedrisco. 5659 [1899] 61

167) La comunidad y Palachi. 5659 [1899] 61

168) Luzero en los cielos. 5660 [1899] 61

169) La comunidad y Palachi 5660 [1899] 62-63

170) Temblor en Aydin. 5660 [1899] 62-63

171) La comunidad y Palachi 5660 [1899] 64

172) La comunidad y Palachi 5660 [1900] 64

172K) Cavo de mundo. 5660 [1899] 64

173) La comunidad y Palachi 5660 [1900] 65

174) La comunidad y Palachi 5660 [1900] 66

175) Luvia pedrisco, nieve. 5660 [1900] 66

176) La landre. 5660 [1900] 67

177) La comunidad y Palachi 5660 [1900] 67-68

178) La landre. 5660 [1900] 68-69

179) Quedó en el pozo. 5660 [1900] 69

180) Criatura enforcada cuna. 5660 [1900] 69

181) La landre. 5660 [1900] 70

182) Jidió aogado. 5660 [1900] 71

183) La comunidad y Palachi. 5661 [1900] 71

184) La comunidad y Palachi. 5661 [1900] 72

185) Mangevo matado. 5661 [1900] 72
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186) La comunidad y Palachi. 5661 [1900] 73-74

187) La comunidad y Palachi. 5661 [1901] 74

188) Las campanas 5661 [1901] 75

189) Las campanas 5661 [1901] 76

190) En Ergat Bazar, quiriatura faltava. 5661 [1901] 76

191) Lo de Pésah [acusaciones de crimen ritual]. 5661 [1901] 77-78

192) Pan ázimo muncho. 5661 [1901] 79

193) La comunidad y Palachi. 5662 [1902] 79-81

194) Matado en Hacilar, un jidió. 5662 [1902] 81

195) Con haftona [paliza] mataron. 5662 [1902] 82

196) La desgracia de la Frangía. 5662 [1902] 82

197) Enreinamiento de [hjijo, inglez. 5662 [1902] 82

198) Fuego en Karahisar. 5662 [1902] 83

199) Temblor Persia y aquí y Turquestán. 5663 [1902] 83

200) £akici el afamado. 5663 [1902] 83

201) £akici. 5663 [1902] 84

202) Temblores. 5663 [1902] 84

203) Mujer se enforcó [no judía]. 5663 [1903] 85

204) Mangebo matado. 5663 [1903] 85

205) El tren pisó 2 gregos. 5663 [1903] 85

206) Maestro mató al dixiplo. 5663 [1903] 85

207) Un ijico de carnicero degoyó a su ermanico. 5663 [1903] 85

208) Un amante mató a su amante y a él 5663 [1903] 86

209) Turco se enforcó de sí a sí 5663 [1903] 86

210) Jidió matado en la tierra recuperada 5663 [1903] 86

211) Fuego y criatura quemada 5663 [1903] 86-87

212) Venida de Rothschild 5663 [1903] 87

213) Temblor 5664 [1903] 87

214) Tuvimos virgüela 5664 [1903] 87

215) Mangevico matado 5664 [1903] 87

216) Ijica cayó a la cisterna 5664 [1904] 88

217) Dos ijicos peleando, le dio un puño; el uno

murió

5664 [1904] 88
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218) La guerra Russia Japón 5664 [1904] 88

219) Mujer quemada 5664 [1904] 89

220) Aydin David Lewí mataron 5664 [1904] 89

221) Hayyim Hazzán se intossigó 5664 [1904] 89

222) Temblores 5664 [1904] 89

223) Nisim Hazzán murió en el mar 5664 [1904] 89

224) Temblores 5664 [1904] 90

225) Se intossigó con yero 5664 [1904] 90

226) Temblores 5664 [1904] 90

227) Temblores 5665 [1904] 90

228) Guerra Russia Japón 5665 [1904] 90-91

229) Tramontana, luvia, truenos 5665 [1904] 91-92

230) Jidió aogado, Yosef 'Al'aluf 5665 [1905] 92

231) Inieve 5665 [1905] 92

232) Jidió se tiró, Hakim 5665 [1905] 92

233) Jidió se intossigó, Yosef Dani'el 5665 [1905] 92

234) Temblores 5665 [1905] 92

235) Luvias 5665 [1905] 93

236) Tramontana, truenos y rayos 5665 [1905] 93-94

237) La muerte de Rothschild Alfonso 5665 [1905] 94

238) Visir grego matado: Deli Yani 5665 [1905] 94

239) La muerte de Natanel de Rothschild 5665 [1905] 95

240) Fuego Kustan Haskoy 5665 [1905] 95

241) La salvación del rey Hamid Han 5665 [1905] 95-96

242) Rompedura de la montaña 5665 [1905] 96

243) Los ármenos querían quemar Izmir 5665 [1905] 97

244) Enforcaron 1 armení 5665 [1905] 98

245) Tomadura del Sol 5665 [1905] 98

246) Armenís 5665 [1905] 98-99

247) Edirne, fuego 5665 [1905] 100

248) Fin de la guerra Japón y Russia 5665 [1905] 100-101

249) Fuego en Kustan 5666 [1905] 101

250) Matanza de judíos en Russia 5666 [1905] 101-102

251) Un perverso en Bergama 5666 [1905] 103

252) Papas degolló un judío, Urla 5666 [1905] 103-104

253) La muerte del sabio rabino Yosef 'Eli 5666 [1905] 104

254) Roza mató a su mujer 5666 [1905] 105
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255) El accidente del vapor rumano 5666 [1906] 105

256) El rey Danimarca murió 5666 [1906] 106

257) Se mató día de su casamiento grego xastre 5666 [1906] 106

258) Murió grego, se enteró turco 5666 [1906] 106

259) Murió grego se enteró turco 5666 [1906] 107

260) Barco se undiócon 10 a 12 pressonas 5666 [1906] 107

261) Una desgracia en Frangía 5666 [1906] 107

262) Berber, lo toparon degoyado 5666 [1906] 108

263) Un mal azedor 5666 [1906] 108-109

110-111

264) La América de abaxo: dos trenes se firieron 5666 [1906] 111

265) Muchacha quemada 5666 [1906] 111

266) La desgracia de América: San Franchisco 5666 [1906] 112

267) La desgracia de la Italia: Vesuvio 5666 [1906] 112

268) Luvia, pedrisco, rayo: Arap Cesmecik 5666 [1906] 113

269) Turco mató jidió en Bergama 5666 [1906] 113

270) La mujer que parió 3 5666 [1906] 113

271) Grego, tren y caroga: murió 5666 [1906] 113

272) Marido mató a su mujer 5666 [1906] 114

273) La muerte del ravino ’Elisar 5666 [1906] 114

274) Matanga en Russia de jidiós 5666 [1906] 114-115

275) Nominación por ravino en Jerusalén 5666 [1906] 115

276) Los que se quemaron sukkah 5667 [1906] 115

277) Camino de Urla, jidió matado 5667 [1906] 116

278) Luvia y tramontana 5667 [1906] 116-117

279) Invierno fuerte 5667 [1906] 117

280) Invierno fuerte 5667 [1907] 118

281) Luvias, truenos munchos 5667 [1907] 119

282) En el casino topado matado 5667 [1907] 119

283) La muerte del ravino Yishaq Palachi 5667 [1907] 119

284) Luvias, rayos, nieve 5667 [1907] 119

285) Invierno fuerte 5667 [1907] 120

286) Se cayó al mar 5667 [1907] 120

287) Luvia pedrisco y nieve 5667 [1907] 120

288) Luvia, inieve y frío 5667 [1907] 120

289) La muerte del rabino Qobo en Salonico 5667 [1907] 120
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290) Novlina y rayo 5667 [1907] 121

291) El Maroco y el francés, jidiós mataron 5667 [1907] 121

292) Luvias, truenos, rayos 5667 [1907] 122

293) La venida de Edmond Rothschild 5667 [1907] 122

294) Temblor y muerte de moxió Pariente 5668 [1907] 123

295) Lo de £akict el famoso y que mató 2 que

bacaxeaban

5668 [1907] 123-124

296) Nieve 5668 [1908] 124

297) Luvia, pedrisco, truenos 5668 [1908] 124

298) Küklüce, pozo de cal 5668 [1908] 124

299) Fuego Aydin 5668 [1908] 125

300) La muerte del ravino Hazzán en Aleksandría 5668 [1908] 125

301) Temblores, luvia 5668 [1908] 125

302) Ija se intossigó 5668 [1908] 125

303) Ija se cuchiyó 5668 [1908] 125

304) Mataron un ijo de Morón Cazas 5668 [1908] 125

305) Un soldado mató a un peón del tabaco 5668 [1908] 125

306) La libertad o libertad libertad, igualdad,
libertad, hermandad

5668 [1908] 126-128

307) Felicitaciones del pueblo judío 5668 [1908] 129

308) Los gregos felicitaron 5668 [1908] 130

309) La libertad y los prisioneros 5668 [1908] 131

310) Los prisioneros 5668 [1908] 132-133

311) Los ármenos felicitan 5668 [1908] 134-136

312) La libertad 5668 [1908] 137

313) Venida de Avni bey y Fuad pa§á 5668 [1908] 138

314) Libertad 5668 [1908] 139

315) Fuego Kara Ta§ 5668 [1908] 139

316) Venida del despot armeno 5668 [1908] 139

317) Nominación del gran ravino Nahum 5668 [1908] 140

318) Turco inforcado Magnassia 5668 [1908] 140

319) Dinamit y fuego 5668 [1908] 141

320) Talmud Torah nuevo - Año nuevo 5669 [1908] 142

321) Los aogados de Kordelio 5669 [1908] 142-143

322) Dos mancevicos jugando, uno mató a otro, ijo
de Méául.lam

5669 [1908] 143

323) Rodoslí se degoyó 5669 [1908] 144
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324) Halahut matado 5669 [1908] 144

325) La Nimsia y los fezes 5669 [1908] 144

326) Las fezes 5669 [1908] 145

327) Los diputados partir a Kustan 5669 [1908] 145

328) Estrenamiento de la Cámara de Diputados 5669 [1908] 146-148

329) Temblor aquí y Foga 5669 [1908] 148

330) La desgracia de la Italia 5669 [1908] 149

331) Albania: infundio a los jidiós 5669 [1909] 149

332) Revolvigión en Kustan 5669 [1909] 149-150

333) [Revolvigión en Kustan] abaxar del trono a

Hamid, Ra§id enreinó

5669 [1909] 151

334) Enreinamiento de Ra§id 5669 [1909] 152

335) A los bañeros mataron 5669 [1909] 152

336) Bonbas de turcos toparon 5669 [1909] 152

337) El palacio y sus secretos 5669 [1909] 153-154

338) Lo de Eirit contunuagión de 54 5669 [1909] 154-155

339) El veycotaje turcos con gregos 5669 [1909] 155-156

340) Jidió matado con paja 5669 [1909] 156

341) Nominación del gran ravino Nahum.

Contunuagión de oja 140

5669 [1909] 157

342) £akici 5669 [1909] 157

343) La criatura de la cuna encolgada 5670 [1909] 158

344) La buena esperanga de la libertad servigio
militar

5670 [1909] 158

345) Enforcados en Bomova 5670 [1910] 158

346) La muerte del despot grego de Izmir 5670 [1910] 159

347) Matado en Buenos Aires 5670 [1910] 159

348) Turco enforcado 5670 [1910] 159

349) Ijo de David Rubí matado 5670 [1910] 159

350) Turco enforcado 5670 [1910] 159

351) Pesah tuvimos sábado de dos panes 5670 [1910] 159

352) El rey inglez murió 5670 [1910] 159

353) Mentigi todos a una, Cakici 7.000 liras 5670 [1910] 160

354) Cavo de mundo y estreya con cola 5670 [1910] 161-162

355) Contunuagión de oja 155 lo de Eirit 5670 [1910] 162

356) El veycotaje y el vapor rumano 5670 [1910] 163

512



357) El viaje del gran ravino Nahum, arivó aquí 5670 [1910] 163

358) La venida del gran ravino 5670 [1910] 164-165

359) La muerte del Kaymakam Moseh ha-Lewí ¡En

paz descanse!

5670 [1910] 165

360) Temblores 5670 [1910] 165

361) La cólera Kustan y Izmir 5671 [1910] 166

362) De mizmo aquí cólera 5671 [1910] 166-167

363) Estudios 5671 [1910] 167

364) Quemado vivo 5671 [1911] 167

365) Passaron todos los males de la cólera 5671 [1911] 167

366) Nieves, fríos, invierno fuerte 5671 [1911] 168

367) Caído del tejado, murió 5671 [1911] 169

368) La muerte del barón Albert Rothschild 5671 [1911] 169

369) Enforcado grego en Bornova 5671 [1911] 169

370) Cólera y lechuga y tallos 5671 [1911] 170

371) La desgracia de Meron 5671 [1911] 170

372) Enforcado en Ódemis 5671 [1911] 170

373) Tretera vijita de esta mala cólera 5671 [1911] 171

374) Fuego en Kustan 5671 [1911] 172

375) Fuego en Aydin 5671 [1911] 172

376) Guerra Turquía Italia 5672 [1911] 172

377) Tramontana fuerte 5672 [1911] 173

378) Aogado Doinias 5672 [1911] 173

379) Rayo cayó consol nimsí 5672 [1911] 173

380) Guerra turco italiano 5672 [1911] 174

381) Guerra turca italia[na] 5672 [1911] 175

382) Quemado vivo, fuego de 'Aser 5672 [1911] 175

383) Guerra turca italiana 5672 [1912] 176

384) Undimiento del vapor Tecsas 5672 [1912] 176

385) Otro vapor undido Titanic 5672 [1912] 177

386) Aparecimiento de 'Eliyahu 5672 [1912] 177-178

387) Matanga de jidiós en Maroco 5672 [1912] 178

388) Guerra turco italiana 5672 [1912] 179

389) Guerra turco italiana 5672 [1912] 180

390) Fuego en Kustan 5672 [1912] 180

391) Quemado de sí a sí 5672 [1912] 181
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392) Temblor Kustan y Izmir etc. 5672 [1912] 181-182

393) Bonbas en Selonico 5672 [1912] 183

394) Acusación de crimen ritual: Russia, mataron

jidiós

5672 [1912] 183-186

395) Se intossigó, Roditi 5672 [1912] 187

396) Enpegijo de la guerra balcánica 5673 [1912] 187

397) La guerra valcánica Varna, bloco 5673 [1912] 188

398) Guerra turco balcán 5673 [1912] 189-190

399) Melis matado 5673 [1912] 190

400) Cólera en Kustan 5673 [1912] 190

401) Nominación por gran rabino 5673 [1912] 190

402) La muerte del despot en Kustan, patriarhi 5673 [1912] 191

403) Luvia, pedrisco, nieve 5673 [1913] 191

404) Truenos fuertes, nieve muncha 5673 [1913] 191

405) La matanza del rey Jorgo en Salonik 5673 [1913] 191

406) Contamos de cuando enreinó el rey Jorgo, fin
fue matado

5673 [1913] 192

407) Los funerales del rey Jorgo 5673 [1913] 192-194

408) Enreinamiento de Kostantin 5673 [1913] 194-195

409) La caída de Edime al vulgar 5673 [1913] 195-196

410) Entregamiento de Escudra al Montenegro, Esad

pa§á

5673 [1913] 196-197

411) Luvia de lodo en Atena 5673 [1913] 198

412) Vapor undido por tropilia 5673 [1913] 198

413) Otro vapor undido, Nevada 5673 [1913] 198

414) Un velero se harvó en tropilia 5673 [1913] 199

415) Gran visir Mahmud pa§á matado 5673 [1913] 199

416) Estos capos del comploto condanados a muerte 5673 [1913] 199-201

417) Muerte de 3 señores hakamim 5673 [1913] 201

418) Pelean los Balcanes con Grecia 5673 [1913] 201-204

419) Los prisioneron turco en Grecia 5673 [1913] 204-205

420) [Los 10 plagas] 5673 [1913] 206-207

421) Chicarga 5673 [1913] 207

422) Virgüela 5673 [1913] 207

423) Luvia, rayos 5673 [1913] 207

424) Profetisia de Daniel 5673 [1913] 208

425) La guerra general 5674 [1913] 209
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426) La muerte del señor Polaco 5674 [1913] 209

427) Funerales del señor Hayyim Polaco 5674 [1913] 210

428) Pan ázimo no uvo 5674 [1914] 210-211

429) Chicarga 5674 [1914] 211

430) Veicotage [turcos con gregos] 5674 [1914] 212-213

431) La Austria y Servia 5674 [1914] 213

432) Se aogó en la mar 5674 [1914] 214

)n432 Pisado del tren 5674 [1914] 214

433) Enpegijo de la guerra general o movilización 5674 [1914] 214-216

434) Temblores en todo Anadol 5675 [1914] 216

435) Luvia y rayos 5675 [1914] 216

436) Rey de Rumania murió 5675 [1914] 216

437) La guerra general movilización 5675 [1914] 217

438) Conbate la flota turca y russa 5675 [1914] 218

439) El inglez desbarcó ejército 5675 [1914] 218-219

440) Cayó al pozo jidió 5675 [1914] 219

441) Raví Nisim Danón ... partióKustan 5675 [1914] 219

442) La guerra general, bonbas ronjaron deredor de
Izmir

5675 [1915] 220

443) Inglés ronjava bonbas Izmir 5675 [1915] 221

444) El espanto del pueblo y fuyían 5675 [1915] 222

445) Ejército de 20 a 25 5675 [1915] 223

446) Requissi^ión que tomó el gobemo 5675 [1915] 224-225

447) La guerra general enpegijo de pujas 5675 [1915] 226-227

448) Cuñado mató al cuñado 5675 [1915] 227

449) La muerte de Netanel de Rothschild 5675 [1915] 227

450) La guerra general 5675 [1915] 228

451) Bloco a coger desertores y armas 5675 [1915] 229

452) Vivió inválido Hasi 5675 [1915] 229

453) Ijico aogado jidió 5675 [1915] 229

454) Zahar matado 5675 [1915] 229

455) La guerra general 5675 [1915] 230

456) La guerra general 5675 [1915] 231

457) Movilización 5676 [1915] 232

458) Berlín, Viena, Kustan 5676 [1915] 233

459) Armenos reposo 5676 [1915] 233
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460) Movilización 5676 [1915] 234

461) [Movilización] pan no se topava 5676 [1915] 235

462) [Movilización] pan no se topava, naves

bonbardear

5676 [1916] 236

463) Dos estreyas 5676 [1916] 236

464) En las salinas desbarcó el ejército inglés 5676 [1916] 237

465) La Persia se aharva con el russo 5676 [1916] 237

466) Victoria de C^anakkale 5676 [1916] 237

467) Cuando quitó banca notas el governo 5676 [1916] 238

468) La batalla de pan 5676 [1916] 238

469) Oroplanes y letras 5676 [1916] 238

470) La guerra general 5676 [1916] 239

471) La muerte del [príncipe] Yusuf Azidon 5676 [1916] 239

472) Bino ejército austríaco 5676 [1916] 239

473) Sufrimiento de Pesah 5676 [1916] 240-241

474) Pan con vesika [tarjeta de racionamiento] 5676 [1916] 241-242

475) Hasinura de piojo 5676 [1916] 243

476) Cólera 5676 [1916] 243-244

477) Oroplanes y bonbas ronjaron 5676 [1916] 244

478) Los súditos: aresto 5676 [1916] 245

479) Oroplanes y bonbas 5676 [1916] 245-246

480) Bonbas 5676 [1916] 247

481) Pan no se topava 5676 [1916] 247-248

482) Las mujeres por las plagas 5676 [1916] 249

483) La Gregia blocada de la Anglia 5676 [1916] 250

484) Fuego en Tire 5676 [1916] 250

485) La guerra general 5676 [1916] 251

486) Los 4 tirados 5676 [1916] 251

487) Un jidió fogalí se intossigó 5676 [1916] 252

488) Dos años malos en los que todos los reyes se

enfrentan en una guerra grande, y será en el
tercer año.

5677 [1916] 252

489) Bloco y sufrimento de pan 5677 [1916] 253

490) Bonbas en los ármenos 5677 [1916] 254

)X481 El rey nimsí murió 5677 [1916] 254

)tf 482 Hártelas [acciones o valores] de todos quitaron 5677 [1916] 254

)N 483 Tomadura de la capitala rumana 5677 [1916] 255
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)N 484 Matanga de ármenos 5677 [1916] 255

)N 485 La guerra general y pujar más 5677 [1916] 256

)n486 Estudio 5677 [1916] 256

)k 487 [Luvia muy fuerte] 5677 [1916] 257

)N 488 Los que pagaron bedel [impuesto militar]
fueron tomados

5677 [1917] 257-258

)n 489 Tifu y piojo 5677 [1917] 258-259

)x 490 Oroplanes: 2 cayeron abaxo 5677 [1917] 259-260

491) Pesah: comieron pan munchos 5677 [1917] 260-262

492) Fue mandado Suedia [Kostantinos rey de
Grecia], lo mismo Charos rey de Russia preso

5677 [1917] 263

493) Movilización, abaxadura de la bandiera grega 5677 [1917] 264

494) La luna se firió 5677 [1917] 264

495) Harletas [acciones o valores]: prohibición 5677 [1917] 264

496) Oroplanes bonbas 5677 [1917] 265

497) Más oroplanes 5677 [1917] 265

498) Baños de baldes 5677 [1917] 265-266

499) Oroplanes y bonbas 5677 [1917] 266-267

500) La Bélgica machucada 5677 [1917] 267

501) Haifa, los arabos se revoltaron 5677 [1917] 267

502) Russo almán se aharvan 5677 [1917] 267

503) El saqueo de mujeres turcas 5677 [1917] 268

504) Las bonbas 5677 [1917] 268-269

505) La Polonia que era Russia tomada por la
Almania. La guerra general

5678 [1917] 270

506) La Austria tomó Venezia de la Italia 5678 [1917] 270

507) La Palestina tomado por los ingleses 5678 [1917] 270

508) Movilización 5678 [1917] 271-272

509) Temblor 5678 [1917] 272

510) El rey Hamid murió 5678 [1918] 272

511) Almania harvándose con la Frangía 5678 [1918] 272

512) La bondad de Rahmi pa§á 5678 [1918] 272-273

513) La guerra general o movilización 5678 [1918] 274

514) A los judíos: la Pelestina. A los ármenos: señoría 5678 [1918] 274

515) Fuego en Kustan 5678 [1918] 274

516) La guerra general: oroplanes 5678 [1918] 275
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517) La muerte del Sultán Risad 5678 [1918] 275

518) Enreino de Vaydim Han 5678 [1918] 275

519) Hazinura de España 5678 [1918] 275

520) Matanza de judíos en Russia 5678 [1918] 275

521) Año de la voluntad de Dios y año en que viene
mi redención

5679 [1918] 276

522) La guerra general, bozes de pag 5679 [1918] 277

523) Famiya de judío matado 5679 [1918] 277

524) Ladrones hadaron posta 5679 [1918] 277

525) Movilización 5679 [1918] 278

526) La guerra general 5679 [1918] 279

527) Oroplanes en Kustan 5679 [1918] 279-280

528) Mangevico jidió con golpes matado 5679 [1918] 280

529) El rey alemán se tiró de sí a sí 5679 [1918] 280

530) Un tropelier inglés aribó a Izmir 5679 [1918] 280-282

531) El cabineto sionista 5679 [1918] 283

532) La bandiera sionista en Kustan 5679 [1918] 284

533) Venida de naves biélicas 5679 [1918] 284

534) Movilización 5679 [1918] 285

535) La escala de Kordelio se derocó 5679 [1918] 285

536) 6 poblados a los ármenos 5679 [1919] 286

537) Orden de venir panpores [vapores] 5679 [1919] 286

538) Mujer matada en §use 5679 [1919] 286

539) Se mató jidió lazareto 5679 [1919] 286

540) [Arivaron vapores] 5679 [1919] 287

541) Fiesta nacional [judía] 5679 [1919] 287

542) Arivo del ijo de Hamid 5679 [1919] 287

543) Cuando vinieron los gregos a Izmir 5679 [1919] 288-290

544) La matanza de Aydin 5679 [1919] 291-293

545) Russia: matanga de jidiós 5680 [1919] 293-294

546) [Las bandas armadas] 5680 [1919] 294-296

547) Estudio 5680 [1919] 295

548) Los trenes se harvaron 5680 [1919] 296

549) Destruimento de mundo 5680 [1919] 296

550) Jidió matado, Rubén 6580 [1919] 296

552) Batalla Kemal y inglez y grego 5680 [1920] 297-298
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552) Matanza de judíos en Pelestina, Polonia y

Rumania

5680 [1920] 298

553) Nominación del príncipe Herbert Samuel en

Pelestina

5680 [1920] 299-300

554) Ocupamiento de la gobernación; los gregos 5680 [1920] 301

555) Venizelos ferido 5680 [1920] 301

556) La muerte del ijo de Kostantino el rey 5680 [1920] 302

557) Sabbat nahamu, fiesta en Jerusalén 5680 [1920] 303-305

558) Venida de Kostantino a Izmir 5680 [1920] 306

559) Purim 5681 [1921] 307

560) Albahari matado 5681 [1921] 307

561) Falsas acusaciones de Pésah a los jidiós 5681 [1921] 307-308

562) Matanza en Russia judíos 5681 [1921] 308

563) Tomadura Kotahia y Eskisehir los gregos 5681 [1921] 309-310

564) El estudio que izimos 5681 [1921] 310

565) Las bonbas tomaron fuego 5681 [1921] 310

566) El segundo noversario Sion 5682 [1921] 311

567) Edificio del gobierno de Aydin 5682 [1921] 311

568) El Hannukkah alegre 5682 [1921] 312-313

569) La áibbat-Siyyon 5682 [1921] 314

570) En Rusia matanga de judíos 5682 [1921] 314

571) Memorable día de Herzel 5682 [1922] 315

572) Tren pisó una ijica 5682 [1922] 315

573) Dientro de la ficha murió 5682 [1922] 315

574) La bursa 5682 [1922] 316

575) La fuida de los gregos y venida de los turcos 5682 [1922] 317-323

576) El saqueo cuando vino el ejército turco 5682 [1922] 323-325

577) El saqueo y ármenos matar 5682 [1922] 325-326

578) El fuego grande, muy grande echado con

intención

5682 [1922] 326-328

579) Los milagros que mos izo el Dio 5682 [1922] 329-331

580) Las ropas que se apatronó el governo 5682 [1922] 331

581) En Kustan halifato 5683 [1922] 332

582) Los enforcados acusados 5683 [1922] 332

583) Movilización, el esposo y el fuego 5683 [1922] 333-334

584) Enforcado 5683 [1922] 334
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585) Estudios 4 partes 5683 [1922] 334

586) Murió Kostantin de Grecia 5683 [1922] 334

587) Otomobil pisó jidió 5683 [1923] 335

588) La venida de Kemal pa§á 5683 [1923] 335-336

589) De nuevo reclutamiento 5683 [1923] 336

590) Enforcados 5683 [1923] 336

591) El mal que pensaban por los jidiós 5683 [1923] 337

592) Reclutamiento de nuevo 5683 [1923] 338

593) Viernes; todo aerado 5683 [1923] 338

)n593 Enforcados 5683 [1923] 339

594) Se dixo la pag 5683 [1923] 339

595) Venidura del gran ravino 5683 [1923] 339

596) El primo noversario 5683 [1923] 340-341

597) Lo de (patalea [contra los judíos] 5683 [1923] 341

598) Urla [contra los judíos] 5683 [1923] 341

599) Kasaba [contra los judíos] 5683 [1923] 341

600) Cuando entró el ejército turco a Kustan 5684 [1923] 342

601) Milagros del Dio 5684 [1923] 342-343

602) Almania mataron judíos 5684 [1923] 344

603) [Milagros del Dio] ijo de Picho salvado 5684 [1923] 344-345

604) Luvias, nieves y fríos 5684 [1923] 345

605) El halifato fue mandado con toda su familia de

Turquía

5684 [1923] 346

606) El reposo de la semana o del viernes 5684 [1923] 346-347

607) Luvias truenos munchos y fuertes 5684 [1923] 347

608) Ferimiento de la Luna 5684 [1924] 348

609) Otro milagro [del Dio] 5684 [1924] 348

610) Fiesta turca [2& noversario que entró el turco a

Izmir]

5684 [1924] 349

611) £inema Kukar Yali, fuego 5684 [1924] 350

612) Temblor 5685 [1924] 351

613) Demandimos luvia 5685 [1924] 351

614) Machacados en lazareto [luvia, truenos,

destruimento de mundo]

5685 [1924] 351

615) Dogoyada por su cuñado [en Nueva York] 5685 [1924] 352
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616) Estrenamiento de la universita en Jerusalén 5685 [1925] 353-354

617) Vulgaria: en Varna izieron de misma fiesta 5685 [1925] 354-356

618) Nagidura del Sol 5685 [1925] 356

619) Fiesta en Sofia [sobre universita en Jerusalén] 5685 [1925] 357

620) El halifato fue mandado a Konya 5685 [1925] 358

621) [Turquía rebública, levantamiento contra

Kemal]

5685 [1925] 358-359

622) Los chapeos líberos y los fezes abandonar, la
nueva Turquía y libertad

5685 [1925] 359

623) Tercer noversario turco 5685 [1925] 360-361

624) Enteramiento a la franca 5685 [1925] 361

625) Eiritlí enforcado 5686 [1925] 362

626) La venida de gazi Mustafa Kemal pa§á efendi 5686 [1925] 362

627) Cayo mexquita invierno fuerte 5686 [1925] 362

628) La venida de gazi Mustafa Kemal pa§á a Izmir 5686 [1926] 363

629) Encolgados los 13 [después de la visita de
Kemal]

5686 [1926] 363

630) El luzero que fue visto en el cielo 5686 [1926] 364

631) Los echos se epocaron 5687 [1927]

632) La mujer machucada por el tren [tranvía] 5687 [1927] 365

633) Enforcados 5687 [1927] 365

634) Trenes se harvaron 5687 [1927] 365

635) La lengua turca continuar 5687 [1927] 365-366

636) La muchacha matada en Istanbul 5687 [1927] 366-367

637) Los que quitaron la estatua del ospidal 5687 [1927] 367

638) Los documentos revisión, bloco 5688 [1927] 368

639) Muerte extraña [accidente] 6588 [1927] 368

640) Invierno fuerte 5688 [1927] 368

641) Un gran temblor. Los temblores fuertes. 5688 [1927] 368-370

642) Invierno fuerte, nieve, luvia, pedrisco 5688 [1928] 370

643) Un soldado jidió se inforcó de sí a sí 5688 [1928] 370

644) Un ijo aogado 5688 [1928] 370

645) Temblor de tierra 5688 [1928] 370

646) Temblores 5689 [1928] 371

647) Denga y grip, la maladía que visitó a todos 5689 [1928] 371
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648) Invierno fuerte, año del jubileo
649) Temblor 27 día de jueves, de mañana a las 10

5689 [1928]

5689 [1928]

371

371

Una posterior reorganización y concentración temática del ms., según los
tópicos más importantes en él contenidos, ofrece los siguientes apartados:

1.4.2 El ámbito judío

1.4.2.1 Festividades judías
Año del jubileo
Año nuevo, víspera de-
Días terribles

Hanukah

HoSannah Rabbah

Kippur, víspera de-
Nagidura del Sol
Pésah

Pésah, séptimo día de -

Pésah, tuvimos sábado de dos panes

Pésah, días semihábiles de-

Primer día del mes

Purim

Sábado

Sábado, el gran-

Sábado, noche de-

Sábado del retomo

Sabu'ot

Sabu'ot, noche de-
Seminí 'Aséret

Simhat-Torah

Sukkot,, séptimo día de-
Sukkot, víspera de-

371

15,122, 216

41

312, 313, 351

10,18, 87

10,102, 216

53, 356

2, 4, 6,16, 22, 26, 27, 33, 36,

37, 47, 53, 59, 65, 66, 77-79,

163, 210, 211, 240, 241, 260-

262, 307

1,13

3, 59, 84,159, 337, 364

4, 37, 47, 59, 77, 211, 227, 241

4,15, 37, 66, 214

2, 32, 65, 88,137, 307, 367

25,107, 159, 165, 172, 173,198,

223, 265, 284, 303, 307, 313,

347

4, 37, 66

14, 39, 90, 95,162, 207, 368

61

4, 23, 38, 79, 306, 347

12

10, 277

361, 362

115,123,124

10,18, 41, 62,101,123
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Sukkot, días semihábiles de- 15, 35

1.4.2.2 Expresiones y fraseologismos hebraico-rabínicos
Amén acróstico, 44

¡Ansí mos escape el Dio de todos los males! 345

¡Así desaparezcan todos tus enemigos! 331

¡Así desaparezcan todos tus enemigos en todos los lugares donde

busquen hacer mal y el Santo, bendito sea, nos salve!

78

¡Así perecerán todos tus enemigos! 343

¡Bendita sea su memoria! 95

¡Cien bendiciones! 45

Con la ayuda de Dios acróstico, 42, 70

¡Descanse en el Paraíso! 23, 37, 39, 43, 47, 48, 54-

56, 59, 60, 95

¡Descanse/n en paz! 11, 13,15,18, 32, 36, 71,

82, 92, 85-87, 89

¡Dios cuida de Israel! 35

¡Dios frustra la trama de los sagaces! 354

¡Dios los ampare! 19

¡Dios lo/s cuide! 80, 81

¡Dios lo cuide y lo guarde! 67

¡Dios nos guarde! 13,14, 33, 54, 79, 82, 92

¡Dios lo guarde y proteja! 8

¡Dios nos libre! 35

¡Dios nos proteja! 45,72

¡Dios nos salve! 32, 40, 52, 69, 83, 93

¡Dios nos salve de todo mal! 34, 63, 81

¡Dios, piadoso eres! 367

¡Ensalzada sea Su gloria! 96

¡Loores a Dios ...! 351

¡Lejos de nosotros! 12, 37, 43, 47, 50, 51, 54,

59, 63, 82, 88, 89

Ma el Dio de los <;ielos, que no quere mal a sus ijos, assegún mos

prometió ...

342

¡Más no, con la ayuda de Dios! 87

¡Nos proteja! 33

Porque Tú das el pago a cada uno se acuerdo a su obra 343
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Qué bien parecidas son tus tiendas, ¡oh, Jacob!, tus tabernáculos, ¡oh, 356
Israel!

¡Que se borre/n su/s nombre/s! 13, 43

¡Quién prevalecerá en el misterio de Dios! 64

Santo, bendito sea, nos salve, el- 29

¡Su alma esté ligada a la vida eterna! 52, 94

¡Su recuerdo sea bendito! 52, 57

1.4.2.3 Dios (e invocaciones)

Dios Libro Recuerdo de los días, 111

el Creador 314

el Dio, al Dio acróstico, 3, 6, 44, 95-97,115,

345,370

Poderoso Dio 345

el Santo 41, 78, 256

Tú 343

1.4.2.4 Instituciones, cargos y ritos religiosos de los judíos de Izmir
Administrador (de la sinagoga) 304

Admonición 256

Aflicción 33

Alumnos (elevos) del Talmud-Torah 273

Alliance Israélite Universelle 17,19, 73, 95, 123,163,164,165,

169,314

Amantes de la verdad 18,19

Amplio estudio, salmos y penitencias 56

'Arbit 312

Arca sagrada 24,167, 355, 356

Asistente/s 58

Ayunos 334

Ázimos (panes de Pésah) 304

Baños 100

Béne-Bérit 241

Bendiciones (bérakot) 304, 305, 312

Bendición del Sol (nagidura del Sol) 356

Bedara Bahci Gan-Wéradim 100

Cabezas de familia 58, 240, 242, 253

Caja de apoyo del difunto 5
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Caja de ayuda recíproca 21, 333

Cántico litúrgico 52, 95, 312

Carne impura 67, 68

Casamiento 106

Cementerio 16, 39, 70, 186

Cementerio nuevo 13

Cementerio viejo 7,142, 223, 288, 292, 309,

Centros escolares 100

Ceremonia fúnebre (funerales) 52, 104, 106, 11+9,159
Circuncisión 184

Club nacional israelita 311

Comisarios-oficiales 58

Comunidad 15-20, 30, 31, 57-70, 72-74, 79-

81, 95,119,159, 163, 165, 210,

240, 241, 260, 261,

Confesiones 310

Conserje de la sinagoga 185

Coro 305

Dayyan/im (jueces) 57

Edecán/es 58

Escuela (grande del Cementerio Viejo) 309, 310

Escuelas rabínicas 100, 357

Estudio (grande) 41, 94,114, 256, 295, 334, 351

Estudios y penitencias 3, 5, 6,15, 22, 41, 44, 57,114,

115,167,171, 310, 334

Excomunión de la Torah 31

Exégesis místicas 334

Fiesta de rabí Yohanán bar Yohay 170

Fondo Nacional para Israel (Qeren Qayyémet le-YiSra'el) 314

Gran estudio, estudio grande 41, 94

Guías de la rectitud 15-17,19-21

Haftarah de liberación 303, 305

Hakam/im (sabios rabinos) 41, 57, 61, 62, 72, 73, 95,123,

163,164,167, 177, 201, 310, 334,

335, 361

Hakam ba§i veleki 58, 60,165,104

Hakamada, Hakamanada (colectivo de rabinos) 120,167

Hal.lelu-Yah 357
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Hazzanim (cantores sinagogales)
Hornero (de Pésah)

95, 304, 305, 356

211

Hospital viejo

Interpretaciones cabalísticas

Jóvenes de Israel

37

41, 56,171, 310

311

Kaymakam efendi
Kéter Torah

58,115,140,157,165

34

Lamentaciones 351

Lectura de la Torah 142, 304

Liturgia cantada
Maestro de niños

52

3,167
Maftir 304

Matarife/s 16-19, 27, 65, 67

Meditaciones y misterios
Minhah gédolah
Mi áe-yébarek

41,167,171

256,310

57,79

Muro de los Lamentos (Jerusalén) 114

Musaf 305

Nominados, nombrados, designados
Notables de la ciudad

57, 72, 73, 79, 80, 211

58,183

Notables de tumo 1, 29, 33, 61, 64, 94

Ofrenda 171

Oración 64

Oración fúnebre 52, 95,114,120,123,169, 312,

315

Oración matutina 1

Oración vespertina
Oraciones y cánticos penitenciales
Pan ázimo

24, 312

56, 64

4, 25-27, 29, 32, 47, 65, 66,

75-77, 79, 210, 211, 240, 241,

261, 262, 307

Penitencias 167, 310

Poesías (cantadas) 312

Preceptos
Prédica

304

52

Preparación del incienso
Primer rabino

167

60, 365

Profanación del descanso sabático 256
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Qaddiá (responso, oración fúnebre)

Rabino/s

Recitadores

Sábado de la investidura

Sabbat nahamu

Saharit

Salmos

Salmos cantados

Santa comunidad Algaze
Santa comunidad Bet- YiSra'el

Santa congregación Bet- YiSra'el
Santa congregación Pertugal, Pertuguez
Santa sinagoga Talmud-Torah
Santa congregación Talmud-Torah
Santa sinagoga Békor Hul.lí
Santa sinagoga Bet- YiSra'el
Santa sinagoga 'Es ha-Hayyim
Santa sinagoga Haskamat-bet-ha-Kénéset
Santo oratorio Pertugal
Séfer-Torah

Sermón/es

Sibbat-siyyón (sociedad-)

Sinagoga/s

Sofar (tañendo el-)
Sukkah

Súplicas
Taled

Talmud -Torah

Talmud -Torah nuevo

Tribunal rabínico (Bet-din)

312, 315

16,17, 19, 22, 24, 26, 30, 31, 45,

52, 56-58, 61, 64, 66, 67, 73, 79,

80, 89,104, 113-115, 119,125,

140, 157, 163, 165,170, 201, 211,

219, 240, 294, 304, 305, 313

312

34, 62, 96

303

304

41, 58,167, 256, 310

356

60, 94,120

169

165

24, 26, 62, 63, 122, 312

41, 52, 295, 313, 315

52, 62, 64, 94, 167

313

287, 313, 335

24, 26, 41, 62, 63

313

123

335

61-65, 68, 313

312, 314

1, 29, 33, 61, 64, 94,102,120,

167,169,171,172,182, 237, 250,

256, 284, 293, 303, 304, 310, 312-

314, 333, 354, 365

3,15,171

115,123,124

41

184

34, 96,169,122,129,171, 273

142

240, 256
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Domingo

1.4.2.5 Fiestas no judías

Kurban Bayram (turcos)
Lunes purificado (griegos)
Noche de luminarias (armenios)

Viernes de aislamiento (turcos)

130,167,171, 223, 247, 266, 307,

370

10

107

97,100,139

121

1.4.3 Política general

1.4.3.1 Diplomacia, guerras y conflictos

Aguas turcas 218

Consulado americano 221

Consulado italiano 221

Consulado holandés 221

Entente / la 274, 282, 299

Flota rusa 218

Flota turca 218

Guerra balcánica 212

Guerra General (Ia Guerra Mundial) 220, 239, 267, 274, 277, 279

Guerra turco-italiana 174-176,179,190

Guerra turco-greco-balcánica 191

Naves francesas, flota francesa 219, 284

Naves griegas 284

Naves inglesas, flota inglesa 219, 284

Naves italianas, flota italiana 284,175

Torpedero inglés 280

Torpederos franceses 282
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1.5 índices toponímicos

1.5.1 Topónimos del ámbito turco otomano

Topónimo ne de folio en el ms.

A

Adana 150

Afyon
Akhisar

255

92

Aksar 297

Alagati 5,10,15

Alasar 297

Aleksandr[i]a 8, 78, 125, 163, 338

Aliaga 213

Anadol 23, 34, 46, 50, 92, 93, 116-119, 126, 155, 180, 181, 207, 212, 216, 219, 229,

248, 249, 255, 291, 293, 295-297, 302, 309, 318, 327, 330, 333, 336, 345,

369

Ankara 248, 335, 358, 359, 362

Arbali, en Anatolia 369

Apaño Mahala 68, 77

Arap
Armotlu

113

125

Aydin

Aydinli

Ayvalik

34, 62, 63, 89, 125,157, 160, 172, 291-294, 296, 311, 319

43

181,189

B

Bornova 14, 16, 19, 23, 27, 81, 87, 158, 169, 226, 229, 334

Bodrum 80

Bünarba§i 81

Bedava Bahce 85

Ba§ Ortak 44, 68

Bergama 103,113, 213, 292

Buca 93, 226, 229, 259, 296

Bursa 181

Bah§e 175

Bayindir 292, 319
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Bela Vista 210

Biltis 286

Bulgur 216
Balgik 215

Beyler Sükar 215
Baton 272

Constantinopla 237,298

c

ge§me

(patalea

£orlu

ge§mecik

gephanis

giftiik

ganakkale

ganu§

5,10,15, 76

181, 202, 341

181-182

297

213

239

181

D

Deniz

Denizli

Demirci

Daba§

Dar Aga$

Diyarbakir
Demir

Dede Agag

34

294-295

92

160

119, 269,318, 327

286

202, 216

181, 202

E

Eirit

Edime

Erzurum

53, 54,154,155,162,187, 209

100,163,195,196, 203-205, 277, 298

50, 272, 286

F

Foga 148, 213, 220, 236
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H

Harput
Halka Bünar

50

71, 96, 211, 265,310, 318

Hacilar 81

Heyo 189, 218

Haviyar

Haskóy

219

95

Hora 181

Hacidaud 198

Izmir 6, 16, 24, 45, 76, 93, 97, 100, 125,126,132, 137, 143, 145, 159, 163, 166,

168,172,175,176,180,181,198, 201, 211, 212, 215, 220-222, 227, 253,

255, 277, 280, 285, 287-289, 291, 296, 297, 301, 302, 306, 309, 310, 316,

318-320, 327, 330, 335, 338, 340, 342, 345, 349, 359, 369, 370

Istanbul (véase 142,154, 203, 302, 317, 366

Kustan)

Isparta
Iki §i§meler

216

251, 332, 339

K

Kalfat 77,105

Karaburum 10, 220

Kara Deniz 92, 271

Kara Ta§ 39, 54, 77, 93, 96, 105,116, 139, 143,166, 254, 310, 313, 315, 322, 329,

334, 335, 339, 344, 365, 367, 370

Karahisar 83, 255

Karas 272

Kar§iyaka
Kasaba

14,19

124, 213, 292, 295, 319, 341

Kavu Sion 274

Kelisma 220, 227, 236

Kerik Agag 213

Kesik Ta§ 116

Kesikkeliseya 203

Kevay
Kinik

229

213

Kokenya 298
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Kóklüce 124

Konya 108

Kordilio 114,142,143, 211, 229, 285, 306

Koru 170

Kükiir Yali 38, 41,173, 211

Kula 226

Kumkale 175

Kircagiz 297

Ku§adasi 25

Kustan (véase 6, 7, 17, 43, 49-51, 59, 60, 67, 72, 78, 93, 95, 101, 104, 123,126, 136,137,

Istanbul) 145, 147, 149,150,152,163,166,173, 179-181, 190,191, 219, 222, 231,

233, 237, 248, 274, 277-279, 282, 284, 297, 298, 342, 346, 358

L

Limeyos 176

Lüleburgaz 203

M

Magnessia 29, 34, 89, 99, 140, 215, 319

Marmaris 179, 286

Menemen 25, 148, 215, 365

Meriofuti 181

Mersina 150

Mersinli 27, 28, 85, 318

Mesin Kevai 55

Midikli 10

Mugía 160

Murió 89

Mu§ 50

N

Narlidere 220

Nazilli 171

Nefi 229, 365

O

01 Aziz 286

Olucak 215
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Ortakcilar

Ó

Ódemis

P

Pandirma

Porto Irakli

R

Rodos

S

Salihli

Samos

Savkoy
Selah

Sevdi

Seydiler
Siran

Siri§

Sivas

Sivrihisar

Soke

Soma

Susam Adassi

§

$io

§use de arriba

§use de Kara Ta§

T

Tahiri

Tarsus

Tepe Kieve
Tirea a Haci

Trabezonda

63

93,157,170, 292

277

92

144,179, 338

292, 295, 297, 319

176

211, 215

297

229

175

168

202, 204, 205

286

107

277

213, 297, 319

187

5, 6,10,15,122

82

88, 286

170

150

369

36

49
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u

Urganli 213

Urla 10, 25,103,116, 218, 220, 227, 236, 319, 323, 341

U§ak 168

Uzunkoprü 203

V

Van 50, 286

Y

Yar Bekir 50

Yekik Keyo 220

Yen§ehir 29, 53

Yol Bahge 10

Yordis 92

Yus Tepe 76,129,143

Z

Zelve 108

Zeytin 50

Albania

1.5.2 Ciudades y países en general
149, 168, 196, 197

Alemania 214, 217, 231, 232, 249, 264, 267,

Alepo

270, 272, 275, 277, 279, 344

280

América del Sur 111

Andreopoli 181, 298

Andró 194

Arabia 208, 270, 346, 358

Armenia 48, 49, 50,135,139, 274, 319, 322

Atenas 94, 98,192,193,198, 301, 302

Austria 144,173,197, 213, 214, 217, 231,

Bagdad

250, 264, 270, 274, 279, 280, 353

280

Balcanes 187-189, 201, 202, 209, 212, 214,
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Beirut

Bélgica
Berlín

Bucarest

Buenos Aires

Bulgaria

Bulyer
Casablanca

Cáucaso (oriental)

Dinamarca

El Cairo

Egipto
Escútari

España
Estados Unidos

Europa

Fez

Florencia

Francia

Grecia

Holanda

Inglatera

Israel, tierra de-

Italia

Japón

217, 252

163,174, 280

217, 267

231, 233, 237, 247, 277, 279

255

159, 219, 338

8,144,182, 187-189,194,196,

201, 202, 204, 205, 231, 233, 264,

277, 354, 355, 370

202

121

280

106,191

163-219

206, 216, 300

194,197

275

283

115,118,126, 130, 138,182, 286,

336, 345, 353, 371

178

11

82,107,121, 214, 217, 231, 272,

275, 277, 279, 301, 338, 353

24, 26, 27, 35, 53, 94, 99,106,

154, 162, 187, 191, 192,194, 201,

204, 205, 212-214, 232, 249, 250,

274, 275, 286, 287, 290, 301, 302,

309, 317, 327, 333, 334, 336, 370
217

29,177, 214, 217, 231, 232, 249,

277, 279, 283, 297, 353

300

112,149,172, 174,176,179,187,

190,197, 214, 217, 233, 252, 270,

274, 287, 296, 339, 346, 358

88, 89, 91,100,101, 203, 214,

217, 286
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Jerusalén 114,115,125, 163, 208, 267, 276,

280, 303-305, 314, 353

China 88, 217, 295

Corfú 29

La Meca 270

Londres 197, 201, 276

Macedonia 168

Manchuria 100

Marrruecos 121,178

México 338

Mereli 188,189

Merón 170

Messina 149

Montenegro 187,189,194,196,197, 201, 217,

237, 270

Moscú 88, 91

New York 233, 338, 352

Odessa 101, 218

Palestina 270, 274, 276, 280, 298, 299, 303,

308, 311

París 112,121, 217,272

Persia 83, 217, 237, 280

Píreo 162,163,192

Polonia 270, 237, 298

Port Arthur 88-100

Rumania 202, 205, 216, 232, 249, 250, 267,

270, 298

Rusia 7, 8, 34, 83, 88, 90,100-102,114,

115, 183, 185, 186, 191, 193,194,

203, 204, 214, 217, 231-233, 249,

263, 264, 267, 270, 271, 275, 287,

293, 298, 308, 314

San Francisco 112

Salónica 24, 54, 93, 115,120,126,136,

137,150,151,153,154,161-163,

168,188, 191, 192, 209, 231

Serbia 188,189,194, 201, 213, 214, 231-

233, 267, 270
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Setine

Siria

Sofía

Suecia

Suez

Teherán

Tessalia

Trípoli

Turquestán

Turquía

237

280

204

263-264

219

237

191

172,174

83, 275,

50, 51, 53, 59,127,138,139,144,

146,151,154,163,172,179,180,

187, 209, 213, 214, 217, 229, 231,

233, 237, 247, 249, 255, 264, 271,

272, 279, 280, 282, 286, 338, 340,

346, 358, 359, 361,368, 371

Valaquia 267

Varna 187,

Venezia 270

Vesubio 112

Viena 169,

Vulo 53

Yanina 149,

Zagara (Bulgaria) 188

Zanta 29

1.5.3 Islas y lugares marítimos (ámbito griej
Alkio 179

Ancerli 179

Dilos 179

Eio 175

Eleyaki 179

Heyo 179

Ikaria 179

Imen 179

Kalymnos 179

Kasos 179

Leros 179

Marmara 179
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Medeli 179

Megis [Megisti] 179
Metalleio 172
Metalli 175

Patmos 179
Samos-Andros 194

Eirit

1.5.4 Alrededores de Salónica

209

Heyo 209

Inus 209

Krik Klissia 209

Metilen 209, 218

Rodosto 209

Susam adasi 209

Yanina 149, 209

Aciavarniya, barrio de-

1.5.5 Izmir (calles, barrios, etc.)
327

Apaño Mahalle 244

Arasta, la- 54,164

Arrabales 2,9

Ay Tirfona 171

Ayuntamiento 235, 236, 258, 262, 264, 265, 289, 290, 326, 333

Barriadas, suburbios 322, 326-327

Bas Otorak, arrabal de- 133,164, 166

Basma Hane 245

Barcik Ova 319, 323

Barrios griegos 171

Barrios Judíos 171

Baxo Turak Arasta 133

Bazarico 332

Bebava Bagci 334

Bedava Bahci 247

Bel Kayeve 365

Bela Vista, barrio de- 327

Bet Bazar 243

Beylir Sokak 249
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Budos Ali 334

Carsissi 245

Caserna, la gran- (Cuartel)
Castillo de Izmir, pasaje del-

147

147, 163, 164, 175-176, 198,199, 220-221, 236, 282,

284, 288

Cekodiya
Cinema Kukar Yali

171

350

Cismilir Berka, calle- 334

Civici 129,166

Comandancia militar; guarnición militar 7,129,130,135-136,147,152,155,165, 249, 259,

260, 289, 290, 332, 362, 363

Consulados (en general)

Cortijo de Kesterli

Cortijo de Maca

Comercio, barrio del-

97, 221, 222

166

177

318, 327

Cuartel, el gran-

Cuarteles de policía
Cuarteles militares

147

290, 301, 308, 320, 335, 337

290, 332, 349

Cuha Bedesten / Beresten 244, 265

Curak Café, calle de- 332

Dar Guac 267

Develi Kayali
Dibek basi

122

332

Ekicesmiler 320

Entrada del Guliani 70

Enior 302

Ermeni 129

Ergat Bazar
Escalera, la-

30, 76,129,164332, 348

329

Escuela de l'Aliance Israélite Universelle 123,163,164,165

Eski Makheme 133

Eskisehir 302, 309

Estrif pa§á, calle-
Fabula, barrio griego
Fasula

334

243

129

Franco 76

Gedir, arroyo de-
Gobierno, casa/palacio del -

116

11-76, 129-132, 136, 139, 152, 155, 165, 268, 249,
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Guliani, entrada-

Haci Suleyman Sokak, barriada de-
Haci Suleyman, calleja de-
Hakam Hane

289, 290, 301, 332, 339

70

171

9, 55,166,167,

19, 20, 26, 34, 58, 72, 79, 87,137, 164

Iglesia Ayos Fotini
Iglesia Metrópoli
Iglesia de San Iuri
Iglesia Santa María
Iglesia San Futini
Ikey Cismiler
Kecigis / kicicis, los-
Kemer

213

213

141

284

130,137

244

69,171

349

Kemer Alti 363

Kesterli, cortijo de-

Keypikli Sukar
Kokenia

166

244

317

Konak, calleja del-

Kopreys
Kotahia

133

13,129

309

Lazareto 67, 115, 181, 286, 350

Maca, cortijo de-
Mahkeme

177

164

Mahkeme vieja
Malasi Tirkielik

2,12, 25, 40

129

Megalos Tavernas
Mercados

332

3, 258, 290, 309, 324, 331, 370

Mezquita de los Kemorcis
Murtakiya, barrio griego
Nimazio

121

171, 245

273

Osol 310,317

Palacete 11

Palacio del gobernador, calleja del-
Patrik Hane

332-339, 249

75

Pilares, los-

Plazas

181

3, 6,128,137,146, 258, 272, 278, 290, 301, 306,
309, 317, 334, 340, 349, 366

Puerta, la- 265
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Punta, barrio de la- 265, 266, 269, 311

Punta de Vet Bazar 332

Quei (el muelle del puerto) 12,148

Riachuelo 330, 331

Sal Hane 17

Sevdi Kayali 122

Sultán, plaza del- 199

Susi de Iki Sismilir, calle de la- 332, 334

Tabak Hane 9, 245, 247

Tabana, calleja de la- 97

Talmud-Torah, calleja del- 171

Tepi, los- 349

Tipicik, barrio del- 93,122, 327

Tirkilik 244

Yemis 245

Yerip Han 244

Yia Trifona, barrio griego 243, 245, 269

Yildiz Saray 150,151,153

Yol maalassi 13

1.5.5. lEmpresas, bancos y firmas comerciale
Al[h]ambra 128

Albergue Público 110

Almacén de Kezlar 265

Asmavurian, grandes almacenes de- 323

Astaris 224

Bakirjian, grandes almacenes de- 323

Banca del Crédit Lyonnais 98

Banca del Dovlet 51

Banca Kaizer 70

Banca Otomana 98

Baño de Cevici 77

Bursa 280

Betili 224

Café Kramer 128, 129, 139, 164

Café París 128-129

Café Pera de Oro 117

Café Turkielik de Sefket 144
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Club de los Artesanos

Eksino Polo

El baño de Turkielik

El Passaport

Epaikjan, grandes almacenes de-
Helónico Fiatro (teatro griego)
Hotel Kramer

Iozilian, grandes almacenes de-
Kezlar, almacén

Klonarides

Kubuto

Merikanes

Teatro Ezmirna

Patrosson

Pordistan

Posta de Austria

Posta Otomana

Sport club

Vapores Hamidiye

1.5.5.2

Angloista (almacén)
Argirakie (almacén)
Ay yoreli
Barrio franco

Bazar de Orian (magasin)
Bon Marche (magasin)
Café

Capuchino
Cinemas

Coha bazar

Consulados

Del Sol (almacén)
El Baño

Erenio Megalos
Erera (Almacén)
Eskassino Polo (almacén)
Francos

165

75

152

86

323

13

265

323

265

128

224

224

311

244

125

183

183

116

142,143

y barrios incendiados de Izmir
327

327

331

327

327

327

326

327

326

326

326

327

326

331

327

327

327

Edificios
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Fumaderos de narguile 326
Haristo Montakiya 331

Iglesia americana 331

Iglesia armenia 331

Iglesia Santa Destre 327

Iglesia Santa Futini 327

Iglesia Santa Kairotahuli 327

Iglesia Santa Katerina 327

Iglesia Santa Tritura 327

Iglesia Santa Yuré 327
Katadriali (Ctedral) 327
Kristicis 326

Mercado Imes Carsisi 326

Mercado Seykatan Carsisi 326

Mexquita Balios Hane 326

Ospidal (hospital) griego 327

Ospidales francos (hospitales europeos) 327
Oteles (hoteles) 326

Palas Kremer 326

Pasada de Pirinc 326

Passaport 326
Quei 326
Riachuelo de Tabak Hane 331

Ritz Divak (magasin) 327
Sman Iskielsi 326

Tabernas de Cam Hane 331

Yol Bazar 326

1.5.6 Toponimia especial

1.5.6.1 Imperio ruso

Asivato Polo 218

Chanirtza 293

Froscrov 287

Gaushov 275

Kiev 102

Kisinev 102



Lida 293

Minsak 293

Nóvgorod 275

Odessa 218

Pinsk 293

Polonia 293

Rasdilnea 102

Rostov 102

Romano Sarátov 102

San Petersburgo 102

Temigor 275

Ucrania 293, 314

Varsovia 102, 293

Velogrado 231

Vilgroduk 183

Vilos 293

Vírsula 102

Zaslovil 183,184

Zuslov 184

1.6 Indices temáticos

1.6.1 Edificios, instituciones, autoridades y cargos públicos en general
Aduana 151, 319, 359, 369

Albergue público 110

Alumnos (elevos) de escuelas 209, 360

Ambulatorio Médico 68

Apoderado/s 221

Artilleros 147,151, 349

Asamblea General (Parlamento turco) 45

Autoridades 17,19, 26, 28

Autoridades de barrio / responsables de barrio 40, 42

Ayuntamiento 16, 20, 23, 24, 34, 38-41, 65-67,

69,70

Bancos 151, 214, 215, 359, 369

Bey/s 350

Caballería 151,179

Capitán de barco 176,198
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Caridad pública (griega) 292

Castillo 147, 163, 164,175, 176,198,199,

220, 221, 236, 274, 288

Cementerio armenio 254

Cementerio griego 266

Club de los artesanos 165, 335

Club de los comerciantes 311

Comandancia militar 259, 260

Comandante 1, 2, 78, 90,129,148,174,188,

195, 330, 331,

Comandante del Hospital 106

Comisario/s 99

Cónsul/es (alemán, americano, francés, inglés, italiano) 6, 7, 99,159,173,184, 209, 311

Consulado/s 97, 221, 222

Correos (Postas) 369

Correo inglés 105

Cuartel (gran caserna) 147, 289, 301, 349

Cuartel General 78, 97, 99, 215

Cuartel militar 74, 75,101,165, 225, 226

Cuartel de policía 22, 26,188, 225, 226, 245, 289,

290, 301, 308, 320, 335, 337

Cuerpo del jurado 78

Déspota griego 49, 107,139,159, 191

Diputado/s (de la Cámara) 145

Edecán/es 192, 193,199

Edificios públicos 349

Ejército 50, 51, 75, 76, 90, 91, 126,131-

133,137,147,195, 218, 223, 226,

228, 229, 234, 237, 239, 268, 289,

291, 295, 302, 317-324, 326, 340,

342, 349, 358, 359, 360,

Escuelas (en general) 100,151,172,182,195, 209, 250,

318, 341

Escuelas turcas 349

Gobernador/es 179, 335

Gobernador de Escútari (Escudra) 196

Gobernador de Izmir 6

Gobierno 99, 136,145, 212, 222, 237, 238,
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Guardianes (vigilantes)
Guardias armados

241, 290, 301, 329, 331, 337

180, 212, 325

51, 86, 299

Guardias civiles 84, 289

Guardias municipales
Guarnición militar

17

7,129,130,135,136,152,155,

249, 289, 290, 338, 362, 363

Guías espirituales griegos
Hoteles turcos

194

245

Hospital

Hospital de francos (europeos)

Hospital de los armenios

Hospital de los griegos

Hospital de los turcos

Iglesia/s

39, 81, 85, 122, 169, 243, 309, 371

142

38, 105,142

39,106,142

142

50, 78, 96,100, 182, 196, 213,

237, 244, 250, 254, 284, 318, 327,

355

Iglesia armenia
Imán/es

254, 274

200

Jeque/s
Lazareto

299, 354, 358, 359

67,115,181, 351

Madrazas/ mezquitas 18, 95, 96, 100, 103,104, 195,

196, 237, 250, 274, 279, 288, 348,

362

Magistrados (autoridades de barrios)
Militares

40, 42, 211

149,150

Ministros (griegos)
Ministros (turcos)
Monasterio

193

279

111

Oficial 5,13, 27, 29, 30, 34, 35, 37, 40,

71, 76, 77, 80, 81, 84, 97,111,

120,159,179, 225, 245, 246, 268,

284

Oficial (del ejército turco)
Oficial de Palacio

320, 321

148

Oficial de policía
Oficina de Movilización y Reclutamiento

Palacete/s

31, 61, 245, 271

257

182, 323, 325
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Palacete (en Altini)

Palacete (en Izmir)

Palacio del Gobernador (Aydin)
Palacio del Gobernador (Izmir)

Palacio del sultán

Pa§á

Pasaje del Castillo
Policía/s

Rey/es
Sacerdote/s

Santo Sínodo griego
Señor (del lugar)
Soldados

154

28, 97, 245

311

76, 129, 130,132, 136, 139, 152,

155, 249, 268, 289, 290, 301, 332,

339

150

6, 7,11,12, 45,126,136,149,

188,189,196,197, 199, 200, 203,

279, 292, 296, 337, 346, 350, 358,

361, 362, 363

282, 284

22, 45, 46, 58-60, 62, 64, 65, 71,

73, 76, 77, 81, 157,160, 210, 222,

344

75, 76,191

6, 58, 68, 100

103, 106,107, 192

136

58

362, 366

193

193

196

231

95, 96,193,194, 205

1, 49

192, 193, 355

186, 296

I, 50, 54, 76, 84,129,150,160,

172,174,179,188,192, 226, 231,

238, 239, 241, 243, 253, 260, 263,

263, 271, 282, 285, 289-293, 295,

296, 298, 305, 306, 307, 319, 323,

328, 330, 336, 358, 370

153

44, 67,147,163,173, 222,359

II, 45, 46, 58-60, 62, 64, 65, 73-

Patriarca (griego)
Policía, oficiales de-

Pope/s
Prefectos comarcales

Prefectura

Presidente (de la República de Turquía, Kemal Atatürk)
Primer ministro griego

Príncipe/s griego/s

Príncipe (de Escútari)
Puerto

Teléfono/s

Telégrafo/s
Valí
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Visir, gran-

Xemén de fer (tren, ferrocarril)

75, 80,107,132,165,179, 222,

268, 292

279

35, 92,116,119, 276

1.6.2, Ocupaciones, profesiones y oficios
Adivino

Adobador (de pozos)

Agente de viaje
Artesanos

Asadores turcos

Asistente judío en la sepultura
Atormentadores (delincuentes)
Bandidos (partisanos)
Bañero/s

Barbero

Barquero/s
Bombero/ s (de la seguridad)

Boyacilik (pintor de brocha gorda)
Cafeteros

Camellero/s

Campanero

Cargadores
Camicero/s

Carrocero

Cocinero/s (guizandón/es de palacio)
Cochero turco

Cogedor de copas de fruta
Comerciantes

Conserje (de la sinagoga)
Director de l'Alliance Israélite Universelle

Director de banco

Directores de empresas (casas grandes)
Doctor/es (y médicos)
Educadores

Embajadores

Empleados de banco

Encargado

25, 26

54

12

19, 340

67

70

83

103,138, 234, 291

152

108

105, 340

13

14

361

117,361

87

340

65, 85, 119, 156, 332

109

153

68

35

17-19, 285,311,316

24

19, 43

209

209

21, 38, 68, 69,157, 329, 330

360

243

359

110
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Escritor 275

Expendedores 225

Fabricantes 116, 336

Factor, empleado de correo (faquino de posta) 105, 209

Funcionarios de la Aduana 359

Funcionarios del Ayuntamiento 359

Funcionarios del Correo (Posta) 359

Funcionarios del Gobierno 209, 272, 290, 359

Funcionarios del Telégrafo 359

Gabarreros 340

Guardaespaldas 158

Guardián 110

Guardias (de palacio) 153

Herreros 215

Hojalatero/s 215

Hornero (de panadería) 110,111

Jefes de Aduana (capos) 360

Jefes de artesanías 164

Jefes de bandidos 139

Jefes de beneficencia 164

Jefes de Gobierno 360

Jefes del Correo y Telégrafo 360

Jugadores (de juegos ilegales) 35

Lector/es de la sinagoga 33

Lechero 344

Maestros de niños 3, 273

Manufacturas de fieltros 86

Mercader 3,117,

Mercaderes francos 209

Mensajeros 118

Mesonero 11

Mozo de palacio 153

Mozo de taberna 47,48

Músicos (de la banda) 360

Negocios de fieltros 67,81

Obreros griegos 70

Oficiales (de oficios) 215

Panadero/s 347
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Pastor de vacas 108

Patrón 99,156,184, 225

Patrón (dueño) de fábrica 141

Posadero 37

Pregonero/s 278, 285

Prestamista de dinero 103

Profesores 273, 360

Refresquería 23

Responsable de la comunidad 20

Ropavejero 103

Saquero/s 215

Sastre/s 215

Sepulturero/s 291

Servidor/es de palacio 153

Sirvientes 118

Tabernero/s 30, 31, 332

Tendero 8, 51, 156, 236, 332

Toneleros 340

Tratante (en compra-venta) 118

Tripulante de barco 176

Vendedor de carne asada 152

Vendedor de conservas 47

Vendedor de maderas 55

Vendedor de vacas 108

Verdulero 156

Viajante/s 118

Vidriero/s 307

1.6.3 Medidas, pesos, monedas
Chicos de cobre (cincos) 3

Dra[c]mas 235, 242, 243

Géru§/im (de goruk) 3, 4, 20,120, 228, 2

273, 316

Lira/s 226, 238, 278

Megid/ís 19, 226, 238

Metalik/es 79, 226, 235, 242, 2-

Oká 2, 55, 79, 226, 235,:

Ora/s 242
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Paras (de goruk) 2, 3, 4, 55, 238, 242, 316

1.6.4 Grupos étnicos y sus instituciones

1.6.4.1 Turcos

Banderas turcas 340, 349

Cementerios turcos 288

Ejército kemalista 323, 326

Ejército turco 322, 332, 342

Escuelas turcas 349

Flota Turca 218

Halifato turco 332, 346, 358

Imperio Otomano 146

Jumales turcos (prensa) 342

Kurdo/s 49

La Cámara de Angara (Ankara) 346

Lengua turca 365, 366

Nación turca 281, 321, 348

Oficiales turcos 320, 321

Ospidal (hospital) turco 142

Policía turca 344, 345

Población turca 321, 323

República turca 346, 358

Rey Turco 233

Súbditos otomanos 213 214

Súbditos turcos 306

Sultán 6, 58, 68, 100

Territorio turco 320

Turcos 47, 48, 53, 55,145,163,167,

197, 212-213, 218, 239, 264,

288, 289, 291-293, 296-297,

317, 320-322, 324, 329, 332-

336, 338-340, 343-344, 349-

350, 360-362

Turcos antisemitas 329

Turcos armados 322

Turco valeroso 321, 322

551



1.6.4.2 Griegos
Almacenes de griegos 323

Bandera griega 301, 342

Barrios griegos 171, 229

Caridad pública griega 292

Cementerio griego 266

Cortijos griegos 321

Déspota griego 159

Ejército griego 302, 317, 319, 320

Eleno/s 189, 204

Elenos (ejército) 339

Emigrantes (familias griegas) 328

Griegos / gregaya 53, 54, 75-78, 87, 149,154,158,

164, 209, 212, 213, 216, 228,

231, 251, 263, 264, 280, 288,

289, 291-293, 296, 297, 299,

301, 306-310, 316-323, 328,

329, 331, 334, 336, 337, 339,

340, 342, 343, 349.

Griegos ismirlíes 290

Griegos no elenosis (no continentales europeos) 306

Griegos prisioneros 328, 331

Hospital griego 39,142

Jefes espirituales griegos 194

Judíos súbditos griegos 328

Nación griega 280, 281, 289, 306, 308

Natividad, La- (ayuda mutua) 310

Naves griegas 284

Población griega 319

Soldados griegos 307

Población griega 319

1.6.4.3 Armenios

Almacenes armenios

Armenia

Armenios

323

48-50,135,139, 274, 319, 322

48-50, 97-99, 108, 131-132,

136,158,164, 212, 216, 228,
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Armenios (soldados)

233, 254,+-255, 274, 286, 296,

299, 309, 318-323, 325-326,

328-239, 332, 333-334, 337, 340

319

Bandera armenia 274

Barrio/s armeni/o 229, 326

Bandera armenia 274

Barrio/s armeni/o 229, 326

Cementerio armenio 254

Comunidad/es armenia/s 306, 355

Cortijos armenios 321

Ejército armenio 321, 322

Hospital armenio 38,142

Iglesia armenia 274

San Estefano 134

1.6.4.4 Judíos
Alliance Israélite Universelle 314, 334

Almacenes de judíos 323

Bandera/s judía/s 303, 310

Barrio judío (en Jerusalén) 303

Barrios judíos 171, 229

Cementerio viejo 288, 292, 309

Colonias judías (en Palestina) 353

Comunidades judías 306

David, rey de Israel 304

Enemigos de Israel (de los israelitas=judíos) 336, 342, 343, 348

Escautos, buscavos, escautes (boys-scouts) 303, 305, 311, 312

Escuela, gran- 309

Escuelas 341, 349

Escuela Béne-Bérit 335

Escuela (de Sofía) 357

Fondo Nacional para Israel 314

Hakam Hane 333

Hebreo (lengua santa) 311, 356

Hospital (de Kara Ta§) 367

Hospital viejo 37, 39,122

Iafa (la puerta de) en Jerusalén 305
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Iafa (ciudad) 308

Israel (judíos) 333. 343

Jerusalén 303-305, 314, 353

Jóvenes de Israel 311

Judería 2, 3,11, 41, 56, 303

Judío/s; Jidió/s; Judía/s 55, 57, 77,121,156,

158,164,183, 212, 216, 228, 270,

274, 276, 284, 289, 291-293, 296,

298, 307, 308, 310, 311, 315, 320-

324, 330, 332-339, 341-346, 348,

350, 361, 366

Judío istanbulí 285

Judíos súbditos griegos 328

Judezmo (judeoespañol) 366

Mecabim (macabeos) 303, 305, 356

Nación judía (en Palestina) 303, 356

Nación judía (judíos de Turquía) 343

Organización Sionista 353

Palacio Nacional Judío en Palestina 353

Palestina 303, 308, 311

Población judía (en Sofía) 357

Reclutamiento 336, 338

Salomón, rey de Israel 304

Santuario (el Templo de Jerusalén) Acróstico; 304

Sinagogas 333

Somer ha-Sacir (la Joven Guardia) 356

Universidad [Hebrea] en Jerusalén

1.7 Varia

353, 354, 357

Banderas 354

Barco Tecsas 176

Barco Titanic 177

Búlgaro (idioma) 356

Cámara de Diputados (Kustan) 145-147

Canal de Suez 219

Católic[o] 158

Español (idioma) 311

Francés (idioma) 311, 356
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Funerales (en general) 260

Italiano (ejército) 339

Naciones 364

Oficiales 329

Santa Sofía (mezquita en Istanbul) 317

Santo Sínodo (en Bulgaria) 355

Saqueo (en la población) 323, 324, 326, 333,

Servicio militar 158, 251, 258, 271,

Soldados 306, 323, 328, 336

Soldados caucasianos 330

Súbditos franceses 222

Súbditos ingleses 222

Súbditos italianos 179

Súbditos no otomanos 156

Súbditos rusos 222

Ultimo sacramento (extremaunción) 107

340

333

s

1. 8 Indice antroponímico

1.8.1 Turcos (en general)

Ada Komili Abdulah

Ali Kara (cuñado de Cakici)

Ali Koca Memit

Ali Tulunbaci Hasan efendi

Altini

Balius Ulu

Beyker
Budi

Caki ci

Cerkes Idriz

Dicosuncu

Didi

Dimirceli

Eli Iyuruk
Eli Sukie

Eyuk Sabri
Itin Bey

139

170

160

153

154

98

140

108-111

60, 83, 84,123,124,157,159,170

103

294

294

294

294-295

294

342-243

339
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Kizanlari 294

Komurcu Ahmed 152

Mehmed Kucuk 139

Mehmet efendi Gakici 139

Modos 99

Moduro 16

Nori Birber 139

Rostim bey 157

Tobi Esen Cakirali 139

1.8.2 Turcos (personalidades)

Abdul Hamid Han segundo, sultán 68,130
Abdul Meguid Han, halifa 332

Abdul Rahman 199

Ali pa§á 36

Anvir bey 126,150

Avni bey; Avni 138,146,149,150

Bahcisi, rey 134

Baidin, rey, halifa 358

Damat Saluh pa§á 200

Engliz Ali pa§á 7

Esad pa§á, gobernador de Escudra 196-197

Esmet pa§á 341

Fuad bey, coronel 200

Fuad pa§á 138,146,149

Hamid Han (Abdul), sultán 6, 33, 44, 58, 95, 96,126,127,

139, 150,153,172, 272

Hamid,[h]ijo del sultán 287

Ismail bey 199

Kamil pa§á, gran visir 189

Kara Ahmed 199

Kara Ahmed 199

Kavakli Mustafa Nazmi 199

Keimel pa§á, valí de Izmir 80,132

Kemal 200

Kemal Mehmed bey 199

Keyazim 200
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Mahmud Sevket pa§á, nuevo gran visir 189,199

Mehamid Risad Han, sultán 275

Mehamid Vaydim Han, rey sultán 275

Mehmed Risad Han, sultán 151,152,163

Mithad pa§á, gobernador de Izmir 6, 126, 138,146, 149

Muhamed Ali 200

Muhamed 199

Muhyid bey 200

Mustafa Kemal pa§á [Kemal Atatürk] 296-298, 302, 317, 320, 322, 336,

341, 346, 358, 361-363

Niyazi; Niyazi bey 126,146,149,150

Padi§á 127,128,130,131

Pertiv Tevfik 199

Rahmi pa§á, valí 272

Rasid bey 199

Razip Keyor Emin 199

Risad 126

Sabahidrin efendi, príncipe 199

Said, jeque 358-359

Selim Han, sultán 196

Serif pa§á 190

Sukru pa§á, gobernador de Edirne 195, 203

Suleyman pa§á 199

Talat pa§á 149, 279

Tevfik pa§á, gran visir 279

Topal Tifik 200

Yusuf Azidon efendi, príncipe, heredero de la corona 239

Zekey bey 199

1.8.3.Figuras de la Historia General

Agar, madre de Ismael 208
Ismael, hijo de Abrahán el patriarca y Agar, su esclava 208
Jesucristo 24
Muhammad (Mahoma) 208

Napoleón 203
Príncipe de Roma 153
Príncipe Sanguxca de Polonia 186
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Rey de Alemania 232, 233, 280

Rey Boris, de Bulgaria 356

Rey Cristian de Danimarca 191

Rey Kostantinos de Grecia 192,194, 232, 249, 250, 263, 264,

301-303, 306, 310, 317, 334

Rey Jorgos de Grecia 106,191,194

Rey Eduardo de Ingletera; Eduardo 159

Rey de Rumania 216, 247

Rey de Russia, el zar 263

Rey nimsí, emperador austrohúngaro 254

Rey Faraón de Egipto 206, 216

1.8.4 Personalidades del mundo judío

Abraham el patriarca 208

Abraham Glozki, escritor y rabino de Rusia 275

Alfred Rothschild, gabinete sionista 283

Ansisin, gabinete sionista 283

Benjamin Guggenheim 177

Daniel, profeta 208

David, rey de Israel 304

Einstein [Albert] 353

’Eliyahu, profeta 177

Heimer, gabinete sionista 283

Herbert Samuel, gobernador de Palestina 299, 303-305, 308, 356

Isidor Strauss 177

Israel Zinjibil, gabinete sionista 283

Luiji Brandes, gabinete sionista 283

Maidi Lestam, gabinete sionista 283

Malbin, famoso rabino 208

Max Nordeau, gabinete sionista 283

Mendelsohn, gabinete sionista 283

Moáeh Hirsh; barón 52

Nahum Sokolov 356

Rothschild 87

Rothschild Albert de, barón 169

Rothschild Alphons de, barón 94

Rothschild Edmond de, barón 122
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Rothschild Natanel de, barón 95-227

Salomón rey de Israel 304

Sarah Herzl (esposa de Teodor Herzl) 315
Simé'on bar Yoha'y, rabino 170

Teodor Herzl 315

Weizmann, presidente de la Organización Sionista Mundial 353-356

Yirmiyahu, profeta 300

1.8.5 Otros judíos (en su mayoría de Izmir)

Abastado 35

'Abraham 'Alazarqí 36

'Abraham 'Altalef 18

'Abraham ’Efratí 30

'Abraham ha-Kohén 13

'Abraham Nahum 214

'Abraham Palachi, rabino 4, 9,16, 22, 26, 45, 47, 52, 56,

57

'Abraham Rubén 296

'Abraham Sini 38

'Abraham Taragán 116

'Abraham Z, Seneor 81

'Abraham Z. Basah 87

'Abrahamí 307

’Abuilafiya 26

Agí 34

Albaharí 307

Algaze 166

'Alkahalí 19

'Al- Sayk, rabino de Jerusalén 304

Aminof Buharalí, rabino de Jerusalén 304

'Amiras 37

'Arditi 315

’Ari'el, director de la escuela de L'Alianga 73

'ASer békor ha-Lewí 167

'Aydot 81

'Elisar, gran rabino 114

Babako 71
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Bar Simán Tob 277

Békor 'Abu'elafiya 70

Békor 'Amram; sabio rabino 68

Békor 'Arogetí 51

Békor 'Azar Ergat 169

Békor 'Eliyahu Hazzán, rabino de Alejandría 125

Békor Hagez 13

Békor Hayyim 34

Békor Huli 40

Békor Nahmías 43

Békor Qatán, sabio rabino 113

Békor Roditi 56

Békor Roza 105

Békor Urlalí 72

Bé-re'sit, - [hjijo de 90

Chico Moseh Hodara 58

Chicurel Saraf 54

Chilibi Oina 36

Chilibón Algamiz 71

Danón 227

David 'Angel 36

David Barkí, sabio rabino 57

David ha-Kohén, sabio rabino 201

David ha-Lewí 34, 89

David Qatán 31

David Rubí 86,159

David Sarfatí 54

David Sastre 47

Dayyán, hornero 211

Doinias 173

'Efratí, - [hjijo de 166

’EEazar Qapuya, carnicero 119

'Eliyah Dono 8

’Eliyah ’Abu'el'afiya, sabio rabino 57

'Eliyah 'Eli'ézer 35

'Eliyah ha-Lewí 47

'Espartalí 93

'Esquenazí, rabino 54
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Franco Seferiado

Frank, rabino de Jerusalén

Ganón, director de l'Aliance Israélite Universelle

Greson Yehezqélovich
Habif, matarife

Hachez

Hakim

Halahut

Hatim

Hayyim Alcolombri, tendero

Hayyim Arditi

Hayyim Danon, gran rabino

Hayyim ’Elisar, rabino de Jerusalén

Hayyim Hazzan

Hayyim Qatan

Hayyim Nahum, gran rabino, kaymakam efendi

Hayyim Polaco, mecenas de la comunidad

Hayyim Z. ’Aderet

Isaq Polaco, dirigente de la comunidad
Kamal Ventura

Kavichi

Kemal Gaón

Kook, gran rabino de Jerusalén
Leria

Lewí Bayracli Chiksim
Li'ezer Kasap

Longo Mianachi
Manasal

Matatiyahu Galindos

Maymona
Mazlah

Maslíah efendi, diputado en Kustan por los judíos de Izmir
Me’ir Rozio

Me'ir Valan^í
Miki Mitzeri

Mirchas

Mistriel

Modaní, esposa de-

106

304

24, 43

184-185

19

71

92

144

352

342

28

219

304

89

35

140, 157, 163, 165, 339

209-210

52

80

339

71

144

304

55, 56

211

229

37,105

71

85

143

144

145

82

39

13

156

113

365

561



45Mordékay Francés

Mordékay ha-Kohén

Mordékay Tilyas

Mordékay Yenqélovich, de Rusia
Moreno Hasi

Moreno León

Moreno Marjontó

Moreno Melis

Morón Cazas

MoSeh 'Albalí, rabino

MoSeh Amado

MoSeh Barqí, rabino
Moáeh 'Eli, rabino

Moáeh ha-Kohén

Moáeh ha-Lewí rabino kaymakam efendi, gran rabino de

Turquía
Mo§eh León

MoSeh Z. Me'ir, judío de Rusia
Nahanyah
Nahbí, [hjijo de-

Niño, [hjijico de-
Nisim Canpias
Nisim Danón, gran rabino de Izmir
Nisim ha-Kohén

Nisim ha-Lewí, fundador del hospital en Kara Tas)
Nisim Hazzán

Nisim Rubí

Nisim Segura
Palachi

Pangel, rabino
Paño bey (médico del gobierno)
Pariente, director de l'Alianga Israelita en Kustan

Perpinal
Picho, [hjijo de-
Pilosof, rabino de Jerusalén

Prog, rabino Jerusalén
Qobo, rabino

Roditi,[hjijo de-

35

120

184-185

229

125

365

190

125

313

176

201

58-60, 71, 73

87

33, 58, 115, 140, 157, 165

43

185

35

167

159

81

190, 216, 219

60

367

89

315

335

58-59, 61-68, 71-74, 79-81

115

42

123

113

344

304

304

115,120

187
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Rofael Hagez

Romano

Roza

Rufel Chicurel

Sélomoh Musachí

Sélomoh Palachi, rabino, [h]ijo de 'Abraham
Sélomoh Qabilí

Sélomoh Saba'

Sélomoh Ze’iví

Sem Tob Noah

Sému’el Mizrahí

Sému’el Alhanatí

Sému’el Istanbulí

Sému’el Sidi Caro

Simán Tob

Simón ’Algamiz
Simsolo

Sohamí, [h]ijo de-

Subiqs, rabino de Jerusalén
Sohamí Puchalí, viuda de-

Suil

Tabiet

Ya'aqob Algranatí

Ya'aqob Bonfil
Ya'aqob Hayyim

Ya'aqob Lerea, panadero
Ya'aqob Me’ir, rabino

Ya'aqob Me’ir, rabino de Jerusalén
Ya'aqob Telyas

Ya'aqob Toví

Ya'aqob Zebil
Yagbis
Yatom Yali

YéhoSua' Sohamí, focalí

Yéhudah Gressón

Yéhudah ha-Kohén

Yéhudah Mordékay, judío de Rusia
Yéhudah Tilias

11

81

37

136

18

57, 60, 63, 64, 66, 72, 87

81

81

38

34

32

105

176

181

59

47

37

365

304

329

56

13,43

159

23

81

214

115

304

177

82

175

56

88

252

46

37

184

45
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Yishaq ’Abu'ab 63

Yishaq Hananyah 12

Yishaq Hazzán 111

Yishaq Palachi, rabino, hermano de 'Abraham 57, 61-63, 68, 72,119

Yosef Al'aluf 92

Yosef ’A§er 80,175

Yosef Badi, de Ramsés 2

Yosef Balangí 103

Yosef Dani'el 92

Yosef 'Eli [MoSeh 'Eli], rabino 104

Yosef Gressón, rabino de Jerusalén 304

Yosef Mordok 70

Yosef Salom 280

Yosef Z. Seneor, rabino 72, 73, 79,163,164, 201

Z. Siyyón MéSuLlam, [hjijo de- 143

Z. 'Avit 115

Z. Siyyón Iñorlo 115

Zahar Murat 229

Zérah Lívovich, judío de Rusia 184

1.8.6 Personajes extranjeros

Alexander Xinas, búlgaro, asesino del rey Jorgo de Grecia 194

Balfour, declaración de Lord- 311, 353, 356

Estobil, gran ministro y comandante del castillo Port Arthur 90

(guerra ruso-japonesa)
Frandukes, colonel y edecán del rey Jorgo de Grecia 194

Koro Patkin, gran comandante (guerra ruso-japonesa) 91

Patrison, inglés 158

Patrosson, mercader de cereales 224

Venizelos, primer ministro de Grecia 249, 250, 264, 281, 301, 302

1.8.7 Nombres griegos
Betili, mercader de cereales 224

Deli Yani, gobernador 94

Estiriadis, comandante de Izmir 311

Hristomodo, déspota religioso 328

Karmaniolo, fabrica de- 267

Pandelí = Panda Alí, cristiano ortodoxo que islamizó 106
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Yanko Baraf

Yarkaris

332

94

1.9 Glosarios

1. 9. 1 Glosario de turquismos: abreviaturas

abr: abreviatura

acus: acusativo

adj: adjetivo
adv: adverbio

agr: agricultura
anat: anatomía

ant: anticuado

are: arcaico

arg: argot

arq: arquitectura
art: artículo

astr: astronomía

atr: atributivo

bot: botánica

carp: carpintería
cine: cinematografía

conj: conjunción
dep: deporte
ent: entomología
fam: familiar

ferr: ferrocarriles

fíg: figurado
fís: física

for: forense/jurisprudencia

geog: geografía
geol: geología
his: historia

impar: imprenta
intens: intensifícativo

interj: interjección
loe: locución

mar: marina

mee: mecánica

med: medicina

mil: militar
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min minería / mineralogía

np: nombre propio
onom: onomatopeya

pl: plural

pos: posesivo

pron: pronombre

prov: provincialismo

quím: química
reí: religión
s: sustantivo

sv: sustantivo verbal

teat: teatro

vf: verbo factitivo

vi: verbo intransitivo

vimp verbo impersonal
vt: verbo transitivo

zool: zoología

0 en el original

[] texto agregado

1. 9. 2 Turquismos

A-a

acayip adj extaño, raro, extravagante

aci adj amargo, picante; fíg penoso; s dolor adv amargamente

aciz s incapacidad

áciz adj incapaz

a? adj hambriento; fíg hambriento, deseoso de comer adv sin comer

ada s isla, manzana (grupo de casas)

a?ina adv en ayunas

ada? s tocayo

ahali s gente; pueblo
akdari s bot panizo
alimallah interj (para afirmar una amenaza) en el nombre de Dios

ah?i = a?9¡ s cocinero; dükkáni restaurante; casa de comidas

ama? s fin, objeto, propósito, intención
ambar s almacén, depósito, granero

ambarci s almacenista

ambarcihk s oficio de almacenista

angarya s gravamen, cargo, obligación
araba s carruaje, carro, coche
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arada adv entretanto

arasta s bazar

arkada$ s amigo, compañero, amiga, compañera

arkada$lik s amistad

asar s are obras, monumentos

asayis s orden público, seguridad
asit s quim ácido
asitli adj ácido (que contiene ácido)
asker s militar, soldado; fig tropas; fíg ejército
askerce adv militarmente, de un modo militar

asker! adj militar
askerlik s milicia/servicio militar

askeriye s fam milicia;

at s zool caballo

ata s padre; pl antepasados

atatiirk^ü adj y s kemalista
atatürkcülük s kemalismo

atli adj de a caballo, de tracción de sangre, de tracción animal; soldado de caballería

Atatürk padre de Turquía

arnavut adj y s albanés, albanesa

ayan adj evidente, obvio
aza s are miembro; anat órgano

azin s valor mínimo

azinhk s minoría

bakir

B-b

s quim cobre, recipiente de cobre, art de cobre, (color) cobrizo
bakkal s tendero, tienda de comestibles abacería

balo s baile (festejo) [del italiano]
balta s hacha

balsam s quim bálsamo
barbakan s barbacana

ba§ s anat cabeza; líder, cima, cumbre

bahar s primavera

bahar= baharat s especies, condimentos

baharat^i s especiero (persona) especiería (tienda)

baharat^ilik s oficio de especiero

baharatli adj sazonado, condimentado

bahriye

bahriyeli

s are marina

s are marinero
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bedel s precio, valor; mil cantidad pagada para hacer el servicio militar de corta
duración

bedestem s bazar cubierto (de antigüedades y otros objetos de valor)

bekár adv y s soltero, soltera

bekárlik s soltería

bekri adj fam borracho, borrachón

belali adj (asunto) embrolloso; (hombre) pendenciero, rufián

beladiye

ben

s municipalidad, ayuntamiento

pron yo

beni pron acus me, a mí
berbat adj malo, perverso, de ínfima categoría

berber s peluquero, barbero, peluquería

be$Iik s unidad de cinco, moneda o billete de cinco unidades

bey

beylerbeyi

beylik

be$

señor (título), fig hombre rico; his comandante
s his gobernador general de provincia
s señorío; adj oficial del estado

adj y s cinco

bikes adj ant desamparado, abandonado

ba§Iama

ba§lamak

bu^kin

bu?kinlik

bek?i

bukkm

sv (acción) comienzo

vt empezar, comenzar; vi aparecer, surgir

adj valentón guapetón; bravo, valiente
s valentía, guapeza

s guardián, sereno

adj harto, deprimido, desalentado
bilek s anat muñeca, pulso, fig habilidad, destreza

bini$

birbiri

s toga

pron uno y otro

biri pron uno, alguien
birlik s unidad, unión, asociación; mil tropa

bizim adj pos nuestro

bina s edificio

bogáz
bostan

s anat garganta; geog paso desfiladero estrecho
s huerto [del árabe]

boya

boyaci

boyacilik
bolük

s tinte, pintura, tintura, color
s pintor de brocha gorda, tintorero

s ocupación de pintor; tintorería; fabricación y venta de pinturas
s parte, división; mil compañía

boz adj y s pardo; tierra inculta

bucak s esquina, rincón, distrito
buket s ramo (de flores)
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bulama? s masa acuosa, gacha; compuesto acuoso

bulgur s trigo triturado (que se prepara como el arroz)
bulut s nube, nube le polvo

caba

C-c

s cosa obtenida de balde

cam s vidrio, cristal fam ventanma

cami s mezquita
camli adj que tiene vidrios; de cristales

camsi adj vitreo, parecido al vidrio
casus s espía
casusluk s espionaje

cephane s municiones; ang opio
ceviz s bot nuez (fruto)

ceviz yagi aceite de nueces

ceza s castigo, pena, multa; atr de castigo, criminal, penal

?aba

C-5

s esfuerzo, afán

^abalama sv (acción) esfuerzos, empeño

?adir s tienda de campaña

9a m s bot pino

9ama$ir s ropa interior, ropa sucia, ropa por lavar

9amci s campanero

9arpi s enlucido, tosco

9ar$i s mercado, bazar

?ay s riachuelo

9ekirge s ent saltamontes

^en^ilik s oficio de buhonero

9engel s gancho, garfio

9erdirmek vt distraer, divertir

9ernik s mar barca pequeña, barco de vela

9ete s guerrilla, banda, pandilla

9eteci s partisano, partisana, guerrillero, bandido, pandillero

^etecilik s oficio de partisano; actividad de guerrilla
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9ifit s ant judío

9in 9¡n adv inom haciendo “tilín”

9¡n 9Í11 etmek retiñir, tintenear

9it s crujido

9¡tir adj fam crujiente (pan, tosco)

9¡zte adj doble; s coz

9oban s pastor

9obanIik s oficio de pastor, sueldo del pastor

9ok adj mucho(s); pron muchos, muchas adv muy, muchos

9ok ya§a interj ¡Dios te bendiga!

9okIuk s abundancia, multitud, mayoría; adv muchas veces, a menudo, con frecuencia

9orap s calceta, calcetín, medias

9uha a paño (tejido de lana tupida)

9urük adj podrido, putrefacto; cariado (diente) carcomida (madera), débil, poco resistente

(edificio)

dagilmak

dahi

D-d
vi desparramarse, separarse; (soldados) romper filas; disolverse, desaparecer

conj también, además, aunque

dam s tejado, techo; casa con techo de barro; establo
dari s bot mijo
davrandirmak vf mover, incitar (a alguien a hacer algo)
defter s cuaderno, registro, libro de cuentas

dek s engaño, truco

delikah s joven, adolescente, mozo

depo

depo etmek

dere

s almacén, depósito, provisión, reserva

almacenar, poner en reserva

s arroyo, riachuelo, lecho, vallecito arq canalón
derece s grado, rango

derece almak sacar un título

dert s enfermedad, mal, aflicción, pena, preocupación

dervi9

dervi$9e

s derviche; fig persona humilde y tolerante

adj humilde y tolerante; adv de una manera humilde y tolerante
desen s diseño, dibujo, figura
desenci s diseñador, dibujante

despot s déspota, tirano [del francés]
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deveci s camellero

dingin

dip

dipe vurmac

dirik

adj inerte, inactivo, inmóvil; prov agotado, cansado
s fondo, pie
loe tocar fondo

adj vivo, viviente
dirim s vida

do^ent s profesor adjunto, profesora adjunta [del alemán]

dolap

dolma

s armario, guardarropa, ropero agr noria, rueda de agua; fig intriga, enredo
sv acción de llenarse; s plato de verduras rellenas (de carne y aroz) atr relleno,

henchido, (tierra) recuperada, rescatada

donanma sv (efecto) atavío, adornamiento iluminación, luminarias; s marina armada, flota

dol s germen, embrión, prole, descendencia

dolleyi? forma de fecundar, inseminación

dua s oración, rezo

dua etmek rezar, orar

dur = durmak interj vi pasarse, detenerse estar, existir

durma sv (acción) parada, detención, pausa

duka s his duque; ducado (antigua moneda de oro de Venecia)

dülger s carpintero (de una construcción)

eda

E-e

s pago, cumplimiento, desempeño; reí ejercicio (del rito musulmán)
efendi s his efendi (título), don, señor, amo adj bien educado, cortés

el^i

elveri$siz

s enviado, legado, embajador, profeta

adj inconveniente inadecuado inoportuno

engel s obstáculo, estorbo, impedimento

esir s esclavo, esclava, cautivo; mil prisionero

esnaf s pl comerciantes, artesanos, tenderos

esrime sv (acción) embriaguez, éxtasis

esrimek vi emborracharse, embriagarse

e$kiya

elbise

s pl bandidos, bandoleros
s vestido, traje

eza s tormento, angustia

eza gormek sufrir tormentos

fariza

F-f

s reí orden de Dios, deber, obligación religiosa

felaket s catástrofe, desastre; adj tremendo, terrible

felaketzede s víctima de una catástrofe

fena adj malo, perverso, enfermo, desagradable adv excesivamente, muchísimo
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fener s linterna farol; mar faro

feragat
ferah

s renuncia, abnegación

adj amplio, espacioso
ferman s his decreto imperial, orden, mandato

fi?ici s tonelero

fir?a

fertina

s cepillo, (pintura) brocha, (arte) pincel
s tempestad, tormenta, fig borrasca

fiyaka

frenk

s gallardía, ostentación, lucimiento

adj y s europeo (especialmente francés)
fiitur s ant languidez, hastío, abatimiento
fanila s camiseta (ropa interior), franela

feda s sacrificio, abnegación, renuncia

fedai s el que se sacrifica por una causa, voluntario

fora interj mar; ¡desplegar las velas! [del italiano] arg quitarse la ropa; sacar (la pistola)

[del italiano]

fitil mecha (vela, candil); mil mecha, espoleta

gadir

galip

G-g

s ant crueldad; fig injusticia

s vencedor, ganador

gam s aflicción, pesar, pena, preocupación

garip adj pobre, desdichado, forastero, extraño

gar

gevrek

gevrek güimek

gultet

s ferr estación (de ferrocarril)

adj crujiente, (risa) corta e irónica s bizcocho
reírse satisfecho de sí mismo

s mar goleta

gazi s veterano (de guerra), ex combatiente victorioso

haber

H-h

s información, noticia, conocimiento

habenci s mensajero
hac s peregrinación a La Meca, peregrinación viaje a un santuario
haci s peregrino, peregrina

haci aga fam provinciano rico que gasta mucho dinero en la ciudad

ha? s cruz

ha? ?ikarmak

ha?li

haham

loe santiguarse

adj que tiene una cruz

s rabino [del hebreo]

hahamba$i s gran rabino [del hebreo y turco]

hahamba§ilik s dignidad de gran rabino [del hebreo y turco]
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hak s derecho, justicia, imparcialidad; lo que merece; adj justo, propio, razonable
hakemlik s arbitraje
hákim s juez

hal s are solución, resolución

halas s ant salvación

halife s his califa, escribano

halifelik s his califato

hamayli

hambeli

s amuleto

s discípulo de la escuela hambalí

hambelilik s una de las cuatro escuelas ortodoxas del Islam sunní

hamdetmek vt agradecer a Dios

han s his caravasar, posada, fonda

hanci s posadero, posadera; mesonero, mesonera

hane s casa, vivienda, domicilio, casilla

harabat s pl ant ruinas [del hebreo y árabe]
harabati adj ant descuidado, desgarbado

harap

har?

harsiik

adj arruinado, decaído, en ruinas, gastado, inservible
s argamasa, mortero

s asignación, dinero para pequeños gastos personales
harem s his harén, ant esposa

hastahk s enfermedad, mal, dolencia indisposición
hastane s hospital
hatirli adj estimado, respetable, influyente prestigioso
hattatlik s oficio de calígrafo, caligrafía (arte)

hava s aire, tiempo, clima, viento
havah s vecindad, región

havaleli adj cercado por una valla
havali adj fíg airoso, garboso, atractivo

hayalet

hayrat

s fantasma, espectro, aparecido sombra
s pl are obras de caridad; adj (obra) piadosa

hamal s porteador, mozo de estación, mozo de cuerda [del árabe]
haza adj fam completo, perfecto; adj completamente, enteramente

hisim s pariente por afinidad
hisimlik s parentesco por afinidad
hiza s alineación, estar en línea recta

hoca s imán; fíg profesor, profesora maestro, maestra, mentor

hora s baile folclórico

hukuk s derecho, jurisprudencia; fíg amistad
hukuki adj jurídico, judicial
horoz s fíg fam valentón
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hucum s asalto, ataque

hükümet s gobierno, gabinete, estado, (provincia) oficina del gobernador

hürriyet s libertad

IClgl CICIgl

I-i

s fam todos los detalles (de una cosa)

isil adj fis térmico
isinma sv (efecto) calentamiento

ia$e

idam

í-i

s are sustentación, aprovisionamiento de alimentos
s pena capital, ejecución (de la pena capital)

idam etmek ejecutar, ajusticiar
idamlik adj (persona) condenada a muerte, (delito) que merece la pena capital
idari adj administrativo

adj y s dos
iki adim ótede adv a dos pasos (de), a la vuelta de la esquina

imán s imán; fundador de una de las escuelas ortodoxas del Islam

imece s labor colectiva que se hace para ayudar a una persona o a una colectividad entera

intizar s ant expectación, espera

inziva s retiro, reclusión

irade s voluntad, albedrío

iri adj grande, abultado, grueso, corpulento
istek s deseo, gana, voluntad, petición, solicitud
istihza s are ironía

istikamet s are dirección, rumbo

istiklal s are manifestación de aversión

i§kence

i$kenceci

s tortura, tormento; carp cárcel
s verdugo, torturador, atormentador

jüri

jüri üyesi

J-j
s for jurado (cuerpo del) [del francés]

jurado (miembro del) [del francés y turco]

ka?ak

K-k

s fugitivo, fugitiva, tránsfuga; mil desertor
kadir adj potente, poderoso
kadir olmak ser capaz (de)
kahir s opresión, agobio, angustia

kaim adj ant sustituto, que sustituye; permanente, perdurable
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kaime s ant papel moneda, billetes de banco

kakmaci s incrustador, artesano que hace obras de incrustación o marquetería

kalay

kahirh

s quim estaño; arg palabrota

adj afligido agobiado, angustioso

kalpak

kama$mak

kami§

s gorro de piel

vi (ojos) deslumbrarse

s bot caña, junco

kapani§

karakol

sv forma de cerrarse, cierre, clausura encerramiento

s comisaría de policía, puesto de policía
karar s decisión, resolución; for juicio; for sentencia

kasaba s pueblo, población pequeña; atr pueblerino
kasabali s lugareño, habitante de un pueblo adj fam pueblerino

kasap s (el que mata), matarife, jifero; (el que vende) carnicero; persona cruel y

sanguinaria

ka§ane

kati

s palacete

adj duro, sólido, fírme, rígido, tieso; fíg severo, austero, riguroso; fig insensible
kavaf s zapatero de zapatos de baja calidad
kavaflik s oficio de kavaf; fabricación o venta de zapatos de baja calidad
kavas s mensajero de embajada; his guardia armado (de un alto dignatario)

kaymakam s prefecto (de una comarca)

kaza s comarca, distrito

kaza s are jurisdicción

kazaz ant hilador de seda

katar s tren; convoy (de vehículos)
kara s tierra, tierra fírme, continente

katran s alquitrán, brea

kasket s gorra (con visera)
kafir adj y s infiel, no creyente; fam no musulmán (especialmente cristiano) fíg tirano;

fíg fam truhán, bribón

kale s fortaleza, cuidadela

kebap^i

kebir

s el que prepara o vende carne asada, restaurante de carne asada
adj ant grande [del árabe]

ke?e s fieltro; atr de fieltro

ke?eci

ke9ecilik

kelep^e

kelpese vurmak

kelepir

kereste

s el que hace o vende fieltro
s manufactura o comercio de fieltro

s esposas [usadas para detener delincuentes]
s poner las esposas

adj (artículo) de ocasión, ganga

s madero, madera (de construcción)

kesat s (comercio) inactividad, estancamiento escasez, penuria
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keyfilik

keyif

s arbitrariedad

s bienestar, euforia (producida por una droga), buen humo, diversión recreo, placer

[del árabe]

keyif almak

keyifsiz

gozar (de) disfrutar (haciendo algo)

adj de mal humor, malhumorado, indispuesto

kihfsiz adj sin funda, vaina, pistolera, túnica
kilma sv acción de hacer, poner, volver, ejercicio

kemal s perfección, madurez (intelectual y moral)
kemalist adj y s kemalista
kemalism s kemalismo

kent s ciudad; atr municipal, de la ciudad urbano
kemer s cinturón, arq y anat arco

kemerli adj que tiene cinturón; en forma de arco; arqueado
kendi pron se, sí mismo; uno, él mismo
kendi bacina

ki§Ia

adv a solas, por sí solo
s mil cuartel

kiyi s ovilla, ribera, costa; fig afueras; atr costero, costanero

kibar adj cortés, culto, fino, atento, distinguido, noble, elegante, de buen gusto

kiyasen

ko^ak

kok

adv en comparación (con), por analogía (con)
s (hombre) bravo, valiente, generoso

s coque

kol s anat brazo; zool pata delantera, pierna; mil columna, patrulla, pelotón

kola s (planta y refresco) cola

kolagasi

kolay

koltuk

s his mil oficial en el ejército otomano entre el capitán y el comandante

adj fácil; adv fácilmente; s facilidad

fig puesto importante, posición elevada

koltuk^u

konak

s mesonero, tabernero

s casa grande, palacete, hotel, posada
kota s econ cuota, cupo

kro$e dep gancho

kuka s raíz de cocotero

Kul s siervo (de Dios), súbdito, súbdita; ant esclavo, esclava; siervo

kimania s provisión de comestibles; víveres para el viaje
kuraklik s aridez, sequedad, sequía

kur$un s quim plomo; (arma de fuego) bala atr de plomo

kuru§ s his piastra, céntimo (centésima parte de la lira turca); adv fíg (ahorrar) céntimo

por céntimo

ku§ak

kut

s faja, cinta, cinto, tira, banda

s suerte, prosperidad, felicidad

kü^ük adj pequeño, chico, minúsculo, menor (de edad), pequeño, insignificante,
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külah

subalterno, secundario, de categoría inferior
m arq (torre, alminar) chapitel fíg estafa

kül s ceniza

kül etmek reducir a cenizas

kül gibi

kubbe

adj fíg pálido
s arq cúpula

küfür s blasfemia, palabrota
koltuk s ant sobaco, butaca de cine o teatro

küle s cautivo, esclavo, siervo

kemeralti alt parte inferior, de abajo, arco de abajo

Iagim

Laz

L-l

s alcantarilla, albañal; his mil túnel

adj y s pueblo la región oriental del Mar Muerto (de origen caucásico); originario
de esta región

ligli

liman

adj cubierto de aluviones; hecho de aluviones; prov (agua) turbia
s puerto; atr portuario; ensenada

liman kenti ciudad portuaria
lira s lira, unidad monetaria turca

liralik adj de (tantas) liras

liret s lira (unidad monetaria)

lombar s mar porta

lomboz s mar portilla, lumbrera

maa$

M-m

s salario, sueldo

maa$Ii adj asalariado, a sueldo

ma90 s arg macho, machista [hispanismo]
maden s geol mineral; quim metal; min mina fig tesoro

magara

mahalle

s cueva, caverna [del hebreo]
s barrio, vecinos, vecindario, arrabal

mahkeme s for tribunal (de justicia); juzgado, pleito, litigio, proceso

maiyet

makara

s séquito; empleo; trabajo (al servicio de alguien)
s carrete, bobina; mee polea

makbul adj aceptado, apreciado, estimado, válido [del árabe]

maksut adj ant aspirado, pretendido, propósito, objeto

nalihulya

malik

s amor desesperado; psi melancolía
s poseedor, dueño, dueña

maltiz s bracero

maltiz adj y s maltés, maltesa
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manav s (vendedor) verdulero; (tienda) verdulería

manavlik s ocupación de verdulero
marifet s destreza, habilidad, talento

marpu? s tubo de narguile

marpu9£u

ma$allah

s el que hace o vende marpuq

intej; ¡que Dios guarde! (contra el mal de ojo) s talismán contra el mal de ojo
mavna s mar gabarra, barcaza
mavnaci s persona que guía la gabarra

maymun s zool mono; fig fam mono, persona muy fea y ridicula (del árabe)

maytap

mecidiye

Meclis

s bengala; arg burla
s his moneda de plata que valía veinte piastras

np Asamblea Nacional (del árabe)

medrese s madraza (del árabe)

medreseli s estudiante de madraza

melik s ant soberano, rey

melike s ant soberana reina

merci s are autoridad, competente, recurso

mertebe s rango, grado, fase, etapa

mesai s trabajo, labor

mesir s sitio de excursión, lugar destinado para picnics

mesire s campo destinado para picnics
metelik s his moneda de cobre que valía diez para

meyhane

meyhaneci

s taberna

s tabernero,tabernera

mezat s subasta

meze s entremeses, tapas

mezecilik s oficio de charcutero

mezelik adj que se pueden servir como entremeses

mezun adj are permitido, autorizado
misirlik s maizal

mizika s mus armónica, banda

mizikaci s el que toca la armónica; músico de banda

milat s Natividad

mili! adj nacional

milliyet^i

milliyet^ilik

adj y s nacionalista
s nacionalismo

minare s alminar, minarete

misafir s convidado, convidada, invitado, visitante

muahhar adj ant prorrogado, pospuesto

muayene s inspección, examen; med examen médico, reconocimiento
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muhacim sdj asaltante, atacante

muhacir s are emigrante; inmigrante
muhal adj ant imposible, inconcebible, inimaginable

muhtar adj are autónomo; s magistrado o funcionario público de un distrito, barrio o

población pequeña

murat s deseo, fin

musallat adj acosador, importuno
musallat olmak acosar, perseguir
mal s propiedad, bienes, efectos

Musa np Moisés
Musevi adj y s judío
Musevilik s judaismo
memur s funcionario, empleado; adj encargado
nie m uri m s pl are funcionarios del estado

Nem?e

N-n

np his Austria; adj y s austríaco austríaca. Igualmente Nemse (del ruso niémets:

'mudo', 'alemán')

nezaket s cortesía; fig delicadeza, incertidunbre
nezaketen adv por cortesía, por cumplir
nezakette adv atentamente, cortésmente

nizam s are orden, arreglo; fíg armonía

nobet s turno; mil guardia; med acceso, ataque

nüfus s persona, individuo; población, habitantes atr demográfico
Neft s quim nafta, esencia de trementina, aguarrás

ni$an s señal, indicio, signo; desposorios, espósales; mil blanco, puntería,

condecoración

oda

O-o

s cuarto, habitación; cámara (de comercio etc) his cuartel de jenízaros

odah adj de (tantas) habitaciones; his funcionario en el palacio real
okka s his antigua medida de peso (1283 grs)
ora s aquel lugar

ordu s ejército; fig ejército, multitud
orducevi s residencia o club militar

ordugáh s mil campamento

pa^avra

pa^avra si ?ikmak

P-p

s harapo, andrajo
loe quedar hecho un trapo
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padi$ah

padi$ah9¡

palamar

s his sultán (otomano)

adj y s partidario, partidaria del sultanato
s mar guindaleza, calabrote

palya^o

palyos

s payaso

s puñal, estilete

papaz s sacerdote, cura; (naipes) rey

para s dinero; his antigua moneda de 1/40 parte de un kuru$

pare

paril pard

s are pieza, cada uno, número (de una cosa contable)
adj intens reluciente, brillante

pa$a s his bajá; mil general

pe?e

peder

peder$ahi

perde

pe$ke$

pe$kir

pe$tamal

piyade

piyade deniz si

s velo

s are padre

adj are patrialcal
s cortina; teat telón; cine pantalla
s ant regalo
s toalla, servilleta

s lienzo para envolverse en el baño turco; delantal, pañuelo
s mil (soldado de) infantería

infantería de marina

punto s impr cuerpo

pusu

pusu da beklemek

s emboscada

estar al/en acecho

pazar

piko

pike

s mercado, bazar; domingo, contraventa econ mercado
s his unidad de longitud (60 cm) codo
s av picado

reaya

R-r

s pl ant súbditos; pl his súbditos no musulmanes (del imperio otomano) fig
cristianos

rezillik s vileza, infamia, desgracia, escándalo
rica s ruego, petición

raki s anís, anisado, (aguardiente)

rakici adj fam bebedor de raki

rakik adj ant fino, delicado; fíg compasivo, bondadoso

re$it

re$it olmak

adj are adulto, mayor de edad

cumplir la mayoría de edad

sak

S-s

s ant bot tallo

sakat adj lisiado, mutilado, tullido; (objeto) roto estropeado; fig mentalmente
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sakatilik

incapacitado; fig defectuoso, erróneo
s invalidez, discapacidad; fig desgracia, contratiempo; fíg defecto

salep s bot satirión; bebida caliente que se prepara con esta fécula

saman s paja

saray s palacio, corte

san adj y s amarillo; fig pálido; s yema (de huevo)

sarraf s cambista [del árabe]

sefer s viaje; mil campaña, expedición militar
seferberlik s mil movilización

seferberlik ilan etmek declarar una movilización general (para la guerra)

sefir s enviado, legado, embajador

selek adj prov generoso

seleklik s prov generosidad

ser s ant cabeza; presidente, jefe
serbaz adj ant temerario; intrépido, audaz
serbest adj libre (para obrar o no obrar); (puerto) franco

serbest?e adv libremente

sergen s prov repisa; lugar para secar algunos cereales o frutos

sermaye s com capital, coste; fíg fam fortuna
sira s fila, hilera, línea; orden de sucesión, turno, cola

sira da en aquel momento

sivil adj civil, no militar, de paisano, no uniformado
savillik s calidad de civil

sokak s calle

sorgu s investigación, indagación, interrogatorio
su s agua, aguas, río, corriente de agua, lago; fam savia, extracto, caldo

suba$i

subay

s his jefe de la guardia civil; prov intendente
s mil oficial

suvarim cantidad de agua para un riego
suvat s prov manantial, ribera, terreno de regadío
saltanat s soberanía, sultanato, reinado; fíg suntuosidad, esplendor, dominio autoridad

sermayeli

sinek

adj com que tiene un capital de (tanto)
s ent mosca; tréboles (naipes)

sineklik s matamoscas; papel atrapa moscas; mosquiteras
sinir s frontera, límite, línea divisoria

Sultán s sultán; his sultán otomano; his sultana (hermana o hija del sultán) fíg mujer

que goza de gran respeto

susuz adj sin agua, árido, sediento
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$ahit

5-9
s testigo

$ahit olmak presenciar, asistir, ser espectador (de), ver

§aka

$alvar

s broma, chiste

s pantalón, bombacho, zaragüelles

?e§ s are seis

$ose s camino de macadán, carretera, calzada (del francés)

$ube s sección, departamento, sucursal; grupo de las clases del mismo nivel en un

colegio; biol división

?eyh

$eyhlik

§ahitlik

§ahitlik etmek

s jefe de una orden religiosa, jeque [arabe]
s dignidad de jefe de una orden religiosa; dignidad o territorio de un jeque
s testimonio

dar testimonio, atestiguar, testimoniar, dar fe

ta

T-t

adv (se utiliza para dar énfasis)

ta 1950 den beri desde la década remota de los años 50

ta oraya Kadar
ta Kendisi

hasta álla lejos
él mismo, ella misma

ta ki para que; hasta que, mientras, a condición que

ta arada allá lejos
tabatur desorden, alboroto

tabüyetli

tabur

adj de nacionalidad

s mil batallón

tacir s are comerciante, mercader

tahta s madera, tabla, tablero, tablón; art de madera

tarla s agr campo

tava s sartén, fritura, fritada

tavan s techo; fíg punto más alto, límite

tayfa s mar tripulación, tripulante; fíg fam banda, grupo, pandilla, cuadrilla

tayin

tebrik

s mil ración (del soldado)

s are felicitación, congratulaciones

tefecik adj intens (persona) muy pequeña, diminuto

tela?

tellal

s agitación, alarma, conmoción, inquietud, ansiedad
s pregonero público, corredor, comisionista

teneke s hojalata, lata, bote; atr de hojalata
tenekeci s (persona) hojalatero; (tienda) hojalatería

tepecik

tepik

tepiklemek

s geog montículo, altozano; bot estigma
s fam patada
vt fam patear, dar una patada
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ter s sudor

ter bezi ant glándula sudorípara
terbi s ant cuadruplicar, aumentar a cuatro, hacer (una cosa) cuatro veces

terbiye

teslim

s educación, modales, adiestramiento
s entrega, devolución, rendición, capitulación

testi s cántaro,jarro
tevdi s are entrega, economienda, deposito

tevdi etmek dar entregar, confiar, encomendar, depositar
tezkere s nota, esquela, permiso (escrito), licencia (absoluta); certificado de haber

terminado el servicio militar

toka s apretón de manos, choque de copas (al brindar); arg pago, entrega

toka etmek estrecharse la mano; arg pagar, entregar

top s dep pelota, balón; mil cañón, tambor (de revólver); rollo (tela), resma, paquete

(papel)

top?u

top^uluk

s mil artillero, artillería

s mil artillería

tótem s tótem

totemcilik s totemismo

tulumpeyniri

turla

s variedad de queso prepartado en odre
s salina

Türkiya

tütün

np Turquía
s bot tabaco

tütüncü s cultivador, comerciante de tabaco, tabaquería

ustura

U-u

s navaja

vaat

V-v

s promesa

vaat etmet Prometer, augurar, pronosticar

vali s gobernador, prefecto

Van s región del este de Turquía
vatan s patria

vecit s are éxtasis

vecit gelmek

vekálet

extasiarse

s for poder, mandato, procuración; ant ministerio
vekáleten adj en nombre de; por poder
vekil s apoderado, representante, agente

veladet s ant nacimiento

velayet s tutela; ant santidad
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var adj existente, presente, disponible; v imp haber, hay

vergi

vergili

vergisel

vesika

s impuesto (sobre algo) contribución, tributo

adj sujeto a impuesto, imponible; fig generoso

adj tributario, impositivo
s are documento, certificado

vezir s his visir

vezirlik s visirato

vilayet s are provincia, gobierno, oficina de gobernador, prefectura

ya

ya Eirit

ya cham

Y-y

interj (vocativa) ¡eh!; ¡oh!; (afirmativa) sí

¡oh Eirit!

¡oh mezquita!

yagma s pillaje, saqueo

yagmaci

yahudi

yakici

yakicilik

yaldiz

adj y s saqueador, pillador, saqueadora

adj y s judío, judía; fig fam tacaño (del árabe)

adj (fuego) ardiente, sabor (picante); quim cáustico
s calidad de ardiente, calidad de picante, causticidad
s dorado, plateado

yalniz adj solo, solitario, aislado; adv solo, a solas

yan s lado, costado, parte; adv de costado, de lado

yangin

yangin Var

yasak

ya$a, ya$asin

yatak

s incendio; fam fiebre

hay incendio
s prohibición; interdicción, entredicho adj prohibido

interj ¡viva!
s cama, lecho, colchón

yaver

yediz

yergin

yildiz

yoklama

yolcu

s mil edecán, ayudante de campo, ayudante

adj y s septillizos

adj feo, malo
s astr estrella, astro, (forma) estrella

sv (acción) examen, prueba, exploración, registro
s viajero, viajera, pasajero, pasajera fíg niño o niña que nacerá pronto; fig
enfermo desahuciado

yortu s fiesta cristiana

zabit

Z-z

s acta, protocolo
zabit s mil ant oficial

zabitan s pl mil ant oficiales
zabita s policía; guardia municipal
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zahire s are (provisión de) cereales
zalim adj cruel, despiadado
zalimane adv cruelmente, despiadadamente
zalimlik s crueldad

zapt s contención, dominación, detención, toma, conquista

zapt etmek tomar por fuerza

zayif adj delgado, flaco, débil, flojo, de baja calidad
zerzevat s pl are verduras, legumbres

zeybek s joven valiente

zorbalek s despotismo, tiranía

zuharat s pl ant eventos inesperados

1.9. 3 Hebraísmos

paganismo, idolatría (’a) mfebR

pagano, idólatra Cu) *rb«

violento, brutal, agresivo (’n)

nación, pueblo, clan, tribu (3) ÍWIK

maldito, maldecido (’n) THN

funeral, servicio fúnebre ('3) naatyx

3

terror, pavor, espanto, alarma, ansiedad (3) rife»

embrollo, enredo, desorden (’t) biaba

bestia, animal doméstico, cuadrúpedo ('3) nana

entre dos luces imawTi o»

aliado; correligionario rvna p

hijo; descendiente; originario nativo, oriundo de; joven, muchacho (’T) 1=

pacto, alianza, compromiso (’3) JVH3

¡lejos de nosotros!, ¡ Dios nos guarde! fig fallecido, difunto, cadáver p»a na

bendición; felicitación, saludo; alabanza; acción de gracias (’3) nana

bendiciones mana

al comienzo, en un principio manna

desde el comienzo, desde el principio nnwnaa
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a

administrador, recaudador, recaudador de impuestos; director de sinagoga

grande, enorme, grandioso imponente; largo, amplio; importante, relevante

decisión, resolución, ordenanza, decreto, edicto, ley; prohibición

destierro, exilio, deportación, emigración, expulsión

caridad, beneficencia

7

peste, plaga, epidemia; enfermedad infecciosa

portavoz

dolor, sufrimiento, tristeza, aflicción, abatimiento

juez, defensor; juez religioso

versión, comentario, interpretación; lectura, lección; discurso; sermón, prédica

elocución, sermón, prédica, lección

n

séptimo día de Sukkot

palacio, mansión, castillo; santuario, templo

vestidura, indumentaria, ropa; acción de vestirse, investidura

júbilo, alegría, regocijo; festividad, fiesta, solemnidad, celebración

absolución, perdón, expiación
oración fúnebre, lamentación por el difunto, elegía
lectura de profetas; fig epílogo, expiración, final
acción de acostarse

responso, réquiem

oprimir, tiranizar; estafar; irritar, molestar

confesión; declaración

1

T

derecho,ventaja; privilegio; inocencia, pureza, justicia; mérito

claridad, limpieza, nitidez; fig inocencia pureza, serenidad

¡bendita sea su memoria!

ser viejo, envejecer, avejentarse, hacerse viejo

(’r) ■>«aa

(’n) Vm

('a) m’TJi

(’3) ivtoi

n^on m'rm

(’t) W

(’t) asn

(’T) ■’TTT

(’t) m

(’T) WTTT

(’3) nun7

«ai aanrta

(’t) ’wn

(’3) awábn

(*3) TfrbTI

(’a) niaboa

(’3) 7B0H

musn

(’3) asama

aaama nb^sn

■«"s ana

(’T) r)7’n

(’3) jvdt

(’3) ni3T

(b"T) aaaab 131-dt

(»”») PT

586



purificado, depurado, refinado ('n) ppr

n

compañía, grupo (’a) n-nnn

la fiesta de las cabañuelas o tabernáculos maaon-an

profano, secular ('T)Vin

día medio festivo 7sn»n bin

dosel o cámara nupcial; boda, casamiento, desposorios; cubierta, toldo ('a) nsw

liturgia cantada (’T) ym

cantor (en la sinagoga) (’t) un

fortificación, refuerzo; afianzamiento, consolidación (’t) ¡nrn

profanación, violación, infracción, transgresión (’t) ViV’n

blasfemia awn Vírn

profanación del sábado nam bi'rn

sabio, docto; erudito, culto, instruido (’t) aan

gran sabio Vna aan

sabio maestro ■>an aan

sueño, ensueño nV?n

sueño (arameo) x&bn

levadura, fermento; alimento fermentado, pan con levadura

fiel, leal, solidario, piadoso, devoto, religioso ('») n^on

excomunión, anatema (’r) ann

w

chal litúrgico, taled rv’bia

i

instinto ligero Triar

postura sentada, descanso; audiencia, auditorio; sesión de estudio; escuela

rabínica, academia, seminario

naw«

¡que se borre su nombrel íarc-n»1»

días terribles (desde el 1 al 10 de tisrí) awna aw
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D

como nuestro Dios

incluido, general, total

conjunto, comunidad, sociedad, agrupación, grupo, corporación, compañía

intención, designio; sentido místico, meditación (cébala)

buenas intenciones

final, fin, conclusión, término; anulación, abolición; destrucción final;

sentencia defintiva

novia (en el día de la boda), amada, prometida; nuera; fig festividad del

sábado

clase, curso, grupo, fracción partido

b

acompañamiento, compañía; relación; escolta, comitiva

estudio; instrucción, aprendizaje, enseñanza; ciencia, erudición

estudios judaicos

mTfao

(’n) Vro

(’T) VrD

('2) H2VD

mmta itoyd

09 nbD

nba

nrv’a

mi*?

7i»<’b

flTrm

luminaria, lumbrera; astro, cuerpo luminoso; fig brillo, resplandor, luz, claridad

el sentido de la vista; el brillo de los ojos; fig la alegría

diluvio, aguacero, chaparrón, inundación, cataclismo

centro de estudios, colegio academia, escuela

suplemento, complemento; oración adicional

reprensión, reproche, reprimenda, amonestación, advertencia; moral,

moralidad, ética

tiempo fijado, plazo, termino fecha; fiesta, festividad aniversario

día medio festivo

de bruñida piel

hijo ilegítimo, bastardo; listo, astuto, sagaz

encargado, designado, destinado nombrado, responsable autorizado

presente, obsequio, regalo; ofrenda; oración de la tarde, oblación
oración que debe hacerse seis horas y media después del amanecer

lector de la haftarah, texto de profetas

(’T) UN»

TIN»

(’T) bis»

('2) nty*i7»

(’t) noi»

(’T) -101»

(’T) 7sn»

Tsn»a bw

('n) tan»

-ir»»

(’n) n2i»»

(’2) nw»

nbm an2*»»

('tt?) T'tíS»
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orden, ordenanza, mandamiento, mandato; norma, decreto; obligación, deber

complementario; llamado a leer la Torah antes del maftir

causa, juicio, proceso; sentencia, veredicto; tribunal, juzgado

2

fiel, leal, honesto, sincero, fidedigno, seguro

regalo, donación; limosna, caridad; ofrenda

horrible, terrible, espantoso, atroz

dáas terribles (1-10 de tisrí)

consolación, consuelo, bálsamo; redención, liberación, salvación

puntuación, vocalización

picoteo; picadura, mordedura

D

bien precioso, tesoro, propiedad, pertenencia, posesión; virtud cualidad,

condición; remedio, medicamento, medio eficaz

secreto, misterio; plan, designio; exégesis mística, interpretación cabalística

mística, cábala

cabaña, choza, tienda, tabernáculo

fiesta de los tabernáculos

sukkot, tabernáculos, cabañuelas

perdón, remisión, excusa

poemas penitenciales

absolución, remisión

el Pentateuco

las Sagradas Escrituras

orden, arreglo; organización; Séder, ceremonia de la noche de Pésah

y

testigo, testimonio

testimonio; mandamiento, ley; ordenanza, estatuto; protocolo real

ayudar, socorrer, asistir, auxiliar sostener, apoyar

ayuda, socorro, asistencia, auxilio, apoyo, recurso; defensor, asistente,

ayudante

('a) mis»

('n)

(’t) uata»

(’n) 173N2

(’a) narra

(’n) mía

a^na d,'7í,>

nana

('a) ,tp¡w

('a) n-p¡?a

('a) nViao

(’t) *no

non min

nano

manan an

maio

('a) nmbo

mn^o

('a) mn’bo

n-nn -isa

Bmpn •nao

(’t) nno

(’a) mv na

(’a) mna

0"a) na

(’t) nra
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falsa acusación, infundio calumnia O) nV’by

acusación (contra los judíos) de asesinato ritual 07 nV’bi?
la velada del sábado (el viernes al atardecer) 0"ty

la víspera de la fiesta snn 31»

incircunciso; fíg no judío, gentil; pagano 00 bis?

9

tropiezo, tropezón, obstáculo; fig remordimiento «V®

engorde, ceba; mezcla, preparación, condimentación aiW’S

preparación del incienso mittpn aurs
versículo bíblico; sentencia oración; fig las Escrituras PIOD

Pésah, la fiesta de la Pascua; el sacrificio pascual nos

publicidad, notoriedad , públicamente, en público momsa / ('a) monis

pantalla, velo, visillo, telón cortina, cortinaje nans

Saddicj, justo, piadoso, recto, honesto

2

(’t) ¡?nx

Siyyón, Sion; fig Jerusalén (?a"ty) ypar

dolor, sufrimiento, despecho; pesar, pena, tristeza 00 is?x

enemigo, adversario, rival, agresor; estrecho, angosto, apretado 00 ix

competidora, rival, segunda esposa 00 mx

estrechez, aprieto, apuro, peligro, riesgo; pesar ('3) mx

atado, ligado, apretado; encerrado, recluido 00 inx

paquete, manojo, nudo, atado mx

fig en la vida eterna a^nn misa

P

oración fúnebre 0*9 ®’’7¡?

asamblea, reunión, sociedad, congregación, comunidad 00 nbMp
la santa congregación, la comunidad judía rmmp nb^np
santo (arameo) N0?7P

el Santo ¡bendito sea! Nin Tía NCHp
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Constantinopla, Estambul

sacrificio, inmolación; ofrenda, oblación; dadiva

lectura bíblica según debe leerse correctamente (arameo)

(»"») rrtswp

(’T) p-lp

• (’T)

“I

cabeza; fig cima, cumbre, cúspide; cabecilla, capitán, caudillo
Ro's ha sannah, la fiesta de año nuevo

abreviaturas, iniciales, siglas

primero, primer; primitivo, antiguo, más importante
día primero, domingo

aumento, acrecentamiento, multiplicación; abundancia
amor entrañable, compasión, lástima, piedad, clemencia misericordia

mal, maldad, malicia; perversidad, daño, calamidad; desgracia, desdicha

el primero en Siyyón (Sion), rabino jefe en la tierra de Israel

W

Sabu'ot, la fiesta de las Semanas o de las Primicias, Pentecostés an muía»

nunaum

juramento, promesa, voto nsnav

Sabbat, el sábado ñau;

¡feliz sábado! alba? ñau;

sábado de la investidura mwfrn ñau;

sábado de la novia nba ñau;

el sábado que cae entre. Ro’s ha sannah y Yom Kippur
rrawn ñau;

el guardián de Israel, Dios *»nup imo

matarife (r) tsmu;

oficio de matarife ('a) niumu;

mañana, madrugada, alba; Saharit, oración de la mañana; matinal ('a) n-nnu;

asentar, instalar, implantar; establecer; asignar, imponer, nombrar, designar vru;

Sélomoh, Salomón (t"bu;) n»bu;

nombre, apodo, sobrenombre (*t) bu;

el Nombre divino, el Tetragrámaton, el Señor, Dios au;n

noticia, nueva, anuncio, rumor, chisme (’a) nsnjuu;

u;m

mwn twn

rvavi lunn

(’n) -punn

■punn bt>

(’T) ’W

(1"T) BVSm

nsn

IT’»'? fllMn
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guardado, reservado, cuidado vigilado, conservado

cuidado, resguardado; conservación; vigilancia; conserva

el octavo dia de Sukkot

criado, servidor; conserje, bedel

sol, estrella solar

entre dos luces

odio, enemistad, aborrecimiento, rencor, aversión, desprecio

odiar, detestar, ser enemigo, aborrecer, menospreciar

n

cesta; caja, arcón, baúl; arca, fig el Arca de la Alianza

el arca de Noé

salmos

alabanza, gloria, elogio, reputación

libro de los salmos

instrucción, enseñanza, ley, regla, la Torah, el Pentateuco, doctrina estudio, ciencia

súplica, plegaria, rezo, oración, petición, ruego; piedad, clemencia, misericordia

central, del centro; medio, intermedio

el mar Mediterráneo

plenitud, magnitud, dimensión, perfección; límite, fin; propósito

pronto, inmediatamente, de inmediato

estudio de la Torah, enseñanza de la ley; Talmud Torah, escuela religiosa

consuelo, compasión; condolencia; pésame

ayuno, mortificación, penitencia, duelo

oración, plegaria, rezo, ruego

aharbar

alhad

baldamiento

baldar

baxo

fiel

1. 9. 4 Ladinismos

(jarbar) ár tur herir, pegar, golpear

ár, domingo, dia primero

ant, impedimiento, anulación

ant, impedir, embarazar, dificultar, anular, eliminar, desaparecer,

ant, bajo, debajo

ant, hiel

(’n) na»

ti»1»»

IHX» VBW

(2"IT) rcaw

nwawn ya

('2) roa»

0"D) N2E>

(2) naw

n2 naw

(’n) a’Vwi

(’2) nb'HT)

a^nn nao

(’2) mw

(’t) ynnn

ycnn DM

(’2) rñovi

(s"nn)

mw 7i?2bn

(’T) BW2n

2V>2S?n

rfrsn

renegar
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fortuna

kei

maksos=majsos

manura

micabistas

tudesco

tuerto

ant, percance desgraciado, infortunio, desgracia; mal tiempo, tormenta

del francés quai, malecón, muelle de un puerto, andén de estación

intencionalmente, expresamente

rebanada de pan ázimo que se guisa y se come con queso

movimiento juvenil judío que adoptó el nombre de los Macabeos
alemán

ant, torcido, agravio, injusticia

f2 76, línea 2:

P 86, línea 13:
f2 125, línea 23:

f2 155, línea 19:
f2 156, líneas 16 a 18:

f2 223, línea 7:

f2 226, línea 14:

f2 275, línea 9:

f2 278, línea 11:

P 324, líneas 2 y 20:

1.9.5 Voces y expresiones sin resolver

... los s[e]ñores] de los pvfyqys ...

... quitava de la mar xivaías...
... se topava en el pwrdyst'n ...

... Emita yate y todo ...

... dezían: "moxico, brurico, avramico y tápate esto

folomu tiemisis to tofirkai me libinaria ayari
kriti dicomas ayari tirilla yacovico"

... otros azer 'ystyq’mys y azer xossés ...

... las piedras y ystyq'mys, no pudieron sonportar ...

... En el mizmo día era, 24 de mazan, enreinó Mehamid ...

... un pico de chit que se mercava ...

...fardos de h 'syywt...

... oras de parecí y dé pecho (s'tys)...

1.10. Otros temas

Actividades rituales de los turcos.

49

Actividades rituales o societarias judías. Noticias sobre visitas, fallecimientos, nacimientos,
nombramientos, aniversarios, recordatorios.

5, 40, 48, 64, 129, 130, 138, 140, 143, 156, 157, 192, 212, 237, 239, 253, 273, 275, 283, 289, 293, 294,

300, 317, 320, 341, 357-359, 363, 368, 386, 401, 417, 426-428, 441, 449, 452, 486k, 547, 559, 564, 571,
585,595,613,618

Actividades rituales o societarias de no judíos (turcos, griegos o armenios). Noticias sobre

visitas, fallecimientos, nacimientos, nombramientos.

346, 402, 542.
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Armenios.

135, 243, 244, 246, 262, 309, 311,316, 484n , 490, 514, 536.

Catástrofes apocalípticas (cavo de mundo, destruimiento de mundo, undimiento de mundo).

59, 93, 120, 172n, 354, 549,614

Conflictos comunales y violencias.

50-52, 54-56, 58, 70, 74, 83, 158-161, 164, 167, 169, 171-174, 177, 183, 184, 186, 187, 193, 473, 491.

Conflictos entre griegos y judíos, acusaciones de crimen ritual, acusaciones de los griegos y

turcos, violencia en otros países.

3, 63, 73-78, 86, 188-191,331, 394, 561, 591, 597-599, 637

Conversiones de judíos al islam.

33,41-119

Conversiones entre no judíos.
258

Desgracias y catástrofes en Izmir y en otros lugares del Imperio Otomano.

20, 37, 38, 53, 69, 198, 211, 240, 242, 247, 249, 255, 260, 299, 315, 319, 321, 374, 375, 384, 390, 412,

413, 414, 420, 421,471,484, 515, 535, 548, 567, 611, 627, 634.

Desgracias personales con judíos

20, 25, 32, 39, 45, 47, 53, 57, 66, 77, 78, 81, 87, 89, 90, 92, 93, 95, 96, 97, 99, 100, 101, 104, 105, 107,

109, 112, 116, 118, 120, 122-124, 127, 131-134, 139, 141, 145-148, 150, 153-155, 163, 165, 179, 182,

185, 194, 195, 204, 210, 211, 215, 217, 219, 220, 221, 223, 225, 230, 232, 233, 252, 254, 255, 265, 269,

276, 277, 282, 286, 295, 301-304, 315, 322-324, 340, 249, 364, 367-378, 382, 391, 395, 399, 432, 432n,
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CONCLUSIONES

Tras siete años de intenso e ininterrumpido estudio y paciente
investigación creo llegado el momento de poner punto final a este trabajo, con
el sincero y pleno convencimiento de haber conseguido los ambiciosos objetivos
que en su día me propuse alcanzar.

Es ésta ciertamente una tesis bipolar y bicéfala que, no obstante su
dualidad temática, se centra y gravita sobre un tema muy íntimo y personal:
establecer la centenaria cadena genealógica de mis antepasados, los Cavaller-
Caballero (basada en sus más antiguos testimonios documentales, tanto en latín
y catalán como en hebreo) en tierras catalanas (Falset y Cervera hasta el verano
de 1.492), pasando por sus vicisitudes en dominios del Imperio Otomano
(Salónica primero, Esmirna después, siglos XVI-XIX), la emigración a

Hispanoamérica (Argentina y Uruguay, finales del siglo XIX e inicios del XX) y
finalmente a Israel.

El acopio documental ha intentado, en la medida de lo posible, ser
exhaustivo, recurriendo tanto a la bibliografía selecta como -en mi opinión
acaso más importante- a la documentación de procedencia oficial cristiana
(archivos locales de Falset y Cervera) y de mano judía, hebraica y aljamiada
judeohebraica, epigráfica, literaria, rabínica y privada.

Los diversos árboles genealógicos que he confeccionado se basan en tales
documentos, a través de los cuales he conectado a los Cavaller de Cervera,
establecidos en Salónica tras la expulsión de 1.492, con las demás ramas de este
apellido, que a partir del siglo XVI adopta ya la forma castellanizante Caballero
(con todas sus variantes, tanto en letras latinas como en grafémica hebraica).

Este apellido Cavaller-Caballero de la diáspora sefardí procede, sin
lugar a dudas, del médico cerverino Salomón Cavaller (hijo de Samuel
Cavaller), único de su familia que en 1.492 prefirió el exilio al bautismo y se
estableció en Salónica, donde falleció y fue enterrado el 20 de junio de 1.530.
No he podido encontrar noticia o documento alguno de otros judíos Caballero
procedentes de otros lugares de Castilla, Aragón o Andalucía que hayan
llegado al Imperio Otomano y seguido después el camino que mi familia
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recorrió tras 1.492. Por el contrario, todos los Caballero por mí documentados
en la diáspora otomana, desde el siglo XVI hasta la actualidad, entroncan y
proceden de las diversas ramas derivadas de aquel Salomón Cavaller de
Cervera.

El segundo objetivo de mi estudio surgió como consecuencia y resultado
de mis pesquisas genealógicas: durante una de mis encuestas en Israel, el señor
Yosef Caballero, residente en Bat-Yam y descendiente de una rama ismirlí de
los Caballero, puso a mi disposición un curioso y extenso manuscrito redactado
en Esmirna, entre 1.872 y 1.928 por su abuelo Békor Tiliyah Caballero, en

judezmo y en escritura cursiva sefardí moderna: el Séfer-Zikrón-ha-Yammim
(Libro recuerdo de los Días), que al punto me ofrecí a estudiar y analizar, para
incluirlo como segunda parte de mi investigación. E inicié, paralelamente, el
estudio genealógico de esta nueva estirpe o rama de los Caballero,
retrocediendo desde la actualidad hasta llegar al autor del manuscrito, Békor
Tiliyah Caballero, cuyo perfil biográfico he podido esbozar gracias a un

segundo manuscrito inédito del mismo personaje, el Séfer Zikrón Miqré-ha-
Yammim" (Libro de Recuerdo de los Acontecimiento de los Días), que
últimamente puso a mi disposición su nieta, señora Rahel Caballero, residente
en Ri^ón lé-Siyyón. Este segundo manuscrito, a pesar de su indudable interés,
no lo incluyo en este trabajo; tan sólo he aprovechado las páginas iniciales,
donde Békor Tlliyah Caballero da relación completa de sus dos matrimonios,
de sus descendientes y de sus familiares cercanos fallecidos.

Abordar el estudio y análisis del manuscrito requirió fijar los criterios de
la transcripción paleográfica (que se ofrece aquí en volumen aparte, enfrentando
cada hoja o folio facsímil del manuscrito a su correspondiente transcripción a
grafémica cuadrada hebraica) y, lo que resultó más complicado, arbitrar los
criterios de transliteración a grafémica latina. Finalmente, he optado por un
sistema equilibrado -ecléctico lo denomino- que permite seguir al lector
desconocedor de la aljamía hebraicoespañola el hilo discursivo del narrador-
escribidor, degustando y apreciando el castizo sabor de la lengua reflejada en el
manuscrito y sin recurrir a complicados signos diacríticos y otras convenciones.

A lo largo de la transcripción primero y durante la transliteración después
me enfrenté a no pocos problemas de orden lingüístico, tales como la
identificación de numerosos extranjerismos (mayormente voces turcas, griegas,
hebreas, etc.), la relativa abundancia de expresiones y fraseologismos,
arcaísmos, registros bajos o vulgarismos, abreviaturas, etc. Salvo contadas
excepciones, creo haberlos sabido resolver con solvencia y dignidad. En las
oportunas notas aporto las soluciones más seguras o probables.
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La edición transliterada de esta crónica va acompañada de toda una larga
serie de índices diversos, tanto temáticos como toponímicos y antroponímicos,
que ayudan a la localización puntual y exacta de cada tópico, tema, lugar o
persona.

Llegados a este punto, consciente soy de que todavía queda mucha tarea
por hacer y muchos aspectos concretos que perfilar (lingüísticos, históricos,
geográficos, sociológicos, religiosos, biográficos, etc.) entre la muy rica y
variada información que contiene esta extraordinaria crónica. Pero también es
cierto que la biología manda inexorablemente sobre los tempos vitales de cada
persona. Y con esta consideración -¡implacable, tempus fugitl- he limitado mi
dedicación, esfuerzos y conocimientos a la confección de una digna doble
edición -transcrita y transliterada- del Séfer-Zikrón-ha-Yammim de Békor
Tiliyah Caballero, con la esperanza y deseo de que otros jóvenes estudiosos
sigan el camino por mí iniciado y encuentren en él más aciertos que errores. Y
ésa será, en fin, mi mayor satisfacción y mejor recompensa.

Bé'er Sebac (Israel), primavera de 2.007

599



BIBLIOGRAFÍA SELECTA

ALMOSNINO, MOISÉS: Crónica de los reyes otomanos.
Barcelona 1.998. Ed. a cargo de la Dra. Pilar Romeu Ferré.

BAER, FRITZ: Die Juden im christlichen Spanien. Erster Teil.
Aragonien und Navarra. Urkunden und Regenten. Berlín 1.929.

BAER, YITZHAK: Historia de los judíos en la España Cristiana
(trad. del hebreo José Luis Lacave) Barcelona 1.989.

BAR YEHUDAH, ISRAEL: El gran rabino Palachi en Izmir.-
"SEFARAires (Buenos Aires) 21 (2004) Historia y tradiciones
sefardíes"

BARNAI, JACOB: Los sefardíes en el Imperio Otomano.-
"Diáspora Sefardí" (Madrid), 1.992, pp. 91-165.

BEIT-ARIÉ, M.: Hebrezv Codicology. Jerusalem 1.981.

BERNARDETE, MAIR JOSÉ: Hispanic Culture and Character of
the Sefardic Jeivs. New York 1.982.

BIGART, JACQUES: L'action de VAlliance Israélite en Turquie.
París 1.913.

BONNAIRE, G. H.: La Lettre de Smyme. "Le Progrés", 1.919. pp. 1-
3.

BUNIS, DAVID M.: Voices from Jewish Salonika. Jerusalem-
Thessaloniki 1999.

DÍAZ MAS, PALOMA: Los sefardíes. Historia, lengua y cultura.
Barcelona 1.986.
- Los judíos de la Península tras la expulsión. Los judíos. (Vitoria)
1.992, pp. 301-328.

DURAN i SANPERE, AGUSTÍ: Documents Aljamiats de Jueus
Catalans. Segle XV. Barcelona 1.920.

601



DURAN i SANPERE, AGUSTÍ: Discursos leídos en la Real
Academia de Buenas Letras (20 de abril de 1.924), Barcelona, 1.924.

DURAN i SANPERE, AGUSTÍ: Llibre de Cervera, Camps Calmet
1.972 "El cali deljueus", pp. 343-390.

DURAN i SANPERE, AGUSTÍ y SCHWAB, MOISÉS: Les Juifs d
Cervera et dans d'autres Villes Catalanes.- Sefarad (Madrid-
Barcelona), XXXIV (1.974), pp. 100-114.

GALANTE, ABRAHAM: Tures et Juifs. Istanbul 1.932.

- La presse judéo-espagnole mondiale. Istambul 1. 935.

- Histoire des Juifs dTstambul. (2 vols.) Istambul 1.942.

GRAU MONSERRAT, MANUEL: La judería de Besalú (Girona)
(siglos XIII al XV), tesis de doctorado, Biblioteca General de la
Universidad de Barcelona.

r

HASSAN, JACOB M.: Transcripción normalizada de textos
Judeoespañoles.- “ESTUDIOS SEFARDÍES” (Madrid) I (1.978), pp.
47-150.

- Sistemas gráficos del español sefardí.- Actas del I Congreso
Internacional de Historia de la Lengua Española. Madrid (I), 1.988.
CIMANU'EL, YISHAQ SÉMU'EL: Masebot Salonyky. Jerusalem (I)
1.963.

Jean Régné. History of the Jews in Aragón. Regesta and Documents
1213-1327. Edited and Annotated by Yom Tov Assis in Association
zvith Adam Gruzman. HISPANLA JUDAICA I, Jerusalem 1.978.

KEDOURIE, S. J.: Los judíos de España. La diáspora sefardí desde
1492. Barcelona 1992.

LACAVE, JOSÉ LUIS: Sefarad, Sefarad: la España judía. Madrid
1987.

LAREDO ABRAHAM I.: Les noms des Juifs du Maroc. Instituto
Arias Montano, Madrid 1.978.

602



LÓPEZ ÁLVAREZ, ANA MARÍA: Repertorio onomástico sefardí
en la obra histórica de Abraham Galante. Madrid 1.972.

LLEAL GALCERÁN, COLOMA: El judezmo. El dialecto sefardí y
su historia. Barcelona 1.992.

- A propósito de una denominación: el judeoespañol.- Actas del II
Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española.
Madrid (II), 1.992.

- El sefardí y la norma escrita.- Actes del Simposi Internacional
sobre Cultura Sefardita. Barcelona 1.993.

LLOBET I PORTELLA, JOSEP Ma: Los conversos de acuerdo a la
documentación local de Cervera.- Espacio, Tiempo y Forma,
Facultad de Geografía e Historia, UNED, Madrid 1.988, nQ 4 pp.
335-349.

LLOBET I PORTELLA, JOSEP Ma: El catalá parlat pels jueus de
Cervera a la segona meitat del segle XV.- Espacio, Tiempo y Forma,
Facultad de Geografía e Historia, Serie III Ha Medieval,UNED,
Madrid 1.993, T.6 1.993, pp. 425-446.

LLOBET I PORTELLA, JOSEP Ma: Dos testaments i uns capítols
matrimoniáis de jueus de Cervera (1.391).- "TAMID" (Barcelona) 1
(1.997), pp. 41-49.

LLOBET I PORTELLA, JOSEP M*¡Textos historiográfics sobre els
jueus de Cervera.- "TAMID" (Barcelona) 2 (1.998-1.999), pp. 73-79.
LLOBET I PORTELLA, JOSEP Ma: Documents de jueus de Cervera
(segle XV).- "TAMID" (Barcelona) 3 (2.000-2.001), pp. 49-63.

LLOBET I PORTELLA, JOSEP Ma: Els jueus de Santa Coloma de
Queralt segons els protocols notaríais de Cervera (1.341-1.492).-
"ASSOCIACIÓ CULTURAL BAIXA SEGARRA" Santa Coloma
de Queralt 2.004.

MAGDALENA NOM DE DÉU, JOSÉ RAMÓN & SHAUL,
MOSHÉ: El mundo sefardí. Los sefardíes.- "NUESTRO MUNDO
•85V86. AGENCIA EFE" Madrid 1.985, pp. 1.521-1.531.

603



- Judeorromances marginales en Sefarad.- "MISCELÁNEA DE
ESTUDIOS ÁRABES Y HEBRAICOS" (Granada) XXXVII-
XXXVIII (1.988-1.989 [1.991]), pp. 41-53.

- Epigrafía y Paleografía Hebrea. Desde los orígenes del alfabeto
hasta la difusión de la imprenta hebrea. Introducción a la
codicología hebrea medieval. Textos, láminas y bibliografía. [En
colaboración con María José Cano], Barcelona 1.993.

- Haggadah de Poblet. [En colaboración con AGUSTÍ ALTISENT y
ROSA ALCOY, Barcelona 1.993],

- Las otras judeolenguas de Sefarad antes de la expulsión.- " Actes
del Simposi Internacional sobre Cultura Sefardita. Barcelona
1.993.

r

- Corpus de aljamías hebraicoaragonesas.- "ARAGON SEFARAD"
vol. I Estudios, Zaragoza [2.005] pp. 497-507.

MUNTANÉ I SANTIVERI, JOSEP XAVIER: Fonts per a l'estudi de
l'aljama jueva de Tárrega. Documents i regesta. CATALONIA
HEBRAICA VIII, Barcelona 2.006.

- Els documents hebraics de l'Arxiu Comarcal de Cervera.-II

Congrés per l'estudi deis jueus en els territoris de llengua
Catalana (Barcelona) 2.004, pp. 175-186.

MECHOULAN, HENRY: La expansión geográfica del mundo
sefardí después de la expulsión de 1.492.- Actes del Simposi
Internacional sobre Cultura Sefardita. Barcelona 1.993.

Michael Molho: "In memoriam". Buenos Aires (III) 1.953.

MOLHO, MICHAEL: Usos y costumbres de los sefardíes de
Salónica. Madrid 1.962.

MORCILLO, MATILDE.: The Greek occupation of Izmir and its
influence upon the Jewish community, 1919-1922.- "Eleventh World
Congress of Jewish Studies" , vol. 3, Jerusalem 1.994, pp. 195-202.

- Essai sur la communauté séphardie de Salonique pendant le
premier tiers du XXé. Siécle.- "The Jewish communities of
Southeastem Europe", Thessaloniki 1.997, pp. 351-364.

604



MUNTANÉ SANTIVERI, JOSEP XAVIER: Fonts per a l'estudi de
Valjama jueva de Tárrega. CATALONIA HEBRAICA VIII. Barcelona
2006.

NEHAMA, JOSEPH: Dictionnaire du judéo-espagnol. Madrid
1.977.

r

NEHAMA, JOSEPH: Histoire des Israélites de Salonique.
Thessalonique 1978 (7 vols.)

NEUBAUER, A. D.: Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the
Bodleian Libran/. Oxford 1.886.

PASCUAL RECUERO, PASCUAL: Diccionario básico ladino-
español. Barcelona 1.980.

- Ortografía del Ladino: soluciones y evolución. Granada 1.988.

PERAHYA, KLARA & ELIE: Dictionnaire frangais-judéo-espagnol.
París 1,998.

PIFANO, DAWID: Salsélet-rabane-Salonyky. Sofía, 5.688 (1.928).

QUINTANA, ALDINA: Diatopischen Variation des
Judenspanischen in den Balkanlander und in der Tiirkey.- "Neue
Romanía, Judespanish II" (Berlín) 1.999, pp. 47-65.

- Geografía lingüística del judeoespañol de acuerdo con el léxico.-
"Revista de Filología Española" (Madrid), 82 fase. le-2a (2.002), pp.
105-138.

- Geografía lingüística del Judeoespañol en los Balcanes y en
Turquía. [Tesis doctoral (2 volúmenes) defendida en la
Universidad Hebrea de Jerusalén, 2.004]

REQANATY, DAWID A: Zikaron Salonyky, gédolatah wé-
horbanah sel Yerusaláyim dé-Balqan, Tel-Aviv 1.972, 2 vols.

RIAÑO LÓPEZ, ANA MARÍA: La diáspora sefardí: una cuestión
histórica olvidada. Almería 1.998.

605



r

- Los estudios sefardíes en España.- Miscelánea de Estudios Arabes
y Hebraicos (Granada), 50 (1.992-2.001), pp. 191-220.

RICHLER B. & BEIT-ARIÉ, M.: Hebrew Mss. ofthe Biblioteca
Palatina ofParma. Jerusalem 2.000.
ROZANIS, MOSEH: Qorot-Yisra’el bé-Turqiyah. Sofía, 5.698 (1.938).

SHAW, STANFORD J: The Jews ofthe Ottoman Empire and the
Turkish Republic. London 1.991.
SINGERMAN, ROBERT: The Jews in SpainAnd Portugal: A
Bibliography. New York & London 1.975.

SÉPHIHA, HAÍM VIDAL: Le judéo-Espagnol. París 1.986.

WEILL, GEORGES: L'Alliance Israélite Universelle et la condition
sociale des communautés juives méditerranéennes d la fin du siécle
(1.860-1.914). Jerusalem 1.987.



Edición facsímil y transcripción paleográfica

del

"Séfev-Zikrón-ha-Yammim''
de

Békor ^Eliyah Caballero



 



I

’p pwip ’p>ü3ip ría’!? ipó ion i

ünüü>í in»p own v>n \>k ynnvHs

vtanmv wmp piíin tr>n yip

niNO’aPN oían p>pNi-m pimío n

>p *112 >N noiNPni’N ’N 5632 PON b’N n 5

nfpb iph pn Pwo^on pip ;mr p*pp

niNp ynNwa ytptw ownpow inuo>k >n

onN2iü ib ioip idp>o 10 pN rmp

iivá nüINbHN’pN

mu/

5632

10



yg? ’rp o 'J7>p¿ TY¡/5
•V-X '-■ ' '

pyía Jó fo\‘\ ' Á> h fc°
-. ¡p-y ó uailvo

ojj/üoJ -^j , )T)^¡J ry^v/S Jó pi_Í2> JjoS-JS
7)tiU)^ x*S
>^»¿/ Jó ¿=£jd ■}

tQfwj ó fu/:>
Ali)P» /V| . pT) Jójs „02>.k>o -aJuStÁ»*}

!• —aí/t?Ssifoi-íl*
“■

■ t # / ^

¿Jí>> 'jyit ^m/3 ■■* J}7ú^> ilíx> —aJ
S)ÍX^-3^'J>

I jf

p-xi&) (co^ojj* « ^Ajjs-fS > ^aívJ />>
("¿*-(3 J5fcoJ>Ar_í *> O •>->-)J/ ^3*^>

j)inSÁf¿a¿ ^ ^2¿j> v ^y^ow Jó ^y>J p’ f

atíaí í> --»0Os© O '>123 ^AW/£> /3 i

y»-Co J*-z>/jjS>zSu í> (^2>
^{bJuS-^Aw cJz- ' ^yjjy^xijjfxjb ©:*>»• ^?

.’. ^AjMÍÁsJJó AS
^sUP ó *

A ftrj pTiÚó Jó ¿ó
^ —«;¿í»>’/^'.3

Jásó Jió Y



ni onn ’vynn nn onnnN /tj/j

wvy

TOlO P>N vnp ip .r»l >N N»P 1P73>J 1

PTP’Ü >N PI^’P

PIO’OP’N ’pN .Y>np t> niOIN P>N PTIN9 ÍPiaN”!J

TONQIp 1PN
o

pionxppi!? ’p mN3 n pío P>n rentó ítp1 5

yipN*np >n pio!?n n
II

PION^P U’p . pn !7’N PIN níJ3”P PIOnNll^
jivnn ptón prirNPi’NPnóiN

//

ron om ripio. imN”a ’ttnd vh i»N
mNwn pío o 10

n-prptfn n”p Din . pionN ’p p^pn-on rb
. • . mw'tHViH tpoínjo mas

u

ipino ntóÍNn ty>ü3”P’3Mrr>a Piolo u N»

1P3NP PH P1QN73NOH 1VTT3
II

pionon-» pío bNavn .pvtip pioip o•>'¿nr>p 15

PlONÓtóN nai^P t»N PIN
ti

P1QH ’N . POIPNHp PIIPP’NIO PIONÍlPlN
ph ivnHia P>n pin pnmft

tí
yiPNmp h’n pio^n n. r>n p>n pin pionnni’3

nTN’np >H P’N Í7’N ’p 20



¡? '

.*. ~3)¿T ¿UlJ 'J ^
• Koó tr^JJrJb^í •

/aI (i • A Jí?_^o^¿tSca-Oy>T>2^0*‘) '
TMyoV Js)lf Jó -A>)bSlsS“ J’f ^)S

. ;, ^5Íü^»_í -=Vir Jl¿oc« '/
7»!&^)U Jó ' J> Jó yyy’X

ójjóyi^vis ó'Jryb'yjó Jó ¿ó
/5)Sé)y*lo </i•v

%1

í ;d ^



>1

u

pionripN. pdnotn tmiN pit> pion'niiN i

ÜinN£)lU tOQ rTN“D >p \>H

//

’PP’N n PlnfátWP . VTNÜDN3N )»2 P’N N**

b’N HN PIDNllNO . VTNÜP>K

VTNÜ^N 5

rt> l’N . PH Í»*T PIONCO PrmníiP'» J

miap’-i pío b’N piQNnN” iP’p miN

. •. rnN”DN oía n£U”t? *>n

o

H1NC Pía i?’N . PDONDN” ib’p b’N "TO”)
•>NPN*!£) PIO VTNP11N P>N DN 10

•pníáipiNp

)X3S



>

p’3

^ J/jS wji -* /si ^/5)¿5
(y>T’J «ü/ ¿í—3iÁJIAm .bf^sJJjytS S

^0.

,. - ü'i^3>Jirj'3y A /Wj> J-o^02i¿J _-a¿/j ,

JPllp’3 <^y*4A C¿^¿° ’j5 ¿Jild p¿k
/P^T)>) ”;77 "7¿f Apó

'jj3 KiiJ®>y¿ ¿ ^US'J^rró^oó^^ v >^ W@zh'f¿Á> c^'f j^/’>^ '>W^7>o -¿^1ü> _-a¿)?!^
\j/*y ,\h ó^yü^'y ^ojs jirf'js ¿ ]

^23 js>7>J/-y -s¿4
3 ^i>'jstejú-it 7>}"fb..'&J>)y -*>'{ Asj

^JJ¡ ~2¿l>s J*3^tQ£&^jL&)*ár
¿ ^«bWxd Pq£/ -2ü JcSlJite

■o ?blx >_^yj> Jó r>jjjp jjjjy», ja»?»? ¿> „

jzu¿ ^Vj '?j ^^¿jjjA ..^LLhy ti*)'>v>S
yikx’JsóA fsjS jJn, ^yóLroyS 6 ($> J>-¿ \¿

o'p/¿f fyj _JJzkí jad <jjy?fM?>\ Jbj)



1

)V>J
o>jo>fi

5632
P1>n» PlP ynNVMNÍ’P’P VTINIp
“03 N^TTO HpN ■JlT’Jn >N '

.■ PV’T>3 PlPN pNP Tffl ~ '

INpvm >p pvon toioio n nw noip ’p i»in ’pp’n y>N m>N i

yro’PN ’pin >x pv’i’i piPn Pno distin n

uioníndip pwp miN nPyw no>3 p->p ’íoípp or> m’N

n hoip roiN '|iT»3'>ñ nnnvy nP’3n ñonn
Pnp PimnN “03 N’niii nPN noiNPnN m’nJNi yip 5

n ipín iiipi pionco o ioip •’V oT’n’i piP >n

niP>n>D PNPn yro’PNp iro>3ip >p wniP ni ¡so

1Ut?n£) ”10 yn”T)pN >t»N

yTV’PN P>P’N PN”P yip P11Ü1N >N PN31P pp PlPNIp
yip m>Ni3N N’niij nPn iriNP’p piP’p \yni” yiN ío

•>PT>N13 IPP’O’n’3 P^PlN!
tmñio

PNPü 11p ’N P1ÍN“PP PlPN '|n”Í1P ’P Ptó 10PQ ’N
pi»n >7 noip vn^T>3 ynNim p’P’p phnpu piPn
-h mND pniun» rrr>nN ynNDio *>tr>p trnñio iíin

pnP iN>mp >p pnpn pnP ynNMn p’P “inh^ni 15

11“)N*TpNpP>N ’N PN1NÜ.P3 PNp “113 PN“)11NP
pt»n n tmno

n hgip irom p-am p>N-r>iiNn ioip >p rop^n ->n

1P“)3N PlP ’NPlPlíHnOIP VP3N ’N “P’ptN

■>“)P1’N INPP’ÜP’N nilN 1Í13 nPJNini’N ’N N’H P’pN H>N 20
o “pi iN’n’p pin ipp *r»T“>5 piP yip pipu piP



i> í> fjr> -j y? ó jySoy njik$AÉ*S'ni j)3 ••> -d^&LókJ,
i '/¿tr¿‘b'^Q>toSi*s^&J

*U ^5kí ^ a*3"> ¿ *
\yy^>yj^i yJ>ij J¿ /&*¿ ■> ^a¿t2í__Wí>.3 r

¡!>y’¥_jj5)i} us> <^|j
—Jüv '7 .—z*)'ó ^ ^oí¿* -Z5JJ* Ls /j y —aÍ»siS ••'

¡ •( *»-4 ^ y; ^«irtósfé
UjS a ( ,/^'--/ <x$ ^íáXy

'

(^C¡ü9¿) pyS’teMn -pjpjy ¿ SJJ-5s sd)
% wiJi ^ ¿

, CÍ7 J*l3ó AIS* />"ütp¿- A? W /jX^
tó^á/T-^ ’^y^aíj^& ^>
] ¿ijy^ó ('.'/S Jó r> í¿

r? /i»J í>[Jkñ^i /£^> O’
■viíi' ;5lí>' —;

J' (TJ 4
i> ;?’•? ¿>

f />/I03 s 5
/iÍ3 ^ -^¿0 Jj^Slb

x>t^ ¿sil /’OJ /S'J -£¿jiiu-x>¿’*'S 6£©J9¿ ^ -A*L2* -»> ^
, /p ^/ \V/i *Z^ ^

•■> >y*>óló^ ")¿s )Z±b )fó Oih¿> v^5
i¿3 iS JT)#¿i3 /^H>y>o> o —^d)Í3^S y



2 awn jr&t

7’N -¡N’ñia U l”7’í UP 1PN7N3 ’J 1PN7P ^UlU TIN 1
Plb ’N '|NÍKÍ1NnN Din ’p P’bND PNb 712 P1”7’í

'iQPon vv2W>\h wññ

Plí’N Plb VHNüN ’P 1D1”P ÚIIOlüP’N TTM'N

yrp’iiiop’N ü’iní b’N unDN ’p puní oUnw 5
i£0”u iSoin ni£D tpvrpioá twpnna p*

Plb ’P P1”N H PNG 1D1P ’P 11’p P1”N n 1Í1N
’ui’p nbN ynNPN

’P N’nñi nbN ü’uní b’N m”n ’p p’üin ’n

nipbNO l’Nln 1N2N7 P’b N” PI’H’Í Plb 10
’N lfí”Pl)ip ib’p iñ’PJNO 17NON3N 1”7Ú yiN K’ÚN

(p’pon n) hnu <upu vtntpou piprio ’n puní pib
noip miN UP nñN7i”N ’b’p 7’ho ip pp ’p ’pp’n

mpiN nb N”u hiin ’n uno toin nb un

iü’P Pib’N itnii iü”nn’á i”7 p’b UNO 15

pibi7Ni7Nn m”á ’o”pnNO nb noPN N’nñii nbn
ÜGNÍ b’N ’N IPP’N N”TN b’N ’p PN”7’G1p UN

h rmvnND ítou>n n tnimnN i\ronn< úna n» *>p
urP7JX3

UZUNjó má 5634 7X* 20
VTN7N u lúp u ’p ’Pi’Nló >uo l”73 1PN orna UN

•OT’pd npo ’n mnTñ niuiu u p’biinN u

nP’D H 7’7’P b’N D7N3 PN7177’Í
ni’TN nb’NI’UN ’PP’N Tf’N PNÍ11G P’Ú’U’N ’N

PN7N3 20 DN 15 D’P171 P17 DN N”71’Ú’P’p 25

npiN nb 4 Vz un iíid pmi n



C^cJ sG'Sú-

-3

SJ (p¿!i J> -*>’jcll}'' <qSix> a> f-D <M¿ y ? ^£>4? °)'/i ^Jif/S ^>jy
T>Jh>S>j^Jn Jó ¿S <yy>ó?/S yrS'nptl^z ó *n)ir¿(^QJ-lr’fTÍ -pkhJi
/

j?’/>

9J» _¿/¿*- ¿A __gjXL?3>) ó>á^í^oi»i¿ _W
¡J» aTTt ^¿ J^Jj >>rd'n'ls n^jj-b V?J -J ^ -A’-yúió uJsdiz Jó j)y o?_j>yyójj>

. 7¿ >j■bJhjpyüte w
UJtv jr¿ /< 3 ;j ^ j

SG3G

, \£»y
^ _js/J>^)y nji^

J’JU *>/>^iÁ3J ¿63 7

-^2» ^ 0’?jj r> ¿?>o)& u¿>5'*y />>
3Í23 5' /ú j ___!> 2o >> o

Jj»¿> j;ó^oó 5)Lc&> M'f Jijáis Jó/^oisbyJs¿*)j>>yJ)l■?> ^á-Lzib Jó’lLb Jó •uyJsjJy
jyysSyásss

*Y*N

7-^/w " -" r

JyóAjJ fr/ÚSÍÓ _2¡ uíí
j¿>o

» ytfo *77^3ip'^0)p^> ÍJ A)>;i> ¿JlÁS. >yy *ñ¿<£¿¿£J jtM j >L3 V? -aJS'íLd -AO'¿xjy'it(JrM'd jJ yo>i SiV'-v a¿



n^íiP

owr> 3

5634 V>K

n’N n^ttií ’n tr>vy-)NÍ p7N7’p ->v va >üp’n n 9 pN i
n01N N7Np 7PN pT>N13 >N p7NT>P TIPPIN PNP PN71Ü

rrwTJNO’i T>n P’n dk p”PN7W 7Pn »P ip ppp
mn’P’p ’N onppp ppppn pp’tí piP’n N”:nP

TllP’rD VbÓ tWTIO pN 5
nJN’ñriN pnpnPo onP na pppPnp p->Ni3P7 ’n

•’T’DNiPD PlP ->K PH P’N H nP^rPEl 7N71NKP7 pp

pnpy rpn dn pppnb iPípnis 'vh nio -jip mpipn
oía ->p pn Pn niNm >n 17P>inp nmáw pp

N”iiP ipn 14 ->h 13 pN ’n N’ñiP nP rrpnnspn 10
5636

}V*J
troND orí h mvy tn»>áio nt?*>£)

rrppp n mnNvwnN 5639
3# 15

OT-tt *pN H TpíO H TITOIO N^flN 1£>P>\? WH Y>N
*PN73 5 >N 10 ->K 73 20 n ’N

lina ipn ’p’n mNPN3 wp ippíp P’N pnpsn nP
PN”7 PIPINlp PP1N H P>NT3P7 1PÍPN13 P>N 71PN1NP

N’ñ’Q ’N PN7N3 7 % DINOMS 7Í pN n P’N 'p p771N Pñ’P 20
5640

7W

PlP’p 7’pN7 ’7 Plpñ PipPP >7 PP1N N^ÍN 1VP7 pN

P7NP20N lOP-’* >N WKn pp P’3N7NP PlP rÚNp*PO
P’T>0 >N 73 U17N ÍNV>a nP 713



X'

r^ 'ys2X> A Ú^> ’? -O’xhs'JJ j
K ó *¡ms 5>y!»? 4us AXaí * /%*¿* M
$ . —•o-SJik)

*n
r£j>)jj jA’Oó ■s ’y^SlÁ "JJj y/¿ i5

^yj-^dúis, o/a7^,
<'«£'»' :i ,A£í2> ?> ->^^o jj ¿j

, , / —s>7>b¿iX5)\-j± r§M
/yjj ó ?/J^/ ^t¡^/6 s>jy¿> >>'*?»'jlm

ó_J>)32* JV2> ?/>Jr-H J~¿A>>> iM|
I¡£”f6y0¿) ’J JXy-dJbá opixS so a© ]feií qvyíi 7^ J)P v*

j)")¿> ¿S^gS±2¿>-^¿( yiSyjI^J^Q p^ 3. ^
/)i^ j>)y ^'1 vyJ-zJy

^ 22>a/" W j ‘
^3;¿> 773^s&t/

'c£^ J ¿_a¿fJuS Jju-¿
~tzr.

&

m

\V¿P
jylb ”)^)jx>o>3 (¿dJ))¿ Já?' o;-

)t^^_jjD)t>x G J^b
•^ÓA¿/ fyjoryrb 6 (tpJ J8 J^b

'¿ira££¡



4 own ynzt
5640 7W

cpwm hn iN^bía ’p P’p^vy’i n»3n idpoh 1
15’n o’vmi ytoíop 4:15 dn wnin ’pp’tdw

PN*1N£)

JV>3
niño ú^i’N ’k •>üT>Niá ”7n r>ná ipn vn or> 5

no>£3 ">n m-om? 7í7\7>n t^Tim ynNQ’pnpN

pT>\yi*lü ->H nTOHTTO >NP1N mN3 737Ü ’O 71
on)77 PV7Ü7N n

nú ->n p7N rb 4:20 nN tnn’mo no’íi n 7inü >n

ITlNÜOn >N 173 pn7*m pN 7^3’N73 bu 10
nwn vn *>n tisnd tw t?wnN wáno

•)NT>n’N ONb’p 7Ü 7Ín!?N3 OD72N 3*7 ’O ’Ü ÍPN
7Í7ÍPN73 P’N yrp’PN Vcb 77-’N nt»3 *Pn7nV >7n pN

7Í17G *7T>n’N ’N PNVTní) ONb niNülNl'P’P ÍOH 2 pN

71Np VT7V3 TVT’N ’p 17ÜN3NÜ 15
nPn nnnN” inN tmni vb piNüiNi-p’p 3 pN

niONÍNO IttlE 1PN *>tT>N N»ÜOnNp

nina ñ”) >n n”37í7 7pn TmiN ra\y 73

p>V

7TT72 ”7G 7pP’TP3 N”37^ 77’N VT7 07’ 20
N”37b 7PN nV73\y 6 7ü’*T

7ÍJ7D 7pD’TP3 ’N N”377 18 7ü’7



s

7^

i

,y9¿¿ü Cj-^É )f¿ jy> n <4
'?.—eaíAvíLÍf»—^iíyJ yíóy? v^ai—ai^7—5

yM>nyp Jó /jpy\zá-Q$JjJb <SóÍ0j¿>

//¿i y «,>• i$ 'y*ií¿J "M? jtó Jyy> ^-i <4,
^ój^il£j)'yit SJ’»S> ¿aiú/Jr

^¿J/oSyyy \^cy7jjxJ//&q zf \ ^
2 )f-s (% jjjj^ s-s j»/v* J ylp-s

3 JT-ó Z?A ¡$ i; 2J JT'S 26 ^5 /Of&b

S'GUt
•ó ¿ )’& 5> ■> 'p3*

f

Sj>*> b—./vb.J ^
jró^-cÁu/ih) py5y ^p/Syh ) °y^)sS A yb

* is’,5 í>^7’-£La^>
; -<Jb/xí3>> yy]ó ’>2£j> -*>&f pf )7s)bx )"— ^ ^-T

J$í>A)y b ^ÍVj023 b-o.ÜAiO__0j”p.,>
'^ty-ySjlf y plwsyyjl >¿ ó '~lf-i¿y' <^ó jA¿$ /Jjj’j,y,
í ,¿-r*¿/3J/’y7)'y ja*y^Ál2> G ¿ S* ^ JZf/Vfb.,
í í? pjot; jojyjJjJs ^>1¡S i$Y*i¿S *>&i'ú /$Ú2>

Jr> <y °>fy s <>y¿ ¿S ^>"77)Th*J
\ o4¿ %e/> ^ü>;? ^/S vu¿ji¿rb

<ns±/"
(Í5J o>'^ /)h 5-/J fl/'J

--’ - - -ü-«—a* i ié/éÉÉÍ & - --Aiiiliói.í 1_... ‘K&ézaS-jJlL^ia



ow*n ;not
5640

5

rwji

W>N1£) N’ñfr lUN 1üH 12 y>N 1

>p ÜNÍWlNn ÜNUN lÍNÜ’p 1N”ÍN PN’H tnüO’N y>N

ÜNn”pm b’N UVIONIN vtó 13 101p '|NÍNPN£3

O’Wl 2N

lPN’t?’N5 OP m’N ’ÜTNlf) ”10 Win 1PN IüH 21 y>N 5
pnNnb oüiio y>N pu’prrn woni dúho

PNb ÜNÍ1Ü y>N oniD'i IPN’Ü 25 1’N ; 24 :: 23 • 22 y>N’N

win cnn 2 ipn N>n iopo y>n mn^’D ’n ntorrn
U’rá 3 1PN 29’N 28 tm>H :.: 27 1PN 26 pNiaPaH

5641

>pN ’N r>’vy h win }PVio

wrn n onñ uno ipn mw n ñu ion 3 y>N

ipn niN’UNO nbn 10 on 9 miN rtm i or> m’N 4 *on

t?i”pvm ü'min tíiN >pN wwd wyn n tr>pi tm

oi’m WN3H ñ’p’N ’üins pno ni? iprm’ü i”w y>N >pN

ouu’oni vtó dníiü n oNiitma n dnoio t>i”piTn 15
tWl’NIO H OND1P n\9NÍ TpN ’N ’OWÓ 1’N Ú1N 1QPOH

’n pibno’un’ü onriNió 6 >n 5 pN ipn iouq n

n WN3H Ül\rT>N10 D1Í7N 3NO’p’N -|NTP’N mND yn’N'iá
O’INÍ PH ’ÜIND n OlPnN-pül’N ’N 91’pnnüfe

tpon P’\y Tün mip nPn loi’nn 20

’P ohPnoh oNiipna uNina ynNÍi” omaNÓ ’n

1NTN >pniD PIU-pNlQ “INO^pN 1\7P*>N “l^N * VPPp



awn Tñor

7)'Yi¿ )tíX, -po,jv»lr¿ aa» -j /é' c^ J yj
<£«¿f /¿2i'V yifi^ u¿í oW </!

aíp' 9'/^J y
Sf>wj# <J> y&Süi? iih, pmi*, «->
^ytyd^Jj J¿/S vJjf'S b ?>í> v¿Js ^tstííSJy ¿o*> Jlj^M
^'/)^ Ufi^diA ^ £>> ^oi> 5p|

f’SS4? (¿’fS í>yj¿r /' ¿< /'OS’^dJ- •■>'

PJZLL!) ^Mf'vT'f <£>
-«X/ ys5>V -0d-xk^fy py* i4 28

V^V^q/vJ 9’A* (J /JO-J^í P^/J />Sf_J/¿fA
Ary M 7_lh7ú J/tv?3 -

7 (¿jty ¿ p=2¿ikp ,Ap y^,J&(
/ / ' /

ywyX^iaifí _^£/_2Z5 JbJtí'b7LI _y>7^ • «a ~4¿5Í¿j JiifM
'MÍ erA*>'¿>& ?'/VÍq J /L(J*f
(aiU/ró 7>y¿ ¿ o^JOíI

pfy^ryJ ;píP ^íyp’v/
*-)**>£

b.W />■A_p)i (ú'LtJ ^cynJdr p_jjp />b /^P,
"íSyp'Zr y <^>> ^'jjJr> {SxJ/js b ’>J^3 v

jSjT^J ’YMj ;ticJ p-ái[23-oJ ¿/ <»■ uj
i" ’P'O'Jj’ kj¿J> ?f?lJ/> Tí

)you>/)yp • i. yjyS/j J>, //-lo/ t^/P 0- M ó
>X>0Í2¿ JJP>>^ Tí bOjLf 7'JZí> '>J'Zf



6 0>0>t1 flttt
5641 )V>3

ípnH’p ton 1”p ’prio inppp pp pipi’nuo piP i
wi vpn np’3 h ’iu rraii’p m’N ’p 16 pN ’N 13 n

ipp’tth N”iiP rms ipn np’3 P’n hppn pn

nviNpró nñipN
iNorr>D Ph niNmp 113 np’3 h pig’Pnp ’p n’h 5

hion P’PinN T>nr>K n iHNn’im ráN3io ’P’p nwN3

7’bpN 10N7’N13 >p N’H pN P”PN1 N7Np lPÍ’N13 P’N
P3N1 N’HN U51E P3N >Ut7’N ’plB rUHNpñ

P1£’N13 Pl’H’j P1p DHNIU’O PlpH P’PnpNJD PlpN
Í7P’3 H PIO’PNP ’p N’H ’OP’N pN 10

pnP pntip H pnpnPns PNp PN71P 17’P ’P 28 l’N n

l’N P”PNTIN HN ”P tu PPPN DQ1N ÍTTNp P1D1N

l’H P’N ’P IPIN JYlP’m’N PNP’pP’D PN”P’Pl’N
’P N”fnP ’n npiNp’j dPh m’í’J npp’N mN7pNn

i’pp’pq m’N 15

TTP’tN PNPNpNS PNP 113 VTJN’HHN PIO’PNP PI’H’l PlP’N

PIG’Í’N JVlP’rD PNP PN 10PQH Pln’P’P ’N nP’3Tl
N’ñlP P’N N’H H01N pN OHID’P

HNPPHN DWN3 7NOn’G

’7N7’N P’ñ ’SP N’H’GN P’PIND H ’1P 1PH 17 pN 20
TTON3 ÍNPn’G ’p 1NPI T’GNn INPplP H ’P7N3 H

Trpwn iNooip nN mó» ’n ñNWiN m’Nupp

PlP’7 PIN m’N ’P*I13 IPP’N nÍN1’3P’N t> N” 1PH P’N
’ÜJ’D ÍTTN3NP pN Tl’Hin P’N 1N3N7JNOH ’p

1P113 PN PÚ ’p HJNG P’7 1í’3N TOIP N” P’N ’N 25
P’P1N73 PlPPp P’N HPN 1”13 ’PPG mHPpP’N



v'i&t.
li |

7

lí>lx>-m> o^í/f )J> 9 PiS ) p/3¿0r fjyjji
f7w-*»] c/j y&MsáSHJbó i J5^ÍX^>’>12j3 4—5X4 '/'j’-* M

3 ‘b^>d!¿>y‘pá jzííüysó .¿ft’ii! P iTL&j/?Js (JÁXÍP ”¿4>a D>o¿4 ¿/»j> c^/i
¿1*'?¿y> a7^'^
*»íí£ jS jsiaUi, fi^í °):¿> -b 1} £a> ^»vJ </

¿hjd)X¿ ¿b5P*UJ¿>U> /yyj Jé.^j*sSxl5 z
4»-d _-0>,(J ^j> -®^0Í2>_ííÍ¿U3 5, J

(¿XAJjS ¿to /3 <X~>J j1 /JÍ ^üsV>
•picm

GVcxJfy/} t^Lf/J¿¿S] ;y>> v^,
)*-¿*¿>y)js V?

;p?Í2•!>¿J;¿ Jo ¿ y^
5¿ih njjf

*r> ^>üi3 *5 G /féL j-^ t-pt*i

s~o)r»y '7>-xó’’JZÁ¿ "yy^aJiria ¿;¿D7> j¿i‘r> s¿VO_a ;y>, ^
9/í \Qy~xJ/illál) M (VvJ ^ ¿^>Jy£,[y2>

fiJtUííJlf *?>^JjT)J r<|
I j "sJ&—Á ?>hj c

V7>3 J3 J'-xÍ9X/t_Jjyjj A °”jy>-J>'^ >)* Qdijjy
jkUfj# c4^j¿23\»í J&isi )"¿o p>£‘ ?JJjí2$ ^J-SVaS

J3) )*>') ' iX'Js -¿dilr —S¿ J >y)^> -*>SfSl b



a>o>fi jnar 7
5641

•)£)1D onNn 10 VN *DOT 1PN VDNIp 1

2’p’D tPPlfOÓ iPlÜPp p>N nnN DÍNÜO’N ’P

b>N >p’N ÜPT1ND 4 PNbn f”\nNp P’pN IplPn ’ü

3 n twiain ->N inp-iüpn N”-ppii> p Piopp
nP¡s p-iNrppp’p p’-iupn P»p pniN p>i pn->h 5

nPw’p rb i’N TíNoon N>n pn üwdw nPvy’p
213N2 * 1N DIDpNQ P’3 T»N n 21 7VPN >p N>H nUlN bN

twnd bn pPjpn rdínanp’ü pin P’n onwnd 3 pp

’O’N PDÜIN P’N pp üniNU PNPN3 2 PIIOIN >N

Inüoipn ’nid p no iNüDip dn yrvwn pnNi^iP 10
rwj7

WnOO’N DPN N’OPP t>lP”P OlP T>N ÓP nÍNp 1ÜH T>N

POP PNPIO rtop pp

ippni’3 >n p’ü-pnid ppwno N’onP ipn 10 ’n 9 ion

iTn> ”in

P’TÓNIO H ni')'á 5642 J75I?

pipTiu h pn^onó n onoip n«oii nPn yrpoü ion pN

priiN p*r>n vb ptóp Vn ptpn pp ’pn ’n puNán
ip’í notPNUJ n ninN iíONwn¿ *>p

PIPP’N ’N PPPN2 PnNPp Tlínn 'JH nÍNOlO ’P’p 20

P’biD P’N p’WNmiN ópo ’n o»nnm rnp pnNoio

PNOIP pPNWOfl ’N WN2N P’pNP P>N 2NPN2D -|N\y>7 PN

i5i i5i PNü’pvyn p’Pnq pnp’pii onwp n



9 a^M y~>ay-
dro

j ’>"*d¿3 1Z¥> Jf¿i )3 ti jz *JJ \A
^ y ^

; —.(••JJ-ÍJÍ^>/S JjMJír ii ^JíÍ^JJS )7%>>--X>
)jufi dJ -s¿r>jkj> Jó J—Qjy-}¿sj& j

*• -» -- - -a

(^s>7) 5> ^U>*S>Ó4S
^^3—c^)íií—^

cir^J)*)o¿s $S¿JyÁf -o¿/ • 7*¿A y vi
\ -*/.

/4 ;-s!n ti'¿ Jé -%y -

fn)y<Ld)s /Jí> 1 ?>/J -ajjp’^ 'b—uo ¿w> j j
i /■>/* jjs^y/o<, /c ^ c p>/^ |
Visitó )) ?S k>-77 paiit'f J0JXA* ¿_Mn¡J»&

/}*Jó )-njy ^¿í ^-niiSLi' ^ sSr-i] )Cío ^
2o o ’ 3> |

ysSfSi \jo tg¿4'? '7 -»;v-a^ /úk ¿i
^¿JÓ;í> ^2¿ulip¿í Jl/-X’7.¿1 ^ J r^fr* 4&JJ" ^

j>wí) \¿¿Ó

¡£"*>>J (jynv-wJ v¿ -^>á /-2*Í3 />í> 4 ^
/>í"M¡?/uoíJ'íXío -s>Úyt¿‘?)y7)^ió''i¿$2s 'n-fdijjfi

}J)¿ yJj <Md ^jd 6/>)v 9'v^ />aí
, < • >• . _lbJ¿ J*¿

d>l£^ > ^ '-lili - ^ ?ujjo_Jjs (pJj



8 ow>n /mr
5642

’á’D N”iib V3V
>OTN1í) n^N >Í”D >N nrPNIÓ pnó 1PN 13 *>N 12 - 11 pN 1

tnotw noPN *>n pNPñ dníoie ynNpnn >tw

tn”N n üh N^rsNÓ dpn pniNn *>n nwp nPN iprpT>t?

lüon P>N PVPT>¿ b’N ’N Pl\rPN1D

N”on pN oi»TÍin ntDNPNü )PV 5

ÜNÍN”1D DN”TÚ t?N”)ON£) H t>NEnt7 *|n”PÍl ÜN>H tPPtPN pN

PND iblQ ’N INÍNiri ININUNQ tlt> ’p'llD N”Dn H

■)N”1N U’P

1’P PD17 N”Í7N H 1PN1D P>N JA?

nprio *Pn DDnPn 2 mw tPbipp^a n ’ip ion 3 pN io

np’üin ion r»m n”Pn -ninn n pNpNa r>’iñ yiN * N”n >n

pntin 11 dn io n rriNn’p úiuo’n >n ipnió p’Pno
ItPOtPN *lp71ü >T>N cpvpj n DNWp 1650 p7N>P>p >tPN

200 np-pt? v\xn> n

t>Nwp po ynN+>p ’p piüp’n rmo yn’ñiütPN ’n i 5
PN”7 *1P1Q OIMNpPN DbP’p Tt> PN ’N tPT>7N:i pN

DNpNTNl >7 ÜNQ1D 11N7Ó tPp ’N ONÍPip I”! P’b ÍPPlD P>N

milNOp’bN 17ÜPN PÍDPN

P7”Ú> ’N N”7’7PpP’N Y>N PpD’N P’N P’ONl 1\P7 4 PN

IPÍNDO’N P>7 PDP’TOO DNp DN71Ü ’7 ON”ONÓ n PNOIP 20

DIN mNp pn’NIÓ ’TPN fPPI PN 1710 7’Ü’O HOON

INll^ ION

ppññ n pn^ond >7 rimo ibn N’nNnú rt>

tttpIIO >N



nw </

J)] ^TSryrs
(['¿0p?f<Lr b >yaib> Jpf)Sj J'J* ’*DteS ^
Jbál2>>> ,¿h> *JS ¡l>)7 fin ü{ CP)^i />y/S" _W fj>

^)'á°> ¿ <^>{¡ y>hb5
¿•■JdJJ )fó —^h V/> cX?>—y)> y
^<y^S'/>J 4 b ‘riyit) J \y vj$>K ”/¿r

b pf'^MuSf^j /Vi ' ^o/-ií9 “b
¿o/ájbb C'’¿ --®Vír ji^/>o
^oüí* 2 >_J>¡sp VJStLb y3’3

y>JySlr /¿lis' “>‘>>>5
oS¿/>n—i¿yj ui /p/>xíS

, /T¿yJ¿* íUa ^Svoí)/y /*!>> /rÜs¡ A* v¿*
d'éfrtllA h C* ¿>¿—4^ <¿é 23

^I>ó7>y sí
(t¿¿ fjs\_jjit3x > /Ji23

—wyyáJj* ¿ jm±>u*

~*bá%y 4¿á¡/ jjj/urv/>¿ V )r?>
,yvlrt¡^CLS5S’J^S fin7 )l»¿2i>> V

t> ¿,> 4^ «///lS wr’v b fiyyiUiSiy
«>5ji¿3‘ /3 9íVjJ QlX)D±i> ’(^>y>t/



nPip yip N’nop’N

OW*fJ
5643

9

n”Pno mi’D >ü“in3 n ñu mNp vd ->w>h y>n

ivniÍ) n inP’íi yiN ioip nPip yip N’noo’N íuin

irwP ”io ninM niND

ppw ’N fO’aiP P5V3

N’ñnPiPN mwN ñu ÍNnPN n ñu ion 8 y>H

tr>pi 5 hn 4 n yrp’Np -poui ’n nrpNií) »in

yiQ’Pit» uNn n núpNp nP \>h u’Np uin . ov>n-i h

ñi ñNpNa ín •"'v Ph nwp nP n n’>k vhü pNpiu

puno 2 n mvyno’a )ü>J

vtnünq uññ V>N

Pno nP ri3 náN’ñn >p mu *”in yiN ion y>N

vtnüno ’Niá rüNnNiNü nPn dúPnp nP y>n

'Pinraia omm n N’n dtn un) 112012

tnVNVlü ’N N’UllP pw
ou’Nno’N N”íiP ipn nyovy n n«i rana

t?>\rPN1£) >N Ü1ÍÍ1»

puwip N’ñiP varan ipn mvy ntn 25 ion

nrPNID ÜNDN^IN imp 1pt7>TPD *>N

n wn 27 Pn iun varan ruNoivaNio

’Ü*)’N1¿ UT>ñrN N"Ü>1M3 ’P PUlP

1

5

10

15



¿í ('tSjJ
•>jyo a

S<5H

9>u' ^> ■&> ¿ ? ;>b <¿
ryj Jais J _x7Ísf-i)n¿ i^AuyoS _^J/í> _^>;> -*i>í^¡
JliVS p> AS°>’á T, (Ss /’ri'jjS/ró JáD9 A <!^¿/ •y±d¿>>

yx4») jf¿S <A ¿ i

•yyjj* -&D9 /f¿i ./<? -&H-J3 /í
¿S ?W (' ,?/( '}í^J ^xí ■yidsA "J¿> C-A>¿/A

^-JQ)”JJeí)y> ~£-l>’$)lr ^ *—'-JflJlD {JJ+
-s»*» ^»'fAj¡yj )r¿_j>ísu¡>

JO) <5 /yJ^í'OJdjy, jj ^lÍJ ^T?Sjj^> á_^u)5 (Z>üjJ ¿
/

i^vu ^ /)K>-> *5" ^JVJ ^ 2) c
'

. -~í>9 S//Ó p/i
xs>'> //¿S ¿ÍSy^h)^», -*Js ¿I y>-^ijlI/XSÓ
^•> />>>

^¿!jj)Jj /rd saS^O’jA z jjjí_J>j3jlx> }”<¿'] (J& jyty
)«Sl ¿i ¿/rv¿r UULU J^t/W S[

|

>vr^i r ;;.¡í ?,> «t-J —»r-3 j ¿rJ b ^r
-ZJ)*> b^S'/ia 1 /M 1»

l$J¿i3¿e alx>¿) b ;J>3 ¿f <¿s/> > /»
pjy-jjh yS\ j>xAcj>¿/

l*A> AJD /J —*¿J >tU Jtódl



io ow>r> /mr
cmyjrpN N’ñlP 5644

ni£D”D nj) m’N p’Pip-p’o n N>n dt>k 9 >n 8 ion yN

n>’N niN ’n omPiiMN yivóioo’N pwn on tnoD’N

TlíP’D n OOT>’D H N»! MH’ON 1PN Win ’N N^ílP ’Ol’NB

1M10 1PN ’P’N ’OT’NIÓ TMNOMONDO 1PN *)N0 nP f>N ’N

"IND niP VN V>1N*T

1Nmn pipmu oiP ptomp yid'o h oio’Pno ’p N”i

OVD ION N”7 VN >N OND”Nl

’p-pNiá win n>N npno 10 mw midió Diy 14 n

’N moná mPn y>H w\n ’üo’n ítpn ’o*wé ”10 N”iiP ’n

pi”prpi pimío yn’n’N ’o ómni Pi”
vyyn n onñ tm ion judio n rrp»n£> ion

OVD ION TON^DNttn >N rnNlITTNDn >N >ÍU N>ñ>£N >N

n”t>o n noj’n 5 miN ramiPin n n”-t 21 Pn iüh

oin n o’pd 5 ion mw

om ion nÍNu nPn o”i onPn ’n 7 onyin dn ’n

oy*i n oon 011 ion nn*n *>y>no n >xd ion

PIMIO ION ’O’N O’PD 2 ION MIDIO l”PNO ’p N”*T IOH

i”o ’n p*m mNp ’Pn’o ’ooó ’n nPiiñ pn

on’i 2 ion 27 y>N ’n p’pd 3 ion ñu n 25 pn ion

wm n p’pd 2 ion 20 pn jwñ

pn N»i’o myo n ’üdnd n i’Pdd ’n pon n id

rno óij NÍNp n”Pnp imnid inip oiP”o 01P
’OIN O’Ótt PNIDID 100>N

5

10

15

20



a9r#n 7;VW

¡S-lJf c

sckk

lf

V^-03
f ' 1 f

c-S'pvj/ ^>’yjJ*> f>/S c-^O/J 5iaj>.

ri-r'^/' Jr> d^’vr °>'fJ >> ¿s ¿«JL»
07J /^)?_^ojatóí£3 * dú J6
•; ^-VJ í>^>oí3 -»Í3>3^ jTíi-Xlf—9^y^it>>^)jja
r)»í5 —«'p»«ír ¿á’ -a/ ^i>Í5j

^ü’j’ <í?Alí A ’A' /ó^oJxjsíí
jyn lilis ¡i 9>^/J b 57-aJy ^ /-»_^ ’^5w> c^’i
—^J)*4Í odjb'y {^5’fd> d-xh—$d—2Jxd)y>?

yJSss); r>'fJ \ÍZ)’?ó (yyVJ J¿ t^yis^s/S )s^\j)’j /u)! jf6 QyuJdif /ib¿& )y±i¿> c
2c j% ¿> j’Sd^jysó )yS¿f jx>’S

Jsíj> . 'jíjít jsjS riliií
s^> Jfó -ii)^ jyi> ZS~ ^ 133-1P

¿ÍD°> 5>^9-/j_3 //¿* y>>) J ^ '-')^T'5<
'y°>jl¿t>' "hj f^^/S /T’S s ^$°>)S (,-?) d

yySySu /jiu yi \rz>‘,3

'V’UP^^J^xJU^ <¿(_OlsJ C¡¿i>'^¿ />-Í7
^yj JJ3 ’t/? £¿3 ’f y#9-*

¿¿¿J ú )yJ» J 4^>ÜU»’»
^ > * ***?-

§£* _£22"-" ^



u
1>*V2

o>a>ti /mr
*n”P3 ’p o’pn^Ní 5644

pNiip bn
pN31p ÍN O’p’rP’NI H rmOINa D31N PT”)’Í ion 29 pN 1

VN 1N”ÍN >p D1”1P W>DN£tt1p OUIN DN *1NJ310 “)1£)

oNo^pin in noj’n p’bNaitt t>sn n ppNpon >n una

mN m>N o>i>p ioip pninín^nd pp noNa P>ní P>n
rwiN n noi’n •wiopn ion vt> PNiiNon oíd 5

nOJ>N ppN»ÍNM>N ’P P’pvp’m ’P Vt> niN*U iriNONp

niO’p T1ÍN ’OJ’O ÍTTN3NÜ pTPN 1”! P>NÍ b’N VH'OV^H

iun ipiba t> i«pw n puno yin u’i lona Pn ’p

P1”N O’Pp’ü INP^PN ’P’p 10’*T P’P “INUli ÍO’I

p’pNTin 1’IN IN’n’p’N pTVIN P’N P*I”P’Í’Í1N 13 10
m*m imp ion ’p’N pmN P’n ph’p lona Pn

20 nN 18 H t^p’fPW tHOTPN n *IONn >tT>N

r»-i£> ibio úw f>>3t?

\y¡n p’oi dtt ipn ’jpn ion 28 pN V2V

ovni p>ra 2 ñnn ion ion 3 pN 77S 15

’0*1’N13 ”10 PÍ D31N ION 8 ONUN N”1 pN

1ÍNONQ 1”f>l 11N )V>)
naon n ñpioPip pn n”ín N’niü nP pn ion pn

pi31n nía ’pNn N”án ’p oinhn pn PANn PNari

pipi ió iono iP N”P3’“i’a n npñ 20

60 dn 50 n onná’i pi’Niá niw rooi n

yñSn yirmn pNinNo



ftWn jrxsr
^X»y¿¿¿íí'J}3 sGt*4 - J&'l

^^Sjojy yyjfLÍ¿&—/”¿J oís>¿5
^3 //d c, ^ -y,*$

¡T-' ^ M ja

)yj&>h ?*±b ^ Jjá
jrópL)?>y~K>6 y, (pSsíp 7J5Í )5/^íjí'J <^>jy J

cjSj¿/ McQ&¡
<pá ’i—JhJj^, £^¿f -¿±±H9 ;j6 S TV-O-

_>yjdV (^j)fó^y^-^)^ b i-yV
1¿i¿2m£> >iJlr/ufo /f¿ (£>

''’(J’a

;^£¡¿>¿í <í^J^oSyoiuSoy ’JDSJ')
^ ya'yJ ^5) /J ;

"y-y y^í>!iií> «íí *%£& .gJJ .j \

H¡ . 4 -|J6 <¿L_jjjA' &/S.—’jj^h /4 rfg
/-jj'í í*»¿t /r¿ ^ ^¿í^y

IbpSf *r? iái»^/J ¿ál2>)yi&Jy 'y*-L>J> .jj^p
)yé¿ 'yma>->ó 'nj)dJJ> Jo />*S\’-&*'*>

j¿¿&5 ^¿í>^| jAIj sd )jj'i¿j>¿ (yyyjs



12

VHp^yO PNÍNÍIE
o>av7 /mr

5644

pNp-nu * n”woo t?npn onmi» i>x>n >\?tw

vym iv>n 7 pn 1”í<

i >n”pnNO n!? pn ’irpü’o php pnu pn ion pn u

PININO PN 1\?ni£>’7 rWNO H INn P>7 nü)”7 N’O’Ü

1PN mWWN n N’ONIND pnü’ mpTÓ^N P7N21Ü t> 5

*)Ny>n nn *>t>N >un toipn

ttpn ’p óp tPn ion N’-óib [*] iv>n 5 ;;>17
pd’nviü N”fnP ipn tvpopn >ii3 myinvy n óp

N”7 N’HIP’P ’N IQPO’7 1V>N N”7 t>N CWPN1D

ipP’YPfl ’N N”n> TONOIIONIU ?Wf> 10

7no rP pn nüD’ai’ü nm diin úin iu>i 11 pn

mu ”in iponipo ->n ’vn’Nia n’óhP >n

1PN13

TP1N lO’p’P’N ”P ’J’N PN P’NID ÚIN ÓP’7 14 pN

PPN7 1»1Q IPN ’D’N H1N7) DNDN7Ó 15

mnm >7 ún) ruiN niNfUü’o ipnid bn ’omá pn

miN iü!7nd ’omáPN n p’Niá P>7 niNpiNaon

PPPN ÍTTN)7Np ÍTPUPN ’ÓN) íP 10’p’P’N N”üPO

rÚNütrw



\ nrwrn ]n^
| Jj# J>- hJ>b
á^líu JV” 'j_Alí /J=yj ^o5-> tó

—6.C>/J 23^)¿| ^ >;3-QJJy))^L¿> I?&ltd
.^yjS t> /¿¿j' ^ ^r,?_-oi>izf^__8>|ai3

pd¿L[ p (¿A~z yw¿/ St> A
;-. !' /oy^ ^b"> Z¿¿/ - y£>Vp

/>’£ /ií^J rjSf /f'LS yS fLAA Jx, ¿DJ3X Ojr
Qyya^Ay¿»> <yi yi /-íij’ -y>Jftt-%dy>-j$’jA>>

\\ir JjJSA 0)^ )XO-tSj¿r $£jjvyd (y>
^-ab¿5)y 6 £^>¿1 .

, v vi/*» »vi_t (sizjJ ute Jf¿-r~—y te yoS /j
^ ^>yo)'0>> A ^ssjjjyy

_A>p y±> y>',>¡
0"fy>^J‘y> foxjzdM S//>=A.—yn ;v^ /y

jy ’ti¿3 x>/>
^j. Jó ió^Sif /Sni± yyjSr M ’p¿5

r//» ^ />UÍ^ A^^oStr, jojyooó ^
,,(y'jySj/>¿r'' -a)])}r t^yp -i*—zfriysv ^ i"

‘ ^ / /

,/í/Ktof 4 -c¿y v/] ^¿o “>•r-)Uy>¿>jS ;>-,*>
\" ■* - o^fuí /u/» QVí3^ U& &Ó

Jj„ ., . / 2£j>' C^ll V*3-^f^x ? >^> tejí >*•& /¿X+J )C>)S'/4'JJ iA
yjD’X J >



*>bNn bi” ipniíj

o>xj*n /mr
5645

13

•>t»bNNn br» n twion ipnid ñiN un»*t oiop’nvn

niNinaiPo i*iün>2 * hnd yiN n”ín uwioip inon” ib’p
tooin nifüw ->n ntnii’o nbn pvt>2312 oib noN’ó ipynb’N

ddin n WNin pnn *w>2:m iin it>p twiNO’p onn^a

ub’m ’íi inió nía yron oívdn inN2
i”*ua 1112 bN v>->Np v>T>i )V>3

niNPüN ipp pnn ypm li’-á yiN nra bw ’ynw or> y>N

1J1M>Í y*1”ñlb 15 1112 yiN DK V»Np OIÍIN Ülb H P’PÍ n

ñió PW1 *1122 1üT>N1Q y*W21ülb N’H yiN H t>’N12in

013’Nllü ’N N”2lb

’üt>ni2 ”io N«iib m’oi’N nn ii’N nu nbN m

0’0*T>N12 ’N 01Í11Q D1AN2Nbn P13W11Ü

vnn yobyn ít>2 l»*!

o^nn nn wnoo’N’o ÍNnbN h nu ion n y>n

yvyrr> b’N y>n uno 2N2’üi>n i\ymi ü’ini b’N ’p*ii2 \y*rn

uipnu m’üi’N wqnó p>V
nnin *>n nnND vwiñ n n^qnd rmN own tnotr>N \>h

o”3Nü nó-> oip-iiü y-p’PN ’u U6niü6mp 5 yip

PN21ÜN’*1p 4 TOH 2N*1N 11N *|ip ’NIÍJ’P *V>Í10 nilN W>*T

oepw ñ¿p n^*>n np“nu ipn >tr>N

1”*12 N”3lb WOfí

DT>M ’p imp T»*12 N”3lb 1*T1»1N ÚIÜÜ’N 16.15.14.12 yN

1

5

10

15

20

raw >n ü>nn



'4 rr
'■ SC 4 6-

:
• _.■*

r
^ V-¿íá> J&'»* tjó "iJjW

\3'<ví •.?,.< ,j|
-5¿)Í5i ^r5Íj3J¿( _-3 0413 Lxjtj))¿*

P 2&\ C^yi Jj jai"/-*?

'(: -r^JJAO/ jT/i/^g
’ jí> J 1.0,009 'CP& y>x^S >>

0$jj3 ^S^XA-S -=>i!
_^Jix> jsJ ^ ¿ai/J >s-x b—nixSié />*» ¿M
ti /Jj)? 'Y2i*¿ )) 5l//J-^^5¿/-
^tUÚi ¿hJks /J¡)hMS J /‘13-ii («^4 Y-41
* jir’j$ a W ~/x)y¿zó oSy^S 'itfií 1

^ <új)3 >g-^íj-^S'yjy')xsó
-

/

+r

)
~'ypjiu> ^s>"> j;S> ) )( -fné ai/K b—;>->>-j

/»H¿!> / <W "■■a®T
9’/-¿ ¿áL*>4 yoír>J^V-'b —b nM
">i> )i*r¿¿5 J ?»r Jo ‘xí/J^j ¡T —>y/—^ 4^r

/y%Lu>' ">i* y-u. si) —-^W^j Vz//^rj|3p'|
/'

, " f -J>üS '-»
6^ jjX¿/>'KHJ>'/hni G oy \yo
A jdbu&b s ^ b yjsiij (/j <>
i© *J Jjtíx Jd jyJj*¿a lljjl'Jd _¿u

■. -;/ *pé^i->-y -^JSr) jüf jjih/s A



14- o>n>n /mr
vnhm 564>6 PÍ7P2

■>wp iNiNp pp *'»inb n pn»7 pimío yon ion pn

’N POPN1NO ONMIO PT>M’N ’OW m’OPN UNI-»! 15

UNIMOS DNÍú'in '|mpN\7>U UW2 UÚ)\» UNp>v?n

11 7’á n po’o P’n wnia ’p pnpPnp yrwprp-p-o

ohn inn pn pm’onp piP p-iN>nn ’P’p 7N7ÚNP ttid

P’N iPlppNp ’P’N PNlNp H PP’p17H PIMIO 1PN ’P

pnt>P P>o 120.000 N”iiP nop’N n poní

7NPn PN^nop’N pnP
piP”p piP pn niM nao n ño miN ion 21 pN

n pnípPd imp ^o7non >o7N3 mNPn pn”7op’n pnP

Pn híníh nPn pno úiop>n >n mno N”P’7N3 >p imnid

tt»in’d iutri úi\j>p>3 *in\mnp>>n n rmp rho n?tr>N

PN7MÓ PN 7Np13 PN”70P">N PNp ÜN710 ¡77’N lOP’N

Pin JPV
^D7’N1D OIH 1PN 1 Vi D71N 7NI7pN ’7 Ól3 10’7 3 pN

ippnin ->n n«iiP
7’in ip’si’n ’p roN’ONon n pepino n N>n mw 12 n

”10 ipp’77’2 ’N 1710 Pn 7NÍHOPW pp 8 PNp pfl N”3lP
’O7’N10 ”1Q N’ÚlP nP PN3N”ÍN IDip 17711

111NN ->P pñÓ tWJI

N”3>2 7NO nP PN (7310713 ’7373 121N 6 OP 10’7 27 pN

4 PNIIP’73 5 pp 1NOPU >7 1P7N3 pN ilpN"’ >07Np >7

’P’N 1p7N3 P’N lopu >P lPlÍN-»n * ”70 PN ’N Pip710

i3’Pn-> ->n piin piP * in7hin dn

5

10

15

20



jmfir^ J¿i ^ '/* 4 í, ¿¿ W*j> <i
-*»'*'» JLbyju ,vy ^/ MXjj';-ot ^ /r¿

... —oJ^aJ* <73530

J£/>& ^ ">%Á2> -£Á)Vl> ¿22J>0 l%)án>j?)/s J-3

Ü’.'llJ J)/.'r*'>>5jr'r7 ' ‘>¿l>s
(^«cjdJ ?ty¿aó'¿r^Qpduy*y .'ycñ±S ^3

, ¿J-a¿/ V¿> m^eivi <5’já_J>¿¿L&-*ÍJ-s$>jy b
¿W» Oj>..^y¿Uf _-W l¿£~>fújj ^jJjy> jjAa ;yb g <-J

j \Ú> P&ty <¿íJ6?yí> 'if Jvp V3%¿?y •yío.zi /fzt.íaj aíyvj ,yX> ’ ’fS^yi/’s* D
F-

ii j,'*3i>jS^»yJ>2>^>d \^<ádx°) b (>i j£>^¿±Íii 225 ^>Í73../J_3iiíj>>J03 ^¿8
* ¿2^/¿j Jf¿ jyb ^S

°>aj" i Jjj3 , S /7/l.q •’OF'JO
— — ^ id

\ )5f 'br> jvlLij i’jd¿>» > v ii ;s;Mt/ i’ *a¿)
^ )>¿5 *)>, (,,¿J 2* s*XS& J¿°>
(j^ll >ró ?>y*ó (it> 2¿ *> b -xjjf’vJí ’f Qb

;»oj"> JL¿>¿/±> /r¿> ^y^ySib’ >>jir

■‘¡¿■ v ;<*■
jsu>9

/ñ&»/¿ j>77 //ó_j»orp y> bü>>üs dtp /■»
^J¿£> *



7 /mr
5647

\yyn /JK'/I
’ü’n bm \yy~i ipn 4 mw ra\y n n>h wn 29 y>N 1

o'p'Oírr tmnn noNÍ nbK r»\y y>N ipn

vhí^ks onno^

pintó vurmt® wdbio onn^ ynnoa rmn rora n

N>’inl7 UIQHiKO-'-T 17>í 5

yn^bNP ’n N”inb -potara pion”j>ü idd”o >ot’n v>n

uró.t> mo yp’pntin *r>w mniy VK'y orno n

mnb’u yip p»nnp PNb tid upññ vt> *vmbv ion 8 y>N

t>Nb pntiu pn *>n nnicppNrra pn ’N rmbivy >n

DDKb’Q Í71XTC1 N”7 ’ÜP’N tt’N’tW OniQ’b VTP’W JVÉPrD 10

’N miniN oiuns oto yn^ND vn n n”7 )V>3
H^'-yb 7id rúrf ro»w dwnp vvb na rawnn onnio

xvht> ipn wn 2 t>n

T’wr» onÍKa ~>k y>lrp 5648 t'lVf)

2 ior>nn ntóáiPN idp>ü bu úiud>n nwn vn dpv i 5

tw-pNis tnywno n»w >N nDwn un n pn>h pn”7

N”iib ipn rpüPN N’n n3\yn vn n pid^wp >p n>7

PP’DNT UtOID 1PN ’tW ”1D

\wn

n pn’i on n’K rraip n -pyion bin id 20



,e ,i nm';t ij »3i
Jd'9 Js S GÍfV

i ^^ iyj»> a*& 7 ^ il
' ^ ^ aIxl^sA _£,)&,jj.jy A^.y j||

i , .—©/'¡í -1¿!> oaJj» ->ÍiiS ^4’? »i4
-ítí;ij cTvI^Zj í> ¿U»y»x-*ytS í> í 5>^“» 2bji í/ i

| _íi>_y'£o3 a^>5j5^J<5 1S¡ Jj ¡s
[ ?VdJ-^szílrjJ jXA’Z Lzxló 09S^^yí> h

; -> /vj—süjejsj d^KAA r*mJJ/3 c/r^áS )>> y))yiz> ■>/>»!> /vju íl¿5 JrJJbji •?
; 0,yy>%^JÍ&¿b'V3Ú {<5>’j"llifr’ys^>tíxh sQf'? )'>'? y°”X> tAj

•yjr/ií í> ^Auo^)d d ü (53 ^ Jzn¿f
l¿xdj,'M¿¿*0 ^->YP’f'Jp'tíJ JJJsf ¿iT 7**2 <^r|

, /Wí-wJ Sdó iüU yái &¡3 b ó'bJ’J jb?»Sd?)?
¿irfy ?>J± á vÍt/'d _2áj¿l /bj ¿bJx J¿

| j ^/ ,,>4 ¿S>J/.hS
f¿)> )W¡ JJ)S Jó SA /^¿o-a¿^->&

.<D -AÚll^á J¿¡)3 ayjy^xJ ^9}&>¿f h
i u^^íJSy> Jii 7> 7^'f -¿¿a’—^ |

^Uir > o»)py.á (^
fíd> 'ii ^ >«• .-tÍlsuÍ 7ÍJ> >" ■&

P -o jyJ* Jd^sSxjtó
| -^dr^Au ^j£±¿¡J ¿-z’f 7y±hj ^)%y^íó />M

/xSxb ¿j-K)>p



16 q>bv7

on*TD m !t>n 564-8 )V*J

IN’b’aPN n31N n>3N 1) "lia nun OUPbNO ip N”7 1
■onq pN ■>nNp nbn ipn b’N uiomio laana b’N

uv>">n ’p yiTwn tPbrvb tnb o’N ’p cnwpp\y>N tnb’p tr>N >n
t?1”N 110 *01Np IN^IPl *|N”l*>p ">p

onpní p-wnan ’n n’nw ov>->n n p-nvmo ’wn ->h s
■\hink31v ípp vana i'pn iñi ñNbNa omaN ai >u b’N ’n

•>n man-na aáaio pno ú aotm u’b’N >a-iNp non n
vñá o’b’t>

amo uNb’ü nbman * wn aa ’aaNp nb ’MH^n nb npñ >n
r»pnNa un ’p owk n aaiN onoo’n ’n onop’n noa’N 10

b’bia bN ímN ph mioN’np naiN pniD ’b’p ’btvb rrw ’p
omnma pN ab’tnN-poa’N p-ppp ipk iN-iN-poa’N ab ’o’p

■>pK nNT’üa’N TNWn p-ppp ía’p nP’i pN
•pqpn n rnKQip -na p-pñ’un ab ”n n oNaN pía hn aá” ab

abnñ’on dpt’á oab p-ppp aa’p tpen briNa b’N aTP’á pN
abnN-poa’N mNü -iNaab üín p-iaa n ^n^’a bn rnKQn

nbiNo naaN ’n p’b"PPo pN ’idpn iNaab a”T>b ’N’-pb’á b’N
p’b-ppo bn m’NaaN n*i’N ’p niaa bN

m’N aa amp b’baa b’N pp ma’oa’N hn a’n’o p’Naaan
n p’Naaan ’N b’baa bN nn p’b o’wa’ao’N oaoo’N n 20

piN-poa’N ab’N -iNaab aon b’N n aiNO’p ’Naa pn”*t 4
üik ynn >1 o^nn n>n y>n

aáaN ’o pp i” ’ñ’aab año -nTónpo’N b’N a” ’N
apN *p’n a”P’o~naa’N ’ü ao’ba b’N onop’n noa’N

p>brT>b uib pp maiw >u>p nana nñüiNa naw
WNnH p^o

15



, / í (, SGI<9 1
| ¡>vfi ¿i* -

•' J J ^ d_?J’S °)X ’ s2Jb$fJ¿> ^7 )£2l)i¿JS, }5
b {y'/>)^^t>>> ^yS^jy ¿ ^JxJaJ±at/ m jildíx&A
... ,; , ' '• (s¿d'jJ>> JhSJT-fz

■d»Y ASu Xj>O 7 //JxJ 9 ^ s4í 4
(jrt'rfjj J’l)3 Jyyy^f) > <o9j^>í>*í>

¡¿¿‘¡¿¿¿'Vi JJ>3
\ \\YS&y>¿yfÍr //ó ’¿&ó ^iiizlyp/^>sv ffymJ/
; «aJ/íJjsjI ^> —O J -y/s úl*> ^6
/jíS <^>--^ b S

y i. Jd)5 Jd~/PJ3Sj¿y?
Jji/jj /;£ yó:<yjpcj>/>J’Xütír O’<y^-s

«ühíb hi jj!3 jj_¿> yjir )’^S~>-i/J ¿i •)]p!>a^Y
i : ,- , / ^±Ul>>
f^'j> d jiii'-zJsS' dyi /y’i Ay,d> ó

O °)Jj {QXfiy Jj)5 Jd>±D ‘ 5S>^a»p ■ JSJ» í>
, >í/Jií 2¿5 {yx>r>j>J>’-3 4 (AtiliA¿* v>>

Jb jo '£>^aJ/Á&Sdjs
SfrJif ('¿¿syjf^y-od 7>¿}y» -O’J yLÍQSÁ/'?A>
ijal) b

_ V ^>_Aij>iif 2i>>. JJ>3 M /*> -dffijlü
(¿$lít Ajo OlJj /j'j t£^fb'JgÍ!3H> j¿)ri ó

3¿? r*ár>i



0*0*71 p*J3t 17
5648

^IHp nl7*>7 1üP£> 2N ?MJ7

P1P3N1P P111N >N IPÍWlV» 71P3N>bN TO IPIÚN-’P U

n oTpnw ptt pnNniu ->n o^bn^b o* pp p>dnkpn

PNG mMi mND 1V1N«1P*PN P’bl’GP’N P’ÜTNa PIO

N’TTIJ nbH lONIN!

’oio r>H>j poo ->p iwi)na ipn nb rii in >p b’N >n

n”tinii b’bia bn ’üiNa n ynwo’n ’n >nNp non n

T>nN *TN’ bN piNOIU P1M1D ’N nÍNGIP pp *pi 112

nPT>Nió yip b’bia b’N pwn pipinip pipn tonpnd

honínp ibio ipn ->p->N •W’im wn pib ij ügní bn

p’bn’b pib ’p-wa n inupipn imn b’M >nb >p->n

wh *i”un mNO iKOTip n irwm> *>n

b’bia b’K nÍN\yn

lino ipn ’p’N GNnbNP nb pN p'traNt pt»p>d ’n

nNPH 11N b>blD b’N 1M1G P’PNPÍIN ’K TIPNÍKO

“IN^TPT

níNG’P PN P’ái'OP’N Pib WÍON P’bNP IPp ITP’Í ’N

\mp pT>wnp b’biD bñ npia -na mvyn pn n

pnpn nía N^p~iNDGi p-pnrá ’n N^nnii nbN ann

inNGio b’bia bn ppNünNDK >p GiNp nb ippki u

nniND N’GNanp hpp’n mau ’p’n ’p-waN nb^na

1

5

10

15

20

“iwr»

-iN”un PN’n pimío nía b’bia b’N wn pib ipn

n”ttií nbn oinp p^oip up? ppnn [*] pt»n >n



,8 ü>b>n \narr a
’•*”'> Mr \u^„ /¡lV a,y

/TÓ¿* a'biyfjj ^ ^x>Jiuo (J ^->AÍ —fcf”> -~*)>u>ó ^6
Jú» ’Súsd^jVtiáJ^ oj -°in/y ^Jj’ús ~b ¿iuj

^Xv>
. ---—/T • /y - / <yj^ ^¿jJ xr5|

srtftxj^f JJn ¿> •!i¿¡,.>Ijl» -*)’ó ^ ^ 7>b /á>¿¡J^’-t
wts&’j ^ jjJ*m

XÍí V4Í /J ^ ^^•y^S¿f y>^> )G ¡M
-j> <^#||
J -o//J? D>J J

(T<7

sifjS %

¿bih ji>j^iir /'%'t

d’j
'.^SlLbJó Ó y^iJf ¿Ó ;
^ ui ^ ¿w iiyt

ff/TJ ~

C^7 /->’?__L»)J> 2JÓ ~J>?>P , „

/l^J’jy lyS h 2¿6 6~^J^b
JbJS jtyJ >’S)it b—'-j'/S
()7_J>/»jc aj -JdJiiyS

• -*(/ '^t/
/f? ? ^-pó

{&£llj> ,j ^
/ P7^ ?1¿>«ó y <^> ^JJn X '>^ü S

tí)3 Jó J^ÓÓ Jó.
<4^ Jfd j±¿J^¿l>Í’;'jí> ^oc/j>

b^ln vyJsr
b pyoili (¡b (¿ór^íd

23^J>¿rj> 'díA>)/> }Í±)üP^i-J I
\yj6Ü ~)0^jJ>

. Jjj> Lit^oyi ’h2k>^>>>^/
°>:¿} ¿n¡> !\ú ó-jdntió■ vV. ' ~ -i •■ v^s-v*.;, - a

^

JVJX3 /'^ .V

'- !~m
*■

. ‘i
N

fzivb



18

nwsi 5649

awn

5648 ttnt’o pnñ IX

PWP onyiQ “>1 HDNO^P pN

*1N£5 >PP*>N TION3ND nDN*U pN

rnNiDNon b’bn bn mppp it>p

o^ni\y m*>n p*>!pp b>bo bn
iblP PP>N T)D

*po*>pn ^nípn díni p*>b wp>n

N*>n*>p wp upo nn anNp

biaban t>*n id tis >n p^ítini

ipón p*>b T>mn n >iu

pp Jimvy pN p->b“iN7N
wnpiN nn*>N p*>b ’p^b p^pnnp

nm vdpdd ps m>N

P>Ü’PD pn 'JN'ININÍ) *>p pp

npNÍ Tl£>

nipip WbNP *>P N>n *>N1£) >PDN “>N

pppN b*>bn bn ^pins n

b>bio b*>N 1VUH13 m>pN b^N

PN 1PN ’p->N mN«WH P’b’p
’TTtt *nPN3NP

*>PP1 *>1 1T>P"1N£) PN p*1N*T>0 P

nía non ñyin nnou ppp

n pN^pmvyn pipp*>n t>p:in

PPD P1T>P“IN£) pn Plb

T>1N HDD 1PN lN’UttOZilN

DPN PN*>n P1PP>N PN 1

pipmp pipón n N*>nND

17DNPP1} 1N1NDWP P1”7Ó *>N

pñn pn n ipon ipnip pn

*m 1T)N*PP «PbNPbN OiTüN 5

orruN ipn bN wiD’b fp*>p

ipno ib

np^pvpo nb ipnií
mNpnn

pepino n óp ion 16 pn ío

■>p ^PKP 1PN1£> 6 % DTIN

*>N PN\Np nPPN p-lNO^p^P

PN P1PNTS 60 PNp>P13

PTIN 2

HNI’Ü 17NPNO 1”T>5 15

rp’ppns ib*>p o'ón pN

nN*>*>ñ b*>N ^N DON' b>N

nn£) PN HN >N1£Pb DTP

>ínpio nobp winS

proa mo 20

iPNan

n*TND 25



1?

T|72?n

J jnl^jvy ’Ty^ib¿djh> 3 aa b

^>y>¿/->jS //4jjoJ L>Jfi aJ3p ¿I <^5 c<5v*^ ^
>iW’^¿r> />-5Í2> ?>ií £3L>J^ J¿ V Xf

¿>>^ó S' ^)>> ó 6 o^ii) xí>/j
. c£^7

Sry (jfryiíib /-^Jpyti-jsir*})] ¿»/S P^Mp>
-3Hiló"V> /h-3¿¡ /yS_ J>P>y JJ)$

tiritó \$)SÍ3'-JsJjS Jsy>Sp 6 ¿Í?jcí
' ' ' ' ' />—

^ 3>0 ^ó

t^’i Y? ^>^7 ojj?iaí»cí^íi
'

- '■•- ¿jjijdj -u&>S jo’yj > 1 ’J
jv-íud

^ "b \ó
' - ,: 7 ¿T>yS¿I/¿h *>\f •&%

’J L± zí r¿'~3 ó <^j( !\y
’Vftpi _J>>> ’J {nu¡>7jjS
pp >f£ ¡a>6 )jj¿J XV M o •>i7
j))x*hS¿i 0 py^iu> ?}ó)ü ^/vy

3 /¿vyj>. ;< ,//V
jyJ^óWjyJti ju”>j}¿hsJyPj/s <A__L>Á>3pjS /^h

£j¿>;y±*>'jjnf f**>ún> s¿y> /jüzj-j
f>yy*> t^hr1^ >> 3



tswn 19
5649

*PPP*> *OnÍNQ jwn
UVin *>N P^DNDP^N *>1 Pl£)Np p*1NPy¿K>P 1\P*T 2 pN

xr>5K)v>K pib pnip n proipno boo n rrppnNo nriNrinN

dpppp nPN iPNnr>N ^noíon nb pN p-pnpN nw

mn^pm bn wno *>t>n pnn o>m *>p *>b* pib pp

dpp’w unun 5 rm >h p^nw ->n *>dpi úin

p*»p^p nb *ppíln itepp ipn np*i*pp

>1 P*lN73NDn PÍ mow PIOlNIp PIPN "mNPNO

*pp*>b “iNi ipp p^b ipn nnw dth Pib^p b^biD

ninppp^ piNÍ” pPpn <pnNn 'w^bnDbN 2 pnNV>\maN
pin p*vn pN niwp p'mp'mp i) pn^nb y>n >ppo

b*>*T T>nNH pp '|NÍN'>PP7 “>N npN” >P“)Np PK HDNIp

pp *P1 *P£) P’PIPNP b^lD y>*T >P1N£> *>“PK

P'CPN pp pT^iP^p dupn owmp pipp*>k int>n

PN”*T Pl'XJlQ *>P1N P*>PPPp *>N

fl>av

PN HT>K HSnÍPN ■>! ^P PN 1PÍ PN^l PIPP^N pN
”anoPN>p >p >pp>n nrpbwv»» npiN>b nbn Tippnn

IPÍlN VtOH Úm >PP*>N PK ID
*>p>tt npíó *11fD P’P’PO P11 ININiKí) “>p P^P^IPPN

nPN ipn ‘jp’N piK nb 7 Vi fin >nNp *pip:i *>p in^pp
nbipp*>N nb pK hpp^íí nPN*n rmN pns nPNn

*>p >p Pib pp npiwb nbn

pttppno 3 mppp ponió #31^
npbN mNTiD hpn irop^p nNiN br>*> Vin pN ipnió úin ipn

n3opo pp nppn * nNfpp *>p*>p pib hptwí) nbn 1P>3PN
nppn pnNKPpn? pp^n n 3 p*iNibNP hpd

i

5

10

15

20

25

mnN



%S> íosír
")"T>V

* yblll) ' J IdJ3 i> -jjvjm *j5 r>>iw!/.
•U? thlbrf'/tiijy ¿ft’i ’>JyJP /uj)> J)aiJ ,

IJY - ,,,.', Ma.J,^A¿4^'■3-^"7 J-iS íQlz^ JJj5 Jj /jJ
/á'^'^yyjjsSj- ?,,?> 9o —j/jy JiS.

i* J ef //¿/¿O —o¿¿3
///./-■- ^' 'J<d)3 1¿Í ¿l°)!»S JrjJs bó—o 'Jtjjff& )&o$<¡

(píÜJ pi ^ y?/>¿tja />$ j$ /;){$ ¿a />*> ^ ^
.. 5/XO ¿> 7>JL3 ^ZJJ, 1

&!>?2í>¿ti 2ib X)'? ShJ^ J¿ <yvJ A>2
^S/h ¿«y /^A y?j^i

ííto’ir K(Sj)¿s (rfeb *joj ^ •? 9jvJbJ> /-^oJ 5>J ¿i I
¿d^ p¿íkb /O/J Mj JJjS Jtj

, / “ily ”>JAÍ ¿A «xírl
’ü» ij cbíi^v? <b9/J /í^e ^ v^/a

—o05/j> ^£¿4;> ,*> y? y>3^>Jií
f (¿V <¿¿ JdJ
¡ /%>’» ¡yfo Js7m^íJ¿/)2 Jó tu*
*)r ó ^0 T> s) Ifó -fJüo —Qiw 1&.

ILb^-0’jz¿Z> ;o¿-//d>-ad ¿*>\



20 o>n>n /mr
*r>vyr>‘> 5649 17X

m«wi)iwp b’bn bn Tvyr» ’min vtjnoh ion pn i

pp *in»ip-t N’Hia n^tp ->p niü r>ñip m’i ’rwp nb
b’bn bn mnn b’N inins

mpi '’V’p ibfr>Ni3 b’N p*pwn b’bn b’N ivpjn d ’n

ni”i nbN nb’iNi mn ’-pp uní b’N 5

Pinino ’n ’ính oin nb pn unpq ipn’d ün”7 on ’üín ’n

b’bll b’N iblNÍN lü’ÍN 1PN P’ü’í’n * 15050 pí
n”ttií rb pn ibi’Nio n nnit> niiN ñipN •>v ion 7 pn

ni’N níN”ix>i inínüü’n ’p ’íiNp rb ’p ponn tno’-ií pp

yriNoio rb p’bNim pp ’n nbmí’i iNiN\yn ipn nu’í ”1Q lo

mpi m’N ioip nb-iNiüüioN ’N’fb’i nbN piNÍ” nb’N
N”nN-mpp llamará ’ü’p ’N’i’b’i b’N pnw ph ’n

-pipón mmiN ’tnp P’ono bn ipinon

’iio’o pN ipi n”ttií nb pN n”in ’ü’p hüníno ’üp’n ’*iüpn

ibi’Nio b’N nN * pnbNO vb ípp miNbND niiN íbiN b’bn bn 15

INinNnN INÍ’N ib’p ’ÍNp
n”ttií nbn piNü’pib nrn» ’n omion pp’N

1NAN3 yip lin’b P’ílp 1NnN”1J’T>p pTPN P’*f’P 9 PN 11

p’iiNp iN”ip-r n p”t>’-ríip pp ninN lin wnn b’N

1NQÍ ’7 ipil pN ’tllN INIPüílp ÜNPN11 20

P’Í’O 1ü’*1H b’N 1113 oib b’bll b’N 1p13 PN TT1NÜN0

ÜlUlNlp 3 ’N tm nN IPN Plb’O UNO 1UN3 P1U1N Ü’PD

npNi ni3 o’vyra 105 ipn oib ’ü’p po



(P?j)s>Syi)»s?y . s.ÍLzl- ^NH
'>/Jj ' iySyj>JJjSlJ‘/¿*/j y/ó // p/S S' dt» j¿7> 'IS' ^

JJO’I ^JiS'sáS t’/i> Il»í>Í3 C-ií 'y.xil6
(jf />^ y* oííJj~*¿JLJ->>6

i-^díí^yjtjí^y
3 Ó t o)' jía^tb pSysjLií3* (>p>J jfiS j¿9 ay

7»l¿t íT>/yJ>‘JJ>n>X-eii-^2¿¿¿!>iS‘)d^i»¿í*)y
^ JTLVs ’ JWfl

*T7 (¿’HÍSjj /»/J -x’fjir __*>> ¡»y-*ó
^ yj>’MíP>d^>y#ó

W \yjj> c¿;7/J^ * ?>*<>-*?»>£> ^-^>5ks4> ^>”¿0
nbJ> 13 r>/-¿c ií <P)jsSp_jNJ}¿^ ’ 1

vyjs onsy¡>6 ’Jilusjfy>y^o o >-lf.J>Sf^
6'yj¿Ü 7ka 6 ^)JMy^j>jdr/u) _j¡jJ'^yjy

J)P ’J¿*6 i^jpSb <4^
jB*iik\.< SGZo rt^xh
'

_ W-íi.>J£r
3f^i¿>ií^m‘/jyJ /^jS^c¿y,jojy^ó v¡í

'7 ¿HitlJJ) jJi)J) S)!3'fSp />^ JjA& Jli y)V
' _^jcí ^)-J3lZÜ> J< ^ jkIw pJ*

<2^



o>o>n /mr 21
5619

K>Út> nDNüDlQN“lü 17X1
ipunT>£)

«10 TONüDIDN-lü PllN 1PN 11 TIUN 5 OV> ion 25 T>N

■’f’p onin”ín ínip mu mo iponño tóótó ->n •>üt>nió
OtóNO pp inñipN ’O’P omono P’KNp Otó 1ÍPN

iponin niNonoN-io JW
3 ’n 2 ot> iponin niNunaNno tv>ib ipn vn or»

17110 >7 lOPOnnOOn *PllN31NT>b 01PN170

nun rb nx tVDJi

H ori^ó n N”ütóNO ÚlN 0>P0 017 V'I'JV’K y>N

inNPND lPp nTNp Ú1N ID VK“HüPNp ntráNp
ínt^td^n nup*>N

’p 7N7NpN ONONp 6 Í7N 5 >7 13'IVPtPp DlNp Ú1N
rb nwp t>n nwp n upn onwn yip on7Íin7 intóNo

IKÍNT T>\yi” ’D’TTNO ’N OnOND rtó’OO HOlp

T’OO’nO Í7T>N 1pb ONirpOOmO ONINp Y>N

N”UtóNO nüO’N P1NDK3 malí) ütó ON71Ü Y>N Olí

inania oiino maiN otón
rain bin ’oo’n iipnono n’n’ui’N bu y>n ~>k

nOPNlbáPN 5650 ÍX3>Í?

V3>W
tnrWND ’N PHN>n£)OH UlN VK”! UIÜÜ’N \>H

•’P oiina úin nipwn doo’n i^íonid !pn nio

oto n oipio ’n nono rb itón otóo

1

5

10

15

20



a>»>7T

s&yo
kí

¡ ^>'3 /)ja3
_39

Y3H1ZJ

s ___> -V '

; ^V'/ia ‘V/J. /^>^2L’.?J _*)> ^í> 2g ^
^7 ^ /jóJüÓI

2ü> jV5jL> ’? /^-oj ’>-■»>í> WiaJ
¡ '» /7’3j»X«í>? ^¿Sip'ir -AMPLÍO

' ' /OL2> í> *>*><-wV* íí»» 7 -> ;
/¿ÍH» /áÍM 7»”^ 5 1

-*l)VI óó^SbiKt,^ -buS ^xí/f ’f-^
. I r C CÍ 'ÜÜ3 —0'_^qS'>J>Ís£-*>Sy-*¿ WltS

i» Jó oS^Sifió /ódv^J ^Jus-, ¿xft y>sJ QbJ&
/> ^¿í fy*>Sl^ ¿í Zpí JdSSS^Í :«¡

’A» J /3 >r $F>>¿>yQ%d-oyó ó JlbfiyS 5>Í3
soJüó oJ /±¿3 j4¿ rJVi¿; /3»> jXjüJ&sJ i

”>¿f (^S">->Jób •■> ¿h /yó'ip JzJjrh uaó LtóoóSlP
(f^rj ;koó jí)p ^

»_4j)v5 ^«jl5 <-> -«¿^ó)55>^?.x4 |
,1 ,v ' ''-*JJ <Mh*ó bvJ > Q"ojo /JfcuwVt^

¿«O U*tí OÓOPQIP'SÍS ó ^íw
JtilfnxSob — " ’ • , v

^J £v¡;</ nSy>J¿/b > 3 ’>¿c o —o/¿r1*^ ***#.
yvl/ >«JWV bfr»iaj -ñjM'fó -*£¿/



22

5650 V3Vun p*r»pi nu>a
=n puna

nuñn tw mip uum un pi^rá ion 28 pn i
>u b>N ni^nn u^ ni orrm fn >u y>N miN

IN^n’p >p pn>on ui»n un*ppí uiu mw ipnii *>p
7io lomo m>N *>p ion u>b ->o5no71£>pn mip n iNbfiN

>p 1p>W>OPnp pN “lKpTD N*»7>p*>U pT\yvpÍ7 Ulfn>OPU 5
nun *>7 y>vxr>y>t} 710 nnrú >p in»po

ÚN7n ÚNin m»P7 püwi uib ñi fn >ü >ü fr>K
mp »in oniNnn ipp on vú nn

^kíno^u >p pp piínNobm n niNoip uiou>n nor>N
UNnflKbNQ UKplí) PK 1D1U PJPON 1PN P>N >N 1p1£) pN 10

bn >oy>i piona ipn pN *>p nnnoPN dk >U7N7
pib pp P>n niNuu>N miN n n^bN piiNipp >p>N bip^n^p

bttü niN9 U^OIN^UIPI

■>U>N P>0*>nN1 Olb p7»Pfl N*» UN7fLNbN£> UNOU>N nOPN
*>P !r>N 7N75NOnN 15710 U>b mNONp 1U>7 17ttbN P7N77N15 15

15 >p>N '|NlN75N»n 105N1p >N 1p>5 b>N m>N 7NT>N *>pn
>ou*>n 15 >p pi^noüpw ur>*>N >n innnN ri7N5 pn*>on

*>UN PNÜ>N 15155>5N lONS b>N p-pillpun 15>p 7NUPDN
>■>1)0 p7N75ND>7 >p b>7 10N70 b>N 1PN >U>N PNP5N715

U>D*>nN1 Ulb 100>N 1710 PN P7»5*>ÍN >U 10U>7D 20
U1U >7 UT»N P7»1N N» *>p>N U107*»:i1p5->N *)K7>K >p

*17bttp 1710 P1JDPD PNp12
Plb 1KÍKUU>K >751N >7 [*] p7”bNP 10>Í51U pN

P7K1» Ulb >U>K P>53>b”p 7*>N70 p7»PN >N P7NON

N»fllb U1D>75NQ>7 25

>U5N >N N*»fllb 7N75N»n >7 7*>OÜ>5'>)3 U1D>K1£5 T»5N >OU>N

Ulb IQPQvpN moiy Uttb UNTIO *>7 p7»l7NU
D>71)3>f7 U1Q>PN U1»7>Í



. ■ . ¿GS'o

lí *7>

94

p*3
¿ujlSps' *7) J/fisSlr >yu>ó m>/¿riusy /<±S ó
J& p)y y^zS/ Jh >>-^*¿íL)zJA/í sujiUz ó

rz£J->ífj ñ’Cp <^> 0 ^ •t/iál*'*U>)U'<6> '■[ (*> _J>)i}\i2P U>)Ali UU fLr/’lsT)
1 ‘ " 7)!>ySJJ /Ad'

yopsya qS <^>£Í -^yr>>y. t> f¿)S fy>> t v¡^
íJvv >h _>vts >/>/i ^ ;^°4 jS vjcíj

/íÍMif Tí¿>'¿« ^ ¿s fiJó <*£ ,,?'!>/>',c /J=^ a
| ¿TThÚi? y>^ J3Jjjtó -3^X3'

Jifi.Si* P7¿»» ,,

., -JSÚ JlP Jó ft»y¿» (¿7 firyjj t> p>S />/> Jf <<,
• _a^f> n/VVJ '¿?

< ojsyyo b )tJÓ /¿rJ] ?ó/p ’j» ■
'(mr)

;.oi ->^¿í

^ í^« -*’>J " 9/f usíj C’1X> / ‘if. ’Y-A ’Ó -«¿L-oXí» J
y .AlfJ5 /¿'ó' ^olLU> y>¿j Oyó -uyyyJsJjr

pJjjó J»y Jr> C'yój p'f /¿ir? tp^Vf
'-°/*>i>y^ápAi/yJjSii, )fó> ó*>{JísJ>>
plbyJJjS /J'i ~JJ}’A¿i> Jy f^'*3 -p

•* !tlt> ^4fr> p,y> rr, uly 0 o 't __4i/ M _y/\£> “Ü-L^
"•J >L?4í) UóJ </ÓJ ]1A> US ’pj> U»)3 *S>y

da>’ Jphs /?fy ó yJjS </>// <4 >¿rs<o>>
>>hj yus 6jA yU) ó usJ tJjf ’írb

0)/’¿> pS"Jj> yjc=üdjA uo)U l/Jyy>."\
\1D X



o>n>,7 /m?
5650

23

nrwpñ *T>ñpN )t»)

miNpñ *>*T bllpN)0 ^PP*>N P1EPÍ1P P^N ^PP*>N *>N 1
b>N 171D \PHN1 b*>*T ^0*1NO H PTTNPbillN P1JPN1Ó'W

nJHNpi **V>PpN N*>n 11K TN *>1 ibfpNIO
np>o n pin^bNp >p n”*t pppnió pr»*pi pib mnnn

17NPNn 1”TO />>* s

ü’imp pn ponN pipmp n nt>P7No hjin ion 2 pn

*in*t>o ir>p pi»n >1 pin [*j iopp bn “pon nbip roiN pn

i>niQ mviívy n wn * vi P>n pn “írnnNo bN wón >b
pt>$n nió bñm npy>

bip bn miiNmo 10

>P>N blP b*>N idi^d N”7 ph>d n miN ion 29 pN

PN10P7 miN 1731N PNp mo 171pP>N tín b">N ION

noí”p n im imp nNbpN *>p

onpn n p*>bpN7ip tWJ7

PN)0 PN13N n ON71p3NQ PinñlÜ 1”3N ^OP^N pN 15
PNb pp>p 0>03>mp PNb N*>*>P VD ^OP^N pN PN£ *>N

>p*>p pino ú)H unw pib n^p p^oininq

nNnn nio bn n>4n o>p imp p7Np*>p

pimío pnNnb oixnn pN 7NÍ*>n ion >NnPn bn
mNfl PN13N 1NÍND1U IPp ibi’NIO bn mi» 710 20

PP10 PNbn 1703^7 PN07W13 PNb pN * DO» y>2>2

PN07‘>N13 PNb 'iNONp^P >P *>p710 PIUDIO P7NON

>N1Ó bl7N3N 111Ü *>N ON1N P711 PN 1DO»n

n3N73 * PIN *>N1Ó PIÓN pib pN *>N i»o»n

710» d7n>»n nb ruon Pin p^boNP^p



m

¿4. mwn
SoSo

v)d'ja í^S >>líli ^JjÓUs yj /j/j yc^íi /-¡U
ó^iJiii ^>joSjó1 3ooo/í)í^

Jó IfS^sd'^ jo'&Js- ¿ <^XiiÍ2Í -W’^ -aJ^íS^
l¿p¿í Vió)*fS.)r¿1 ^ s>P/S >xCeÍ3Vui. í jáu.fa^xxÍk&Sos ¿&'^ y^¿¿> *|jj

í Zjj /.ir «jÍ ¿Lziíi* , /a /M IV^( %í í
^ /." \ \ n^*i

JJ/^- ^5 ¿LíjiÍ2j> /ójHQd-ó
fy-yó^Hj-í/^^J ¿ayiíy %

/>*w >\^>=^£o/i/ rr)'/)7Í>^ ^ys/ó ¿J
>jí <¿xí> ó> ir’jf^b o i- rf>\i ^’i^xkLls ¿>-uij>A)j%m
í

1 Jizj'yS Seoo^OSJJ <^QilJ ^3%
^íd¿s J!>/’OSb l^¿*> ^•■óty -aj) -aí/ í>J ;

/ 4 ' 1, ^JP'Jy^_SÍ;v 93 j j> J1?) Ij
i ¿'£S-/

^/Vur*5> a3>u¿ 7//J )JJ)i_j!>o°>^J >) $>!* 26^ l?Xí¿3¿o l/j I
¿/¿a ¿>i>'? ^ >

, yjA-il^ó ¿b'¿> J>j>'^ &
JÓ 7,3 * ^OÍ»AÍ^A-dl

!,■»]/! /jv-71-JCV-Z J-h ^Sjj>í^> 2>3_Z>3 c3;3
J3 JLÜj>-o ^ ^ÓSkjoó TV* ’]

^/J ’■? >V j-K¿T7) h
*6 ivs-aíü^, ^)íí5M

A* i* hÚ^sJó’l •»,-*K
s¿2± v tot»J &**?



24 tjwn put
PN 1PN13 5650

pP1Í7>P pN H31) 1PN13 pN 1Í1N PO WN ’*T 1ÍNp pN 1

pN p*P010tPN >N DT>*>ÍP *>*T PNWp 3000 1D1p p*lNEPp >\7>N

y>N 1PN Pt»p tP*l>*TNÍ pN >N P*1NPN*1£) tP^p PNpNINl

W*PbO

N”inb >\rr>NÓ rmN ipn pn”*t pioinip trmN i*tínpn3 5
PPN*T 1É10 1PNMPN pP1>ü nÍNODNlN >tPp 1Tp Ipil >p

P*1N*T5N0 >N 1\P*ON PHD pN tó>N13 b*N ÚlütPN >N

1ü1”N PnNXfr ülb 01710 *>1

hiño wn nw) on5iio pnñipwo topn n *>n

oí piN} *>ü ir>» mu or> liipN *>tr>p nna noio dun 10
HÍN7P >7 PIplNlD 5000 hiño N^ona rb >N

1PN13 >1 PPN7 Ipil 7>Ó10 OP1”ON1 ÜNIOIN PNb vpN

bNPvrro pp y>7 on ípn
5651 15

pTvyn nap^o h ihn mip orpó n >tino ion 26 pn

orno p7’Niá>o y>N nioNptPN jpíhn
b)V HDN'Pp PN rtPTO nbH 107P>7 177N1PO PIN

lÍPPb >0>N bl>n y>7 nona !r>N 1\Pp

y>N pá nbvo nbN hppó mo n tonino h^n 20

l71N1p 10>7 YJDYJ b*>7 175N»vpo 101*13 pt? bD*>n
TOPO b>N 7NX)b 1t? pN nÍNütPN VPt? 17lN1p *>p

D'PÍ11pt7>N T»7P PN *>p P7ND10 UN”! 4 H TPN13P1

rb *ino>p mN3 niNo^p tonoo^n b*>p mNp io pn >op»
DTN >p713 0>N1£P>7 p*1NP*13N 1b rtn>75Ó >N DONbND 25

>t7 b>N ipib dtn b*>N *>p *t>p*t pp nyi nnivyp n

ims n iqioi!? iii i*i



-mr

mor m
. , -fé'ri

/f¿> (áur¿-plS £)/S—*>■> li r>^jj)b /y *, 4 ^
^-ojj Joj'7/),',^ 1

;/-/ }yj’’Jr¿ASs y> (y>pó ¿v» ac \¿5 jw
7>->Í2J ^&IA2J2> KQíf'S

'¿£¿>yj-U ^ó"xd ¿ 7dy£*"7 vytiy/j>

na^*y>SuiD *■ />¿'a>ó Jó



O>J0>t1

5651

25

'’vhik mp wn i?3J7
Wl 1PN N>vpQ ’N D31N miN t»3!b H ’313 lü’l 4 pN 1

111N >p >Vn>NH) VHK TON ’ONIN Wlp pN
o* Wíon pnNi’p pN3it>na dn«iq,'n up’prrn

oTOprm
ioonp ipi n ra«ow) n n>h ¡tpn wn 26 pN 13 5

TONna notroó itoton
PN331Q PN”3lb ’N p’büNP»p
ynN»m ’ü’n pníoio twáib cierno va >ot?’N pn

13 ON’H 1V33Nlp P131N ~ll£J P’Á’T peo >7 OlD’ClNp Plb
P1PN Plb y>N n)N pPüKO”p 133U3 ’N p-|N713Nb

ij’N ibí’NlD b>N 7NÍ31U 13 71Í3 Db71N ’N poeo PN
T>oip mN3 nanN’ pt»pn ’n pnNübirm ’p

DKvNp 1ÜPN*1N >p t?N010 TON TONTN Wlp pN 1ETOOH
piobn pnNPb pn pt’íip ’p pipío >n p’üió ’n
in»3TON PN13N PNb mNÍ” Plb’P 13 reo bH 15

ütoton tono to>n nns ióin y>n

np>3 n tiino’p n o'áni’N b’N 77AC)
nÍN3'>i’73’N ’p ipnio iin nÍNíjiü’D mvy n N>n 25 pn

pñN ’p p>pPnn>o o* ’iui’N neó ’o^pnNO nb pn 20
■>o b’N bnu pn rreriN >b’p wn'N npnio rmN i3>i
’D’P W>T>b N”3’ü ’P N”P3>P m3’3 1P pp 13’ñn3’N

INQIO’P IN’eeb ÜPHÓ Plb’p N”i b’N >p 13310 mNTTNP
nb •’btNoiü hsno nb mra n”ip miüN’pp hpn

1P*33’N IPP’N 173”Ü3'>D pN Dpilü Db ’733NP 25
ninN

10



1

s ¿S ^£>nuu -i¿f’j ^
Si ’Xaó (••/>&’t \Y-jxó />osS ¿J iSSí&Js Y

&¿o¿!> )-D-r ’-’J;~> -ckjjSjJÍ ^

/)?Í0^ cC-A^i ^g ¿/^LÍ23 *b
/ii ¿* /xJ&d t^jjy J y/-2>i rafe'Jj ’|¿/ y/ií -W yJwyr* Jk-U.

n&> > /&/i«
f i ^/vJ fY*¿> >> J5>>jJ ,

ñ J^?'32S Jó S>Sj) /á)y'/úLJ yS '7
¿¿óm> J A¿A¿o ix> ^j/>c23|

^>/if ^OS \fc45¿i 5lÁLJ -J$l! "I —^¿Aj ^Jj /yj/'/*íl
^ ^j>Jóbyix> *)Su>y h <£2/j Jó J^ím
f¡J ’YaJ yi ^VvJ J ’jS j2U> vtílM* -j ^á¿faj’>2ií> M AÍ/> 0J5/> ^C Oüj>) <?>,<> /y>/h / \

ÓJÍ Jo^SssJj, J> <,1
23 ?> J

^/JrJ^lís Jis 9»/5

fc©l^ >> 21>>S3.\^0ójí^)!>>^^o)k¿s!S
. ^X¿b)>3o Jy 7»->v? ¿3¿3 '0u>7),rÁzÚ£~&ll z>y
^JS cjí^oljj*><£<> J)¿5 (yj>S>/¡»!? ¿J j£-lóy JvS/
■*)Y'IP ? ?¿>S*>^±Í> á—^yJj-S(pj&djsbo ^¿/S óJor^¡-$)*** ó b
'6i¿!&^j&)j!lls -ai/’? Jiajy/f7 *? ó ^ünuj^xi/

fjy+> í?j>)sis^>t)^h>Jo)¿j'>JY>'-x> y^zjSjJA/S
pílsY



26 OWfl J1W
5651

pa”T>á paP mw n^pn inip *>n piona -inpn nK i

aañm*>N *>p w>n N>nn>^p app>N a*Ta>n *>k ,)n5npnd *>p

p*>aa”pNa PNnpaN n inínpnd am>»n >pPa*T nmaN h

PapNnNp Pn pvh>5 paP aPi’Nn n nnap iwnapn *>P

npnap hPn ->n aiñni>N Pn p*aNnap >n ipín pT>n 5
P’n p’Ptw h htn ’paP ion p*>P PNn^pan P*>n *>n

jasara

np*a n a^T>á P^n

parpiap maN hpp*>n n p^pjn pwn papp*>N y>K apn

pp pn Jananas p>n nnin úao t»t>5 yiN >p apnppw 10

N”Nana nP “rifa ws>p NraNPwnN *>p >pp>n p^aapnn

pan v^h *>pp^n pi^tí paP >p paana paPK ataban

nP mK£) naaNP *aNnap n raa^N >pK pNnaa P>n a>*>Np

apaP >pp->n ->paP yraN aP ”n ñas inínpns >p pa>ñaá >n 15
^pins ->t>n •ONn osn hPn nnNn yn*>n apaas Pn wnn

“t>dp->n n panap aV>N *>Nas ana ^áaPNs in ^p n

ñas N*»pna n N”añ *>p nana nP
pa^Ta paPN Pnq nnN

VN >n Nrana n nasNÍ yiN rran pwn papp>N y>N aun 20
nnNsap*>p nasNn Pn anpa*>n wún *>p panñNPNs paP no

paPN Pnd pamn’N mNs zrañ nPwp nP nana naaN

*pao">pp 2 niNp^pas nnanpp non nP>p nn*>N *>n pa*>ñ>á
N>napp*>N nna*>a naaN *|N»a>paap pani’P papp*>N *>n pani’P n

panap pa’ñaá paP>p niNpNppn ’p m’N >n pa’ñ’S paP nafa 25

npn n jaaawa pnP nnNs pannñn’p n paiNa’PiaN

aoNin



rcwn ]H3T
- 4>J- I. i-'"’

p-£lí> K¡y^¿f ** W7_^o;iíJ/V^> /> ;>¿*íS 4&j9Jjw >9j
9'issjs _j»)> ^ _r>y\j¿cLayyaó ^ \í

>yj'>b /)y/J JÍ$ ¿^j'/v-x, hjiííf ^ ^ y^> /yj ^
Ll í¿orm> yup,^?

j¡¿3> ^ Oy>¿/
5»o<b &y*>)>‘vy*ó-*>¿í mí 6^e¡j/r>íM^Sy

. ... . . - / .
^ --

7)3 V w~*r-~ v^^w-~ QJÍ!Z¿l3>y^
fjtaií ’^/>/i Jlbrsj/y^yjo-y 7
-yj'? 'ji/ >>^.»J P_Xl3j c/í ‘>S%Á¿t Js

'>CZ>á> ^
^s)y21>> ^>¿i¿± ¡i /&'J ¿o /j^> Ji <tX&1j> b

¿ W»y >-¿afr ¿ yr-ia/ A6 2¿»-fo’ j'^ja
/jiy ?&J>'

?2>x‘if i«y/i/ J^ii —qjy ’^Sja—oj/s yís^/ ai
- ^ ✓

<¿f ;>--y>' Q/s vi



o>a>n put 27
5651

*iPNnn 1t>i OTi b*>N

nps pn nsn i’Qp pijon*»™ *d ipp^n h Pira ^p*>n

o>mn un n nmis p*n:pp pipp*>n pN pÓN-nra *>n

liaran iiüw y>N >n mr>n>p n raip pn pp uin !t>n

Nrainra pn *nír>p pN *>n mwíopp np*>> djin

mKO *P»PN HN HN’NNnP P*l!7 P*nÍ>^ P1PP*>N >N

•HP1H >N P*in*IPPN Pp7 pN “INIIND *>N PPnN^TONT

DIIHNDNÍJN V'rá>i? PIPINlp P*D*IN PH^NT "VlDNÍ >1

*p*nñpN£> p*ipp*>n wn *>n inind-ip *>p*>p p*ixn>

ítpn ">p PnnranNo *>n Nrara nbn p’i’) pn niNoip^p

^pp^n >p*>n p*nir>b p*ipp*>n n uw ipNin*^ *üN”ppnp

Nrappp >piP nrara *>n *om y>K ihi'pvi N*>*>p*mp *>v

r»nN “poní tPN ráNím pn raP? phPnd >pp>n pn

PIPPO PIplD PN r»T>5 ’P *)PH b*>N PNPND H

PT»PN *>N *lpl*)P P*>1N\ !7N ttÚN 1”*PN niDNÍ bH *Pp7NP

ú*ip >p pnñ^ vt? “)nq*ip *>n mm rt?N nNppnN

PDVra 1P tt>N Pr>P*>N P*IP*>pNP PpPN HNpJinN

*|N”P1 *)p*>> PN *IP^ND PIN p*m PN
ttndip m^mp t? pp>t>3i ppr>p

nN ipín nNn pp wd ip^Nra pN pin pn*n pn iph

nÍNP nb N*>*>fnP n>pn n*>h !rpN Ppptdn pmpnñ p*ip

n*)D m>N*)D ->p>p iphP? p ira *ip nwp *ipn -intiip rrr>p

tp>í*opn *nra pN nwp ip pn .NráP? nt?n mñNp

pnráip t> n*>h >pN >p>N nÍNp^NQ ip>i *ip*>n rriNiu n!?

tran m>N *>p p>to ipñ>N pN pp nNip ippñ
p-i”:npp>N ú*d n^pn pppp pnptp
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1PN2N n 1üt?n

*>*>10 tonino nbN pip vnwa h)nd \>h

pi”b>N n npr>p niiNniEPp r»T>i unñ b*>N naiN iitnid

b>N *>p nrnn piona yip i^mrr d*tpk hk *>p pnoa”»

ip ip nÍNaú ipú ip *>p iop*>2 indino p*>ü3n h k*>h

ipú ipn irpnw ib*>p *|in”2 ib 11 pn»>n i”iiá ipunn

nÍKi y^iNp ipp yrunaiapn o”n i”T>á unñ b^N
1PN *>P *|N2NOna P1”N >N b>N *|1p 1V>N IP lÍNaiá 1210 *>1

pi^n imnÍNia ib nmownp

nrw puna púain nñipN iu*>dpk >0 pnop*>n noaw

n ipú ipn niKiiKDH píoip bK Piona *pp yrwiá
pvñú Plb

t?nN ION K>UN *>p*>p 210N2N0 b*>N TÍ n ON£”pin b“>N

bn *iñNp *>n nwippn *iiíj n>*>p unía ipn>K b*>N r\n 1hv

1Nín>ií p*>o3n n wn b*>K *>p iN>nn yvvn n*r>N >v ipu

W2*>P miN 121P >P 1N P1P3Ú

V'on’p *>p bNwp bn puna pib nNobNp 113 k*»p*>k

1N2ND1P *>P*>p P1”T>á P1p12 PlbN bNQ TW

np3N*i¿ nbN 10 miN ixaip im *>p h» >p pnop>n noaw

iouna bw r\H >ba>PT» n 13>dnp bn nuñ iruñ >p*>N

*»n *>m pNQ^pm bN inNoanno ib^N inraio ib 10312 bn

dn un ipú b>N úu nb i2iop>n naw imoaiano *>b
1210 Ib ^PT» Y>N miO’p *D222 b*>K “>p *UTUO Y>N

wñib nb wun >p nñNpN >n p*>o3n n N*>n b*>N míiN»
vv>h yip iTpnw niNo nb *U3ñ iomb 11

p’brw N’n’p’p nppiNní) npiNpmp n nn*>N vhú *>pp*>n

ii*>p Pibn 111N *vp niD nn p>b vxw>n ip

H nTK “>plb 1PN p*>b 13 “IN’PNnilN *|N‘>'>2NP
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DP1W ->H niNüKO r\VH 1D~)1p ;t7>j
nP wnii v\vh row p^mo piaña vb líhip pn

p*p>ü>a nP *>ppn nonp>p pN pp”p>a nP w pnNPNn

nw^üpnp m’N *>p mn pp pi”T>á piPh hpnPnd nP pN

**>Í3Np nP nNDip mN£) vv>r>y vb p*inpnd rb >p>h

nisa pnP mK£3

P>P P1”T>Í P1p mUDIp pIPPlNl^P P“>pN>N '>VV'>K pp

mP^np pvt *>n piNinNn p^nunjo Pnd láaia p*i»pn

ipindp*>n Pn p*i»iá py»t>í piaain >n pnNü>p

*iyp iaaia pn p-pñiop’N *>n

1S1P *>tpp UTIU P>N IPPPNp PlP N” PW19P7

pi»t>5 piPn Pnd p*>Pt>pn mND jiiP’Pn wb *>p

PNáaia ip *>*>p\ pn *>k DP3W pK p*r>n*>K p*>P im^on

pn pn^mNp pip pN pmpiPi p*i”íipp>n ’n thP*>Pn

“ivp iaaia pp PY>*>T>a piP PN*>n

*w>a ipn p*>íío vt3n» wbMK rbn pimpina *>n

P1PP>N IITÍU PN ‘TONO 1PN ’N ]1W1 HpN H1P

PPH>} PlPN pn^PN P’P^p PV^NT PlP

mN”Q TPp^n in -yrn vmpm

*w>p a» t>n ion

PVH DN PWPNna im>»n TW pTPp “iwp a» y>H

P13NJ3 P1P PN TNNp DPH Pía 1Pp

piP pp piaña piP pnwP’pNTP N^PNaaNO pn ion

dn PN^pNna PiPiNip piaiN dn p*iNÍnNnN pvñá
p“>piN£)Pip piPn iv>n piP ü>nw P>n
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V^OIPIN Pwn'^n'W *>ÍNTN *)*>*>pNP PN”1 P10P*>N y>N

Indiow vn^nw Pn wkx>i m*>n *>p *p»pío rriio mND

*ph P>Pid P>n b*i ip^PioNp i^edn [*] uní v’iii
ininp ph *>t? vina Pn iNonoN p i*id •p^opi rmN

vpN trí **)DN1PN IPp P*>N *|*>N PNp*>nNl *VP*>£ h

>P *ÍN*mm *>p*)P DTÍ1) PN *TOND nÍNlPPN riOP*>N

ipp piPn *>P*i” *>piyw .oN*)o*>n*>o .n”pw >Pn*>n

1P1 >PP*>N ■>! 103*>P3*)p ^P iPÍPNID P*>N 1N1N9 *|Wñ*l£)
ipnn *>pp*>n inindn ino*>5n *i*nn>p *13 p>Sndn^o piP

P*IPP*>N HN “INUPISN *IPN *ñ5 ’iNpND fll *>P P*>N

*>1 n'Niñ’n -wpT» íohid ph^í ppi *>p p*>ínin”£
P*>ÍNW>£ *>P P*)PP*>N

1”TÍ *|*M’l 11ÜPN *I1 PN»7 PlÍ3in *>p *>N*)Ó *>P1N *>N

PNÍN>*>D PNPP’M ni£5

*TONPN£) IPnn P*>N 1N1NDN *l*nKP‘>ÍN 1PP*>N *rá”í ’N

nÍNí iviíond uw *mo wm ^p *iíü”o *ip*id

IVPIH*IP *0*IN DÍNp ‘iPÍPN'lf) P*>N *11*10 P1EP1NS *>N

pni n *mf) P*>n 5652 ^Wfl

*>oi£)*>N orraN *>p n ñnmp *jin mnK inwi oNrw vn

*)EPp*>P *IPN*Ó *|Í*)N PN11N H *lt>P*mp *)!*)£) *|*)N N”ÍN
ItWP PN”*T PIPlNIp P131N *TONPND 1PPl*)p *l0H

*>*t iwiP *i*>n *>p *j*n‘>*>í dnw* inxd*ip *n t>op*o*>£ h

imo *ipp*>n Tin tonino nwp pni ítpn dniin

P*>n rpp *iP pni dtn úna *iP*>n onm P*>n tinh

*11*119 *>P PN”! P*)ODN*)p P*D*)N *)T)NPN9 O’lNl

p*>odn iippn rrmN ítvn oí mo*iN
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/nw
*)NPNp Til 1ÍPP1ND pN V^VIHÜ H >111 1PH 9 y>N

n?n i”iip iip 1”TP p^niu nb *pp *hd*>p niwp^K
[*] VniD PN11N 5 H P*>N1D1H *>PN

Pin

bi*n py*i ipn 6 pn“vin hn rap h >iii i 9 y>N
p->pñ 2 1V>N mw H11N 1T1NPND

PNIN^D PNbH TCPÍ7Q b>N V¡?V2
*ri£) nm dpp^n h iPNnn ipnpp^N pinñip iippn

PIPnH P1P “INlNíl pTPp 11*>p PWN^Q PKb

ín-tono *>p rn *>p bn ^pikd n piínp*hd 'ptnid

mu in PKÍíonnoK p-pNió *>k “inp^n yn*>r>p ipn

típi 1”TO pupi '|K*>*>i*i£) ir>p mim on*>n iip pn

PÍ<1N”n PKPH H

yn^m *ib b*>biD bn np*>s ni£i p^nin^q pipp*>n *>n

1TJN11P PÍ'ONDINp *|ip 1T)NP*ni ^NÍPN *>n ipn-ini

pnNTrpn pinniñ yon’TN p*>nnp PNb hd

PlbH b*>Tñ b">N “inind dn piqnti^n ">n pipninh

primo

P111N yDNllN HN*>P PN”! PIPINIp P111N 1*T1NPN£)

P*>ÍN1N”D Plb 110 PUFINO PniD“11D PIPINip

Ú1N P11P1N yip P111N niPKÍKP 1XJ1Q 1PN ’P’N

1P*1Í1N TN P1”b*>N n

n pp“iNfnNnK * ipnünp yiN iipik iíin inpnn

11 *>P*>P PKD1K "1KÍ1K1P 1Í1K ’P-IKDN *>P*1N0

HP1NPND '’V PnNI P>N N^lñ ’p rrpN

Pm?3“11D PIPP’N PN”! PIPIKIp P111K 111NPND

'pTNID 1PP1Í *>11T)”W '|NÍNPP*>N 11*>p pPIll^í
■pnNO piNUNDn fn ->P P>N H11N
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P*>bNPPNn
>N V^VO

JlIV

nb*>p mipwn row mw p*>r>n un pipp'w y>N

pní*ip ibñ’Nia bn ot»p*vp 3 p*ib ynNPND nb nbNip

pm^ó p*>p*ip prrwnápn ppik rrw >n p>p»pn3

rnNmpnrp b*a b*>N *>m pnp*>íinp h

* mÚH)K$ *in nppwbDPN ynNDN” nb pmopn Pib
p*>bNppKn

>PN *>P*>*T 1PP1PPN *>P

11DW bN >PN ’PH lÍPPDND yiN ÍPPIPIWP 1PH 23 y>N

VBa roó *>mr>D bNiDvy iPb^ *>n vmn n*>h

n’Pb oniD b*>N ITAf

imp rp:pb orno yiN wb mu *>pp’í< h orno *>pp*>n

pnin^kp pnñm *>p ráw n”pp*>p v orna *>pp*>n

•JNT’PN ’P IK^'lDPn y>P *>N PN1ÍW9PH PÍONPD *>N

PniQW H PNQ *PW ■>! ÍNO*p:Pb *PPP *>N P’bNÍlNnNp
pibn jvibiD pNb iTP’bNP yrpwá amo ipns *>p p*wdp*t

n*>N onnin n * p’p*b3NÍNnNp pib yip ipn *>p*>p p^b^a

WK nÍKp mNí PIN ->PP->K * WTQ “VID 1T>p *>K VHVH

p*>bN2NnNp n ipp’u >pp>n tw pnñia PNb mND

ppn> p*ib t>hv vniD

yiN-iNmp pp>t>5 pib^p yrppn puní pib t>np ptid y>N

*>n vn>3i yiN * ynoNft .n^n nb diño ippN^ppnp

pib piídidn inNirwnN .win *pN hn yi"w>pp

it>*>d bn npNbND nb iid yn”bnp *d pn^i ph pvñ’i
yrvn’N ^p N^pbKí) nb idto *>p*>n ipuro *>p pwdpi

p^piNDbip piPTbNo p'ipp’k iínpppnp ynwiá ->n
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nNiinN “inq rto yn yn ,iínd,ip ’nó pi 9 yn

TTPW tW *>MD yp 1D1P >P *13 P13NQ *>N p^d iínpn
Ph)2 >pp>n n

pt> pin*>pp*>*>£) *>p dpp*>*>£) nb

*>p P1*»3N 400 Vt>K P*)”*p5l Pt?
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